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PREFACE 

No  intelligent  person  is  likely  to  deny  the 
importance  of  ofBcial  documents  as  the 
basis  of  a  nation's  history;  but  these  docu- 
ments do  not  teU  the  whole  story.  There 
are  social  activities,  currents  of  national 
thougfatj  and  waves  of  popular  sentiment, 
which  are  not  fully  described  either  in  laws 
or  governmental  proclamations.  Tradi- 
tion sometimes  conveys  a  knowledge  of 
these  aspects  of  society,  but  tradition 
undergoes  such  modifications  in  the  course 
of  time  that  it  does  not  render  the  same 
account  to  all  later  generations  or  centuries. 
Only  what  is  written  remains  fixed.  , 

Each  century  writes  the  literature  it 
reads.  This  is  especially  true  of  historical 
literature.  It  is  also  true  that  each  cen- 
tury, in  the  various  forms  of  its  literature, 
writes  its  own  history;  and  it  is  to  this  litera- 
ture, not  to  the  later  critical  writings  that 
one  must  refer,  who  would  know  how  any 
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then  living.    It  was  once  said  of  a  distin- 
guished modem  historian  of  Rome  that  he 
knew  more  about  the  aiEaJrs  of  Rome  than 
the  Romans  themsdves  knew;  which  was  to 
say,  that  his  works  presented  a  view  of 
Rome  such  as  no  Roman  ever  had.     The 
critical  history  of  the  society  of  any  given 
period  of  the  past  is  so  completely  an  arti- 
ficial creation  that  it  would  hardly  be  recog- 
nized by  a  member  of  that  society.     It 
takes  its  character,  in  a  considerable  part, 
from  knowledge,  ideas,  and  emotions  that 
were  foreign  to  him.    Therefore,  in  order  to 
know  a  nation's  life  as  known  at  any  given 
epoch,  or  to  visualise  the  woridly  show  that 
passed  before  the  thoughtful  contemporary 
mind,  one  should  refer,  not  to  the  artificial 
creation  of  the  modem  historian,  with  its 
twentieth-century  atmosphere,  but  to  what 
men  wrote  of  their  own  times  or  times  near 
their  own.     Our  ancestors'  vision  of  the 
world  and  the  reaction  which  the  world  pro- 
duced in  their  minds  are  revealed  in  the 
various  forms  of  their  literature. 
The  material  for  an  intellectual  recon- 
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sdtution  of  the  view  of  their  society  enter- 
1  tamed  by  the  Spanish  colonists  of  South 

[which  the  twenty-third-century  historian 
i  will  have  for  reproducing  our  view  of  our 
'  times.     There  were  in  the  Spanish  colonies 
'  no  congressional  or  parliamentary  debates, 
no  popular  orators  describing  social  condi- 
tions and  setting  forth  economic  and  politi- 
cal doctrines,  no  discussion  of  social  pro- 
,  grammes,  and,  more  significant  than  all 
else,  no  periodical  press  recording  from  day 
to  day  and  from  month  the  events  and 
ideas  of  the  period  in  question.    But  in  the 
books,  the  reportSj  and  the  relaciones  there 
is  a  larger  mass  of  written  evidence  than 
the  comparatively  rude  state  of  colonial 
society  would  lead  one  to  expect;  and  it  is 
the  purpose  of  this  book  to  point  out  the 
principal  documents  of  this  colonial  litera- 
ture, and  to  introduce  the  reader  to  the 
men  of  letters  in  the  colonies  who  wrote 
,  under  the  inspiration  of  their  experience  in 
ithe  New  World,  whether  their  contribu- 
tions were  in  the  realm  of  poetry,  history, 
gecf^aphical  description,  or  ecclesiastical 

1 
1 
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discussion.  All  this  is  brought  together 
under  a  general  title  in  which  the  term 
"  literature  "  is  consciously  expanded  from 
its  narrower  meaning  to  cover  whatever 
was  written  on  any  of  these  general  sub- 
jects; and  by  helping  the  reader  to  a  know- 
ledge of  this  hterature  it  is  believed  that| 
through  it  he  will  be  enabled  to  acquire  ai 
more  or  less  distinct  view  of  the  colonial' 
society  as  it  appeared  in  any  period  to  men' 
of  that  period. 

is  presumed  that  copies  of  this  book 
will  fall  into  the  hands  of  persons  not  com- 
pletely versed  in  the  Spanish  language,  and 
for  this  reason  a  somewhat  broad  view  of 
Spanish  accentuation  has  been  carried  out 
as  an  assistance  in  the  pronunciation  of 
such  Spianish  words  and  titles  as  it  has  been 
found  advisable  to  introduce.  It  will, 
moreover,  be  noted  that  all  titles  and  quo- 
tations from  the  texts  of  early  colonial 
writers  are  given  in  modernized  Spanish. 

The  portraits  here  presented  help  to  show 
that  the  intellectual  life  of  the  colonies  was 
not  limited  to  a  single  class,  but  embraced 
friars,  parish  priests,  and  bishops;  private 
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soldiers  and  officers  of  the  army;  governors, 
judges,  and  viceroys. 

It  is  not  to  be  expected  that  a  book 
covering  the  number  and  wide  range  of 
facts  here  included  will  be  without  errors; 
but  there  are  fewer  errors  in  this  volume 
than  would  have  appeared  but  for  the  valu- 
aUe  editorial  assistance  of  Mr.  A.  H. 
Wykeham-George,  who  su^ested  and 
formed  the  Appendix,  directed  the  prepara- 
tion of  the  illustrations,  and  supervised  the 
passing  of  the  whole  through  the  press. 
For  that  assistance  I  take  this  occasion  to 
express  my  cordial  appreciation;  and  at  the 
same  time  I  would  gratefully  acknowledge 
the  important  contribution  to  the  under- 
taking rendered  by  Miss  Janet  Hunter 
Perry,  Lecturer  in  Spanish  at  King's  Col- 
lege, and  the  very  friendly  and  helpful 
attention  given  by  the  authoriries  of  the 
British  Museum,  particularly  by  Dr.  Henry 
Thomas,  Assistant  Keeper  of  Printed  Books. 
Beknabd  Moses. 

Paris,  June  jrd,  1922. 
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!  CHAPTER    I 

INTRODUCTION 

The  literary  activity  of  the  Spanish  Col- 
[onies  in  South  America  extended  over  a 
j  period  of  somewhat  more  than  two  hundred 
land  fifty  years,  in  which  Spain  organized 
^  and  carried  on  her  great  colonial  enterprise^ 
In  this  undertaking  the  king,  assisted  by 
j  the  Council  of  the  Indies  and  the  Casa  de 
j  Contratad6n,  held  the  colonies  as  ^oyal  de- 
I  pendencies.  He  was  the  common  link  be- 
tween the  ordinary  government  of  Spain 
and  the  government  ot  the  Spanish  posses- 
sions in  America.  Emigration  to  the  col- 
onies was  controlled  through  the  Casa  de 
Contrataddn,  while  the  Council  of  the  Indies 
stood  as  the  supreme  governmental  minis-, 
try.  The  occupation  of  the  country  was 
conducted  lai^ely  as  a  material  and  spiri- 

HISPANIC     NOTES 


1,.,  Google 


a 

SPANISH  COLONIAL  LITERATURE 

of  control 

tual  conquest,  in  which  conspicuous  parts 
were  played  by  soldiers  and  priests,  the 
sddiers  giving  to  the  process  of  colonisa- 
tion tiie  appearance  of  a  military  campaign, 
while  the  activity  of  the  priests  was  sup- 
ported by  the  idea  that  the  acceptance  of 
the  Christian  doctrine  transferred  the  In- 
dians from  barbarism  to  the  sUtus  of 
civilization. 

The  agencies  of  control  in  the  colonial 
undertaking,  whether  military,  ecclesiasti- 
cal or  civil,    were  directed   from    Spain. 
These  agencies,  in  their  final  organization, 
were  gathered  into  three  important  groups, 
or  vice-royalties:  Peru,  New  Granada,  and 
Rio  de  la  Plata.    The  viceroy  in /each  of 
these  semi-independent  states  wa^  assisted 
by  a  small  body  calle4  an  audien^ia,  which 
performed  the  functions  both  of  a  ministry 
and  of  a  supreme  court.    In  the  several 
subdivisions  of  the  territory  local  officers, 
known  as  corregidores,  carried  on  a  prac- 
tically   arbitrary    administration,    under 
which  the  Indians  were  oppressed  and  im- 
poverished ;  and  in  the  larger  town  a  cabil- 
do,  or  municipal  council,  exercised  a  certain 
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d^ree  of  control,  when  not  impeded  by  a 
superior  authorityj/Over  the  government 
and  the  inhabitants,  in  the  course  of  time, 
the  Inquisition  extended  its  paralysing 
force;  and  in  the  presence  of  spies  and  mali- 
cious reporters  men  put  oS  their  intellectual 
independence,  and  either  remained  silent  or 
conformed  their  utterajices  to  the  prescrip- 
tions of  the  Holy  Office.  This  restraint 
naturally  limited  the  range  of  ideas  that 
found  expression  either  orally  or  in  writing^ 
Authors  had  continually  to  face  the  possi- 
bility of  seeing  their  manuscripts  refused 
the  privilege  of  publication.  The  subjects 
not  liable  to  this  embarrassment  were  the 
■  history  of  the  colonies  discreetly  treated, 
ithe  geography  and  natural. history  ot  the 
,  Indies,  and  the  doctrinesand  history  ot  the 
i  Giurch.  Writings  on  these  subjects,  there- 
ifore,  constitute  the  bulk  of  the  colonial 
lliterature  of  South  America, 
!  Nature  as  displayed  in  the  unspoiled  wil- 
derness of  the  New  World  attracted  moreat- 
tention  than  it  had  received  in  Spain,  and 
:  writers  of  the  history  of  the  Indies  gave 
linuch  space  to  descripti(His  of  their  unfami- 
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liar  environment.  Great  writers  of  Italy 
had  made  verse  a  preferred  form  of  litera- 
ture in  the  sixteenth  century,  and  there  is 
no  doubt  that,  in  addition  to  their  example, 
the  exaltation  of  spirit  maintained  by  the 
\inaccustomed  adventures  of  early  colonial 
life  contributed  powerfully  to  the  extensive 
adoption  of  this  form  of  utterance.  It  was 
undoubtedly  the  new  and  inspiring  scenes 
and  events  attending  the  campaigns  against 
the  Araucanians  that  moved  Ercilla  to  give 
a  poetic  record  of  his  experience,  in  La 
Araucana.  When  Barco  Centenera  under 
similar  influences  undertook  to  write  an  ac- 
count of  the  Spanish  occupation  of  the  south 
eastern  part  of  the  continent,  the  result  was 
an  "  historical  poem  "  called  La  Argmlina; 
and  Peralta  Bamuevo's  extended  history  of 
the  early  development  of  Spanish  society  in 
Peru  assumed  the  metrical  form  in  Lima 
fundada.  The  form  of  Castellanos'  chron- 
icle was  practically  determined  by  the  suc- 
cess of  Ercilla's  verses.  And  after  these 
came  a  troop  of  chroniclers,  whose  verses 
were  the  product  of  imitation  rather  than 
the  result  of  original  inspiration. 


HISPANIC    NOTES 


.,.,  Google 


IN  SOUTH  AMERICA 

Much  that  was  written  in  the  colonies  has 
not  been  printed,  sometimes  because  the 
manuscript  was  not  approved  by  the  censor, 
sometimes  because  the  funds  needed  to 
cover  the  cost  were  not  available,  and  some- 
times because  the  manuscript  was  lost. 
The  liability  to  loss  was  especially  great 
during  most  of  the  colonial  period,  since 
manuscripts  designed  for  printing  had  to  be 
sent  to  Europe,  and  were  exposed  to  dangers 
from  shipwreck,  the  attacks  of  pirates,  and 
the  neglect  of  the  persons  to  whom  they 
were  entrusted.  It  was  only  late  that 
presses  were  eAablished  in  the  dependencies 
of  South^  America;  and  even  after  they 
were  provided,  the  quality  of  the  work  done 
was  poor  and  the  expense  high.  Printing 
was  introduced  into  Mexico  earlier  than  into 
South  America,  and  it  was  from  Mexico  that 
■Peru  received  its  first  printer.  This  was 
Antonio  Ricardo,  who  had  been  a  printer  in 
Mexico  for  ten  years.  He  decided  to  re- 
move to  Peru  in  1579,  but  encountered  seri- 
ous obstacles  to  his  proposed  emigration, 
partly  due  to  the  fact  that  he  was  not  a 
native  of  Spain.     He  encountered  other  ob- 
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stacles  in  seeking  pennission  to  undertake 
the  business  of  printing  in  Peru  after  his 
arrival  in  that  country.    Finally,  when  the 
catechism  prepared  by  the  Jesuits  at  the  re- 
quest of  the  ecclesiastical  council  was  com- 

eenth,  1584,  decreed  that  Ricardo  might  be 
permitted  to  print  it.     But  the  work  was 
interrupted  in  order  to  print  instructions 
concerning    corrections    in    the    calendar, 
under  the  title  Pragmdtica  sobrt  hs  dies  dias 
del  ano.     The  authorization  of  this  publica- 
tion was  given  by  the  audiencia  on  the 
fourteenth  of  July,  1584,  and  this  first  pro- 
duct of  the  South  American  press  appeared 
a  little  later.    The  catechism  became  the 
second  publication.* 

After  this  beginning  the  business  of  print- 
ing grew  rapidly,  in  spite  of  the  high  cost  of 
paper,  receiving  itsprincipal  impulse  from 
a  strong  demand  for  primary  books  for 

News-sheets  followed,  issued  at  irregular  in- 
tervals, and  after  twenty-five  years,  it  be- 

»1»  Hmairia,  para  k»  ^  *«»««. 
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came  customary  to  issue  them  on  the  arrival 
ofshipsbringingnewsfroinSpain.  Aseariy 

been  a  printer  in  Seville,  appeared  as  the 
publisher  of  these  news-sheets;  and  for  the 
next  hundred  years  he  and  members  of  his 
family  were  the  leading  printers  of  lima. 
His  son,  Jose  de  Contreras,  succeeded  him 
in  1641,  and  continued  his  business  until 
1688.    Two  years  before  this  last  date,  in 
16S6,  Jose  de  Contreras,  a  grandson  of  the 

dent  printing  establishment,  which  held  a 
practical  monopoly  of  printing  in  Lima 
until    1712.     The  printing   of   books   for 
primary  instruction  in  the  local  schools 
brought  to  the  head  of  this  new  estaWish- 

of  the  crown  Jose  de  Contreras  acquired  the 
title  of  Royal  Printer.  The  Inquisition,  the 
University  of  San  Marcos.and  various  other 
institutions  resorted  to  his  press  for  the 
printiag  required.     After  the  death  of  the 
Royal  Printer  his  brother,  Jer6nimo  de  Con- 
treras, carried  on  the  business  for  8  number 
of  years,  and  the  establishment  maintamed 

Contre- 
ras 
Royal 
Printer 
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itself  without  essential  change  of  character 
until  1779- 

Early  printing  elsewhere  in  South  Amer- 
ica was  almost  exclusively  the  work  of  the 
Jesuits.  They  had  a  press  at  the  mission 
station  of  Juli  near  Lake  Titicaca,  in  the 
second  decade  of  the  seventeenth  century, 
but  it  was  only  after  about  a  hundred  years 
that  a  press  was  set  up  in  any  other  part  of 
South  America.  In  the  missions  of  Para- 
guay the  first  book  printed  by  the  Jesuits 
appeared  in  1705.  This  was  entitled  De  la 
diferencia  entre  lo  temporaly  (/*rtw,by  Padre 
Juan  Eusebio  Nieremberg,  translated  into 
Guarani  by  Joseph  Serrano.* 

The  Jesuits  established  a  printing  press 
at  C6rdoba  in  connexion  with  the  college  of 
Monserrat,  but  after  the  expulsion  of  the 
order  from  South  America  the  press  was 
transferred  to  Buenos  Aires  in  17S0.  About 
eight  years  later  the  authorities  of  the  col- 

Jau,  1721:  VooUmlarVj  i,  la  Ungua  Guartni,  17:1;  ArU  dl 
Eipiicacidn  dil  cBtciims  in  Icnfua  Giuuam.  by  hficoWi 

i^ssi  xii^r^,;-.  sat  t-sk  kj© 
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lege  felt  the  need  of  the  press  that  had  been 
removed,  and  sent  Manuel  Antonio  Tala- 
vera  to  Buenos  Aires  to  request  that  it 
might  be  replaced  by  another.  The  nego- 
tiations ended,  however,  without  any  imme- 
diate result. 

In  1741  Alejandro  Coronado,  a  resident 
of  Quito,  petitioned  the  Council  of  the 
Indies  for  permission  to  estabhsh  a  printing 
press  in  that  city,  where  previously  no  faclH- 
ties  for  printing  had  existed.  This  petition 
was  granted,  arid  by  a  subsequent  act  of  the 
Council  this  privilege  was  extended  to  his 
heirs,  in  case  of  Coronado's  death  before  the 
projected  press  had  been  set  up.  Corona- 
do's plan  was  not  carried  out,  and  nearly 
twenty  years  later  the  Jesuits,  who  had  a 
press  in  Am  bate,  removed  it  to  Quito  at  the 
beginning  of  1760.  The  first  printing  in 
Quito  was  done  on  that  press  in  the  early 
part  of  that  year.* 

The  beginning  of  ptinting  in  Bogoti  is 
assigned  to  various  dates.  According  to 
Vergara,  the  press  was  established  there  in 

(3)  Medipa.  Josi  Totiblo,   La  inprtxia  m  Quilo.  San- 
tla«a  de  ChiL.,  1904,  vlii. 

Press  of 
GSrdoba 

Printing 

at  Quito 
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1740,  but  other  statements  maintain  that 
there  was  no  printing  in  Bogoti  until  1 789.' 

The  development  of  literature  in  the 
Spanish  dependencies  of  South  America 
was  hindered,  not  only  by  the  very  imper- 
fect facilities  for  printing,  but  also  by  the 
extremely  rigid  restrictions  on  the  publica- 
tion and  importation  of  books.  These  re- 
strictions were,  however,  an  after-thought 
of  Spanish  legislation,  A  law  of  1480,  re- 
lating to  the  introduction  of  books 
Spain,  provided  that  "no  duties  whatsoever 
shall  be  paid  for  the  importation  of  foreign 
books  into  these  kingdoms;  considering  how 
profitable  and  honourable  it  is  that  books 
from  other  countries  should  be  brought  to 
these  kingdoms,  in  order  that  by  them  men 
men  may  become  learned".' 

But  this  wise  and  liberal  law  remained 
valid  for  only  a.  few  years.  It  was  sup- 
planted by  legislation  conceived  in  fear  of 
foreign  influences  that  might  threaten  the 
traditions  of  the  nation  and  the  accepted 


(4)  Qu«adi,  Vicente  G.  La  in<la 
tpa^wi  dvraiUi  hs  tight  jtvi,  jtvii 
(J)  JVoi-OiiM  nc^pilaciim  ie  (a 


J.  niii.  p.  8j. 
Itylt  it  Etpalta,  lib. 
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ecclesiastical  doctrines.    The  new  law,  the 
law  of  July  the  eighth,  1502,  was  issued  to 
prohibit  the  publication  or  sale  of  a  book  on 
any  subject  whatsoever  without  royal  auth- 
orization, or  the  importation  of  any  book 
except  after  submission  to  a  rigorous  cen- 
sorship and  on  receipt  of  permission.    In 
September,  1543,  Charles  V  ordered  the 
viceroys,  the  audiencia,  sand  the  governors 
to  prevent  the  printing,  selling,  holding,  or 
the  bringing  into  their  districts,  of  books  of 
fiction  treating  of  profane  subjects,  and  to 
provide  that  neither  Spaniards  nor  Indians 
should  read  them.     This  legislation  was  de- 
signed to  prevent  the  publication,  sale,  and 
reading  of  the  romances  of  chivalry,  which 
were  held  to  have  a  demoralizing  influence 
on  the  spirit  of  the  Spaniards.     A  law  of 
1556  provided  that  the  judges  and  justices 
"shall  not  permit  any  book  to  be  printed  or 
sold  which  treats  of  subjects  relating  to  the 
Indies,  xrithout  having  a  special  licence 
issued  by  the  Council  of  the  Indies;  and  they 
shall  cause  to  be  collected  and  shall  collect 
and  send  to  that  body  all  the  books  which 
tbey    shaU    find,    and   no   printer   may 

The  Cen- 
sorship 

y 
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scripts  to 

print,  hold,  or  sell  them,  under  penalty 
of    200,000    maravedis    and   the    loss   of 
his  printing  office."     Moreover,  the  send- 
ing of  manuscripts  to  Spain  to  be  exa- 
mined by  the  Council  of  the  Indies  was  at- 
tended with  very  great  risks;  and  when  an 
American  author  had  secured  the  printing 
of  his  book  in  Spain  or  in  any  other  Euro- 
pean country,  great  difficulties  were  en- 
countered in  his  attempts  to  have  copies  of 
it  returned  to  America;  for  it  was  provided 
by  law  that  no  printed  book  treating  of 
.\mcrican  subjects,  whether  issued  in  Spain 
or  in  a  foreign  country,  could  be  taken  to 
the  Indies  until  it  had  been  examined  and 
approved  by  the  Council  of  the  Indies.* 

The   inconvenience   of   sending   manu- 
scripts to  Spain  to  be  examined  and  ap- 

the  Indies  is  illustrated  by  Bishop  Villarroel's 
experience,    He  sent  the  manuscript  of  El 
gobierno  eclesidstico  padfico  to  Spain,  but 
the  vessel  carrying  it  was  wrecked,  and  only 
by  great  good  fortune  was  the  manuscript 
saved.    He  sent  another  work  in  four  vol- 

(6)  RteapiUeiin  i>  Irya  it  Ua  t^imat  it  la  iltuUJi,  lib. 
I,  lit.  ».iv,  ley  1.    Hidrid  1681. 
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umes  to  Madrid,  and  solicited  permission  to 
publish  it.     The  issuing  of  the  licence  was 
delayed  three  years,- and  in  the  meantime 
the  manuscript  was  lost.    The  legal  ob- 
stacles and  the  practical  difficulties  in  the 

explain  why  many  manuscripts,  written  in 
America  or  about  America,  remained  un- 
published  until  after  the  overthrow   of 
Spanish  rule  in  the  Indies.     Even  after  the 
establishment  of  presses  in  America,  the 
great  cost  of  paper  furnished  an  obstacle  to 
their  extensive  use,  and  except  in  Mexico 
and  Lima  there  were  few  printing  presses 
until  late  in  the  colonial  period. 

While  the  Inquisition  tended  to  destroy 
free  intellectual  activity  in  the  Spanish 
colonies,  the  Church  in  other  ways  contri- 

^proved  by  itself.    It  helped  to  preserve 
old-world  traditbns  in  some  departments 
of  life.     By  the  study  of  the  Indian  lan- 
guages, which  it  encouraged,  and  the  forma- 
tion and  the  publication  of  grammars,  it 
made  public  and  preserved  a  knowledge  of 
these  languages.    It,  moreover,  founded 

Obsta- 

clesto 
printing 
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and  supported  schools,  that  maintained  the 
light  of  learning,  though  a  feeble  and  fluctu- 
ating light,  within  a  narrow  ecclesiastical 
horizon.    But  all  efforts  in  favour  of  liberal 
enlightenment  were  counteracted  by  gov- 
ernmental measures  in  opposition  to  the  im- 
portation of  books,  particularly  secular 
books  of  all  kinds. 

But  the  range  of  learning  was  limited. 
Until  near  the  end  of  the  colonial  period  in- 
struction in  the  colleges  and  universities  re- 
tained its  mediaeval  character.     The  curri- 
culum of  studies  embraced  little,  if  any- 
thing, besides  Latin,  philosophy,  and  theo- 
logy. Having  attained  proficiency  in  Latin 
the  student  was  admitted  to  the  courses  on 
philosophy  under  the  faculty  of  arts.    After 
three  years  with  this  faculty  he  passed  to 
the  study  of  theology,  which  was  continued 
for  four,  and  later  for  five,  years.     The  first 
enlargement  of  this  curriculum  was  effected 
by  the  addition  of  jurisprudence,  or  Roman 
law.    This  change  was  not  made  until  near 
the  end  of  the  eighteenth  century.' 

I 

HISPANIC    NOTES 

1,.,  Gooylc 


IN  SOUTH  AMERICA 

»5 

The  expulsion  of  the  Jesuits  in  1767  was 
a  very  severe  blow  to  scholarly  and  literary 
activity  in  colonial  society.     The  Jesuits 
bad  a  school  or  a  college  in  every  important 
town  of  the  dependencies,  and  their  instruc- 
tion was  clearer  and  more  effective  than 
that  of  the  other  schools,  although  one  is 
sometimts  disposed  to  regard  their  employ- 
ment of  a  rigid  mould  of  predetermined 
form,  in  which  to  cast  all  minds,  as  the 
greatest  educational  error  of  history.     But 
under  conditions  where,  outside  of  the  chief 
towns,   the   dominating  influences  made 
either  for  the  roughness  of  the  camp  or  the 

'  instruction  that  trained  the  mind  to  a  defi- 
!nite  standard  was  not  without  its  merits, 

although  that  standard  was  the  inelastic 

Standard  of  the  Jesuits." 

The  universities  presumed  a  more  or  less 
1  extensive  group  of  cultivated  persons  in  the 
!  towns  where  they  were  established;  and 

when  these  towns  were  also  the  principal 
:  seats  of  government,  as  were  Lima,  Bogoti, 

(B)  For  >  g™™i  view  of  tbe  eipulsi™  of  lh«  Jouils 
Amffia.  cbtp.  IV. 

Teaching 

by 

JesQita 
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Santiago  de  Chile,  and  Caracas,  the  officials 

of  the  administration  formed  another  su- 
perior element  in  the  population.  Lima, 
as  the  viceroy's  residence,  was  the  social 
capital  of  the  dependencies.  The  powers 
of  the  viceroy  were  practically  those  of  an 
autocratic  ruler,  during  the  period  of  his 
incumbency,  and  there  were  brought  to 
Lima  from  Spain  many  of  the  forms  and 
ceremonies  of  the  Spanish  court.  The  vice- 
roy appeared  in  pubhc  with  much  of  the 
state  afiected  by  European  monarchs  of  the 
seventeenth  and  eighteenth  centuries. 
Sometimes  he  used  the  influence  of  his  high 
position  to  encourage  learning  and  literary 
activity.  The  viceregal  palace,  in  the  reign 
of  the  viceroy  Casteldosrius,  was  the  meet- 
ing-place of  a  society  where  authors  assem- 
bled every  Monday  to  present  their  writ- 
ings and  discuss  subjects  of  interest  to 
men  of  letters.  Dr.  Pedro  Peralta  Bar- 
nuevo,  the  author  of  Lima  fundada,  was  a 
member  of  this  academy.  But  the  "high 
society"  of  Lima  had  a  lower  conception  of 
literature  and  literary  men  than  the  learned 
viceroy,  and   expressed   regret   that    the 
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laacient  customs  and  dignity  of  the  vice- 
1  regal  office  had  been  violated  by  the  partici- 
ipation  of  the  head  of  the  state  in  the  pro- 
Iceedings  of  a  literary  society.     The  victory 
'of  the  French  under  Vendome  over  the 
Austrians    under   Starhemberg    was   cele- 
;brated  at  the  palace  by  the  production  of 
'  Bamuevo's  comedy  called  Triun/os  de  amor 
y  peder;  and  there  were  more  regrets  by  the 
aristocracy  that  the  palace  of  the  viceroy 
had  been  turned  into  a  theatre. 
,     Lima  at  this  time,  the  beginning  of  the 
:  eighteenth  century,   fiad    about    seventy 
i  thousand  inhabitants,  Europeans,  mestizos, 
■  Indians,  and  negro  slaves.    Gold  and  silver 
flowed  into  the  city  from  the  mines,  and  the 

earthquake  of  1687  were  superior  to  those 

which  had  been  destroyed;  they  gave  Lima 
;an  appearance  of  prosperity;  they  suggest- 
'■  ed  a  degree  of  luxury  that  had  not  been  evi- 
ident  earlier.  The  Creoles,  always  fond  of 
;display,  sought  to  avoid  the  simplicity  and 

nideness  of  the  smaller  towns.  They  made 
'  their  wealth  conspicuous  by  their  possession 

of  paintings  from  Itoiy  and  Spain,  by  their 
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extravagant  dress,  and  by  their  abundant 
ornaments  of  gold,  pearls,  diamonds,  and 
other  precious  stones;  and  it  is  said  that  the 
nobles  of  Lima  exceeded  in  luxury  the  aris- 
tocracy of  Spain.  The  Peruvian  capital 
was  enlivened  not  only  by  the  presence  of 
the  fifteen  hundred  students  of  the  Univer- 
sity of  San  Marcos,  but  also  by  a  lai^e  num- 
ber of  convents  or  monasteries,  in  which  the 
conflicts  attending  the  elections  of  their 
officers  often  ran  so  high  that  large  sections 
of  the  population  became  involved,  and  the 
secular  authorities  were  called  upon  force- 
fully to  interfere. 

BogOtA,  Caracas,  Quito,  Santiago,  Asun- 
ci6n,  and  Buenos  Aires  were  capitals,  like 
Lima,  but  on  a  smaller  scale.  Common  fun- 
damental characteristics  prevailed  in  all, 
except  as  these  were  modified  by  the  differ- 
ent material  interests  and  opportunities  of 
the  several  cities.  In  the  very  small  towns 
and  in  the  country  the  Indians  and  the  mes- 
tizos predominated,  suggesting  barbarism 
rather  than  civilization. 

The  colonial  society  of  Spanish  South 
America  had  no  notion  of  social  or  political 
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equality  like  that  entertained  by  the  British 
rolonists  in  North  America,  and  conse- 
quently Tfxxtgaized  marked  class  distinc- 
tions as  a  phase  of  the  normal  social  onjer. 
The  authorities  in  Spain,  charged  with  the 

traditional  view  of  social  inequality,  and  en- 
couraged   its   practical   development   by 
creating  a  titled  nobility  and  conferring 
upon  encomenderos  a  status  of  superiority 

the  relation  of  superior  and  inferior  that 
prei'ailed  during  the  period  of  European 
feudalism.   Under  this  social  order  the  sub- 
dued Indians  became  an  element,  natuiaUy 
a  subordinate  element,  in  the  composite  so- 
ciety of  the  colonies,  instead  of  drifting  into 
irreconcilable  hostiUty  to  Europeans,  as 
h^^ned  in  British  North  America. 

An  analysis  of  Spanish  colonial  society  in 
South   America  would  reveal  a  body  of 
officials   composed   almost  exclusively  of 
men  bom  in  Spain,  and  educated  in  accord- 
ance with  the  ideas  and  traditions  of  Spain's 
conservative  administration.    These  were 
the  viceroys,  the  judges  of  the  audiencias, 
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the  royal  treasurers,  and  the  corregidores, 
or  governors  of  small  districts.    Hardly  less 
important  than  the  civil  officials  were  the 
ecclesiastics,  who  were  sent  to  the  colonies 
by  the  authorities  in  Spain,  and  paid  out  of 
the  royal  revenues  of  the  colonies.    These 
members  of  the  clergy  became  teachers, 
missionaries,  and  parish  priests,  many  of 
whom  were  friars  belonging  to  the  various 
religious  orders.     A  third  group  was  com- 
posed of  soldiers,  who  were  sent  from  Spain 
for  a  period  of  four  or  five  years,  and  a  more 
or  less  extensive  body  of  militia.  This  mili- 
tary force  was  employed  in  putting  down 
insurrections,  defending  the  frontiers  ai>d 
extending  the  dominion  of  the  Spaniards. 
And  it  was  in  this  group  that  a  number  of 
the    most   noteworthy    writers   of   South 

Some  of  the  officials,  in  the  exercise  of 
their   practically    irresponsible  authority, 
often  made  illegitimate  appropriations  from 
the  public  funds  that  passed  under  their 
control;  and  the  parish  priests,  in  many 
cases^  and  the  petty  governors  almost  uni- 
versally, extorted  whatever  was  to  be  had 
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bom  the  Indi&ns  by  a  systematic  process  of  i 
merciless  oppression.  ' 

The  dishonesty  of  ofhcials,  coupled  with  i  The 
the  fact  that  they  were  almost  exclusively:  ^'^°''* 
Spaniards,  sent  from  Spain  to  occupy  their  I 
'  posts  for  a  few  years,  at  length  alienated 
the  sympathies  of  the  Creoles  and  the  mesti- ' 
zos  from  the  Spanish  administration.  The  { 
Creoles,  persons  of  pure  Spanish  blood  boni ; 
in  America,  in  many  cases  took  advantage 
.  of  the  instruction  ofiered  in  the  colonial  uni- 
versities, and  in  some  instances  continued 
!  their  studies  in  Spain.  They  became  men 
'of  cultivation  and  sober  ju<^;ment;  they 
<  knew  the  circumstances  and  needs  of  the 
society  of  which  they  were  members;  they 
,had  a  patriotic  interest  and  an  instinctive 
i  pride  in  their  communities  or  common- 
i  wealths;  yet  they  were  practically  barred 
'.  from  office,  and  their  advice  was  seldom,  or 
I  never,  solicited.  By  this  egoistical  and 
iStupid  conduct  of  the  government  in  Spain 
jtbe  Creoles  and  the  mestizos  were  thrown 
jiato  an  attitude  of  opposition;  a  rigid  line 
j  was  drawn  between  them  and  the  Spaniards; 
itnd  on  the  American  side  of  this  line  the 
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Creoles  and  mestizos  formed  a  new  society, 
which   increased   in   numbers   and   self- 
confidence  with  the  passing  decades.    Fin- 
ally, these  two  classes,  merged  into  one  and 
supported  by  the  civilized  Indians,  asserted 
their  detennination  to  abolish  Spanish  dom- 
ination and  be  independent.     But  through- 
out the  two  centuries  and  a  half  of  colonial 
existence,  under  the  influence  of  Spanish 
conservatism,  the  colonies  remained,  to  a 
very  great  extent,  in  a  state  of  social  stag- 
nation until  near  the  end  of  the  eighteenth 
century. 

The  industrial  and  commercial  life  of  the 
colonies  suffered  under  restrictions  quite  as 
efiective  as  those  that  burdened  the  cause 
of  letters.     Importation  to  the  dependen- 
cies of  South  America  was  limited  by  posi- 
tive laws,  and  the  exportation  of  certain 
products  was  made  practically  impossible, 
because  they  could  not  successfully  com- 
pete with  similar  commodities  produced 
elsewhere,  on  account  of  the  greater  cost 
of  transportation  from  the  western  ports  of 
South  America.    Agriculture  was  limited 
by  the  prohibitory  cost  of  transporting  its 
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products,  and  by  the  fact  that  the  small 

for  them,  a  demand  that  was  insuffident  to 
bring  into  cultivation  the  available  fertile 

This  limited  domestic  demand  and  the  im- 
possibility of  exporting  the  products  con- 
stituted an  effective  restriction  on  agricul- 
tural progress;  and  this  restnction  was  in- 
tensified by  arbitrary  governmental  prohi- 
bition affecting  certain  branches  of  cultiva- 
ition,  notably  wine  and  sugar.    But  mining 
for  gold  and  silver  was  free  from  all  restric- 
tioDS,  and  the  fact  that  the  crown  received 
one-6fth  of  the  products  was  a  reason  for 
governmental  encouragement  of  the  indus- 
try.    This  freedom  in  the  development  of 
mining  and  the  hindrances  encountered  by 
other  forms  of  industry  caused  the  popula- 
tion and  the  appliances  of  civilization  to  in- 
crease more  rapidly  in  the  mining  regions, 
in  the  inhospitable  high  lands  of  Upper 
Peru,  than  in  the  fertile  valleys  of  Chile  or 
OD  the  rich  Argentine  plains.    Potosf,  for 
instance,  became  a  bustling  city  of  150,000 
inhabitants  before  Buenos  Aires  and  the 
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count  of  two  important  facts  bearing  on 
this  subject.^^^  the  first  place,  there  was 
in  the  Spanish  colonies  a  very  large  number 
of  men,  soldiers  and  priests,  who  derived 
their  support  from  the  state,  and  were 
thus  relieved  from  the  necessity  of  acquir- 
ing a  livelihood  by  their  personal  efforts  or 
by  expending  mental  energy  in  forming 
plans,  and  in  executing  them  by  ^he  em- 
ployment of  their  time  and  force.  Yin  the 
second  place,  a  relatively  large  number  of 
men  in  the  Spanish  colonies  were  ceUbates, 
and  consequently  their  time,their  thoughts, 
and  their  energies  were  not  absorbed  in  pro- 
viding for  the  current  wants  of  families,  or 
in  accumulating  property  to  be  passed  as  an 
inheritance  to  a  succeeding  generation.  In 
the  British  colonies  there  was  practically  no 
subsidized  class;  and  every  man  was  inter-! 
ested  in  providing  for  a  family  and  in  ac- 
cumulating property  for  the  benefit  of  his 
heirs.  This  was  the  absorbing  thought  of 
the  British  colonists  as  they  pressed  back 
the  aborigines  and  advanced  upon  the  wil- 1 
demess.  They,  moreover,  conceived  the! 
aflairs  of  the  colonies  as  their  own  affairs  i 

HISPANIC    NOTES 


-I 


Dir  I  z=<l„  Google 


IN  SOUTH  AMERICA 

37 

and  felt  no  need  of  sending  elaborate  re- 
ports to  the  king,  or  of  writing  geographi- 
cal descriptions  and  historical  narratives  for 
the  enlightenment  of  the  nation  they  had 
ab<mdoned.     They  were  content   with  a 

mother  country.     The  Spanish  colonies,  on 
the  other  hand,  lived  by  their  connexion 
with  Spain  and  by  action  of  the  Spanish 
government. 

jjhe  intellectual  class  of  Spain  had  more 
ihterest  in  the  American  possessions  than 
was  manifested  by  any  class  in  Great  Brit- 
aiAwith  respect  to  the  British  colonies;  and 
this  superior  interest  of  Spaniards  constitu- 
tuted  a  demand  for  information  concemii^ 
the  New  World,  which  encouraged  persons 
in  Spanish  America  by  their  writings,  to 
meet  this  demand. 

These  introductory  suggestions  help  to 
explain  the  remarkable  literary  activity  in 
the  colonies  during  the  period  under  consi- 
deration. 
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CHAPTER   II 
EARLY  WRITERS  OF  TIERRA  FIRME 

I,  BartolonJ  de  las  Casas.     II.  Gonzalo 
FerndndezdeOviedoyVddis.   lll.Pascml 
de  Andagoya. 

I 

The  letters  and  reports  of  the  adventur- 
ers, the  discoverers,  and  the  early  settlers, 
during  the  period  of  exploration  and  con- 
quest, constitute  a  noteworthy  introduc- 
tion to  the  literary  history  of  the  Spanish 
colonies  in  America;  and  the  intellectual 
vigour  of  some  of  these  writers  was  quite 
in  keeping  with  the  practical  energy  and 
daring  displayed  by  their  Spanish  con- 
temporaries in  exploring  and  subduing  the 
wilderness. 

The  extension  of  the  Spanish  occupation 
from  Santo  Domingo,  as  an  early  seat  of  the 
administration,   to  the   South   American 
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mainland,  belongs  to  the  first  decades  of  the 
sixteenth  century.    During  this  period  the 
Spaniards  foun'ded  Santa  Marta  and  Carta- 
geua;  explored  and  occupied  the  Isthmus; 
and  Andagoya  established  his  brief  auth- 
ority on  the  Pacific  coast  south  of  Panama. 
1    It  was  in  this  period,  moreover,  that  the 
1  Spanish  government  granted  to  the  German 
company  of  the  Welsers  a  charter  to  an  ex- 
tensive region  of  Tierra  Firme,  where  the 
agents  of  this  company  devoted  their  acti- 
vity, almost  exclusively  to  hunting  Indians 
1  for  the  slave-market.     On  a  part  of  the  nor- 
1  them  coast  of  South  America  Bartolomfi  de 
ilas  Casas  proposed  to  plant  a  proletariat 
colonial   administration  as  the  beginning 
of  a  practical  reform  of  Spain's  colonial 
policy.     When  this  enterprise  was  wrecked 
by  its  internal  weakness.  Las  Casas  turned 
to  the  business  of  the  Church  and  to  un- 
q)aring  criticism  of  the  Spanish  govern- 
ment.   On  its  practical  side  the  conduct  of 
the  government  doubtless  required  modifi- 
cation, but  the  plan  to  introduce  Spanish 
labourers  and  negroes  to  perform  all  the 
work  of  the  colony,  if  it  had  been  thoroughly 
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and  successfully  carried  out,  would  indeed 
have  lifted  the  burden  of  labour  from  the 
Indians,  but  it  would  also  have  made  it  im- 
possible for  the  Indians  to  have  a  place  in 
the  new  society.    The  performance  of  a 
certain  amount  of  work  was  an  essential 
condition  of  the  Indian's  existence  in  regions 
occupied  by  the  Spaniards.    He  had  to 

the  British  settlers  in  North  America,  who 
made  no  provision  for  incorporating  him  in 

the  social  development  of  their  American 
colonies.   They  proposed  to  form  communi- 
ties with  important  mediaeval  features;  they 
recognized  distinct  classes  and  feudal  su- 
periority and  dependence.     This  method  of 
social  organization  provided  a  place  for  the 
Indians,   although   a   subordinate  place, 
nevertheless  a  place  where  their  continued 
existence  would  be  assured  on  condition  of 
performing  a  certain  amount  of  labour. 
But  when  Las  Casas  faced  the  question  of 
reforming  the  Spanish  policy,  he  appears  to 
have  advocated,  if  not  the  worst  possible 
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I  solution,  at  least  a  project  that  could  have 
J  had  no  happy  outcome  for  the  Indians. 
j  The  facts  of  Las  Casas'  life  fiardly  need 
to  be  recited  here.  His  prodigious  defence 
of  the  Indian's  right  to  liberty  has  made 
hint  widely  known  and  given  him  an  exalted 
position  in  the  estimation  of  those  in  sym- 
pathy with  his  purposes.  He  was  bom  in 
!  Seville  about  eighteen  years  before  the  dis- 
jcovery  of  America:  the  date  of  his  birth  is 
i  usually  set  down  as  1474.  His  studies,  be- 
jgun  in  his  native  city,  were  continued  at 
Salamanca,  where  he  was  graduated  as 
"Licenciado  ".  His  first  knowledge  of  the 
Indians  appears  to  have  been  obtained 
through  one  who  had  been  brought  from 
America  to  Spain  by  his  father,  and  was 
j  attached  to  Bartolome  at  the  University  in 
the  capacity  of  a  servant.  Las  Cas&s  went 
to  the  West  Indies  with  Nicolis  de  Obando, 
governor  of  Santo  Domingo.  This  was  in 
1503.  In  1510  he  became  a  priest,  and  a 
I  year  later  he  accompanied  Governor  Velfis- 
quez  to  Cuba.  In  these  nine  years  he  wit- 
]nessed  certain  acts  of  barbarity  by  the 
I  Spaniards,  which  seemed  to  presage  the 
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diminution  of  the  native  population,  and ! 
intensified  his  sympathy  for  the  oppressed  | 
race. 

In  the  islands,  on  the  mainland,  or  as  I 
Bishop  of  Chiapas,  one  dominating  puqiose ; 
controlled  his  actions,  it  was  to  ameliorate  I 
I  the  condition  of  the  Indians,  and,  in  plan- 
ning for  their  welfare,  the  welfare  of  no ' 
other  race  mattered.  Las  Casas'  ideal  of 
the  Indians,  which  helped  to  inspire  his  zeal  | 
for  their  liberty  is  set  forth  in  this  passage ! 
from  the  Brevisimj  relacUn  :  [ 

"  All  the  territory  that  has  been  discover- 
ed down  to  the  year  forty-one  is  full  of| 
people,  like  a  hive  of  bees,  so  that  it  seems  j 
as  though  God  had  placed  all,  or  the  greater ; 
part,  of  the  entire  human  face,  in  these ' 
countries.  God  has  created  all  these  num- 
berless peoples  to  be  the  simplest,  without 
malice  or  duplicity,  the  most  obedient,  the 
most  faithful  to  their  natural  Lords,  and  to 
the  Christians,  whom  they  serve,  the  most 
humble  and  patient,  the  most  peaceful  and 
calm,  without  strife  or  tumults,  nor  wrang- 
ling or  querulous,  as  free  from  rancour, 
hate,  and  desire  for  revenge  as  any  in  the 
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worid.    Hiey  are  likewise  the  most  ddicate 
pef^le,  weak  and  of  feeble  coostitDtian,  and 
they  are  less  aUe  than  any  other  to  bear 
fatigue,  and  they  succumb  readily  to  what- 
ever disease  attacks  them,  so  that  not  even 
the  sons  of  our  princes  or  noMes,  brought  up 
in  luxury  and  efieminate  ways,  are  weaker 
than  they;  although  there  are  among  them 
some  who  belong  to  the  class  of  labourers. 
They  are  also  very  poor  people,  who  have 
few  worldly  goods,  nor  wish  to  possess 
them." 

It  was  beings  answering  to  this  ideal  that 
fosdnated  Las  Casas,  and  a  large  part  of  the 
civilized  worid  has  been  disposed  to  honour 
him  for  his  marvellous  service  in  the  inter- 
est of  an  oppressed'  and  outraged  people; 
but  when  his  eulogists  announce  him  as  the 
champion  of  universal  human  liberty,  they 
make  too  large  a  claim.     A  champion  of  the 
Uberty  of  the  Indians  he  surely  was,  a  cham- 
pion of  rare  devotion  and  unflagging  zeal, 
but  with  little  concern  as  to  the  social  cost 
of  securing  that  liberty  by  his  method.    He 
was,  moreover,  so  thoroughly  absorbed  in 
his  own  ideas  and  plans  that  he  had  no  mind 
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to  consider  the  ideas  and  plans  of  others,  or 
to  deliberate  with  other  persons  in  an  atti- 
tude of  possible  compromise.  lie  did  not 
hesitate  to  seek  with  unslacking  energy  the 
execution  of  bis  plan,  even  when  he  was 
aware  that  it  involved  extending  negro 
slavery,  with  all  the  horrors  of  the  trans- 
oceanic shipment  of  slaves. 

I,as  Casas'  project  to  introduce  Spaniards 
into  America  to  undertake  the  common 
work  which  the  Indians  were  required  to 
perform,  or  to  throw  the  burden  upon  ne- 
groes, necessarily  ran  counter  to  the  views 
of  those  Spaniards  to  whom  Indians  had 
been  assigned  by  the  government  in  Spain, 
and  who  depended  upon  the  labour  of  the 
Indians  to  cultivate  the  lands  that  had  been 
granted  to  them,  to  work  their  mines,  and  to 
carry  on  their  manufacturing  enterprises. 
The  encomenderos  had  come  to  regard 
themselves  as  the  foundation  of  the  econo- 
mic system  of  the  colonies,  and  they  natur- 
ally considered  the  government  under  obli- 
gation to  defend  them  against  attacks 
designed  to  destroy  that  system.  But  Las 
Casas  bad  enthusiastic  partisans,  who  prais. 
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I  ed  extravagantly  his  devotion  to  the  Indian  I 
jand  were  apparently  hlind  to  the  conse-l 
quences  of  extending  negro  slavery  with  re- 1 
spect  to  the  development  of  society  in 
America.  The  intense  hostility  displayed 
towards  Las  Casas  in  the  colonies  did  not 
proceed  solely  from  his  proposed  interfer- 
ence with  the  interests  of  the  encomen- 
deros,  but  was  in  a  large  measure  provoked 
by  his  reckless  denuncia  ion  of  opponents. 
The  ^^ews  set  forth  in  Brevisima  relaeion 
'  de  la  destntccion  de  las  Indias  found  an  en- 
thusiastic reception,  particularly  in  Eng- 
land, promoted  by  the  political  friction 
existing  between  that  country  and  Spain, 
and  by  the  rage  of  militant  Protestantism, 
which  found  in  Las  Casas'  denunciation  at 
least  a  partial  expression  of  its  own  detesta- 
'  tion  of  Catholicism  and  of  all  measures  fav- 
'oured  by  the  Pope.  The  titles  given  to 
'  translations  of  the  Brevisima  relacion  are 
.evidence  of  the  force  of  that  sentiment.' 
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This  pamphlet  was  published  in  1552, 
and  aroused  in  the  minds  of  some  of  the 
Spaniards  an  opposition  only  a  little  less 
marked  than  the  favour  with  which  it  was 
received  by  the  English.  Bernardo  de  Var- 
gas Machuca  was  one  of  those  who  rose  to 
combat  the  views  presented  by  Las  Casas. 
His  refutation  appeared  in  Apologias  y  dis- 
atrsos  de  las  conquistas  occidentales.  On 
the  title-page  of  this  pamphlet  the  author 
announces  that  it  is  written  "  in  opposition 
to  the  treatise  on  the  ruin  of  the  Indies."  * 


tiOa  of 


-.  indui 


Spanish  by  Casaiis,  an  Eye^vritnsa  of  lEioK  thing 
jndon,  1656.  Foprry  Truly  DisfilaycdiK  ill  Bloaly  Colour., 
r,  H  Failhlul  Narrative  of  the  Hoirid  and  Uneumpled 
auacm,  Bulchcries,  and  all  manner  of  CiueJtJH,  that  Hell 
id  Maliu  could  invent,  commuted  by  tbe  Popitii  Spanab 
iny  on  the  Inbabitants  ol  West-India.  Together  with 
le  Devastations  of  seven]  Kingdoms  of  America  with  Fire 
id  Swotd,  (or  the  .Space  of  Forty  and  Two  Vein,  from  tbs 
me  of  tbe  fiist  Discovery  by  them.  Composed  fint  in 
>aniih  by  Barlholomew  de  Las  Casas,  a  Bislup  there,  and 
I  Eye-Wltncs  of  most  of  these  Barbarous  Cruelties. 

(2)  This  is  printed. 
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TTie  question  concerning  the  servitude  or 
the  freedom  of  the  Indiana  raised  by  Las 
Casas  was  discussed  by  a  professor  in  the 
University  of  C6rdoba,  who  wrote  Fasli 
noui  orbis  under  the  nameof  Cyriaois  Mo- 
relli.    His  book  was  published  in  Venice  in 
i  1776-    Dr.  Juan  Gines  de  Sepiilveda,  a  dis- 
tinguished Spanish  theologian  and  jurist, 
(q^wsed  vigorously  the  ideas  presented  by 
Las  Casas,  and  argued  in  support  of  the 
Vnish  policy  regarding  the  Indians.    A 
similar  attitude  was  assumed  by  Gonzalo 
, Fernandez  de  Oviedo,  whose  education  at 
|the  Spanish  court,  and  whose  later  service 
,  under  appointment  by  the  king  naturally 
[disposed  him  to  justify  the  conduct  of  the 
.government.    This  subject  continued  to 
engage  the  attention  of  writers  as  long  as 
ibe  Spanish  regime  lasted.    A  work  by 
Cbvanni  Nuix  translated  from  the  Italian 
bf  Pedro  Varela  y  Ulloa,entiUed  in  Spanish 

Ian  Mudiuca's  book  on  the-mililla  was  publijhed  in 
■i&l  in  1399'    The  auUiDC  m  fovemor  and  captaln- 
BoJ  o(  U>e  island  ol  MaqpJU.    It  is  <MM  Mifim.  y 
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Las 

Casas' 

Hisloria 

general 

de  los  esfanoles  en  las  Indias,  contra  los  pre- 
letididos  filoso/os  y  poUHcos,  was  published 
in  Madrid  in  1782.     The  writer  character- 
ized the  views  of  Las  Casas  as  false  or  ex- 
aggerated, and  defended  the  thesis  that  the 
conquests  made  by  the  Spaniards  in  Amer- 
ica were  just,  or  at  least  as  just  as  those 
made  by  other  nations;  and  he  attributed 
whatever  covetousness  or  cruelty  was  dis- 
played by  the  Spaniards  to  the  great  dis- 
tance of  the  colonies  from  the  supreme  auth- 
ority, under  which  local  officers  served  in 
the  colonies  without  adequate  supervision. 
He   distinguished    clearly,   moreoverj    be- 
tween the  benevolent  designs  of  the  crown 
and  the  unjust  and  cruel  acts  of  govem- 

private  persons. 

Besides  the  Bremsima  relaeion  a  num- 
ber of  other  pamphlets  were  printed  in  1552 
and  1553,  but  the  more  important  of  Las 
Casas'   writings   remained   in   manuscript 
until  long  after  the  author's  death.    These 
are  the  Historia  general  de  las  Indias  and 
Historia  apologitica  de  las  Indias,  appar- 
ently daigned  in  the  beginning  to  consti- 

I 
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tute  a  single  work;  but  in  the  process  of 
their  composition,  the  character  of  each 
became  more  and  more  distinct,  and  they 
finaJiy  appeared  in  print  as  separate  pro- 
ductions.    The  former  is  an  account  of  the 
occupation   of  the  West  Indies  and  the 
mainland  duringthe  early  years  of  Spanish 
rale,  describing  the  condition  of  the  native 
inhabitants,  their  mental  state  and  their 
customs,    with   special    emphasis    on    the 
treatment  they  received  under  the  Spanish 
iidniinistration;    the   latter,    the    Hisloria 
api^gilica  de  las  Indias,  treats  of  the  char- 
acter of  soil  and  climate  of  the  occupied 
lands,  of  the  natural  and  social  position  of 
tbc  inhabitants,  but  does  not  contain  a  nar- 
rative of  the  events  incident  to  the  estab- 
lishment and  progress  of  Spanish  settle- 
ments.    Like  other  writers  of  his  time,  and 
even  of  later  times.  Las  Casas  faced  the  prob- 
lem of  the  relation  of  the  different  races  to 
one  another,  and  of  the  capacity  of  the  less 
developed  race  to  rise  to  the  highest  form  of 
civilization,  and,  like  most  of  his  country- 
men, he  regarded  the  hmdamental  differ- 
tnce  between  the  races  as  consisting  in  the 

Hisloria 
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fact  that  the  Spaniards  were  Christians, 
while  the  Indians  were  pagans,  and  that 
the  conversion  and  baptism  of  the  Indians 
necessarily  removed  the  main  feature  of 
difference,  and  transferred  the  Indian  from 
the  status  of  barbarism   to  civilization. 
But  one-remedy  reformers  have  not  been 
found  merely  among  Spanish  missionaries. 

conferred  the  right  of  suffrage  upon  the 
emancipated  negro  slaves,  this  action  was 
supported  by  the  extravagant  expectation 
that  the  possession  of  this  right  would  exer- 
cise a  transforming  influence  on  the  quality 
of  the  subject.     This  hopeful  view  of  the 
missionary's  work  was  doubtless  the  prin- 
cipal source  of  Las  Casas'  inspiration;  it  was 
also  the  source  of  his  intolerance. 

The  King  and  the  Council  of  the  Indies,in 
granting  lands  to  Spaniards  establishing 
themselves  in  America,  and  distributing 
Indians  among  them  to  become  labourers 
on  these  lands,  had  as  one  of  their  purposes 
an  end  not  greatly  different  from  the  object 
of  the  missionary's  striving.     They  hoped 
that  by  gathering  the  Indians  on  these 

' 
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to  Christians  who  would  be  required  to  pro- 
vide opportunities  and   (acilities  for  the 
hidians  to  acquire  a  knowledge  of  Christian 
doctrine.     Thus  one  of  the  features  of  the 
cdonial  organization  against   which   Las 
Casas  directed  his  vehement  eloquence  was 
ins<»ne  part  the  product  of  a  design  formed 
to  further  the  conversion  of  the  Indians. 
If  it  did  not  attain  its  high  aim  or  respond 
to  the  exalted  purpose  of  Las  Casas,  it  fail- 
ed for  the  same  reason  that  some  of  Las 
Casas'  plans  had  failed:  it  was  conceived  in 
imperfect  knowledge  of  American  condi- 
tions, and  was  entrusted  for  execution  to 
selfish,  in  other  words,  human  agents. 

II 

An  attempt  less  radical  than  that  of  Las 
Casas  to  improve  Spain's  colonial  adminis- 
tration was  made  by  Gonzalo  Fernandez  de 
Oviedo  y  Vald^s,  author  of  the  Hisloria 
generai  y  natural  de  las  Indias.     Although 
Oviedo's  posthumous  fame  rests  almost  ex- 
dusively  on  his  writings,  his  reputation 
during  his  lifetime  was  based  chie^yon  his 

Oviedo's 
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practical  activity.  A  contemporary  of  Las 
Casas,  he  was  bom  in  Madrid  in  1478,  and 
very  early  entered  the  service  of  Don  Alfon- 
so de  Aragdn,  the  second  duke  of  Villaher- 
mosa,  a  nephew  of  King  Ferdinand.  Here 
his  early  years  were  spent  under  the  influ- 
ence of  persons  interested  in  literary  culti- 
vation, and  where  the  circuntstanres  tend- 
ed to  stimulate  his  natural  intelligence.  At 
the  age  of  thirteen  he  hecame  attached  to 
the  court  oi  the  Catholic  Kings  as  a  page. 
Two  years  later  the  sovereigns  entered  upon 
the  campaign  against  Granada,  and  Gon- ! 
zalo  followed  the  Court  to  Santa  Fe.  There  | 
as  a  youth  he  saw  some  <  f  Spain's  most  dis- ' 
tinguished  men  of  the  time.  He  saw  Col-  j 
umbus,  whose  distinction  was  yet  to  be : 
won,  and  who  appeared  asking  assistance  > 
to  enable  him  to  And  a  new  world.  I 

After  thedeath  of  Prince  Juan , on  October  i 
thefourth,  1^97,  Oviedo  visited  Italy,  where 
the  art  and  literature  of  that  country  exert- 
ed a  powerful  influence  on  his  intellectual 
development.  In  1500,  after  three  years  of 
varied  service,  he  appeared  at  Rome,  clfum- 
ing  the  jubilee  indulgence  granted  to  the 
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faithful  by  the  Pope.  Subsequently  he 
entered  the  service  of  the  King  uf  Naples, 
but  in  1501  he  left  Naples  in  the  trnin  of 
Queen  Juana  for  Palenno,  and  in  May, 
1503,  he  left  Palenno  for  Valencda,  where  he 
took  leave  of  the  Queen's  service  and  went 
Madiid.  In  Madrid  he  married  Mai^a- 
rita  de  Vergaia,  who  died  ten  months  later. 
Under  the  impression  of  this  loss,  he  turned 
to  service  in  the  army,  but  he  soon  aband- 
oned his  plans  for  a  military  career,  and  be- 
came again  attached  to  the  court.  Shortly 
after  Oviedo's  return  to  the  court,  prepara- :  Joins 
tions  were  made  for  the  expedition  of  Ped-  P^^f*- 
larias  IDavila  to  Castilla  de  Oro,  and  he  was  expedi- 
appoihted  to  inspect  the  production  of  gold  \  tion 
in  Tierra  Firme. 
The  fleet  sailed  from  San  Lucar  on  April 
[,  1514,  and  arrived  at  Santa  Marta  on. 
the  following  rath  of  June.  At  the  end  of, 
June  the  company  reached  the  gulf  ofj 
Uraba,  and  proceeded  to  Santa  Maria  del 
Antigua,  where  they  found  the  colony  over- 
whelmed in  misfortune,  now  rendered  more 
distressing  by  the  tyranny  and  cruelty  of 
Pedrarias.    Oviedo,  out  of  favour  with  the 
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authorities,  returned  to  Spain  to  seek  a 
remedy  for  the  state  of  things  he  had  ob- 
served.   After  years  of  waiting  to  have  his 
memorial  considered  by  the  court,  he  en- 
countered at  Barcelona  Bartolome  de  las 
CasaSjWho  was  present  on  a  somewhat  simi- 
lar mission.  They  both  sought  reform  in  the 
Indies,  but  with  divergent  views.     Oviedo 
contemplated  a  reform  in  Darien  through 
the  efforts  of  a  wise  and  just  governor  and 
a  bishop  devoid  of  covetousness,  who  would 
aim  effectively  at  holding  the  clergy  under 
proper  regulations.  Las  Casas,  on  the  other 
hand,  a  religious  anarchist,  advocated  re- 
moving the  governors,  the  captains,  and  the 
soldiers  from  the  Indies,  agreeing  to  main- 
tain the  territory  of  CumanS  in  the  power 
of  the  crown  without  other  instrumentali- 
ties than  a  few  hundred  simple  labourers 
and  fifty  knights  of  the  cross. 

In   April,    1520,   Oviedo    embarked   at 
Seville  on  his  second  voyage  to  America. 
Learning  at  Santo  Domingo  that  Lope  de 
Sosa,  who  had  been  appointed  through  his 
influence  to  supersede  Pedrarias,  had  died 
on  the  outward  voyage,  Oviedo  had  little 
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reason  to  expect  that  friendly  relations 
would  be  established  between  himself  and 

Pedrarias,  and,  in  spite  of  the  courteous  re- 
ception extended  to  him,  he  discovered  very 
early  that  his  anticipations  were  realized. 
In  fact,  the  governor's  hostility  appears  to 
have  been  one  of  the  influences  that  led 
Oviedo  to  abandon  Antigua  for  Panama 
and  to  induce  the  colonists  to  remove  to  the 
new  capital.     Pedrarias'  hostility  and  his 
desire  to  compromise  and  ruin  the  prestige 
of  Oviedo,  moreover,  led  the  governor  to 
appoint  him  to  be  his  lieutenant  or  deputy. 
The  efiorts  of  Oviedo  to  abate  the  evils  of 
the  colony  only  intensified  the  hostility  of 
the  governor  and  his  supporters  and  led  him 
to  withdraw   the   deputy's   appointment. 
Oviedo  then,  in  1523,  returned  to  Spain  to 
tall  the  king's  attention  to  the  scandalous 
conduct  of  Pedrarias.     The  part  of  his  voy- 
age between  Santo  Domingo  and  the  Penin- 
sola  was  made  in  company  with  Diego 
Columbus.     The  charges  presented  speci- 
fied with  much  detail  the  abuses  and  crimes 
of  the  governor;  they  were  made  not  for  the 
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sudered,  but  to  preserve  the  colony  from 
utter  corruption  and  destruction;  and,  in 
spite  of  the  vigorous  attempt  made  to  reply 
to  them,  Pedrarias  was  superseded  by  Pedro 
de  los  Rios  as  governor  of  Castilla  de  Oro. 
Oviedo,  not  content  to  leave  his  proposed 
reform  half  accomplished,  oSered  his  ser- 
vices to  the  new  governor,  and  embarked 
with  him  for  America  on  the  30th  of  April, 
1526.  It  was  in  this  year,  1526,  that  he 
published  by  order  of  the  emperor  at  Toledo 
his  Sumario  de  la  natural  historia  de  las 
Indias,  a  work  quite  distinct  from  the  larger 
work  issued  later  under  a  similar  title. 
Oviedo  arrived  at  Nombre  de  Dios  on  the 
20th  of  July.  After  four  years  of  varying 
fortune  in  Castilla  de  Oro,  Nicaragua^  and 
Santo  Domingo  he  returned  again  to  Spaiif 
530.  Wishing  to  be  relieved  of  the 
duties  of  his  office  as  inspector  of  gold- 
smelting,  he  presented  his  resignation,  and 
petitioned  that  his  son  might  be  appointed 
to  succeed  him.  Not  only  was  the  petition 
granted,  but  the  emperor  appointed  him 
General  Chronicler  of  the  Indies. 

After  his  experience  in  the  warmer  regions 
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of  America,  he  no  longer  found  the  climate 
of  Spain  agreeable,  and  in  the  autumn  of 
1531  he  returned  to  the  New  World,  estab- 

■  listing  himself  in  the  city  of  Santo  E>omingo. 
'Here  the  citizens  showed  their  appreciation 
|of  bis  decision,and  on  the  deathof  Francisco 
deTapia,  the  alcaide,  or  governor  of  the  for- 
tress of  the  city,  petitioned  for  the  appoint- 
:ment  o{  Oviedo  to  the  vacant  post.  This 
;petition  was  granted,  and  the  appointment 
was  confirmed  by  a  decree  dated  October 
*5, 1533- 

■  In  1534  Oviedo  went  to  Spain,  published 
;  the  first  part  of  his  Historia  general  y  natural 
Mlas  Indias,  the  printing  of  which  was  com- 
'pleted  on  September  30, 1535.  In  the  fol- 
j  lowing  January  he  was  once  more  in  Santo 
Domingo.     From   this   time   forward   the 

'practical  affairs  of  his  office  as  alcaide  en- 
'gaged  much  of  his  attention.  The  fort  had 
lEallen  into  decay  through  neglect,  and  the 
jincreasing  danger  of  pirates  and  the  new 
I  wars  into  which  Spain  was  plunged  induced 
!  Oviedo  to  solicit  from  the  King  and  the 
{Council  of  the  Indies  more  effective  artillery 
)and  other  means  for  making  the  defence 
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more  complete.  At  the  same  time  stories 
of  Pizarro's  exploits  began  to  arrive  from 
Peru,  and  the  affairs  of  the  island  were 
thrown  into  confusion  by  emigration  to  that 
country.  The  tales  of  great  wealth  acquir- 
ed by  the  invaders  had  the  effect  of  news 
from  newly  discovered  gold  mines. 

As  Oviedo  approached  the  end  of  life,  he 
turned  to  Spain  as  his  final  residence,  in 
Spite  of  his  lively  interest  in  the  New  World, 
He  therefore  resigned  his  office  of  alcaide, 
retaining  the  post  of  honorary  regidor  of 
Santo  Domingo.  In  June,  1556,  he  took 
final  leave  of  America,  where  he  had  resided 
thirty-four  years,  and  during  this  period 
had  crossed  the  Atlantic  at  least  twelve 
times. 

During  these  last  years  his  efforts  were 
directed  chiefly  to  giving  to  the  worid  a 
complete  and  corrected  edition  of  his  Hi- 
storia  general  V  natural  de  las  Indias.  The 
printing  was  begun,  but  before  it  was  finish- 
ed the  author  succumbed  to  an  acute  fever 
at  the  age  of  seventy-nine.  The  undertak- 
ing was  interrupted,  and  it  was  only  after 
nearly  three  hundred  years  that  the  com- 
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plete  work  appeared  in  print.    The  whole 
work  was  originally  divided  into  three  parts 
comprising  fifty  books.    The  first  part  pub- 
lished during  his  lifetime  consisted  of  nine- 
teen ornineteen  and  a  half  books.    In  1557 
the  twentieth  book  was  printed  separately 
in  Valladolid,  but  the  rfist  of  it  remained  in 
Duuiuscript  until  the  publication  of  the 
complete  edition  issued  by  the  Academy  of 
History  in  the  middle  of  the  nineteenth  cen- 
tury.   Oviedo   wrote   as  '  the   authorized 
chronicler  of  the  Indies,  and  in  this  capacity 
be  had  access  to  official  documents.     His 
other  works  deal  chiefly  with  the  affairs  of 
the  Peninsula.     Harrisse  reports  the  exist- 
ence of  two  collections  of  Oviedo's  letters 
md  diaries,  and  suggests  the  desirability  of 
their    publication.     In    referring    to    this 
[Kincipal  work  of  Oviedo  Las  Casas  mani- 
[ests  his  ruling  passion  in  affirming  that 
Oviedo  should  have  written  at  the  top  of 
liis  history  :  "  This  book  was  written  by  a 
conqueror,   robber,  and  hiurderer  of  the 
[ndians,  whole  populations  of  whom  he  con- 
signed to  the  mines,  where  they  perished."* 

Oviedo-s 
letters 
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The  first  chapter  of  the  Suniario  presents 
a  description  of  the  navigation  between 
Seville  and  America.  A  numt>er  of  the  fol- 
lowing chapters  are  devoted  to  the  Indians 
of  the  islands  and  Tierra  Firme,  and  these 
are  followed  by  a  series  of  chapters  enumer- 
ating and  describing  the  animals,  birds, 
reptiles,  trees,  and  other  living  things,  suc- 
ceeded by  an  account  of  mines  and  peari- 
ng.  Of  this  latter  business  Oviedo 
gives  a  brief  account : 

"  It  is  off  Cubagua  and  Cumani  that 
pearl  fishing  is  chiefly  carried  on,  as  I  have 
been  fully  informed  by  Indians  and  Chris- 
tians, who  say  that  many  Indians  go  from 
the  island  of  Cubagua.  These  belong  to 
crews  in  the  service  of  private  persons,  resi- 
dents of  Santo  Domingo  and  San  Juan. 
They  go  out  in  a  boat  or  barge  in  the  morn- 
ing, in  companies  of  four,  five,  six  or  more. 
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and  when  it  seems  to  them,  or  they  know 
already,  that  there  are  pearls  at  the  point 
ihey  have  reached,  they  stop  there,  and  the 
Indians  dive  into  the  water  and  swim  until 
tbey  reach  the  bottom;  one  remains  in  the 
boat,  which  he  holds  in  place  as  well  as  he 
can,  waiting  for  those  in  the  water  to  ap- 
pear, and  after  the  Indian  has  been  down  a 
long  time,  he  comes  to  the  surface  and  is 
taken  into  the  boat,  presenting  and  putting 
into  it  the  oysters  which  he  has  brought  up, 
for  in  the  oysters  are  found  the  valuable 
pearls.     He  rests  a  little,  eats  a  mouthful, 
and  then  enters  the  water  again,  and  stays 
as  long  as  he  is  able,  and  again  comes  up 
with  the  oysters  which  he  has  found  this 
time  and  does  as  before,  and  in  this  manner 
all  the  rest  proceed  who  are  divers  in  this 
operation.    And  when  night  comes,  and  it 
appears  to  be  time  to  rest,  they  go  home  to 
the  island,  and  turn  over  the  oysters  to  the 
major  domo  of  the  proprietor,  who  has 
charge  of  the  Indians,  and  who  gives  them 
their  supper,  and  places  the  oysters  in  a  re- 
ceptacle, and  when  he  has  a  large  number  of 
tbem,  he  causes  them  to  be  opened,  and  in 
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Fate  of 

fishers 

them  are  found  pearls  of  two,  three,  four, 
five,  six  or  more  grains,  as  nature  has  placed 
them  there." 

This  quotation  from  Ov-edo's  Sumario 
oilers  a  glimpse  of  an  occupation,  which 
sooner  or  later  proved  fatal  to  immense 
numbers   of   the   Indians   forced   into    it. 
Many  of  those  engaged  in  pearl-fishing  were 
compelled  to  re-enter  the  water  before  they 
had  recovered  their  normal  condition  after 
a  previous  descent,  and  either  never  return- 
ed to  the  surface  alive,  or  returned  hopeless- 
ly exhausted.     But  in  connexion  with  this 
account  our  author  makes   no  mention  of 
the  perilous  and  destructive  character  of 
the  work,  through  which  the  population  of 
the  islands  and  the  neighbouring  coast  was 
greatly  depleted.  Doubtless  Oviedo  wished 
to  reform  abuses  in  the  colonies,  but  his  re- 
lation to  the  court  and  his  part  in  the  public 
administration  naturally  rendered  him  re- 
luctant to  make  conspicuous  in  his  writings 
the  abuses  that  were  brought  to  his  atten- 
tion.   Thepiesenceoftheseabusesproduced 
in  his  mind  a  very  different  reaction  from 
that  observed  in  the  fiery  spirit  of  LasCasas, 
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The  reference,  in  the  Brevistma  relacton 
to  the  pearl  fishing  described  by  Oviedo  re- 
veals the  contrast  between  Las  Casas'  lively 
sympathy  with  the  Indians  and  Oviedo's 
unconcern  and  official  indifference  : 

"  The  tyranny  exercised  by  the  Spaniard 
upon  the  Indians  in  fishing  pearls  is  as  cruel 
uid  damnable  a  thing  as  can  be  found  in  the 
world.  On  land  there  is  no  life  so  desper- 
ate and  infernal  in  this  century  that  may  be 
compared  with  it,  although  that  of  digging 
gold  in  the  mines  is  in  its  kind  exceedingly 
severe  and  difficult.  They  let  the  Indians 
down  into  the  sea,  three  and  four  and  five 
fathoms  deep,  from  the  morning  till  sunset, 
where  they  are  swimming  under  water 
without  respite,  gathering  the  oysters  in 
which  the  pearls  grow;  they  come  up  to 
breathe,  bringing  up  little  nets  full  ol 
oysters.  There  is  a  very  cruel  Spaniard  in 
a  boat,  and  if  they  linger  resting,  he  beats 
them  with  his  fists,  and,  taking  them  by  th; 
ihair,  throws  them  into  the  water  to  go  on 
fishing.  .  .  .  Their  food  is  fish,  and  the 
jfish  that  contain  the  pearls,  and  a  little  ca- 
liabi,  or  maize  bread,  which  are  kinds  of 
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native  bread;  the  one  gives  very  little  sus' 
tenance,  and  the  other  is  very  difficult  to 
make,  so  with  such  food  they  are  never 
sufficiently  nourished.  Instead  of  giving 
them  beds  at  night,  they  put  them  in  stocks 
the  ground  to  prevent  them  from  running 

"  Many  of  the  Indians  throw  themselves 
into  the  sea  while  fishing  or  hunting  for 
pearls,  and  never  come  up  again,  because 
dolphins  or  sharks,  which  are  two  kinds  of 
very  cruel  sea  animals  that  swallow  a  man 
whole,  kill  and  eat  them. ...  With  this  insup- 1 
portable  toil,  or  rather  infernal  trade,  the, 
Spaniards  completed  the  destruction  of  all; 
the  Indians  of  the  Lucayan  Islands,  who 
were  in  the  islands  when  they  set  themselves : 
to  making  these  gains."  \ 

III.  I 

A  number  of  persons  who  became  especi-  i 
ally  conspicuous  in  colonial  affairs,  besides 
Oviedo,  accompanied  Pedrarias  on  his  ex- 
pedition to  the  Isthmus.  Among  these 
were  Bishop  Quevedo;  Enciso,  some  time' 
governor  of  Darien  and  author  of  Suma  de  \ 
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'^eogr^a;  Ben&lcazar,  who  became  governor 
,af  Pc^yin;  Hem&iidode  Soto;  and  Pascual 
>de  Andagoya,  wbose  varied  experience  and 
jthe  events  associated  with  Pedrarias  foim 
(be  matter  of  a  document  which  has  been 
translated  into  English  by  Sir  Oements  R. 
Uarkham.  The  title  of  Markham's  trans- 
lation is  Narrative  of  Ike  proceedings  oj  Ped- 
rarias Davila  inlhepromrues  of  Tierra  Firme, 
or  CastiUa  del  Oro,  and  of  what  happened  in 
Ae  disamery  of  the  South  Sea,  and  the  coasts 
,«f  Peru  and  Nicaragua.* 
'  Andagoya,  the  author  of  this  narrative, 
!was  bom  in  the  valley  of  Cuartango  in  the 
Iprovince  o(  Alava.  The  account  of  his  life 
ias  narrated  by  himself  begins  with  his  de- 
parture from  Spain.  On  the  Isthmus  and 
in  regions  lying  north  and  south  of  Pan- 
ama, he  was  engaged  in  various  exploring 
I  expeditions,  during  which  by  observation 
ihe  appears  to  have  acquired  much  know- 
ledge of  the  manners  and  customs  of  the 
Indians.  A  weaker  and  less  positive  char- 
acter than  Oviedo,  he  was  consequently  less 

(4)  RdacUii  it  in  Buaai  ic  P.D.  tn  Us  procincita 
Ti,m  Firmi  \a  Pem^ndci  <1e  NavacRtc'B  Coltai6n  it  I 
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disposed  than  Oviedo  to  revolt  against  the 
regime  of  Pedrarias;  in  fact,  he  went  with 
him  to  Panama,  and  received  from  him  an 
encomienda,  and  became  one  of  the  first 
regidores  of  Panama,  after  that  settlement 
bad  been  declared  a  city.  In  1521  and 
1523  he  was  inspector-general  of  the  Indians 
on  the  Isthmus.  He  was  the  first  to  receive 
information  concerning  the  Inca  Kingdom 
of  Pern,  but,  lacking  the  health,  perhaps 
also  the  initiative,  to  become  the  leader  of 
an  expedition  against  it,  he  communicated 
his  knowledge  to  Pizarro  and  his  partners. 
"  In  this  province  (Bini)  I  received  ac- 
counts both  from  chiefs  and  from  mer- 
chants and  interpreters,  concerning  all  the 
coast,  and  everything  that  has  since  been 
discovered,  as  far  as  Cuzco,  especially  with 
regard  to  the  inhabitants  of  each  province, 
for  in  their  trading  these  people  ex  tend  their 
wanderings  over  many  lands.  Taking  new 
interpreters,  and  the  principal  chief  of  that 
land,  who  wished  of  his  own  accord  to 
with  me,  and  show  me  other  provinces  of 
the  coast  that  obeyed  him,  I  descended  to 
the  sea.    The  ships  followed  the  coast  at 
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some  little  distance  from  the  land,  while  I 

went  close  in,  in  a  canoe,  discovering  the 
ports.  While  thus  employed,  I  fell  into 
the  water,  and  if  it  had  not  been  for  the 
chief,  who  took  me  in  his  arms  and  pulled 
me  on  to  the  canoe,  I  should  have  heen 
drowned.  I  remained  in  this  position  until 
a  ship  came  to  succour  me,  and  while  they 
were  helping  the  others,  I  remained  for 
Imore  than  two  hours  wet  through.  What 
■with  the  cold  air  and  the  quantity  of  water 
■  I  had  drunk,  I  was  laid  up  next  day,  unable 
jto  turn.  Seeing  that  I  could  not  now  con- 
jduct  this  discovery  along  the  coast  in  per- 
,son,  and  that  the  expedition  would  thus  t 
,come  to  an  end,  I  resolved  to  return  to  Pan- 
'ama  with  the  chief  and  interpreters  who  t 
accompanied  me,  and  report  the  knowledge 
jl  had  acquired  of  alt  that  land. 
\  "The  land  had  never  been  discovered 
jtither  by  Castilla  de  Oro,  or  by  way  of  the 
gulf  of  San  Miguel,  and  the  province  was 
.called  Pini,  because  one  of  the  letters  of 
jBini  has  been  corrupted,  and  so  we  call  it 
IPitti,  but  in  reality  there  is  no  country  of 
[that  name. 
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"  As  soon  as  Pedrarias  heard  the  great 
news  which  I  had  brought  he  was  also  told 
by  the  doctors  that  time  alone  could  cure 
me,  and  in  truth  it  was  fully  three  years 
before  I  was  able  to  ride  on  horseback.  He 
therefore,  asked  me  to  htind  over  the  under- 
taking to  Pizarro,  Almagro,  and  Father 
Luque,  who  were  partners,  in  order  that  so 
great  a  discovery  might  be  followed  up,  and 
he  added  that  they  would  repay  me  what  I 
had  expended.  I  replied  that,  so  far  as  the 
expedition  was  concerned,  I  must  give  itup, 
and  that  I  did  not  wish  to  be  paid,  because 
if  they  paid  me  my  expenses,  they  would  not 
have  sufficient  to  commence  the  business, 
for  at  that  time  they  had  not  more  than 
sixty  dollars.  Accordingly,  these  three, 
and  Pedrarias,  which  made  four,  formed  a 
company,  each  partner  taking  a  fourth 
share."* 
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\                 CHAPTER   III 

CONTEMPORARY  ACCOUNTS  OF  THE 

1              CONQUEST  OF   PERU 

I.    Francisco  de  Xerh.   II.  Pedro  San- 
cko.     III.  Tomds  de  San  Martin;   Benito 

Cristobal  de  Molina.     V.   Ahnso  Enriques 
ieGusmdn;  Diego  Femdndez.    \1.  Agustin 
de   Zdrate.      VII.   Pedro    Cieia   de  Leon. 
iVIIl.  Girolamo  Btnzoni;  Juan  Fernandez. 
\                                     1 

The  especially  important  event  in  South 
America  in  the  first  half  of  the  sixteenth 
icentury  was  the  conquest  of  Peru.     If  the 
Istory  as  it  has  been  frequently  told  has  ex- 
1  derated  somewhat  the  magnificence  of  the 
jkingdoro  destroyed,  this  presentation  has 
jonly  perpetuated  the  impression  made  on 
|tbe  Spanish  mind  by  contemporary  rum. 

The 
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ours  and  reports.     These  reports  and  rum- 
ours  inspired   and   kept   alive   for  man}' 
decades  the  hope  of  finding  other  kingdi 
equally  wealthy,  by  the  spoils  of  which  the 
conquerors  might  be  enriched. 

Until  the  discovery  of  the  Pacific  and  the 
voyage  along  the  western  coast,  knowledge 
of  America  had  been  only  very  slowly 
creased,  and  in  this  process  no  especially 
startling  statements  had  been  received 
Europe.  But  reports  that  an  empire  had 
been  discovered,  that  the  emperor  had  been 
captured,  and  that  his  subjects  had  offered 
untold  amounts  of  gold  and  silver  as  his 
ransom,  fired  the  imagination  of  the  Spani- 
ards and  appealed  to  their  cupidity.  After 
this  the  business  of  exploration  and  con- 
quest moved  with  greater  rapidity.  The 
number  of  persons  in  Spain  wishing  to  emi- 
grate or  to  join  expeditions  bound  for  the 
New  World  increased,  and  the  settlements 
already  established  in  the  islands  lost 
large  part  of  their  inhabitants,  carried  away 
to  Peru  by  the  desire  for  adventure  and  the 
wealth  to  be  obtained;  and  the  eagerness  to 
get  information  from  America  was  greatly 
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intensified.  Reports  and  letters  sent  from 
Peru  to  satisfy  ttiis  demand  tended  to  aug- 
ment the  popular  excitement,  and  in  so  far 
as  they  have  been  preserved  they  constitute 
an  important  part  of  the  historical  record 
of  Pizarro'&  enterprise  in  Peru.  Those  that  i 
were  directed  to  the  King  or  the  Council  ofl  j 

the  Indies  concerning  the  events  of  the  con-  [ 
quest  were  usually  deposited  in  the  archives,; 
and  only  a  part  of  them  have  come  to  light.  ^ 
Among  documents  of  this  class  belong  some: 
ol  the  contemporary  accounts  of  the  con-i 
quest  of  Peru.     Francisco  de  JJeres,  thej  Fran-      ! 
writer  of  such  a  docunient,  was  Pizarro's  "sco       | 
secretary,  who  left  Spain  in  January,  1530.  J    ^     ^'  *[ 
His  account  was  written  in  Peru  at  the  re-|  ] 

quest  or  by  the  order  of  Pizarro  H( 
turned  to  Spain  in  July,  1534,  and  his  report; 
was  printed  in  Seville  in  that  year.  Three 
years  later  a  second  edition  was  printed  ii 
Salamanca.  The  edition  most  frequently 
referred  to  is  that  of  1749.  Xeres  wa; 
actor  in,  or  a  witness  of,  the  remarkable 
events  which  he  describes,  and  his  narra- 
tive has  the  freshness  and  vividness  of  a 
story  by  one  writing  of  what  he  saw.    The 
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Hakluyt  Society  included  a  translation  of 
it  into  English  irf  a  volume  entitled  Reports 
on  the  Discovery  of  Peru.     This  volume  con- 
tains also  a  translation  of  Hernando  Pizar- 
ro's  letter  to  the  audiencia  of  Santo  Domin- 
go.   This  letter  gives  a  summary  of  the 

1533-  There  is  given  here,  moreover,  a 
translation  of  Miguel  de  Astete's  report  on 
Hernando  Pizarro's  expedition  to  Pacha- 
camac.> 

The  paragraph  describing  the  capture  of 
Atahualpa  may  serve  as  an  illustration  of 
Xeres'  style  of  narration  : 

"  Then  the  Governor  put  on  a  jacket  of 
cotton,  took  his  sword  and  dagger,  and, 
with  the  Spaniards  who  were  with  him, 
entered  amongst  the  Indians  most  valliant- 
ly,  and,  with  only  four  men  who  were  able 
to  follow  him,  he  came  to  the  litter  where 
Atahualpa  was,  and  fearlessly  seized  him  by 
the  arm,  cryii^  out  'Switiago.'  Then  the 
guns  were  fired  off,  the  trumpets  were 
sounded,  and  the  troops,  both  horse  and 

vol.  111,1749;  Italiid  ediUon,  Venice,  1156;  Engliihliaia- 
liUiHi  by  SirCkwnts  R.  Hjukliaiii,  LoodoD,  1872. 
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Ifoot,  sallied  forth.    On  seeing  the  horseS 
'charge  many  of  the  Indians  who  were  in  the 
;open  space  fled,  and  such    was  the  force 
with  which  they  ran  that  they  broke  down 
Ipart  of  the  wall  surrounding  it  and  many 
ifdl  over  one  another.    The  horsemen  rode 
'them  down,  killing  and  wounding  and  fol- 
1  lowing  them  in  pursuit.    The  infantry  made 
iso  good  an  assault  upon  those  who  remain- 
led  that  in  a  short  time  most  of  them  were 
Iput  to  the  sword.     The  governor  still  held 
;Atahualpa  by  the  arm,  not  being  able  to 
IpuU  him  out  of  the  litter  because  he  was 
iraised  so  high.     Then  the  Spaniards  made 
such  a  slaughter  among  those  who  carried 
the  litter  that  they  fell  to  the  ground,  and, 
if  the  governor  had  not  protected  Atahual- 
pa,  that  proud  man  would  there  have  paid 
Ifor  all  the  cruelties  he  had  committed. 
The  governor,  in  protecting  Atahualpa  re- 
[ceived  a  slight  wound  in  the  hand.    During 
Ithe  whole  time  no  Indian  raised  his  arms 
against    a    Spaniard.     So   great   was   the 
terror  of  the  Indians  at  seeing  the  governor 
'force  his  way  through  them,  at  hearing  the 
ifire  of  the  artillery  and  beholding  the  charg- 

Xer*8' 
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ing  of  the  horses,  a  thing  never  before  heard 
of,  that  they  thought  more  of  flying  to  save 
their  lives  than  of  fighting.  All  those  who 
bore  the  litter  of  Atahualpa  appeared  to  be 
principal  chiefs.  They  were  all  killed,  as 
well  as  those  who  were  carried  in  the  other 
litters  and  hammocks.  One  of  them  was  a 
page  of  Atahualpa  and  a  great  lord,  and  the 
others  were  lords  of  many  vassals  and  his 
counsellors.  The  chief  of  Caxamalca  was 
also  killed,  and  others;  but,  the  number 
being  very  great,  no  account  was  taken  of: 
them,  for  all  who  came  in  attendance  on 
Atahualpa  were  great  lords.  The  governor  [ 
went  to  his  lodging  with  his  prisoner  Ata-i 
hualpa  despoiled  of  his  robes,  which  the| 
Spaniards  had  torn  off  in  pulling  him  out  of  | 
the  litter.  It  was  a  very  wonderful  thing! 
to  see  so  great  a  lord  taken  prisoner  in  so 
short  a  time,  who  came  in  such  power." 

II 

In  his  Relation  de  la  amguista  del  Peru 
Pedro  Sancho  presented  another  contempo- 
rary account  of  the  occupation  of  Peru, 
By  reason  of  the  writer's  relation  to  Pizar- 
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ro  the  narrative  acquired  a  partisan  bias;  it 
was  expected  to  contribute  to  restoring  the 
governor  to  the  emperor's  favour.  It  was 
translated  into  Italian,  and  appeared  in 
Ramusio'sFi'i^^',  published  in  Venice  about 
1550.  An  edition  in  Spanish  by  Icazbal 
ceta  was  issued  in  Mexico  in  1S49.  A  part 
of  Sancbo's  document  is  included  in  t 
lalready  mentioned  volume  called  Reports 
.the  Discovery  of  Peru.  Sancho  gives  the 
IfoHowing  account  of  Pizarro's  distribution  1 
Itbegold  and  silver  collected:  "He  caused  all 
[the  gold  which  had  been  collected  to  be  mel- 
Ited,  which  was  in  small  pieces,  an  operation 
Iquickly  performed  by  Indians  skilled  in  the 
Iproeess.  And  when  the  sum  total  was 
jweighed,  it  was  found  to  contain  five  hun- 
'dred  and  eight  thousand,  two  hundred  odd 
pounds  of  gold.  The  fifth  for  H.M.  was 
■taken  out,  and  it  was  one  hundred  and  six- 
Iteen  thousand  and  seventy  odd  pesos  of  good 
gold.  And  the  same  smelting  was  perform- 
irf  for  the  silver,  which  was  found  to  contain 
itwo  hundred  and  fifteen  thousand  marks,  a 
little  more  or  less,  and  of  them  one  hundred 
land  seventy  thousand  or  so  were  fine  silver 
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in  vessels  and  plates,  pure  and  good,  and  the 
I  rest  was  not  so,  because  it  was  in  plates  and 
I  pieces  mixed  with  other  metals,  from  which 
I  the  silver  was  extracted.  And  from  all  this, 
I  likewise,  was  taken  the  fifth  for  H.M.  Truly 
i  it  was  a  worthy  thing  to  be  seen,  this  house 
I  where  the  melting  took  place,  all  full  of  so 
I  much  gold  in  plates  of  eight  and  ten  pounds 
j  each,  and  in  vesseb  and  vases  and  pieces  of 
I  various  forms  with  which  the  lords  of  that 
land  were  served,  and  among  other  very 
sightly  things  were  four  llamas  in  fine  gold 
and  very  large,  and  ten  or  twelve  figures  of 
women  of  the  size  of  the  women  of  that  land 
jail  of  fine  gold  and  as  beautiful  and  well- 
made  as  if  they  were  alive.  .  .  .  There 
were,  besides,  other  silver  objects  of  like 
form.  The  seeing  of  great  vases  and  pieces 
of  burnished  silver  was  certainly  a  matter  of 
great  satisfaction.  The  governor  divided 
and  distributed  all  this  treasure  among  all 
the  Spaniards  who  were  at  Cuzco  and  those 
who  remained  in  the  city  of  Jauja,  giving  to 
each  one  as  much  good  silver,  and  as  much 
impure,  together  with  as  much  gold  [as  he 
deserved],  and  to  each  man  who  had  a  horse 
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he  gave  according  to  the  man's  merit  and 
I  that  of  the  horse  and  in  accordance  with 
,tbe  services  he  had  done;  and  to  the  peons 
I  be  did  the  same  according  to  what  was  post- 
jed  up  to  his  credit  in  the  book  of  distribu- 
tions, which  was  kept."  * 

I     .       .     '"    . 

(  An  inquiry  into  the  justice  of  the  gains 
:taade  by  the  conquistadores  was  undertaken 
byTomas  de  San  Martin,  a  Dominican,  who 
played  a  conspicuous  rdle  in  Peru  during 
the  troubled  period  covering  the  last  years 
of  Pizarro's  rule,  the  introduction  of  the 
New  Laws,  the  overthrow  of  the  first  vice- 
roy, and  the  administration  of  President 
Gasca.  Wliile  not  much  has  come  to  light 
about  the  birth  and  parentage  of  San  Mar- 


]M.    CHlit 
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tfn,  it  is  known  that  he  took  orders  in 
monastery  of  San  Pablo  in  CiSrdoba  in  Spain : 
that  he  became  a  lecturer  on  arts  and  theo- 
logy at  Seville,  in  the  college  of  Santo  Tomis; 
and  that  he  arrived  very  early  in  the 
island  of  Santo  Domingo,  where  he 
laboured  as  a  missionary  among  the 
Indians,  exercising  whatever  influence  he! 
possessed  to  protect  them  from  those  who! 
would  reduce  them  to  slavery.  In  this| 
undertaking  San  Martin  co-operated  withi 
Las  Casas.  Having  returned  to  Spain,  he ' 
was  appointed  by  the  king  to  be  a  member  | 
of  the  audiencia  established  at  Santo  Do-[ 
mingo.  This  post  he  later  lenounced,  and,' 
joined  a  company  of  ecclesiastics  going  toi 
Peru  with  Francisco  Pizarro.  He  assisted  [ 
the  founding  of  Piura  and  remained  there,' 
while  Pizarro  went  on  to  Cajamarca,  but: 
after  the  murder  of  Atahualpa  he  rejoined^ 
Pizarro  and  went  with  him  to  Jauja.    Ini 

534  he  was  sent  to  the  province  of  Charcas, 

and  thus  became  one  of  the  first  to  preach  ^ 

Christianity  in  that  region.  . 

On  the  creation  of  the  Dominican  pro-  i 

nee  in  Peru  San  Martin  became  the  Provin-  ] 
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dal,  and  from  this  time  until  he  left  America 
with  President  Gasca  in  1550,  be  had  part 
in  the  affairs  of  Lima.     He  was  in  the  town 
when  Pizarro  was  assassinated,  June  a6j 
1541,  was  named  by  Cristibal  Vaca  de 
Castro,  who  succeeded  Fizarro,  as  a  mem- 
take  charge  of  the  aSairs  of  justice  and  ad- 
mimstration  in  Lima,  and  was  instrumental 
in  the  pacification  ot  Peru,  which  was  the 
object  of  Gasca's  mission.     His  part  in  this 
work  and  his  linown  interest  in  the  affairs  of 
the  colonies  assured  for  him  an  especially 
favourable  reception  by  the  king,  and  pre- 
sentation in  1552  as  thefirst  bishop  of  Char- 
cas.    He  returned  to  Lima  two  years  later 
anddiedthereinMarch,i554.   Amemorial 
in  which  he  discussed  the  acquisitions  of  the 

Among  San  Martin's  writings  we  find  also 
an  account  of  the  sacrifices  made  by  the 
andent  Peruvians  to  their  gods  at  seed- 
timeand  harvest,  as  well  as  on  the  occasion 

(«««.  vol.  VI,.  j,8-jfi-. 
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Like  Las  Casas  and  San  Martin,  other 
persons  questioned  the  pretended  right  of 
the  Spaniards  to  rob  and  destroy  the  Inca 
kingdom,  and  when  these  views  were  ex- 
pressed they  naturally  provoked  a  reply. 
Such  a  reply  was  undertaken  by  Benito 
Feiialosa  Mondrag6n,  a  Benedictine  monk, 
in  a  book  entitled  Libra  de  las  cinco  excel- 
encias  del  espanol  {1629).     One  of  his  argu- 
ments consisted  in  showing  that  great  riches 
were  acquired  by  the  Spaniards  from  the 
colonial  possessions,  from  the  mines  of  gold 
and  silver  and  mercury,  and  from  various 
other  sources;  but  it  is  not  conceived  that 
men  like  Las  Casas  and  San  Martin  would 
be  greatly  moved  by  Peiialosa's  views. 

IV 

Another  account  of  the  conquest  of  Peru 
is  that  by  Pedro  Pizarro,  who  went  to 
America  as  a  page  to  Francisco  Pizarro  in 
1530,  and  remained  with  him  until  the  gov- 
ernor's assassination.    He  afterwards  set- 
tled in  Arequipa,  and,  in  1571,  completed 
his  Relacion  del  descubrimiento  y  conquista 
de  hs  reinos  del  Peru.     This  work  has  been 

I 
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I  characterized  as  "  the  narration  of  a  rough 
j  half-educated  soldier,  and  occupies  muchi 
the  same  place  in  the  history  of  the  conquest  | 
{of  Peru  as  the  work  of  fiemal  Diaz  does  Id  I 
'that  of  Mexico."  *  j 

'  Cristxibalde  Molina's  narrative  of  the  con-: 
'quest long  remained  in  manuscript,  and  the  j 
I  writer  was  confounded  with  another  auttior '. 
of  the  same  name.  They  are  now  distin-  < 
guished  by  calling  this  one  Molina  of  San-i 
jtiago  and  the  other  Molina  of  Cuzco.  i 
I  Molina  of  Santiago  was  boin  in  Spain,  i  Molina 

i  travelled    in    that    country,     Italy,  and  >°'   ^. 
',  ,  ,         /  ,   ■^  ,'  SantiMO 

Flanders,  and  went  to  America  at  the  age  of 
.forty-one.  The  circumstances  of  his  educa- ! 
I  tion  and  entry  upon  the  religious  life  are  un- 
',  known ;  but  we  are  informed  that  he  was  in 
'Santo  Domingo  in  1532  and  at  Panama  in  j 
l^ril  of  the  following  year.  While  at  Pan- 1 
ama  he  joined  an  expedition  designed  to 
take  reinforcements  to  Pizarro,  but  by  ill ' 
fortune  the  expedition  was  obliged  to  halt 
I  at  the  river  San  Juan,  whence  after  a  period  | 
of  forty  days  the  members  returned  to  Pan- 1 
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ama.  Molina  went  to  Santo  Domingo  and 
later  to  Spain  to  carry  news  of  Pizarro's  dis- 
coveries. He  remained  only  a  short  time 
in  the  Peninsula,  and  in  1535  he  was  a{ 
in  America,  where,  in  July  of  that  year,  he 
joined  Almagro  at  the  battle  of  Salinas. 
Molina  went  from  Cuzco  to  Lima,  and  from 
the  latter  city  he  wrote  to  the  king,  on  the 
twelfth  of  June,  1539,  setting  forth  the 
dangers  he  had  encountered  and  the  losses 
he  had  suffered  in  the  royal  service.  Twelve 
years  afterwards  he  took  part  in  the  Chilean 
campaigns  of  Garda  Hurtado  de  Mendoza. 
Later  he  became  attached  to  the  cathedral 
at  Charcas,  lived  in  Lima,  and  finally  re- 
turned to  Chile,  where  he  died  as  a  priest 
in  Santiago. 

Molina's  Conquista  y  poblacion  del  Peru 
was  written  in  Lima.  It  was  printed  for 
the  first  time  in  1873  in  Sud-Amirica,  of 
Santiago;  it  appeared  later  in  Medina's 
CoUccion  de  documenlos  iniditos  para  la  ki- 
storia  de  Chile  (vol.  vii,  428).  Besides  his 
narrative  of  the  conquest  and  settlement  of 
Peru,  Molina  wrote  a  Diario  of  Aimagro's 
expedition  to  Chile,  in  which  he  condenmed 
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I  the  inhuman  conduct  of  the  conquistadores 
I  towards  the  Indians.  He  died  in  1578  at 
the  age  of  eighty-four,  having  many  years 
before  ceased  to  perform  the  duties  of  his 
I  priestly  office  on  account  of  the  failure  of  his 
I  mental  faculties. 

1  With  respect  to  its  style,  the  Conquista  y 
ifMacion  del  Peru  is  superior  to  most  of  the 
jwritings  of  its  time,  and  historians  have 
I  found  it  sufficiently  important  tp  be  care- 
[fuUy  considered  among  their  sources  of  in- 
I  foniiation. 


:  A  pari  of  the  personal  narrative  of  Alonso 
lEnriquez  de  Guzmdn  belongs  to  the  list  of 
1  contemporary  accounts  of  the  conquest  of 
I  Pern.  Sections  thirty-five  to  fifty-four 
1  treat  of  Guzmdn's  journey  to  Peru,  which 
I  fdl  in  the  last  part  of  1533.  He  was  absent 
itiom  Sp^n  between  September,  1533,  and 

die  twenty-sixth  of  June,  T540,  the  date  of 
!his  return  to  Madrid;  and  he  was  thus  in 

Peru  during  the  conflict  between  Pizarro 
land  Almagro.  The  rest  of  the  narrative 
,  is  a  record  of  his  experience  in  Spain,  chiefly 
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in  the  Emperor's  service  in  the  islands  of 
Majorca  and  Ivi^.  After  his  return  he 
sent  to  the  emperor  an  account  of  his  obser- 
vations during  his  absence  from  Spain, 
giving  prominence  to  the'confiicts  between 
the  two  conquistadores.* 

A  glimpse  of  Guzm&n's  spirit  may  be  had 
from  the  following  statement  at  the  end  of 
his  narrative  : 

"In  thf  year  of  our  Lord,  1533,  during 
Lent,I  confessed  and  received  the  most  holy 
sacrament,  as  every  faithful  Christian 
ought  to  do.  Amongst  other  things  which 
I  then  did,  was  to  declare,  as  I  now  declare, 
that  many  things  in  this  book,  both  to  im-| 
prove  the  style,  and  to  give  an  appetite  to 
him  who  reads  it,  are  not  related  exactly  as 
they  happened,  though  the  substance  is 
true:  I  therefore  desire  that  each  reader  may 
believe  as  much  as  he  ought  to  believe,  so 
that  neither  his  conscience  nor  mine  may 
be  hurt."  • 

The  part  of  Guzmin's  narrative  that  re- 
lates to  America  may  be  accepted  as  true;  in 

(;)  For  thi)  klter  Me  Tlu  Lilt  ami  AOi  of  Dm  Ahmte 
EvJfui  lU  Gumdn,  Londoa,  1861.  pp.  i^a-ij]. 
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fact,  as  has  been  suggested, "  Guzmin  as  an 
eyewitness  may  be  considered  as  the  most 
original  authority  for  aJl  events  in  Peruvian 
history  from  the  commencement  of  the  siege 
of  Cuzco  in  1534  to  the  execution  of  Alma- 
groin  1538." 

Diego  Femdndez^  on  the  title-page  of  his 
Primera  y  segunda  parte  de  la  historia  del 
Peru,  identifies  himself  as  "vecino  de  la 
ciudad  de  Palencia."     He  took  part  in  the 
campmgn  against  Francisco  Gir6n  in  1554, 
and  the  subject  of  his  narrative  was  Peru  in 
the  most  stormy  period  of  its  early  history, 
the  period  of  the  introduction  of  the  New 
Laws,  the  rebellion  of  Gonzalo  Pizarro,  the 
mission  of  President  Gasca,  and  the  labours 
of  the  Viceroy  Hurtado  de  Mendoza  (1555- 
1561)  to  bring  order  out  of  the  social  chaos. 
This  volume  was  published  in  Seville  in 
1571,  but  its  sale  was  prohibited  for  a  time 
because  it  contained  certain  ideas  and  state- 
ments which  it  was  desired  should  not  be 
diculated  in  America.     On  questions  re- 
lating to  the  civil  wars  and  the  conflicts 
growing  out  of  the  introduction  of  the  New 
laws,  the  population  of  Peru  was  still  divid- 
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ed  in  1571,  and  any  discussion  of  these 
events  by  a  person  who  had  had  an  active 
part  in  them  would  inevitably  have  pro- 
voked antagonism  and  kept  alive  the  hosti- 
lity of  the  two  parties.' 

VI 
To  the  later  part  of  the  period  of  the 
Pizarros  belongs  the  account  given  by 
Agustin  de  Z^rate,  who  was  sent  to  Peru  to 
take  chaise  of  the  accounts  of  the  "  king- 
doms and  provinces  of  Peru,"  at  the  time 

(7)  Diego  FEm4nd=i  was  known  as  Pilentlno.  His 
history  of  Peru  wai  nprinted  by  OdnoioU  inlLipis  in  1876. 
The  second  volume  of  Ihe  Cotccnii  dt  libros  y  documailBi 

juiilfl  dd  Pmi  y  luclias  dd  Inca  Manco  II  by  Tito  Oust 

.'nj^j,  by  Ciisldbal  Calveie  de  Es'ttelld,  is  one  of 


le  thineenth  volume  of  the  Colacidn  ii  Utrni  apaito- 
;  with  SouttTA^rican  afiaiis.    The  fint  li  ao 
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that  Blasco  Ni^nez  Vela  was  commissioned 
to  become  the  first  viceroy  of  the  Spanish 
possessions  In  South  America.    Z&rate  had 
part  in  the  conflicts  occasioned  by  the  arri- 
val of  Nunez  Vela  and  the  rebeUion  of  Gon- 
zalo  Pizarro.     He  was  one  of  the  two  com- 
missioners sent  by  the  oidores  to  order 
Pizarro  to  disband  his  army,  which  he  held 
at  Jauja,  and  enter  Lima  with  only  a  small 
escort.     Pizarro,  however,  sent  out  Captain 
Villegas,  who  met  Zdrate  on  the  way,  arrest- 
ed him,  took  away  his  commission,  confis- 
cated his  provisions,  and  imprisoned  him  at 
Huarochiri.     Released  after  some  days,  he 
was  persuaded  to  return  to  Lima,  and  it  was 
suggested  that  in  consideraUon  of  his  re- 
lease he  should-urge  the  audiencia  to  leave 
the  government  to  Gonzalo  Pizarro.  What- 
ever may  have  been  the  influence  of  Z&rate 
in  this  matter,  Pizarro  not  long  afterwards 
approached  the  capital  and  assumed  the 
reins  of  government. 

Having  played  his  part  in  this  turbulent 
period,  a  part  regarding  which  writers  ven- 
ture a  variety  of  opinions,  Zirate  returned 
toSpain,and,  using  notes  made  in  America, 

AgusUn 
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wrote  the  Htsloria  del  descubrimimto  y  con- 
quisla  de  la  provincia  del  Peru.    His  final 
plan  for  this  work  was  to  treat  of  the  dis- 
covery and  occupation  of  the  country,  and 
to  narrate  the  principal  events  in  the  history 
of  the  colony  until  the  pacification  that  fol- 
lowed the  intervention  of  Pedro  de  la  Gasca. 
The  author  is  said  to  have  intended  that  his 

aftrir  his  death,  but  that  under  the  persua- 
sion, perhaps  the  orders,  of  Prince  Philip,  to 
whom  he  had  presented  it,  he  caused  it  to  be 
printed  in  Antwerp  in  1555." 

His  style  is  less  clear  than  that  of  some 
of  his  contemporaries,  but  his  opportunities 
for  gaining  infonnation  enabled  him  to  pre- 
sent abundant  details  of  events  within  the 
period   of  his   narrative.    The   following 
illustrative  extract  is  from  the  thirteenth 
chapter  of  the  second  book.     The  person 
referred  to  as  governor  was,  of  course,  Fran- 
cisco Pizarro :    "  Diego  de  Alniagro  and 

IS)  Zirau-i  HijIWM  wta  reprinted  in  Seville  in  1577.  ana 
ualn  by  Barcia  in  i?<9'    An  English  IraiAlatjun  by  T. 

1716. 
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Pedro  de  Alvarado*  having  arrived  at  Pa- 
chacamac,  the  governor,  who  had  come 
1  there  from  Jauja,  received  them  good- 

i  one  hundred  thousand  pesos  which  he  had 
;  agreed  to  give  him  for  his  military  equip- 
jmMit,  although  by  many  persons  he  was 
1  advised  not  to  pay  that  sum,  afiinning  that 

the  equipment  was  not  worth  fifty  thous- 
|and,  and  that  Don  Diego  had  made  that 
1  agreement  under  the  constraint  of  fear  of 
j  breaking  with  Don  Pedro,  for  whom  it  was 

very  advantageous,  and  that  it  would  be 
j  better  to  send  him  a  prisoner  to  his  Majesty; 
I  and  although  the  governor  might  have  done 
[that  very  easily  and  without  danger,  he 
1  wished  to  cany  out  the  promise  of  Don 
1  Diego  de  Almagro,  his  colleague,  and  he 
'paid  him  freely  the  one  hundred  thousand 
'pesos  in  good  coins  which  he  allowed  him 
:  to  take  with  him  to  his  territory  of  Guate- 
1  mala,  and  Pizarro  remained  in  Peru  estab- 

{    MPedradeAIvandotudnrveduaderCartaioMciloa; 

taDdnd  mm  to  talis  Quito,  pnteodlug  to  btUeve  it  mi 
loMsiik  of  Piiam)->  MtStoivi  lOund  Alnugn  In  po«s<lon 
,  •*  Ihs  icfiaa;  aad  weed  to  wlUidnnr  on  coodition  ol  n- 
,  aiviiK  ■  paymenl  rf  ona  hondral  tboDiud  pevn. 
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lisbing  the  city  of  Lima,  transferring  thither 
the  population  that  had  been  settled  at 
Jauja,  for  the  new  site  appeared  to  him 
more  suitable  and  better  adapted  to  all 
kinds  of  business,  as  it  was  a  seaport. 
From  there  Don  Diego  went  to  Cuzco  with 
a  great  number  of  persons,  and  the  governor 
went  down  to  Tnijillo  to  reorganise  the 
town  and  distribute  the  land.  And  there 
be  learned  that  Don  Diego  de  Almagro  had 
wished  to  lead  the  city  of  CUKo  to  revolt, 
for  he  had  become  aware  that  his  majesty, 
with  the  news  brought  by  Hernando  Pizar- 
to  him,  had  granted  him  a  hundred 
leagues  more  of  territory  beyond  the  limits 
of  Francisco  Pizarro's  territory,  which  it 
was  said  did  not  extend  quite  to  the  city  of 
Cuzco.  Against  this  view  Juan  Pizarro 
and  Gonzalo  Pizarro,  brothers  of  the  gover- 
nor, with  a  large  number  of  others  who 
joined  them,  protested,  and  every  day  they 
were  in  conflict  with  Don  Diego  and  with 
Captain  Soto,  who  was  one  of  his  adherents; 
but  at  last  he  was  not  able  to  go  out  with 
him,  for  the  majority  of  the  cabildo  took 
the  side  of  the  governor  and  his  brothers. 
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And  when  the  governor  was  informed  of  the 
state  of  aSairs  he  went  immediately  to 
Cuzco,  and  by  his  presence  quieted  every- 
thing, and  pardoned  Don  Diego,  who  was 
greatly  moved  by  what  he  had  done  with- 
out having  either  title  or  provision  for  it, 
save  that  they  had  told  him  it  had  been 

agreement  and  company  in  this  manner, 
that  Don  Diego  de  Almagro  should  go  on  an 
expedition  of  discovery  by  land  towards  the 
south,  and  that  if  he  should  find  a  good 
country,  he  might  ask  the  territory  of  His 
Hajesty  for  himself,  and,  not  succeeding  in 
this,  they  should  divide  the  territory  of  Don 
Francisco  between  them;  and  after  this 
they  swore  on  the  consecrated  Host  not  to 
oppose  one  another.    And  some  say  that 
Almagro  swore  to  abandon  all  interest  in 
Gizco  and  in  the  region  for  a  hundred  and 
twenty  le^ues  farther  south  although  his 
Majesty  might  concede  it  to  him,  and  he 
took  a  solemn  oath,saying,  'If  I  shall  break 
ttus  oath,  may  it  please  thee,  0  Lord,  to 
corse  me  body  and  soul.'    Having  made 

Almagro 
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Diego  made  his  preparations  and  started 
on  his  expedition  with  more  than  five  hun- 
dred men  who  followed  him,  and  the  gover- 
nor returned  to  Lima." 

VII 
In  the  third  and  fourth  decades  of  the 
sixteenth  century  the  desire  for  adventure 
in  the  New  World  moved  many  persons  to 
emigrate  from   Spain.     Well-founded   re- 
ports that  had  been  made  public  awakened 
a  profound  interest  in  America,  and  when 
to  these  reports  there  were  added  wildly 
extravagant  tales  of  rich  principalities  there 
that  might  be  plundered,  a  wave  of  excite- 
ment swept  members  of  all  classes  towards 
the  port  of  departure.     Men  of  birth  and 
cultivation  were  in  the  race  with  ignonuit 
and  rough  adventurers.     Diego  de  Alvar- 
ado,  Garcilaso  de  la  Vega,  and  Lorenzo  de 
Aldana  represented  the  first  of  these  classes, 
but  the  majority  of  the  other  class  were,  in 
many  cases,  men  of  disappointed  ambitions 
or  such  persons  as  usually  yield  to  theallure- 
ments  of  newly  discovered  mines  of  gold. 
Among  the  emigrantsof  this  time  was  Pedro 
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'  Cieza  de  Leon,  a  boy  of  thirteen  or  fourteen 
years  of  age.    Like  many  others  of  his  time, 

;  be  left  no  record  of  his  origin,  save  that  he 

■  was  bom  In  the  town  of  Llerena  in  Estrema- 
dura.  Even  the  fleet  with  which  he  sailed 
is  not  positively  known;  but  it  is  probable 
that  he  went  with  Rodrigo  Dur&n,  who  left 

'  Cadiz  in  1534,  and  entered  the  bay  of  Carto- 
gena  in  November  of  that  year.  Three 
years  later  Cieza  de  Le6n  was  at  the  town 

'■  of  San  Sebastian  on  the  gulf  of  Darien.  In 
this  year  1538,  now  nineteen  years  old,  he 
was  a  private  soldier  in  the  force  of  four 

Vadillo  for  the  campaign  up  the  valley  of 
the  Atrato.    / 

Juan  de  Vadillo,  who  led  this  expedition, 
was  a  member  of  the  audiencia  of  Santo 
Domingo.    He  had  betn  sent  to  San  Sebas- 
tian to  inquire  into  the  conduct  of  Gover- 
nor Heredia,  and  after  the  dismissal  of  that 
officer,  he  departed  for  the  interior.    This 
campaign,  like  many  others  of  that  time, 
was  attended  by  serious  obstacles:  by  the 
'  lack  of  food,  by  the  loss  of  men  by  disease, 
and  by  the  unrelenting  hostility  of  the  In- 
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dians.    In  view  of  the  hardships  they  en- 
countered the  men  were  disposed  to  revolt, 
and  asked  to  be  led  back  to  San  Sebastian, 
but  the  determination  of  the  leader  to  ad- 
vance finally  persuaded  the  soldiers  to 
follow;  but  on  arriving  at  Call  they  refused 
to  proceed  further,  and  Vadillo  went  on  to 
Fopayfln  without  them.    From  that  point 
he  went  to  Panama,  where  he  was  arrested 
and  taken  to  Spain  by  way  of  Cartagena. 

The  soldiers  of  Vadillo,  who  had  been 
a  year  in  the  wilderness,  now  established 
themselves  in  the  Cauca  valley,  where  Rob- 
ledo,  under  Benalcfizar,  had  founded  settle- 
ments,    For  about  six  years,   ordinarily 
supposed  to  be  critical  years  of  a  youth's 
education,  Cieza  de  Le6n  had   been  in 
America,sharing  the  hardships,  the  dangers, 
and  the  demoralizing  influences  of  expatri- 
ated soldiers  and  settlers  in  an  inhospitable 
climate  and  in  the  presence  of  unfriendly 
Indians.    He  settled  at  Cartago,  and  re- 
mained in  the  valleyfiveorsixyears.   Here 
he  gathered  and  set  down  important  infor- 
mation concerning  the  Indians;  he  also  de- 
scribed the  prepress  of  Vadillo's  expedition 
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across  the  "  forest-covered  plains,"  over  the 
mountains,  and  along  the  Cauca  river.  In 
the  dedication  of  one  of  his  works  to  the 
king  he  thus  made  reference  to  his  zeah 
j  "Oftentimes  when  the  other  soldiers  were 
jreposii^,  I  was  tiring  myself  by  writing. 
iNeittier  fatigue  nor  the  ruggedness  of  the 
.country,  nor  the  mountains  and  rivers,  nor 
intolerable  hunger  and  suffering,  have  ever 
been  sufficient  to  obstruct  my  two  duties, 
namely,  writing  and  following  my  flag  and 
dy  captain  without  fault." 
'  Presidoit  Gasca's  call  for  loyal  troops  to 
assist  in  suppressing  the  rebelUon  led  by 
Gonzalo  Pizarro,  offered  to  Geza  de  Le6n 
on  Importunity  for  new  adventures.  The 
boy  had  grown  to  be  a  mature  man  of 
thirty, whose  physical  and  intellectual  facul- 
ties had  been  developed  under  the  tuition  of 
sixteen  years  of  rough  life.  With  other 
loyal  soldiers  he  responded  to  the  call,  and 
marched  from  Popay^  by  way  of  Pasto, 
Quito,  and  RiolMunba  to  the  sea,  and 
atoBg  the  shore  to  Lima.  From  Lima  he 
crossed  the  first  ridge  of  the  Andes  to  Jauja, 
thence  proceeded  southward  through  Gua- 
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manga  to  the  valley  of  Andahuaylas,  near 
the  Apurimac,  where  the  troop  of  which 
he  was  a.  member  was  taken  into  Gasca's 
army. 

On  this  journey  Geza  de  Le6n  had  an 
opportunity  to  see  the  Ecuadorian  plateau, 
the  western  side  of  the  Andes  ^d  the  sandy 
region  of  the  coast,  as  well  as  some  of  the 
more  important  ruins  of  Inca  buildings,  the 
ancient  roads,  and  the  system  of  canals  de- 
signed for  irrigation  under  the  Inca  regime. 
He  moreover  witnessed  the  overthrow  of 
Gonzalo  Pizairo  and  was  present  at  the  exe- 
cution of  both  Pizarro  and  Carbajal.  Later 
ent  to  Cuzco.  At  this  time  Inca  Gar- 
dlaso  de  la  Vega,  then  eleven  years  of  age, 
was  at  school  in  that  city,  and  the  two  per- 
who  were  destined  to  become  pre-i 
eminent  among  the  early  historians  of  Peru  | 
were  here  either  completing  or  beginning  i 
their  training  for  the  literary  undertakings  | 
that  were  before  them.  Cieza  de  Le6n  had  < 
prepared  himself  for  his  work  in  the  camp, 
and  in  extensive  journeys  over  the  country  i 
he  was  to  describe.  Garcilaso  de  la  Vega  I 
was  receiving  such  tuition  as  the  Church  of  1 
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bis  day  was  accustomed  to  sanction.  He 
{was  then  studying  Latin  under  the  instruc- 
ItioD  of  Canon  Cuellar.  In  1549  Geza  de 
iLedo  visited  the  province  of  Charcas,  and 
'in  the  ninety-fifth  chapter  of  his  Travels  he 
jWTote;"  I  went  to  see  the  cities  in  ttiat  region 
forwhich  purpose  the  President  Gasca  gave 
'tttt  letters  of  introduction  to  the  corregi- 
:dores,that  I  might  learn  all  that  was  worthy 
of  notice."  *" 

I  He  passed  along  the  eastern  shore  of  Lake 
ITitickca,  and  visited  the  mines  of  Forco  and  I 
jPotosi.  From  Potosi  he  went  to  Arequipa,! 
and  thence  by  way  of  the  coast  to  Lima.j 
Ut  Lima  he  completed  the  notes  of  his  jour- j 
|Dey  in  September,  1550.  From  his  obser-l 
Ivations  he  gives  the  following  account  of  the  I 
Ifair  of  Potosi: 

I  "  In  all  parts  of  this  kingdom  of  Peru  we 
«ho  have  travelled  over  it  know  that  there 
gare  great  fairs  or  markets,  where  the  natives 
imake  their  bargains.  Among  these  the 
jgreatest  and  richest  was  formerly  in  the  city 
'of  Cuzco,  for  even  in  the  time  of  the  Spani- 
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ards  its  greatness  was  caused  by  the  gold 
which  was  brought  and  sold  there,  and  by 
the  other  things  of  all  kinds  that  were  sent 
into  the  city.    But  this  market  or  fair  at 
Cuzco  did  not  equal  the  superb  one  at  Po- 
tosi    where  the  traffic  was  so  great  that, 
among  the  Indians  alone,  without  including 
Christians,  twenty-five  or  thirty  thousand 
golden  pesos  exchanged  hands  daily.    This 
is  wonderful,  and  I  beUeve  that  no  fair  in 
the  world  can  be  compared  to  it     I  saw 
this  fair  several  times,  and  it  ii  held  in  a 
plain  near  the  town.    In  one  place  there 
were  baskets  of  coca,  the  most  valuable  pro- 
duct in  these  parts.     In  another  place  there 
were  bales  of  cloth  and  fine  rich  shirtings. 
Here  were  heaps  of  maize,  dried  potatoes, 
and  other  provisions,  there  great  quantities 
of  the  best  meat  in  the  country.    The  fair 
continued  from  early  morning  until  dusk, 
and  as  those  Indians  got  silver  every  day, 
and  are  fond  of  eating  and  treating,  especi- 
ally those  who  have  intercourse  with  Spani- 
ards, they  all  spent  what  they  got,  so  that 

siiHU  and  other  necessaries  tor  their  sup- 
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two  or  three  Indian  women  to  traffic  in  the 
fair.  Great  numbers  of  Vanaconas,  who  are 
free  Indians  with  the  right  of  serving  whom 
they  please,  flocked  to  the  fair,  and  the 
prettiest  giris  from  Cuzco  and  all  parts  of 
the  kingdom  were  to  be  met  with  there. 

"  I  observed  that  many  frauds  were  com- 
mitted, and  that  there  was  little  truth 
spoken.  The  value  of  articles  was  not 
great,  and  cloths,  Unens,  and  Hollands  were 
s(4d  almost  as  cheap  as  in  Spain.  Indeed, 
1  saw  thiags  sold  lor  so  small  a  price  that 
they  would  have  been  considered  cheap  in 
SeviUe."  " 

Cieza  de  Le<in  returned  to  Spain  after  a 
sc^onm  of  seventeen  years  in  America. 

frimera    de   la    aonica  del  Peru,  which 
treats,  according  to  the  sub-title,  "  of  the 
danarcation  of  the  provinces,  the  descrip- 
tion of  them,  the  foundation  of  the  new 
dties,  the  rites  and  customs  of  the  Indians, 

(III  Oeoi  de  Lete,  U  l>Smiat  M  Pmi.  cp.  no. 
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and  other  strange  things  worthy  of  being 
Icnown."  This  work  was  first  published  at 
Seville  in  1553.    The  writer  found  interest 
in  almost  every  phase  of  the  country  and  its 
people,  and  scholars  have  accepted  his  views 
and  conclusions  as  generally  worthy  of  cre- 
dence.   Through  the  excellence  of  its  style 
the  book  has  proved  to  be  one  of  the  most 
attractive  accounts  of  early  Peru,  and  of 
the  western  part  ot  the  territory  now  claim- 
ed by  the  republic  of  Colombia. 

Mr.  Prescott  refers  to  Cieza  de  Ledn  as 
"  an  author  worthy  of  particular  note.    His 
Cronica  del  Peru  should  more  properly  be 
styled  an  itinerary,  or  rather  geography  of 
Peru.    It  gives  a  minute  topographical 
view  of  the  country  at  the  time  of  the  con- 
quest; of  its  provinces  and  towns,  both  In- 
dian and  Spanish;  its  flourishing  sea-coasts; 
its  forests,  valleys,  and  interminable  ranges 
of  mountains  in  the  interior,  with  many  in- 
teresting p^ticulars  of  the  existing  popula- 
tion—while scattered  here  and  there  may 
be  found  notices  of  their  early  history  and 
social  poUcy.  It  is,  in  short,  a  lively  picture 
of  the  country  in  its  physical  and  moral  re- 
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ktjons,  as  it  met  the  eye  at  the  time  of  the 
conquest,and  in  that  transition  period  when 
it  was  first  subjected  to  European  influ- 
ences."" 

The  second  part  of  the  Cronica  del  Peri 
was  written,  either  completely  or  partially, 
before  Cieza  de  Le6n  left  Peru,  la  the 
prologue  of  his  work  the  author  amiounces 
the  plan  of  this  Part.  He  proposed  to  treat 
of  the  government  of  the  Incas,  of  their  great 
deeds  and  policy;  to  "  describe  the  superb 
and  magnificent  temples  which  they  built, 
ttte  roads  of  wonderful  size  which  they 
made,  and  other  great  things  that  were 
found  in  this  kingdom.  I  shall  also  give  an 
account  in  this  book  of  what  the  Indians 
say  concerning  the  deluge,  and  how  the 
Incas  magnify  the  grandeur  of  their  origin." 
[The  subject  of  the  third  Part  was  the  dis- 
covery and  conquest  of  Peru  by  Pizarro, 
and  the  rebeUion  of  the  Indians;  the  fourth 
Fart  treats  of  the  civil  wars  of  Peru.  Only 
certain  sections  of  the  third  and  fourth 
Parts  have  been  printed. 

Tbe  second  Part  remained  in  manuscript 

(11)  Ctmqual  af  Ptn,  vo!  ii,  igy. 
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until  1873,  when  it  was  printed  by  the  Peru- 
vian scholar,  Dr.  Manuel  Gonz&lez  de  la 
I.  In  1880  it  was  edited  by  Marcos 
Jimenez  de  la  Espada,  and  printed  at  Ma* 
drid.  Three  years  later  an  English  trans- 
lation of  it,  by  Sir  Clements  R.  Markham, 
was  issued  by  the  Hakluyt  Society.  In 
collecting  the  infonnation  on  which  this 
Part  is  based,  Cieza  de  LetSn  sought  from 
the  Indians  what  they  knew  concerning  the 
inhabitants  of  Peru  before  the  period  of  the 
Incas. 

After  setting  forth  in  this  second  Part 
what  he  was  able  to  find  out  concerning  the 
Indians  before  the  period  of  the  Incas, 
Cieza  de  Leon  devotes  his  pages  espedally 
to  the  institutions  and  ceremonies  of  tlie 
monarchy,  and  to  the  history  of  the  Incas 
in  the  line  of  their  succession  down  to  Ata 
hualpa.  The  following  passage  from  the 
twelfth  chapter  presents  an  account  of  the 
method  employed  to  preserve  the  history  of 
the  kingdom,  and  also  an  illustration  of  the 
author's  writing: 

"  Some  of  the  most  learned  of  the  people 
were  chosen  to  make  known  the  lives  of 
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those  lords  in  songs,  and  the  events  of  their 
reigns,  with  the  object  I  have  already  de- 
scribed-   And  it  is  also  to  be  noted  that  be- 
sides this,  it  was  the  cust(»n  among  them, 
and  a  law  much  kept  and  observed,  for  each 
king,  during  his  reign,  to  select  three  or  four 
old  men,  known  for  their  intelhgence  and 
aHlity,  who  were  instructed  to  retain  in 
their  memory  all  the  events  that  happened 
b  the  provinces,  whether  they  were  pros- 
perous or  whether  they  were  the  reverse, 
and  to  compose  songs  to  be  handed  down, 
so  that  the  history  of  the  reign  might  be  had 
in  remembrance  in  after  times.    But  these 
smgs  could  not  be  recited  or  made  public, 
eicept  in  the  presence  of  the  lord,  and  those 
who  were  charged  with  this  duty,  during 
the  reign  of  the  king,  were  not  allowed  to 
»y  anything  which  referred  to  him.     But 
after  his  death  they  spoke  to  his  successor 
in  the  empire,  almost  in  these  very  words: 
'  Oh,  great  and  powerful  Inca,  the  Sun,  the 
Mom,  the  earth,  the  hills  and  the  trees,  the 
s  ones,  and  thine  ancestors,  may  they  all 
preserve  thee  from  misfortune  and  make 

The  nar- 
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all  that  are  bom.  Know  that  the  events 
which  occurred  in  the  days  of  thy  fathers 
are  these.'  Then  in  the  narration,  they 
stood  in  great  humility,  with  eyes  cast  on 
the  ground  and  hands  lowered.  They  could 
very  well  do  this  for  there  were  among  them 
some  men  with  very  good  memories,  sound 
judgments,  and  subtle  genius,  and  full  of 
reasoning  power,  as  we  bear  witness,  who 
have  heard  them  even  in  these  our  days. 

"As  soon  as  the  king  understood  what 
was  related  to  him,  he  caused  other  aged 
men  to  be  called,  and  charged  them  with 
the  duty  of  learning  the  songs  which  were 
handed  down  from  memory,  and  to  prepare 
others  touching  the  events  which  might 
occur  in  his  own  reign." 

Besides  these  works  dealing  with  his 
travels  and  the  history  and  institutions  of 
the  Inca  kingdom,  Geza  de  Ledn  wrote  a 
history  of  the  conquest  and  the  civil  wars  of 
Peru.  Only  a  part  of  this  work  has  been 
published,  the  first  part  of  the  Guerra  de 
Quito,  edited  by  Jimenez  de  la  Espada. 
This  was  printed  in  Madrid  in  1877.  The 
fate  of  the  rest  of  the  manuscript  is  un- 
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koown.  The  part  here  published  is  the 
third  book  of  the  Civil  Wars  of  Peru,  and 
gives  an  account  of  the  conflict  between 
Gonzalo  Ptzarro  and  Blasco  Niliiez  Vela 
near  the  city  of  Quito.  It  opens  with  the 
departure  of  Blasco  Ntiiiez  Vela  from  San 
Lucar  in  Spain  to  assume  his  duties  as  the 
fiist  viceroy  of  Peru.  It  describes  the  jour- 
ney of  the  viceroy  and  his  arrival  in  Peru, 
the  effect  of  the  introduction  of  the  New 
Laws,  the  appeal  to  Gonzalo  Pizarro  to 
becorae  the  leader  of  the  revolt  against  the 
viceroy,  the  reception  of  Niinez  Vela  at 
Uma,  and  the  course  of  the  rebellion  until 
ashorttime  before  the  triumph  of  Gonzalo 
i  Pizarro  and  the  death  of  the  viceroy  near 
Quito." 

'  Cieza's  work  was  designed  to  consist  of 
fourparts:  i .  Geography  and  description  of 
I  Peru;  i.  History  of  the  Incas  and  of  the 
jancient  civilization  of  Peru;  3.  Discovery 
land  conquest  of  Peru;  4.  The  civil  wai 

lij)  Taun  libra  dt  lot  guttrai  cimUi  tUt  Ptri,  t 

u  liana  la  puna  <U  Qvtlo.      A  translation  o(  Cif 

LeAi'i  dmrpa  dc  Quiln  into  Eqglish  vas  mada  by  Sir 
CkniRiCi  R.  UaiUiun.  and  publlsbed  for  Ihe  Habluyl 
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Benzoni 
goes  to 
America 

the  conquistadores  of  Peru.    In  his  Obras 
compUtas  (viii,  143-150)  Barros  Arana  dis- 
cusses the  question  as  to  what  extent  this 
programme  was  carried  out  by  the  author. 

VIII 
Girolamo  Benzoni,  the  author  of  La  His- 

of  Cieza  de  Le6n.    He  was  bom  at  Milan 
about  1519,  and  at  the  age  oi  twenty-one 
he  undertook  a  voyage  to  America,  moved 
by  the  marvellous  stories  of  adventure  and 
of  quickly  acquired  wealth  that  were  cir- 
culated in  Europe.     His  route  to  the  port  of 
departure  led  him  to  Medina  del  (^mpo, 
thence  to  Seville  and  down  the  Guadal- 
quivir to  San  Lucar.    At  this  port  he  em- 
barked for  the  Canary  Islands,  fearing  that 
as  a  foreigner  he  would  not  be  permitted  to 
take  passage  directly  from  Spain  to  the 
Indies.     After  two  months  spent  in   the 
islands,  he  set  out  for  America,  and  in  the 
course  of  time  we  find  him  involved  in  the 
unfortunate  enterprises  of  Governor  Ortal 
in  Venezuela,  attracted  by  the  governor's 
promise  of  riches.    More  fortunate,  how- 
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ever,  than  many  of  thfrgovemor'a  followers, 
be  escaped  alive,  although  dcsperatdy  ill. 
That  he  did  not  suffer  a  woise  fate  was  due 
in  a  large  measure  to  the  care  taken  of  him 
by  Antonio  de  Castiglioni,  a  priest,  who  ac- 
companied faim  to  the  island  of  Margarita. 
Later  he  embaiked  for  Porto  Rico,  and  sail- 
ed thence  to  Santo  Domingo,  where  he  was 
in  1544,  and  where  he  remained  for  eleven 
months.    In  the  course  of  his  subsequent 
wanderings  he  visited  Cuba,  Tierra  Firme, 
Nombre  de  Dios,  Panama,  Cartagena,  Ni- 
caragua, Guatemala,  and  Peru.    During 
some  parts  of  these  journeys,  he  suffered  ex- 
tremely from  hunger,  particularly  in  Nicar- 
agua.   Of  his  last  years  in  America  and  his 
return  to  Italy,  he  gives  the  following  ac- 
count; 
"Three  years  after  my  arrival  in  Peru,  I 

of  ducats,  and  quite  tired  of  remaining  in 
these  countries.   Mi>reover,President  Gasca 
bad  ordered  all  foreigners  to  quit  the  coun- 
try, in  consequence  of  its  having  been  re- 
ported to  him  by  some  Spaniards  that  the 
Levantines,  that  is  that  we,  were  false  and 

Leaves 

Gasca's 
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in  Nicar- 
agua 

cruel,  and  had  caused  the  death  of  some  ol 
them.    Therefore,  when  I  was  at  Guaya- 
quU,  I  availed  myself  of  a  large  boat  that 
arrived  there  laden  with  merchandise  from 
Panama,  to  return  to  my  own  country. 
Accordingly,  as  soon  as  the  master  of  it  was 
ready,  I  embarked  on  the  8th  of  May,  1550. 
We  sailed,  and  in  the  port  of  Zalaga  we 
found  President  Gasca,  who  was  going  to 
Panama  to  cross  over  to  Spain.  He  ordered 
our  master  to  sail  in  company  with  him,  for 
otherwise  he  was  going  alone.     But  as  the 
bark  had  to  take  in  a  cargo  of  maize,  the 
master  requested  to  be  left  behind  on  ac- 
account  of  business.    The  President  start- 
ed, and  we  remained  until  the  vessel  was 
loaded.    Sailing  soon  after  this,  we  arrived 
at  Manta,where  the  vessel  struck  a  rock  and 
sank,  all  the  passengers  and  crew,  however, 
were  saved,  with  the  greater  part  of  their 
gold  and  silver. 

"The  bark  being  wrecked,  as  here  de- 
scribed, it  became  necessary  to  wait  for 
another  passage;  and  at  the  end  of  fifty 
days,  a  vessel  arriving  from  Lima,  we  start- 
ed on  her  and  soon  arrived  at  Panama. 
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Hearing  there  that  the  president  had  sailed 
from  Nombre  de  Dios  for  Spain  with  all  the 
ships,  I  went  to  Nicaragua.     There  I  had  a 
long  and  severe  disease,  so  that  at  the  end 
of  four  years,  being  then  in  Guatemala,  and 
ships  arriving  from  Spain,  I  went  to  Puerto 
de  los  Caballos,  whence  I  sailed;  but  after 
navigating  a  few  days,  when  we  were  near 
tiie  island  of  Cuba,  there  arose  a  very  severe 
storm,  which  drove  the  ship  on  shore,  and 
almost  all  the  specie  on  board  was  lost; 
scarcely  could  the  crew  be  saved.     After 
thirty-four  days  of  hard  labour  and  great 
dangers,  we  entered  the  port  of  Havana, 
expecting  to  find  the  fleet  there;  but  it  had 
saUed  eight  days  before  for  Spain. 

"!  remained  at  Havana  very  discontent- 
ed OD  two  accounts:  firstly,  from  having  lost 
part  of  my  small  property  in  the  wreck 
already  mentioned;  and,  secondly,  because 
we  found  that  the  fleet  had  sailed;  but  on 
bearing  how  it  had  been  tost,  I  praised  God 
for  his  divine  grace  that  preserved  me  from 
it,  and  did  not  permit  me  to  embark,  for 
otherwise  I  should  undoubtedly  have  been 
lost  with  the  others.    Ten  months  after 
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these  events  the  Indian  fleet  arrived  at  Ha- 
vana,   consisting   altogether   of    fourteen 
vessels,  large  and  small.    We  soon  swled, 
vrith  the  help  of  Providence,  and  in  thirty- 
nine  days,  though  undergoii^  a  frightful 
storm  on  the  voyage,  we  reached  a  Portu- 
guese island,  commonly  called  Madera. 

"  Having  taken  on  board  there  bread  and 
wine  and  other  provisions,  we  t^ain  set  sail. 
At  the  end  of  eight  days,  on  the  13th  of 
September,  1556,  we  entered  the  port  of  San  j 
Lucar  de  Barameda,  and  thence  proceeded  1 
to  Seville,     As  soon  as  I  was  cleared,  I  went 
to  Cadiz,  and  having  embarked  in  an  urea, 
at  the  end  of  two  months  I  reached  Genoa, 
where  I  rejoiced  exceedingly ,and  soon  after- 
wards arrived  at  Milan;  always  praising  the 
Majesty  of  God,  His  power,  and  that  of  our 
Saviour,  for  having  granted  me  the  grace  to 
see  so  many  strange  things,  and  so  much  of 
the  world,  and  so  many  foreign  countries; 
and  for  having  liberated  me  out  of  so  many 
serious  trials.    When  I  reflect,  it  seems  to 
me  impossible  that  a  human  body  could 
have  undergone  so  much— <:A«  un  corpo  A«- 
mano  habbia  potuto  supportar  tarUo." 
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Juan  Ferndndez's  Rdacion,  dealing  with 
the  sodal  disturbances  of  Peru,  after  the 
death  of  Viceroy  AntoniodeMendoza(i55i- 
1552)  and  the  causes  from  which  they  pro- 
ceeded is  a  clearly  written  and  trustworthy 
document,   which  remained   unpublished 
UQtil  1865.     It  is  especially  valuable  as  a 
critical  investigation  of  the  principal  causes 
1  and  events  of  Girin's  rebellion,"  Its  author 
i  was  the  fiscal  of  the  audienda  of  Lima,  and 
arrived  in  Peru  either  with  Pedro  de  la 
Gasca  or  with  Viceroy  Antonio  deMendoza, 
probably  with  the  Utter. 

.  (14)  ne  litle  of  this  wock  it:    ROatiin  .  .  .  ii  Iti 

y'riy  D.  AnKmio  0^  Mmdeia  .  .  .  ior  d  Hunaada  Juan 
Fmnda.     It  was  publiahBj  by  J.  F.  Pjcheixi  [a  hia 

PL...P...6. 
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CHAPTER   IV 

PERUVIAN  AND   CHILEAN 

HISTORIANS, 

1550-1600. 

L  JosfdeAcosta.  II.  GardtasodetaVega. 
111.  Pedro SarmientodeGamboa;  PoUtdeOn- 
dtgardo.  IV.  Cristobal  de  Molina;  CabeUo  de 
Balboa.  V.  Pedro  de  Valdivia.  VL  Alonso 
deGongora  Marmolejo.  VII.  Pedro  de  Ma- 
rino de  Lovera. 

1 
At  the  beginning  of  the  second  half  of  the 
sixteenth  century  a  temporary  calm  brood- 
ed over  the  affairs  ol  Peru.  President 
Gasca  had  allayed  the  factional  disturb- 
ances, but  his  administration,  if  it  had  pro- 
duced peace,  had  nevertheless  brought  little 
satisfaction  to  the  contending  parties.  A 
new  attempt  was  now  made  to  set  up  a  vice- 
roy.   In  the  meantime  the  audiencia  con- 
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trolled  public  afi^rs,  but  in  1551  Antonio 
de  Mendoza  arrived  in  Lima  as  the  viceroy 
of  Peru.    With  the  prestige  of  his  long  re^^n 
in  Mexico,  he  undertook  the  task  of  estab- 
lishing order  in  the  unorganized  colony,  but 
he  died  the  following  year,  leaving  the  gov- 
ernmental authority  again  ;n  the  han<^  of 
the  audiencia.     In  1535  Andres  Hurtado  de 
Mendoza  accepted  the  vacant  office,  and  a 
hne  of  more  or  less  disunguished  successors 
continued  the  viceregal  administration  to 
the  end  of'thetentury.* 

During  th^e  decades  the  Peruvian  gov- 
ernment acquired  its  normal  and  stable 
character,  largely  through  the  legislative 
activity  of  Viceroy  Francisco  de  Toledo. 
Lima  gradually  increased  in  population  and 
acquired  many  of  the  institutions  which 
later  characterized  its  social  life,  such  as  the 
university,  the  tribunal  of  the  Crusada,  the 

the  meantime  the  mines  of  Upper  Peru, 

(i)  .\ndti,  Hurtado  de  Mendoza,  1556-1561;  Diego  L«pei 
deZMi^a  y  Velasco,  is6i-ij64i  Lope  Garcia  de  Caitro. 
■i64^6,;Fracei™deTolia^  .1^.58.;  Mutia  EBri" 
qim,  1581-1583;  Fernando  de  Toms  y  PortugaL  1585- 
JSgl^aiola  Hmtado  de  Mendoa.  .590-1596;  Luis  de 
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particularly  those  of  Potosi,  continued  to 
pour  out  their  riches,  making  Lima  the  mar- 
ket at  which  the  precious  metals  were  ex- 
changed  for  imported  European   waies. 
The  increasing  wealth  was  attended  by  a 
more  elaborate  style  of  living,  by  the  growth 
of  more  formal  and  refined  manners,  by  the 
multiplication  of  religious  ceremonies,  and 
by  the  rapid  acquisition  of  property  by  the 
Church.    At  the  same  time,  as  the  Creoles 
in  the  population  increased  in  numbers, 
they  became  conspicuous  for  their  ostenta- 
tion, and,  by  departing  from  the  severe 
maimers  and   customs   of  the  Spaniards, 
added  a  certain  lightness  and  freedom  to 
social  intercourse. 

But  in  spite  of  the  persistent  call  of  these 
circumstances  to  practical  affairs,  a  number 
of  persons  appeared  in  the  colony  during 
this  period,  who  by  their  writings  indicated 
that  not  ail  the  worid  was  absorbed  in  con- 
templating the  output  of  the  mines,  the 
gains  of  trade,  or  in  rivalling  one  another  in 
the   display    of   newly-acquired    wealth. 
Some  of  these  by  their  office  in  the  Church 
were  expected  to  stand  alool,  and  did  stand 
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aloof,  from  the  ordinary  economic  activity 
oi  the  community;  in  fact,  this  period  and 
the  half-century  following  were  especially 
noteworthy  for  their  literary  production, 
both  in  Peru  and  in  Chile. 
In  Peru  Jose  de  Acosta,  Garcilaso  de  la 

illy  prominent.    These  men  were  better 
equipped  by  education  than  most  of  the 
writers  who  had  described  the  events  of 
the  conquest  from  personal  observation. 
Acosta  was  a  professor  of  theology  in  Lima, 
and  the  Church  expected  to  have  its  influ- 

Hisforia  naturaly  moral  de  las  Indias.    The 
fim  book   deals   chiefly   with   Peruvian 
aSaiis,  but  the  fifth,  sixth  and  seventh 
books  refer  extensively  to  conditions  and 
imtitutioas  in  Mexico.    The  author  was 
bom  in  Spain  in  1540,  and  his  boyhood  was 
passed  with  his  parents  in  the  town  of  Me- 
dina dd  Campo.    He  became  a  Jesuit  in 
1553  and  went  to  America  in  1570.     The 
intervening  years  had  been  spent  in  study, 
so  that  when  he  set  out  for  the  Indies  he  had 

Acosta 

AND     MONOGRAPHS 

I 

io6 

SPANISH  COLONIAL  LITERATURE 

Acosta 

with 

Toledo 

Offices  in 
Lima 

already  acquired  a  vast  amount  of  know- 
ledge.    He  landed  at  Cartagena,  went  to 
Nombre  de  Dios  and  thence  across  the  Isth- 
mus to  Panama.    From  Panama  he  pro- 
ceeded to  Peru,  and  arrived  at  Callao  in 
1571.    Peru  was  then  under  the  vigorous 
rule  of  Viceroy  Francisco  de  Toledo  (1569- 
1581),  who  at  this  time  was  absent  from 
Lima,  eng^ed  in  making  an  inspection  of 
the  viceroyalty.     Acosta  was  ordered  to 
join  the  viceroy's  other  assistants,  particu- 

He  accompanied  Toledo,  and  was  a  member 
of  the  expedition  directed  against  the  Chiri- 
guana  Indians. 

After  his  return  to  Lima  he  resumed  his 
duties  as  professor  of  theology,  and  retained 
this  post  until  the  middle  of  1575,  when  he 
became  rector  of  the  Colegio  Maximo  de  San 
Pablo.    The  next  year  he  was  promoted  to 
the  office  of  provincial  of  the  Jesuit  pro- 
vince of  Peru,  succeeding  the  first  provin- 
cial, Portillo.     Acosta's  term  as  provincial 
expired  in  1 580.     He  resided  for  some  years 
at  the  missionary  station  of  Juli,  near  Lake 
Titicaca,  and  during  this  period  his  time 
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writing.     The  Jesuits   had  established   a 
college  at  JuU  to  facilitate  the  study  of  the 

native  languages:    Holguin   had   resided 
there,  and  his  Quichua  grammar  is  an  im- 
portant contribution  to  knowledge  of  that 
language.    Bertonio,  also  sometime  a  resi- 
dent there,  performed  a  similar  service  by 
Ihis  Aymara  dictionary. 
;    Acosta  removed  from  Upper  Peru  to  Lima 
;  near  the  end  of  Toledo's  reign.    The  vice- 
Iroy's  administration,  through  his  prolific 
1  and  generally  wise  legislative  activity,  con- 
|tiibuted  greatly  to  the  orderly  establish- 
jment  of  the  viceroyalty,  but  by  his  unjust 
1  condemnation  and  execution  of  the  Inca 
he  incurred  the  displeasure  of  the'king,  and 
died  in  disgrace.    Under  Martin  Enriquez 
(1581-1586)  Toledo's  successor,  was  held 
the  third  ecclesiastical  Council  of  Lima.   At 
the  last  sitting  Acosta  delivered  what  has 
been  characterized  as  "an   elegant  and 
learned  oration  ";  he  also  wrote  the  history 
o(  the  council.    At  this  council  he  was  theo- 
logical adviser,  and  was  appointed  to  edit 
the  acts  of  the  council. 

Council 
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A  little  later  Acosta  went  to  Mexico, where 
after  a  short  sojourn,  covering  the  year 
1586,  he  returned  to  Spain  in  1587  taking 
with  him  for  publication  various  manu- 
scripts written  by  him  during  the  fifteen 
years  of  his  residence  in  America.  He  was 
in  Madrid  in  1588,  and  in  this  year  he  began 
the  publication  of  the  work  on  which  his  re- 
putation as  a  writer  chiefly  rests,  his  His- 
loria  natural  y  moral  dt  las  Indias.  The 
complete  work  under  this  title  was,  how- 
ever, not  published  until  1590,  the  date  of 
the  Seville  edition.* 

The  first  four  books  treat  of  the  natural 
historyof  thelndies.  Of  these  the  first  and 
second  were  written  in  Latin,  while  Acosta 
was  in  Peru,  and  were  translated  into 


It  was  lepdnted  in  ScviUs  in  IJ91;  at  Bute\caa  Uw 
year]  at  Madrid  in  iGoB  and  1611^  In  Italian  at  VeniM 

...  z    D 1  _.  --J-  ■_  ij^j  .  lu  Dutch  at  Haarlem 

59A,  and  in  1600.  1G06,  and 


lni]9«i  in  Fiencb  at 
io  Ijoi;  In  Latin  at  Paris 
iei6;  in  Latin  at  Frankfoi 
(t  FtsDkfort  in  1601;  in  En 
ii  also  reported  a  l^^emlsb 

Tlie  following  are  aome  of  liis  oUin-  works 
noviofbitt  ^  .  .  a  dt  pronoilgalione  evangditaf 
sior  di  procttrattda  Indorum  udute,  Saiamanc 
trm  Soiptiirae  inUtprHmidai  raliMi,  ae  A 
Sfripitini  rnd^o,  Rome,  1^90;  Svmvio  4d  1 
viHaat,  AM  M  tMri  m  la  Ciuf''  '- '"  " — 
Madrid,  ij^i;  CcmeiUum  limi 
Madrid,  tjgi;  Dttanpaeibia  w 
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^Htnish  by  him  after  his  return  to  Spain, 
where  all  the  rest  of  the  work  was  written. 
The  fifth,  sixth  and  seventh  books  contam 
what  the  author  calls  the  moral  history  ol 
the  Indies,  embracing  such  subjects  as  are 
involved  in  the  organization  and  develop- 
ment of  society. 

The  numerous  editions  of  this  work  indi- 
cate somewhat  the  strength  of  the  early  de- 
mand for  information  regarding  America, 
lai^  numbers  of  persons  were  solicitous 
to  know  about  the  climate  and  its  fitness 
for  securing  human  health;  the  metals, 
plants,  and  animab;  the  rites  and  ceremonies 
of  the  inhabitants;  the  laws  and  govern- 
ment; and  the  wars  with  the  Indians.  The 
nature  of  the  contents  of  the  work  suggest- 
ed the  designation  of  the  author  as  the  Pliny 
of  the  New  World. 

After  an  extensive  discussion  of  the  views 
held  by  ancient  writers,  sacred  and  profane, 
concerning  the  geography  and  the  natural 
phenomena  of  the  Indies,  Acosta  touches 
on  the  project  of  cutting  a  canal  across  the 
Isthmus.    He  wrote: 

"  Some  have  discoursed  and  propounded 
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to  cut  through  this  passage  of  seven  leagues, 
and  to  joyne  one  sea  to  the  other,  to  make 
the  passage  from  Peru  more  commodious 
and  easie,  for  that  those  eighteen  leagues  of 
land  betwixt  Nombre  de  Dios  and  Panama 
is  more  painfull  and  chargeable  than  two 
j  thousand  and  three  hundred  by  sea,  where- 
upon some  would  say  it  were  a  means  to 
I  drowne  the  land,  one  sea  being  lower  than 
'  another.  As  in  times  past  we  tinde  it  writ- 
Iten,  that  for  the  same  consideration  they 
jgave  over  the  enteq>rise  to  win  the  Red 
Sea  with  the  Nile,  in  the  time  of  King  Seso- 
stris,  and  since,  in  the  Empire  of  the  Otto- 
mans. But  for  my  part,  I  hold  such  dis- 
courses and  propositions  for  vaine,altbougli 
this  inconvenient  should  not  happen,  the 
which  I  will  not  hold  for  assured,  1  believe 
there  is  no  humane  power  able  to  beat  and 
breakedowne  those  strong  and  impenetrable 
mountains,  which  God  hath  placed  betwixt 
the  two  seas,  and  hath  made  them  most 
hard  rockes,  to  withstand  the  furie  of  two 
seas.  And  although  it  were  possible  to 
men,  yet  in  my  opinion  they  should  feare 
punishment  from  heaven  in  seeking  to  cor. 
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rect  the  workes  which  the  Creator  by  his 
great  providence  hath  Ordained  and  dis- 
posed in  the  forming  of  this  universall 
world."" 

Among    the    food -products    described 
Acosta  makes  mention  of  the  potato,  saying 
that  "  The  Indians  use  another  kinde  of 
roote,  which  they  call  Papas.     These  rootes 
are  like  the  ground  nuttes;  they  are  small 
rootes  that  cast  out  many  leaves.     They 
gather  the  Papas,  and  dry  it  well  in  the 
Sunne,then  beating  it  they  make  that  which 
they  call  Chunu,  which  keeps  many  daies, 
and  serves  for  bread.    In  this  realme  there 
is  great  traflicke  of  CkuAu,  the  which  they 
carry  to  the  mines  of  Potosi;  they  likewise 
eat  of  these  Pa,pasboy!ed  or  roasted.  There 
lis  one  sweete  kinde  which  grows  in  hot 
1  places,    whereof    they    do    make    certain 
jsances  and  minced  meats  which  they  caU 

In  writing  of  coca,  Acosta  calls  attention 
to  an  article,  the  use  of  which  under  the 

j     (j)  Froni  the  translalion  by  Edward  GrimstoD,  London, 

Sodely,  Londoa,  iSSo. 
,     (4|/'*'-BooklV.ch.  Jtvri. 
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Indian  regime  was  subject  to  severe  restric- 
tions, enforced  by  a  religious  sanction,  but 
since  then  these  restrictions  tiave  been  re- 
moved, with  many  of  the  evil  consequences 
that  were  doubtless  feared  by  the  paternal 
government  of  the  Incas: 

"The  Indians  esteeme  it  much,  and  in 
time  of  their  Kings  Yncas  it  was  not  lawfull 
for  any  of  the  common  people  to  use  this 
coca  without  licence  from  the  governor. 
Their  use  is  to  cany  it  in  their  mouthes, 
chawing  it  and  sucking  out  the  juyce,  but 
they  swallow  it  not.  They  say  it  gives 
them  great  courage,  and  is  very  pleasing 
unto  them.  Many  grave  men  holde  this 
as  a  superstidon  and  a  mere  imagination; 
for  my  part,  and  to  speak  the  truth,  1  per- 
swade  notmy  selfe  that  it  is  an  imagination 
but  contrariwise,  I  thinke  it  works  and  gives 
force  and  courage  to  the  Indians;  for  we  see 
the  efiects  which  cannot  be  attributed  to 
imagination,  as  to  go  some  daies  without 
meat,  but  only  a  handfull  of  coca,  and  other 
hke  effects."  * 
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II 
By  his  ancestry  GarcUaso  de  la  V^;a  was 
connected  with  some  of  the  most  distin- 
guished famihes  of  Spain,  the  families  of 
Mendoza  and  Vargas.    His  father  was  the 
son  of  Alonso  de  Hinestrosa  de  Vargas, 
whose  wife  was   Blanca   Su&m   de   Fi- 
gueroa,  a  descendant   of  that  Gardlaso 
de  ia   Vega   on    whom   the   name   was 
originally  confened  for  his  famous  duel 
with  the  gigantic  Moor  on  the  Vega  of 
Granada.    This  name  was  adopted  by  the 
historian's  father  as  that  of  a  maternal  an- 
cestor.   The  son  of  Hinestrosa  de  Vargas 
thus  became  Garcilaso  de  la  Vega.     This 
Gardlaso  de  la  Vega  was  bom  in  the  dty  of 
Badajoz  in  Estremadura  in  1506.    At  the 
age  of  twenty-five,  in  1531,  he  went  to 
America  as  a  captain  of  in&ntry,  at  the 
time  of  Pedro  de  Alvarado's  return  to  re- 
became  a  member  of  Alvarado's  ill-fated 

■cof  and  Muui  or  fouR  *a»  uid  Uutn  ttK«wd  bukalt 
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expedition  to  Quito,  that  landed  at  Cara- 
ques  in  March,  1534.    After  Alvarado's 
surrender  to  Almagro,  Garcilaso  de  la  Vega 
entered  the  service  of  Pizarro,  and  was  sent 
to  subdue  the  natives  about  the  port  of 
Buenaventura.    Owing  to  the  difficulties  of 
the  march  and  the  loss  of  a  lai^e  part  of  his 
men  he  was  obliged  to  abandon  the  under- 
taking.   He  then  went  to  Lima,  where  he 
found  Pizarro   besieged   by  the  Indians. 
His  next  service  was  in  the  campaign  for  the 
relief  of  Cuzco,  that  appeared  to  be  in 
danger  of  falling  into  the  hands  of  the  in- 
surgent natives. 

During  the  conflict  between  Pizarro  and 
Almagro  that  resulted  in  the  death  of  Alma- 

Cuzco.     Chimpa   OcHo,    a    young   Indian 
princess,  baptized  as  Dona  Isabel,  was  living 
at  Cuzco  at  that  time.     She  was  a  grand- 
daughter of  Inca  Tupac  Yupanqui.     Her 
father  was  a  brother  of  the  distinguished 
king,  Huayna  Capac,  the  twelfth  in  the  line 
as  given  by  Cieza  de  Ledn.    She  was  thus  a 
cousin  of  the  unfortunate  Atahualpa.    In 
1540  she  gave  birth  to  a  child  who  be- 
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came  the  hbtorian,  and  whose  father  was 
Garcflaso  de  la  Vega.  The  chUdhood 
and  youth  of  the  younger  Garcilaso 
was  spent  in  Cuzco,  the  capital  from 
which  members  of  his  mother's  family  had 
niled  the  famous  Indian  kingdom.  During 
these  early  years  his  father  was  ^gaged  in 
the  dvil  wars  that  afflicted  the  unhappy 
country;  at  first  on  the  side  of  Pizarro,  and 
later  taking  part  in  the  rebellion  led  by  Gon- 
mIo  Pizarro  gainst  the  first  viceroy  of 
Pern,  Blasco  Ndnez  de  VeU.  One  of  the 
eariiest  recollections  of  the  historian  was 
tbe  triumphal  entry  of  the  fbrces  into  Cuzco 
after  Gonzalo  Pizarro  had  put  down  his 
enemies. 

Gardlaso  de  la  Veg&,  the  elder,  once  more 
changed  his  all^iance;  he  deserted  the  cause 
of  Gonzalo  Pizarro,  and  fled  from  Cuzco  to 
Lima.  But  the  party  of  the  viceroy,  which 
he  had  hoped  to  join  was  overthrown,  and 
the  viceroy  had  departed. 

Although  pardoned  by  Gonzalo  Pizarro, 
Garcilaso  de  la  Vega  went  over  to  the  forces 

1548.    Between  this  event  and  the  rebel- 
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lion  oi  Gir6n  in  1553  he  resided  at  Cuzco, 
and  after  the  failure  of  this  rebellion  he  was 
appointed  corregidor  and  governor  of  that 
city  and  province.    As  the  principal  figure 
in  the  civil  administration  of  the  province, 
his  house  became  the  centre  of  the  social 
activity  of  the  city.    Thus  in  the  turmoil 
and  rebdlions  and  the  quieter  life  that  fol- 
lowed, the  younger  Garcilaso  de  la  Vega, 
was  in  a  more  favourable  position  than  any 
other  historian  had  occupied  for  acquiring 
a  correct  view  of  the  history  and  institu- 
tions of  the  two  races  here  in  conflict. 
A  suggestion  of  the  opportunities  the 

acquiring  knowledge  of  the  institutions  and 
spirit  of  hi?  mother's  people  is  found  in  his 
statement  that  while  she  lived  in  Cuzco,  her 
native  town,  "  almost  every  week  some  of 
the  male  and  female  relations,  who  escaped 
the  cruelty  and  tyranny  of    Atahualpa, 
came  to  visit  her.     On  the  occasion  of  these 
visits  their  usual  conversation  was  on  the 
subject  of  the  origin  of  the  Yncas,  of  their 
majesty,  of  the  grandeur  of  their  empire,  of 
their  greatness,oftheir  mode  of  government 
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in  peace  and  war,  and  of  the  laws  which 
tb^  ordained  for  the  good  of  their  subjects. 
In  short,  they  omitted  nothing  relating  to 
the  flourishing  period  of  their  history  in  the 
course  of  these  conversations."  * 

As  Garcilaso  de  la  Vega  advanced  toward 
maturity,  he  became  his  father's  agent  in 
superintending  his  estates  and  acquired 
much  infonnation  about  Peru  throi^h  jour- 
neys.   After  his  father's  death  he  deter- 
mined to  go  to  Spain.  Here  he  was  received 
with  kindness  by  his  father's  relatives,  and 
such  generosity  by  others  as  might  be  ac- 
corded to  one  bom  in  America.  He  entered 
the  army  of  Philip  II  as  a  captain,  and  took 
part  in  the  campaign  against  the  Moriscos 
under  Don  Juan  de  Austria.     On  his  redre- 
m«it  from  active  military    service,  he  be- 
came a  resident  of  C6rdoba,  where  he  was 

modest  style  of  Mving.    He  was  not  only  in 
debt  when  he  left  the  army,  but  under  a 
certain  doud  of  pubUc  disfavour  by  reason 
of  his   father's  connexion  with  Gonzalo 

(St  Fvtt  Part  of  Ife  Rtxit  Ctrnmoa^ta  0/  Ihe  Yncat. 
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PizaiTo's  rebellion.  It  is  quite  possible 
that  his  consciousness  of  this  prejudice 
deepened  his  piety  for  his  native  land  and 
the  kingly  race  from  which  be  wasdescended 
and  persuaded  him  to  set  forth  their  virtues 
and  the  nobler  qualities  of  their  rule,  and 
not  to  omit  the  wrongs  they  had  suffered  at 
the  hands  of  the  Spaniards. 

Garcilaso  de  la  Vega's  principal  work  is 
Los  comentarios  reates.  This  was  based  not 
only  on  information  acquired  during  his 
early  life  at  Cuzco,  but  also  on  later  contri- 
butions made  by  his  former  associates  in 
Peru;  for  as  soon  as  he  decided  to  write  this 
history,  he  communicated  with  his  old 
schoolfellows  and  asked  them  to  help  him 
by  sending  accounts  of  the  particular  < 
quests  which  the  Incas  had  made  in  the  pro- 
vinces of  their  families.  They  took  up  his 
project  and  caused  to  be  brought  out  from 
the  archives  the  accounts  which  their  rela- 
tives possessed,  and  sent  them  to  him;  it 
was  thus,  he  said,  "  that  I  obtained  the  re- 
cords of  the  deeds  and  conquests  of  each 
Inca." ' 
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id  Peni  was  published  at  Lisbon  in  1609, 
and  the  second  part  was  first  published  at 
C6rdoba  in  1617.     The  author  died  in  1617 
and  was  buried  in  the  cathedral  of  C6rdoba. 
A  second  edition  was  pubHshed  at  Madrid 
in  1723,  and  a  third  edition  at  the  same 
place  in  1829.^ 
An  earlier  work  by  Garcilaso  de  la  Vega, 

Hernando  de  Soto,  gobemador  y  capildn- 
gmeral  del  reino  de  la  Florida,  y  de  otros 
heroicos  caballeros  espanoles  e  indios,  was 
pubUshed  in  Lisbon  in  1605.    Written  in  an 
a^eeable  style,  it  was  received  with  great 
favour,  and  for  it  the  writer  would  have 
been  accorded  distinction,  even  if  he  had 
not  later  produced  a  more  important  book. 
Much  of  die  consideration  enjoyed  by  Gat- 
dlaso  and  the  popularity  of  his  writings 

oA  IS  thossol  C[aa  de  Lnta,  Zirite,  L6pei  de  GOmaia  and 
thai  ireR  iSlrmaiis  tl«Uor«l  in  1J94  al  tie  sacJiiiig  of 

tfZSSt...,,^  ^>.  •„««. .,  s»  „., 

Ryiaul,  was  published  ia  i6S8;  a  French  tramlalion,  by 
H,  J.  Bardoiii.  iQ  i?9S;  and  a  German  iTSnslation,  by 
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were  due  to  the  fact  that  he  revealed  to 
Europeans  of  his  day  a  hitherto  unknown 
kingdom,  and  set  it  before  them  idealized 
by  the  piety  and  patriotic  emotions  of  an 
exile.' 

Mark-  gir  Qements  R.  Markham,  in  his  intro- 

Garcu"  duction  to  the  Narratives  of  ihe  Rites  and 
Laws  of  the  Yncas,  makes  this  interesting 
note  concerning  Garcilaso's  memory  and 
the  accuracy  of  his  statements: 

"  Garcilaso  wrote  from  memory,  forty 
years  after  he  had  left  Peru,  with  the  aid  of 
letters  from  correspondents.  His  main  ob- 
ject was  to  publish  a  commentary,  correct- 
ing the  errors  of  Spanish  authors  who  pro- 
fessed to  give  a  history  of  the  Yncas  without 
being  acquainted  with  their  language.  In 
doing  this,  he  added  much  precious  infor- 
mation from  the  store-house  of  his  own 
memory,  and  the  more  his  work  is  sifted 
aoA  examined,  the  more  clearly  does  it 
i^pear  that  he  was  scrupulously  truthful, 

(g)  Buios  Aiaoa,  £1  Inca  Garciiata  ii  ta  >'ie>.i 
Obrit  campltlai,  vol,  viii,  i5i-i}B;  Baaaoit,  Hidiry  of  lit 
UniUi  Slafa,  sd.  iBu.  vol-  t,  66:  Wlntot,  JVarra<>w  and 
CriUtalHiaUry  vdL  ii,  1911. 190;  Julia  Fitimaurice-Kellr. 
El  Inca  Givnlaiw  it  la  yef.  publiJtwd  br  Tbr  Htqiaiilc 
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tad  that,  allowing  for  the  disadvantage 
under  irtiitji  he  laboured,  his  statements  are 
wonderfully  accurate.  Perhaps  the  excel- 
lence of  the  Ynca's  memory  is  best  shown 
in  the  topographical  details.  He  gives  the 
conquests  of  each  successive  Yaca,  men- 
tioning the  [daces  through  which, the  con 
queroTs  marched  in  the  gradual  acqiiisitior 
of  their  vast  empire.  He  enumerates  three 
luiadred  and  twenty  places  in  Peru,  yet, 
describing  the  marches,  he  does  not  make  a 
sin^  mistake,  nor  give  one  of  these  places 
out  of  its  order,  or  in  the  wrong  position. 
When  Garcilaso's  routes  of  each  of  the  con- 
quering Yncas  are  placed  on  a  map,  they 
present  convincing  proofe  of  the  remarkable 
accuracy  of  the  author." 

Another  phase  of  Gardlaso's  writing  is 
presented  by  Prescott  (Cottquesl  of  Peru,  I^ 
469-^73),  where  he  affirms  that  Garcilaso 
de  la  Vega  "  wrote  to  efiect  a  particular  ob- 
jp:t.  He  stood  forth  as  counsel  for  his 
fortunate  countrymen,pleadingthe  caus 
that  degraded  race  before  the  tribunal  of 
posterity.  The  exaggerated  tone  of  pane- 
gyric consequent  on  this  becomes  apparent 
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in  every  page  of  the  work.    He  pictures 
forth  a  state  of  society,  such  as  an  Utopian 

His  work  "  is  addressed  to  the  imagination 
more  than  to  sober  reason.    We  are  dazzled 
by  the  gorgeous  spectacle  it  perpetually  ex- 
hibits.and  delighted  by  the  variety  of  amus- 
ing details  and  animated  gossip  sprinkled 
over  its  pages.     The  story  of  the  action  is 
perpetuidly  varied  by  discussions  on  topics 
illustrating  its  progress,  so  as  to  break  up 
the  monotony  of  the  narrative,  and  afford 
an  agreeable  relief  to  the  reader.    This  is 
true  of  the  first  part  of  his  great  work.     In 
the  second  there  was  no  longer  room  for 
such  discussion.     But  he  has  supplied  the 
place  by  garrulous  reminiscences,  personal 
anecdotes,  incidental  adventures,  and  a  host 

dant— which  historians  have  been  too  willing 
to  discard  as  below  the  dignity  of  history. ' ' 
Referring  to  the  edifices  constructed  at 
Cuzco  by  the  Indians  under  the  Incas,  Gar- 
cilaso  de  la  Vega  gives  expression  to  the 
astonishment  which  many  persons  since  his 
day  have  experienced: 
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•'  The  Yncas,  kings  of  Peru,  buUt  wonder- 
ful edifices,  whether  fortresses,  temples, 
gardens,  palaces,  store-houses,  roads,  or 
other  works.  All  excited  admiration,  as 
may  still  be  seen  by  their  ruins.though  these 
remains  give  but  an  inadequate  idea  of  the 
complete  edifice. 

"  The  grandest  and  most  superb  work 
that  they  ordered  to  be  built,  to  show  their 
power  and  majesty,  was  the  fortress  of 
Cuzco.  Its  magnificence  would  be  incred- 
iWe  to  those  who  have  not  seen  it,  and  even 
those  who  have  gazed  upon  it  with  atten- 
tion are  induced  to  imagine,  and  even  to  be- 
lieve, that  such  works  roust  have  been  com- 
pleted by  enchantment,  and  that  they  were 
made  by  demons  rather  than  by  men. 
For  the  multitude  of  stones,  so  many  and  of 
such  size,  that  are  placed  on  the  three  cir- 
cling lines  (being  more  like  rocks  than 
stones),  excite  astonishment  and  wonder, 
as  to  how  they  could  have  been  cut  from 
the  quarries  whence  they  were  brought. 
For  these  Indians  had  neither  iron  nor  steel 
[or  cutting  and  working  the  stones. 

"  It  is  an  equal  wonder  how  the  stones 
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could  have  been  brought  from  the  quarry; 
for  the  Indians  had  neither  bullocks  nor 
carts.  Besides,  no  cart  could  bear  the 
weight  of  such  stones,  neither  could  any 
bullocks  draw  them.  They  were  drawn  by 
the  force  of  men's  hands,  hauling  at  stout 
cables  passed  round  them."  "• 

On  a  later  page  Garctlaso  de  la  Vega  ex- 
presses regret  that  the  Spaniards  did  not 
preserve  the  fortress  as  they  found  it: 

"  The  Spaniards  should  have  preserved 
the  fortress,  and  even  repaired  it  at  their 
own  cost,  that  future  ages  might  see  how 
great  had  been  the  valour  of  those  who  took 
it,  of  which  it  would  have  been  an  eternal 
memorial.  But  not  only  have  they  not 
maintained  it;  they  have  themselves  dis- 
mantled it  to  build  the  private  houses  they 
have  now  in  Cuzco.  In  order  to  save  the 
cost,  delay,  and  trouble  which  the  Indians 
expended  on  preparing  dressed  stones  for 
building,  the  Spaniards  pulled  down  all  the 
masonry  walls  within  the  circle  of  the  for- 
tress, and  there  is  not  a  house  in  the  city 

VoL  II,  30J. 

I 

HISPANIC    NOTES 

Dir  I  z=<l„  Google 


IN  SOUTH  AMERICA 

"5 

which  has  not  been  partly  built  with  those 
stones,  at  least  among  those  that  the 
Spaniards  have  erected."  ^' 

III 
A  further  contribution  to  the  history  of 
the  Inca  kingdom  was  made  by  Pedro  Sar- 
miento,  who  not  only  held  a.  high  place 
among  the  Spanish  navigators  of  the  six- 
teenth centuty  but  also  merits  considera- 
tion among  the  writers  of  his  time.    He 
was  bom  at  Alcala  de  Henares  about  1532- 
His  father  was  Bartolome  Sarmiento,  a 
native  of  Pontevedra  in  Galicia,  whose  wife 
was  of  a  Biscayan  family  named  Gamboa. 
Pedro  passed  the  period  of  his  childhood 
and  youth  in  his  father's  house  at  Ponte- 
vedra, near  the  little  port  of  Bayona;  but  at 
the  age  of  eighteen  he  entered  the  military 
service  of  Spain,  and  was  a  soldier  from 
IS50  to  i555f  when  he  succumbed  to  the 
desire  to  seek  adventures  and  fortune  in 
America.    His    sojourn    in    Mexico    and 

liistory  of  the  period.    In  1557  be  arrived 
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I  in  Peru,  then  under  the  rule  of  Viceroy  An- 

|dr£s  Hurtado   de   Mendoza,  Marquis  de 

iCaiiete,  who  had  made  his  solemn  entry 

!  into  Lima  on  June  29,  1556. 

ocial      I     The  rebellions  of  Gonzalo  Pizarro  and 

Gir6n  had  been  put  down,  but  the  spirit  of 

sedition  '  discontent  and  hostility  to  the  government 

1  'was    manifest    in    many    quarters.     The 

'■  !  judges  of  the  audiencia  were  leaders  of  op- 

I  !  posing  factions;  the  corregidores  were  sup- 

I  porting  practically  independent  military 

I  I  forces,  and  their  unlawful  acts  ^imposed 

j  '  intolerable  burdens  on  persons  subject  to 

I  I  their  authority.     Everywhere  there  were 

'  I  smouldering  embers  of  sedition.     The  vice- 

I  i  roy  faced  this  condition  of  affairs  with  a 

I  I  grim  determination  to  bring  peace  to  the 

I  :  troubled  society.    He  gathered  and  held 

:  ,  subject  to  his  order  the  arms  and  munitions 

I  that  were  scattered  among  the  corregidores. 

I  The  prominent  disturbers  of  the  peace  he 

I  disarmed  and  sent  into  exile.     He  caused 

Tomds  Vdsquez,  the  lieutenant  of  Gir6n,  to 

:  be  executed,  and  ordered  the  corregidores 

I  to  impose  the  same  punishment  upon  tur- 

I  bulent  and  dangerous  persons  within  their 

1 
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districts.    And  to  furnish  a  vent  to  the 
restlessness  of  adventurers,  he  encouraged 
the  organization  of  exploring  expeditions, 
of  which  the  most  notorious  was  that  of 
Pedro  de  Urs6a,  that  finally  feU  under  the 
control  of  the  brutal  Lope  de  Aguirre.     ■ 

Another  phase  of  the  viceroy's  activity 
was  the  settii^  up  of  the  viceregal  estab- 
lishment, where  the  vice-queen  presided, 
and  introduced  much  of  the  ceremonious  life 
ofaEuropeanCourt.  At  this  time  the  ques- 
tion of  the  aims  and  ambitions  of  the  In- 
carial  family  began  to  excite  inquiry  if  not 
alarm,  and  the  prominence  of  this  subject 
induced  Sanniento  to  study  seriously  the 
history  of  the  Incas.    This  subject  claimed 
his  attention  for  a  number  of  years  after  his 
arrival  in  Lima.    But  during  his  residence 
at  the  capital  he  was  persecuted  by  the  In- 
quisition.    The  charges  against  him  were 
trivial,  and  for  one  alleged  o£Fence  he  was 

hearing  mass  in  the  cathedral  at  Lima, 
divested   of    hb  clothing  and  holding  a 
candle  in  his  h^id.    In  addition  to  this 
penalty,  it  was  ordered  that  he  should  be 
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But  by  appealing  to  the  Pope  he  was  re- 
leased from  the  penalty  of  btmishment,  and 
pennitted  to  reside  in  Cuzco  and  other  parts 
of  Peru  until  1567.    Still,  this  senseless  per- 
secution was  continued  until  his  public  ser- 
vices obtained  for  him  the  protection  of  the 
government. 

During  these  ten  years  he  made  various 

of  infoimation  concerning  the  Incas.     Of 
the  results  of  these  investigations  there  re- 
remains  Segunda  parte  dt  la  historia  general 
Uamada  indica.     Other  parts,  if  any  others 
were  written,  have  not  come  to  light.    The 
manuscript  of  this  second  part  includes  a 
dedication  to  the  king  that  was  written  at 
Cuzco  and  signed  by  Sarmiento  on  March 
4,  1572-    The  work  as  designed  by  the 
author  was  to  consist  of  three  parts.    The 
second,   and    apparently    the   mily   part 
written,  contains  the  history  of  the  Incas. 
It  treats  of  the  early  rulers  of  Peru  and  theit 
prindpa]  officers,  the  settlement  of  Cuzco, 
the  legends  concerning  the  origin  of  the 
Incas,  the  entrance  of  Hanco  Capac  into 
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the  region  of  Cuzco,  the  subsequent  wars 
with  other  tribes,  the  reigns  of  Tupac  Yu- 
panqui  and  Huayna  Capac,  and  the  civil 
wars  between  Huascar  and  Atahualpa,  of 

their  arrival  in  Peru.     Sanniento  fixes  the 
beginning  of  the  Inca  dynasty  at  the  year 

less  than  a  thousand  yeara.i* 

In  1573  the  Inquisition  renewed  its  per- 
secution of  Sarmiento;  it  considered  trivial 
charges  brought  against  him^  and  finally  re- 
affinned  its  former  sentence  of  banishment. 
The  execution  of  this  sentence  was  not  then 
practicable,  for  Sarmiento  was  at  that  time 
engaged  in  a  campaign  against  the  Chiri- 
guanos,  eastward  of  the  Andes,  and  after 
his  return  the  civil  authorities  persuaded 
the  inquisitors  that  the  sentence  should  be 
revoked.    But  two  years  later  they  con- 
sidered other  equally  trivial  charges,  and 

(ij)  TTb  full  liUe  ol  this  pirt  of  Sanaieoto's  work  is 
S«ii>«fa  naru  dr  in  ihloria  iimtr(a  llamada  ludica  la  qual 

iemt  iiiaaaa  rai  -U  CaHtUa.  compiao  <l  CapiiHK  Pidro 
Sarmiaili!  di  Gawi*oa.    See  reptuduftion  oi  ind  tille  page 
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this  time  he  was  found  guilty,  imprisoned 
and  sentenced  again  to  be  banished.    At 
this  time  the  viceroy,  Francisco  de  Toledo 
(1569-1591),  interfered,  ordered  that  Sar- 
miento  should  be  released,  held  him  in  the 
service  of  the  government,  and  took  him 
under  his  special    protection.    In  1579, 
when  Drake  appeared  in  Peruvian  waters, 
Sarmiento  led  an  expedition  in  pursuit  of 
him,  but  failed  to  overtake  him.    On  his 
return,  he  received  the  viceroy's  orders  to 
proceed  to  the  Strait  of  Magellan,  in  order 
to  intercept  Drake  there  on  his  voyage  back 
to  England.     At  the  same  time  he  was 
under  orders  to  fortify  the  strait  so  as  to 
prevent  the  passage  0!  explorers  or  pirates 
who  might  undertake   to  follow  Drake. 
Other  navigators  had  entered  the  strait 

aysa  and  Cano  in  1526,  Alcazava  in  1535, 
and  Drake  m  1578;  but  Sarmiento's  account 
of  his  voyage  virtually  superseded  all  re- 
ports   made    by  previous  explorers.     It, 
moreover,  persuaded  the  king  of  Spain  to 
fit  out  an  extensive  fleet  for  the  purpose  of 
transporting  a  considerable  body  of  colon- 
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ists,  men  with  their  families,  to  the  inhos- 
pitable shores  of  the   strait.     Sarmiento 
was  appointed  to  be  the  governor  of  the 
colony,  but  the  command  of  the  fleet  was 
entrusted  to  the  incompetent  Diego  Flores 
de  Vald6s,  and  his  incompetence  rather 
than  the  storms  encountered  caused  the 
rain  of  the  enterprise.    Sarmiento's  narra- 
tives of  his  voyages,  translated  into  English 
by  Markham,  have  been  issued  as  a  volume 
of  the    Hakluyt   Society's   publications. 
This  collection  consists  of  five  documents. 
The  first  is  called  Voyage  to  the  Strait  of 
Magellan,  and  gives  an  account  of  Sar- 
miento's passage  through  the  strait,  with 
such  accuracy  of  detail  as  to  elicit  the  com- 
mendation of  later  navigators  and  sur- 
veyors.   The  second  document  was  writ- 
ten in  RJo  de  Janeiro  in  1583.     It  refers 
to  the   passage  through  the  strait,   the 
voyage  to  Spain,  the  preparation  of  the 
fleet  under  Flores  de  Valdes,  and  gives  some 
account   of    what  happened   to  the  fleet. 
The  third  document  enumerates  the  ships 
and  their  officers,  while  the  fourth  is  a  nar- 
rative of  the  equipment  of  the  fleet,  the 
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disasters  it  encountered,  the  disgraceful 
conduct  of  the  officers,  the  settlements  in 
the  strait,  and  the  captivity  of  Sarmiento. 
The  last  document  gives  some  account 
of  the  tragic  fate  of  the  settlers,  who 
waited  in  vain  for  the  return  of  ships 
with    provisions,    and     who     distributed 

port  themselves  with  sheli-fish  picked  up  on 
the  beach;  but  the  supply  was  inadequate, 
and  one  after  another  they  died  of  starva- 
tion and  exposure.  The  appearance  of  the 
ships  of  Thomas  Cavendish  was  the  last 
hope  of  the  survivors,  and  when  these  ships 
sailed  away,  taking  only  one  man  as  a  guide 
the  remnant  of  the  colony  went  speedily  to 
its  tragic  end. 

I  quote  Sarmiento's  account  of  the 
manner  in  which  Atahualpa  was  informed 
of  the  arrival  of  the  Spaniards: 

"  Atahualpa  was  at  Huamachuco  cele- 
brating great  festivals  for  his  victories,  and 
he  wished  to  proceed  to  Cuzco  and  assume 
the  fringe  "  in  the  House  of  the  Sun,  where 

DC  inoge,  wu  placed  on  hii  head,  thi)  act  ionniog  pari  of 
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all  fonner  Incas  had  received  it.    When  he 
was  about  to  set  out  there  came  to  him  two 
Tallanas  Indians,  sent  by  the  Curacas — 
local  goveraors  under  the  Incas— of  Pajrta 
and  Tlimbez,  to  report  to  him  that  there 
had  arrived  by  sea,  which  they  call '  cocha,' 
a  people  with  different  clothing  and  with 
brards,  and  that  they  brought  animals  like 
large  sheep.    The  chief  of  them  was  be- 
lieved to  be  Viracocha,  which  means  the 
god  of  these  people,  and  he  brought  with  him 
many  Viracocbas,  which  is  as  much  as  to 
say  '  gods.'    They  said  this  of  the  Gover- 
nor Don  Francisco  Pizarro,  who  had  arrived 
with  one  hundred  and  eighty  men  and  some 
horses  which  they  called  sheep, 

"When  this  became  known  to  Atahualpa 
he  rejoiced  greatly,  believing  it  to  be  the 
Viracocha  coming  as  he  had  promised  when 
he  departed,  and  as  is  recounted  in  the  be- 

thanks  that  he  should  have  come  in  his  time, 
and  he  sent  back  the  messengers  with 

(atmo  of  th=  ceremony  were  luteniDK  over  lli«  Ina'. 
ihoulden  the  yaaiU.  or  nuiitle,  >ii.l  daspiog  about  hi> 
nUl  Ibe  clmpaHa  or  bracket— S«  Mukbam,  TJU  Intai 
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thanks  to  the  Caracas  for  sending  the  news, 
and  ordering  them  to  keep  him  informed  of 
what  might  happen.  He  resolved  not  to 
go  to  Cuzco  until  he  had  seen  what  thb 
arrival  was,  and  what  the  Viracochas  in- 
tended to  do."" 

In  a  subsequent  chapter  Sarmiento  refers 
to  Pizarro's  project  to  inquire  into  the  dis- 
pute between  Huascar  and  Atahuaipa: 
"  Don  Francisco  Pizarro  knew  of  the  dis- 
putes there  had  been  between  Atahuaipa 
and  Huascar,  and  that  Huascar  was  a 
prisoner  in  the  hands  of  the  captains 
of  Atahuaipa,  and  he  urged  Atahuaipa 
to  have  his  brother  brought  as  quickly 
as  possible,  Huascar  was  being  brought 
to  Cajcamarca  by  Atahualpa's  order,  as 
has  already  been  said.  Chalco  Chima, 
obeying  this  order,  set  out  with  Huascar 
and  the  captains  and  relations  who  had 
escaped  the  butchery  of  Cusi  Yupanqui. 
Atahuaipa  asked  Don  Francisco  Pizarro 
why  he  wanted  to  see  his  brother.  Pizar- 
ro replied  that  he  had  been  informed  that 

w,  Hakluyl  SodEly, 
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Huascar  was  the  elder  and  principal  lord  of 
that  land,  and  for  that  reason  he  wished  to 
see  him^and  he  desired  that  he  should  come. 
Atahualpa  feared  that  if  Huascar  came 
alive,  the  Governor  Don  Francisco  Pizarro 
would  be  informed  of  what  had  taken  place, 
that  Huascar  would  be  made  lord,  and  that 
he  would  lose  his  state.  Being  sagacious,  he 
^reed  to  comply  with  Kzarro's  demand," 
but  sent  off  a  messei^er  to  the  captain  who 
was  bringing  Huascar  with  an  order  to  kill 
him  and  all  the  prisoners.    The  messenger 
started  and  found  Huascar  at  Atamarca, 
near  Yana-roayu.    He  gave  his  message  to 
the  captain  of  the  guard  who  was  bringing 
Huascar  as  a  priscmer. 

"  Directly  the  captain  heard  the  order  of 
Atahualpa  he  complied  with  it.    He  killed 
Huascar,  cut  the  body  up  and  threw  it  into 
the  river  Yana-mayu.    He  also  killed  the 
rest  of  the  brothers,  relations,  and  captains 
who  were  with  him  as  prisoners,  in  the  year 
'533"  " 

Licenciado  Polo  de  Ondegardo,  also  became 

{fjj  Hiitory  cf  tit  Intas,  dap.i-Kix. 
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interested  in  the  history  of  Peru  and  the 
ancient  institutions  of  the  country,  and, 
at  the  suggestion  of  the  viceroy,  wrote  two 
accounts,  or  "relaciones,"  on  the  revenues 
and  tributes,  or,  in  genera],  the  financial  ad- 
ministration of  the  Inca  kingdom. 

The  time  and  place  of  Ondegardo's  birth 
are  not  known.  It  has  been  ascertained, 
however,  that  he  was  in  Peru  during  the 
period  of  the  civil  wars.  By  Gasca  he  was 
appointed  governor  of  Charcas,  and  he  held 
for  a  number  of  years  a  similar  office  at 
Cuzco,  to  which  he  was  appointed  by  the 
Marques  de  Cafiete  as  viceroy.  Under 
Francisco  de  Toledo,  Ondegardo  was  a  con- 
fidential adviser  of  the  viceroy,  and  assisted 
him  in  drawing  up  the  ordinances  for  com- 
pleting the  organization  of  the  viceroyalty. 

Prescott,  who  had  copies  of  Ondegardo's 
narratives,  afRrms  that  while  he  gives  his 
conclusions  with  an  air  of  modesty,  it  is 
evident  that  he  feels  conscious  of  having 
derived  his  information  through  the  most 
authentic  channels.  He  rejects  the  fabul- 
ous with  disdain;  decides  on  the  probab- 
ility of  such  facts  as  he  relates,  and  candidly 
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exposes  deficiency  of  evidence.    Far  from 
displaying  the  simple  enthusiasm  of  the 
well-meaning  but  credulous  missionary,  he 
proceeds  with  the  cool  and  cautious  step  of 
a  lawyer,  accustomed  to  the  conflict  of  tes- 
timony and  the  uncertainty  of  oral  tradi- 
tion.   This  circumspect  manner  of  pro- 
ceeding and  the  temperate  character  of  his 

higher  consideration  as  an  authority  than 
most  of  his  countrymen  who  have  treated  of 
Indian  antiquities.     But    his  part  in  the 
intellectual  hfe  of  Peru  wa^  not  limited  to 
his  inquiries  into  Indian  antiquities;  his 
considerable  contribution  to  Toledo's  ex- 
tensive legislation  entitles  him  to  a  place 
among  the  writers  on  law  and  government, 
although  no  formal   poUticai  treatise  by 
him  has  appeared  in  print. 

These  papers  remained  long  in  manu- 
script, but  a  translation  of  one  of  them  was 
printed  in  the  Hakluyt  Society's  volume  of 
narratives  of  the  rites  and  laws  of  the 
Incas.    The  following  brief  extract  is  from 
Ondegardo's  account  of  the  origin  of  the 
Inca  kingdom: 

Prescott 
on  Onde 
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"  It  is  enough  to  understand  that  these 
Yncas  at  first  extended  their  conquests  by 
violence  and  war.  There  was  no  general 
opposition  to  their  advance,  for  each  pro- 
vince merely  defended  its  land  without  aid 
from  any  other,  so  that  the  only  difficulty 
encountered  by  the  Yncas  was  in  the  an- 
nexation of  the  districts  forming  Cuzco. 
Afterwards  the  conquered  people  joined 
them,  so  that  they  always  had  a  vastly 
superior  force  as  well  as  more  cunning  in 
the  art  of  war."  ^' 

A  little  farther  on  in  his  report,  Onde- 
gardo  describes  the  organization  of  the  dis- 
tricts within  the  limits  of  the  Inca's  juris- 
diction: 

"  As  soon  as  the  Yncas  had  made  them- 
selves lords  of  a  province,  they  caused  the 
natives,  who  had  previously  been  widely 
scattered,  to  live  in  communities,  with  an 
officer  over  ten,  another  over  every  hundred, 
another  over  every  thousand,  another  over 
every  ten  thousand,  and  an  Ynca  governor 
over  all,  who  reported  upon  the  administra- 


((6)  Marl 


.Varralica  ef  llit  Rila  mi  tmH  o/Uu 
kluyl  Sociely,  Londoo,  1873. 
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tion  every  year,  recording  the  births  and 
the  deaths  that  had  occurred  among  men 
and  flocks,  the  yield  o!  the  crops,  and  alt 
other    details,    with    greaf  minuteness. 
TTiey  left  Cuzco  every  year,  and  returned 
in  February  to  make  their  report,  before 
the  festival  of  Kaymi  began,  bringing  with 
them  the  tribute   of   the    whole   empire. 
This  system  was  advantageous  and  good, 
and  it  was  most  important  in  maintaining 
the  authority  of  the  Yncas.     Every  gov- 
ernor, how  great  lord  soever  he  might  be, 
entered  Cuzco  with  a  burden  on  his  back. 
This  was  a  ceremony  that  was  never  dis- 
pensed with,  as  it  gave  great  authority  to 
the  Yncas."  " 

IV 

In  the  drst  volume  of  the  Coleccton  de 
libros  y  documentos  re/ermtes  a  la  kisloria 
del  Peru,  Carlos  A.  Romero  has  caused  to 
be  published  the  Relacion  de  las  Jabulas  y 
riiosdelos  m£(wbyCrist6baldeMolina,one 
of  the  two  writers  of  that  name  who  flour- 
ished in  the  sixteenth  century.    The  author 

(ir)  Ibid.  p.  isj. 
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of  this  Relacion  is  known  as  Cdst6bal  de 
Molina  of  Cuzco;  the  other  as  Crist6bal  de 
Molina,the  almagrist,  or  Molina  of  Santiago. 
Their  similar  professions  and  similar  intel- 
lectual interests  and  the  little  knowledge  of 
them  that  had  come  to  light  made  discrim- 
ination between  them  difficult,  and  caused 
the  writings  of  both  to  be  thought  of  as  the 
work  of  one  person.    The  first  suggestion 
that  this  name  applied  to  two  persons,  con- 
temporaries in  the  south-western  part  of 
South  America,  was  made  by  the  Chilean 
bibliographer   Tomds  Thayer    Ojeda    in 
19 13    in  the  Revtsla  ekiUna  ie  historia  y 
geografia.     The  distinct  individuality  of 
the  two  persons  has  been  clearly  set  forth 
by  Carlos  A.  Romero  in  an  essay  prefixed  to 
the  i?eIacion  already  referred  to.  Little  Ught 
has  been  thrown  on  the  origin  of  Crist6bal 
de  Molina  of  Cuzco.     Romero  has,  however 
ventured  the  opinion  that  he  was  a  mestizo 
bom  in  Cuzco,  where  he  spent  the  greater 
part  of  his  life,  and  that  his  father  was 
Francisco  de  Molina,  who,  having  made 
extensive   journeys   about    the   country, 
finally  settled  in  Lima  and  there   took 
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fuel  and  straw  for  them.     Thus  the  agree- 
ment was  made,  and  he  took  the  girl  for  his 
wife;  and  because  the  Ynca  had  given  her, 
it  was  considered  that  she  was  taken  until 
death,  and  she  was  received  on  this  under- 
standing, and  never  deserted." 

Under  the  title  of  Hisloire  du  Ptrou  M. 
Temaux-Compans  published  at  Paris  in 
1S40  a  translation  of  a  part  of  the  writings  of 
Cabelio  de  Balboa.    The  author  had  been 
a  soldier  before  he  became  an  ecclesiastic. 
He  went  from  Spain  to  America  in  1566. 
For  a  certain  period  he  lived  in  Bogota,  but 
later  went  to  Quito,  where  in  1576,  under 
the  protection  of  Pedro  de  la  Peiia,  the 
bishop,  he  began  the  composition  of  his 
Miscelinea  austral,  which,  according  to  a 
statement  at  the  end  of  the  work,  he  com- 
pleted on  July  the  ninth,  1586.  Balboa,  like 
many  other  chroniclers  of  his  time,  thought 
it  desirable  to  begin  tiis  narrative  with  the 
creation  of  the  world,  and  in  the  first  two 
of  the  three  parts  into  which  it  is  divided  he 
makes  no  mention  of  America  whatsoever. 
In  the  third  part  he  deals  with  the  history 
of  Peru,  but  at  the  same  time  makes  fre- 
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quent  reference  to  events  that  have  no  rela- 

don  to  the  history  of  America. 

V 
The  development  in  the  southern  part  of 
the  continent  was  slower  than  in  Peru.    In 
Chile  at  the  begiiming  of  the  half-century 
in  question,  a  number  of  garrisoned  posts 
bad  been   estabUshed   on   the   southern 
frontier,  where  the  inhabitants  hved  in  the 
presence  of  the  hostile  Araucanians.    Some 
oi  these  posts  grew  Into  towns,  but  the  re- 
sidents, whether  soldiers  or  civilians,  had 

hidian  War;  and  it  was  this  war  that  fur- 
nished the  epic  theme  of  their  earliest  litera- 
ture.   After  the  establishment  of  Valdivia 
and  his  colonists  in  Chile,  that  country 
formed  a  new  province,  a  new  centre  of  local 
govemment,  within  the  viceroyalty  that 
had  Lima  as  its  capital.     The  European 
advance  towards  the  south  encountered  the 
stout  resistance  of  the  Araucanians,  and 

pears  to  have  furnished  a  motive  for  writing, 
and  awakened  a  desire  to  transmit  to  pos- 

Frontier 

of  Chile 
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terity  accounts  of  the  events  they  had  ob- 
served and  of  enterprises  in  which  they  had 
participated. 

Pedro  de  Valdivia  is  not  thought  of  as  a 
writer,  yet  his  letters    deserve    recogni- 
tion, whether  regarded  as  stories  of  great 
adventure  or  as  sources  of  the  early  history 
of  Chile.    Warriors  are  less  often  given  to 
writing  than  priests,  but  when  they  under- 

have  a  quality  not  attained  by  the  literary 
efforts  of  ecclesiastics.    Valdivia  wrote  as 
a  warrior  might  be  expected  to  write:  he 
discussed  his  tasks  of  military  organization, 
the  extreme  want  he  had  to  face  in  effecting 
his  settlement  and  domination  in  Chile,  his 
labours  in  the  service  of  the  long,  and  the 
exasperating  conduct  of  his  enemies.    His 
superior  spirit  as  a  man  appears  in  the 
clearness  of  his  language,  in  his  lack  of  pre- 
tension, in  his  energy,  and  in  an  unwearying 

In  writing  he  evidently  set  down  the  word 
that  came  first  to  his  mind,  that  seemed  to 
him  to  be  the  word  for  the  idea,  and  made 
little  or  no  effort  to  polish  his  phrases  after 
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the  manner  of  the  schools.     His  Cartas, 

therefore,  constitute  a  work  that,  of  its 

kind,  as  Medina  has  observed,  has  not  been 

surpassed  in  Chile." 

VI 

Ti                writers  of  this  southern  pro- 

vinc               larmolejo  and  Lovera.    They 

had                rary  training,  and  were  appar- 

ently ""'  ""oved  by  ambition  for  hterary 

distir            )ut  simply  by  the  thought  that 

they               0  communicate  to  their  coun- 

tryrai             ir    first-hand    knowledge    of 

stranj             ral  phenomena  and  unfamiliar 

social             nents,  as  well  as  their  experi- 

Al<              G6ngora  Marraolejo's  Hisloria 

G6ngora 

del  re.             'kite  is  an  important  early  nar- 

Marmo- 

rativi             ilean  warfare  and  adventure. 

lejo 

The  i             went  from  Pern  in  a  body  of 

auxiliaries,  Loken  by  Pedro  de  Valdivia  for 

service  in  his  campaign  for  the  conquest  of 

klttn  ut  printed  in  Ciaudio  Gay's  D«»k«(oj,  i,  and  in 

WHtto.  di  hiOoruidara  it  CiiU,  i.  The  dalca  of  ihese  ue 

SeplrabeK,  1545,  J™=  U,  154a,  October  15,  iJSo,  October 

16,  US',  September  aj,  ij6i.    A  letter  written  10  Charla 

".  Joly  9,  J519.  »nd  anothei  to  Fernando  Piiairo,  Seplem- 

bd  .,  i5,j,  are  prinled  is  Banco  Arana,  Prxao  dt  Pidro  it 
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Chile,  where,  for  a  period  of  forty  years, 
after  1547,  he  accumulated  honours,  but 
saw  his  wealth  gradually  decrease.    Then, 
under  the  affliction  of  poverty  and  disap- 
pointment, he  undertook  to  set  down  and 
leave  to  posterity  an  account  of  the  events, 
in  which  he  had  had  part,  and  of  the  actors 
who  had  been  his  companions.    Halted  in 
the  performance  of  this  task  by  discourage- 
ment and  the  fear  of  criticism,  he  neverthe- 
less worked  on  to  the  last  sentence,  which 

pleted  in  the  city  of  Santiago,  in  the  king- 
dom of  Chile,  on  the  i6th  of  December, 
1575.    During  the  brief  period  9!  his  life 
that  remained  after  this   date,  little  is 
known  of  him,  except  that  he  was  charged 
by  Rodrigo  de  Quiroga,  noted  tor  his  super- 
stition, fanaticism,  and  intolerance,  to  tra- 
verse the  country  occupied  by  the  Indians, 
and  to  find  out  and  punish  severely  those 
guilty  of  the  crime  of  witchcraft.     But  as 
Quiroga  appointed  Pedro  de  Ltspcrguer  to 
the  same  office  on  January  23,  1576,  it 
is  inferred  that  Marmolejo's  incumbency 
was  short. 
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But  Mannolejo's  fears  of  the  critics  were 
Qot  realized.  They  have  found  his  narra- 
tive animated,  without  the  digressions  that 
appealed  to  the  taste  of  his  time,  free  from 
tiresome  rqwtitions  and  never  departing 
from  the  course  of  events  to  picture  imag- 
inary customs  of  the  Indians.  In  spite  of 
distance  and  time  he  makes  one  turn  back 
and  live  with  a  remote  generation,  causing 
one  to  experience  the  impressions  the  scenes 
narrated  must  have  made  on  the  eye-wit- 
ness. His  style  partakes  somewhat  of  the 
rudeness  of  the  primitive  conquistadores, 
bnt  is  always  fresh  and  spont^eous.*' 

Among  the  motives  that  induced  Marmo- 
Icjo  to  write,  according  to  his  own  state- 
ment, were  his  sense  of  the  large  number  of 
happenings  in  Chile  that  should  be  recorded 
and  that  the  only  written  account  of  them 
was  found  in  Erdlla's  Araucaita, "  not  so 
full  as  would  be  necessary  in  order  to  treat 
properly  of  all  of  the  affairs  of  the  king- 
dom."" 

'V.  Bama  Arana,  Hisl.  dt  Ckilt,  a,  ^yj;  BiUuX&i  di 
acriUwa  it  C*ik  1,  14. 
Hi)  Niduia,  Lil.  at.  M  ChO*  tr,  14. 
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Hisloria- 
dores  it 
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Without   denying   the   directness   and 
vividness  of  Marmolejo's  narrative  Barros 
Arana  points  out  the  technical  defects  of 

due  emphasis  on  the  most  notable  incidents. 
Marmolejo  wrote  almost  exclusively   of 

whence  his  chronicle  is  confined  almost  en- 
tirely to  military  affaire.     He  gave  little 
infonnation  of  any  other  class  of  events  and 
left  his  chronology  defective.     Writing  a 
personal  narrative,  he  was  not  careful  to  fix 
adequately  his  dates,  thus  obliging  future 
historians    to    have    recourse    to   other 
sources  of  knowledge,  if  they  would  make 
a  complete  history  of  the  period  covered 
by  the  author's  experience,** 

Marmolejo's  narrative,  in  printed  form, 
occupies  two  hundred  and  twelve  pages  of 
the  CoUccion  de  kistoriadares  de  Chile,  and 
deals  with  the  events  of  Chilean  history 
during  the  forty  years  prior  to  1575.    No 
single  extract  is  likely  to  reveal  much  of  the 
author's   quaUty,   particularly   when    the 

(24}  Barrcs  Anna,  Hial.  it  CUU,  va[.  ii,  4}6.  ooU. 
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paragraph  quoted  is  translated  into  a  lan- 
guage as  far  removed  as  English  is  from  the 
original  Spanish;  yet  some  features  of  the 
author's  simple  and  familiar  mamier  may 
be  discovered  even  in  a  translation.     The 
foUoning  paragraph  onAlderete's  appoint- 
ment as  Valdivia's  successor  may  serve  as 
an  illustration: 

"  Jer6nimo  de  Alderete  having  arrived  in 
Spam  to  negotiate  with  his  Majesty  in  the 
name  of  Pedro  de  Valdivia,  it  became  neces- 
sary for  him  to  go  to  England,  since  the 
onperor,  Charles  V,  had  renounced  his 
authority  in  all  his  kingdoms  in  favour  of 
Ms  Serene  Highness,  prince  Philip,  his  son, 
and  retired  into  a  monastery  of  monks;  he 
«as  not  concerning  himself  with  affairs 
under  any  circumstances;  whence  Alderete 
had  to  go  to  England  to  see  the  king,  who 
(HI  account  of  having  married  the  queen  of 
England  was  in  that  country.    Having 
arrived  there,  and  the  king,  having  heen 
informed  of  his  coming,  after  a  few  days 
conferred  the  government  of  Chile  upon 
Valdivia  for  life,  and  furthermore  provided 

Marmo- 
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should    succeed   him.    With   this   order 
Alderete  left  England;  on  entering  France 
he  was  overtaken  by  a  messenger,  sent  by 
Eraso,  secretary  to  the  king,  who  informed 
him  that  by  letters  the  king  had  learned 
that  Valdivia  was  dead,  and  it  speared  to 
Alderete  that  he  ought  to  return  and  take 
up  his  negotiations,  .  .      Having  received 
this  news,  Alderete  returned  to  London, 
where  the  king  was;  on  account  of  the  good 
mediators  whom  he  had,  and  by  the  good 
opinion  which  the  king  held  of  him,  the  king 
showed  him  the  favour  of  giving  him  the 

and  also  conferred  upon  him  the  order  of 
Santiago   and    the   title   of   adelantado. 
Having   received    these   favours,   he   left 
Spain  for  Chile.     After  he  reached  Panama, 
which  is,  and  has  been,  the  cemetery  of 
Christians,  he  fell  very  seriously  iU  with  a 
fever,  and  died."** 

VII 

Another  Chilean  soldier  who  turned  to 

literary  work  after  a  stonny  life  in  the  army 

(IS)  Mumolejo,  Hittoria  del  reino  it  CMiU,  ap.  lutn.. 
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was  Pedro  Uarino  de  Lovera.  His  Crom- 
ca  del  reino  de  Chile  was  the  product  of  his 
later  years.  He  was  bom  in  Pontevedra, 
in  Galicia,  where  his  father,  Herrin  Rodri- 
guez de  Lovera,  was  a  Ufe  member  of  the 
municipat  council.  Having  served  for  a 
period  in  the  army,  he  yielded  to  the  desire 
for  a  voyage  to  the  Indies,  which  he  under- 
took in  1545.  Prom  Nombre  de  Dios  he 
determined  to  return  to  Spain,  but  at  Hav- 
ana he  met  Pedro  de  la  Gasca,  then  on  his 
outward  voyage  to  assume  the  presidency 

.  of  Peru.  The  result  of  this  interview  was 
the  sending  of  Lovera  with  an  important 
charge  to  Antonio  de  Mendoza,  the  viceroy 

1  of  Mexico.     This  service  was  performed  so 

,  satisfactorily  that  when  Mendoza  was  trans- 
ferred to  the  viceroyalty  of  Peru,  in  1551, 
Lovera  accompanied  him  to  Lima.  Here 
he  appears  to  have  intended  to  estabhsh 

,  himself,  but  his  restless  spirit  urged  him  on 
to  Chile,  then  presenting,  in  the  Araucanian 
wars,  abundant  opportunities  for  adven- 
ture. After  his  sojourn  in  Chile,  he  re- 
turned to  Lima.    He  was  in  Lima  in  1594, 

|and  it  was  in  this  later  period  that  he 

Lovera 
Escobar 
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gathered  up  his  notes  and  wrote  his  chron- 
icle of  Chile. 

In  the  Jesuit  Bartolom^  de  Escobar 
Lovera  found  a  person  who  was  able  to 
supplement  his  work  where  his  literary  de- 
ficiencies were   most  evident.    In  some 
places  Escobar  wrote  in  his  own  name,  or  in 

rough  places  in  the  soldier's  composition, 
he  added  as  adornments  of  style  references 
to  Biblical  history  and  to  the  history  of  the 
Greeks  and  the  Romans.    The  simple  cred- 
uhty  of  Lovera,  moreover,  led  him  to  accept 
as  miracles  many  events  presented  in  tales 
by  imposters  or  by  persons  of  exaggerated 
faith.    Santiago  mounted  on  a  white  horse 
and  fighting  for  the  Spaniards  on  the  plains 
of  Chile,  as  one  of  the  stock  visions,  had 
naturally  to  be  introduced;  perhaps  also  the 
view  of  the  Virgin  taking  up  a  handful  of 
dust  from  the  ground  and  throwing  it  into 
the  faces  of  the  Indians  to  blind  them  dur- 
ing the  combat.    But  there  were  cerUin 
rare  inventions  that  also  found  place  in 
Lovera's  pi^es,  as  when  to  the  members  of 
the  war  council  of  the  Indians  there  ap- 
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peared  'una  gran  senora' placed  in  mid-air, 
who  reprimanded  them  for  their  crimes,  in- 
fidelity, and  blindness.    The  view  of  this 
figure  caused  them  to  hang  their  heads  in 
silence  for  half  an  hour, and  then  "to  de- 
part each  for  his  own  house."  ■■    These  and 
other  miraculous  episodes  of  the  book  are 
:  ascribed  in  large  measure  to  the  influence  of 
ithe  pious  Escobar.    The  latest  personal 
,'nole  in  the  Croniea  relating  to  Lovera  is 
jlound  in  his  vivid  account  of  the  earth- 
1  qualte  of  December  16, 1 5  7  5,  which  follows  r 
:    "  At  the  end  of  the  year  1575,  while  the 
idty  of  Valdivia  was  enjoying  the  greatest 
1  prosperity  it  had  ever  known,  and  the  in- 
1  habitants  were  living  in  peace  and  happi- 
'ness,  our  Lord  did  not  wish  that  this  state 
of  comfort  should  remwn  to  them,  adding 
aev  misfortunes  to  those  of  the  past.    It 
happened  then  on  Friday,  the  sixteenth  of 
December,  at  four  o'clock  in  the  afternoon, 
entirely  without  warning  of  such  a  disaster, 
that  the  earth  began  to  tremble,  with  a 
great  nimblii^  noise,  the  earthquake  con- 
tinuing and  always  increasing,  without  in- 

(iQ  H«lim^  LiUoA.  i,  CkOt,  vol.  i.,  «. 
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temiptjon  causing  great  damage,  demol- 
ishing roofs  and  walls,  with  such  fright  of 
the  people,  that  they  were  terrified  and  be- 
side themselves  at  seeing  an  event  so  extra- 
onJinaiy.    It  is  not  possible  to  paint  or  de- 
scribe the  manner  of  the  furious  tempest, 
which  seemed  to  be  the  end  of  the  world. 
Its  onrush  was  such  that  it  gave  no  oppor- 
tunity to  many  persons   to  leave   their 
houses,  and,  therefore,  they  perished  buried 
alive,  the  wreckage  of  the  buildings  falling 
upon  them.     It  was  an  event  to  make  one's 
hair  stand  on  end,  and  make  men  grow  pale 
to  see  the  earth  in  such  convulsions  and 
moving  with  such  fury  that  not  only  edi- 
fices fell,  but  persons  also  were  unable  to 
stand,  and  some  lay  down  in  order  to  clutch 
the  ground.    After  this,  while  the  earth 
continued  to  quake  for  the  space  of  a 
quarter  of  an  hour,  there  was  seen  in  the 
great  river,  where  ships  were  accustomed  to 
ride  in  safety,  a  very  remarkable  happen- 
ing, which  was  that  in  a  certain  place  in  the 
river  the  water  was  divided,  one  part  of  it 
Tuiming  towards  the  sea,  and  the  other  part 
up  the  river,  revealing  the  bottom  at  that 

I 

HISPANIC    NOTES 

Dir  I  z=<l„  Google 


IN  SOUTH  AMERICA 

157 

place  in  such  a  way  that  the  stones  might 
be  seen  as  Don  Pedro  de  Lovera  saw  them, 
from  whom  I  got  this  account,  Mid  who 
affirms  that  he  saw  it  with  his  own  eyes. 
Alter  this  the  sea  left  its  limits  and  bounds, 
ninning  with  as  great  velocity  upon  the 
land  as  the  swiftest  river  in  the  world.   And 
so  great  was  the  fury  and  force  of  the  water 
that  it   extended   three   leagues   inland, 
where  it  left  a  great  quMitity  of  fishes  dead, 
among  which  there  were  kinds  never  before 
seen  in  this  kingdom."  " 
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Change 
of  scene, 
Peru  to 
CUle 

CHAPTER   V 

LA    ARAUCANA 

In  La  Araucana  by  Ercilla  thcs  theme  is 
no  longer  the  ancient  Peruvian  state,  de- 
scribed by  Cieza  de  I*<Sn,  Garcilaso  de  la 
Veita,  and  Sarmiento,  with  its  autocratic- 
rulers  and  submissive    subjects,    but    the 
plains  and  forests  of  Chile  and  the  Spani- 
ards in  conflict  with  a  people  who  boasted 
they  had  never  had  a  king  and  had  never 
been  subdued,  a  people  sustained  by  primi- 
tive agriculture  and  proud  of  their  rigid  in- 
dividualism.   The  time  represented  by  the 
poem  is  the  period  following  the  death  of 
Valdivia,  who  had  taken  possession  of  that 
region  after  the  fruitless  expedition  of  Al- 
magro.     Provision  had  been  made  that  in 
case  of  Valdivia's  sudden  death  his  auth- 
ority should  pass  to  Jer6nimo  de  Alderete, 
but  if  Alderete  had  already  died,  Francisco 
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de  Aguirre  and  Francisco  de  Villagra  in  this 
order  might  claim  the  succession.     At  the 
time  of  Vftldivia's  death  Alderete  was  in 
Europe,  Aguirre  in  Tucumdn,  where  he  had 
been  the  governor  of  the  province  for  a  year 
and  a  half,  and  Villagra  was  in  Chile.    In 
the  absence  of  Alderete  both  Aguirre  and 
Villagra  were  urged  by  their  respective 
friends  to  assume  the  duties  of  the  vacant 
office.    The  death  of  Alderete  at  Panama 
left  Aguirre  as  the  legitimate  claimuit,  but 
Villagra 's  presence  in  Chile  gave  him  a  prac- 
tical advantage  in  the  contest.    This  dis- 
pute and  a  natural  desire  to  promote  the 
mterests   of  his  family  induced   Andres 
Hurtado  de  Mendoza,  the  viceroy  of  Peru, 
to  set  aside  the  pretensions  of  both  Aguirre 
and  Villagra,  and  to  ^)point  his  son,  Garcia 
Hurtado  de  Mendoza,  to  be  the  governor  of 
Chile. 

Alonso  de  Ercilla  y  Zdniga  was  a  member 
of  the  expedition  sent  by  the  viceroy  to 
esublish  Garcia  de  Mendoza  in  his  office, 
and  to  carry  on  the  war  against  the  Arau- 
caaian  Indians.    He  was  bom  in  Madrid  on 
August  7,  1533.    He  was  the  youngest  of 

Contest 
for 

governor 
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the  chUdren  of  Dr.  Fortfin  Garda  de  Ercilla 
and  his  wife  Leonor  de  Zdniga.    His  father 
was  a  famous  jurisconsult,  whose  writings 
were  read  and  commented  upon  in  all  the 
schools  of  Europe.^ 

He  became  regent  of  Navarre  and  a 
member  of  the  Council  of  Castille,  and  tutor 
of  Prince  Philip,  who  was  later  Philip  II. 
He  died  at  the  age  of  forty  in  1534,  the  year 
after  the  birth  of  the  poet.    It  was  a  cur- 
rent tradition  of  the  sixteenth  century  that 
the  mother  of  Aionso  de  Erdlla  was  de- 
scended from  the  kings  of  Navarre.    If  this 
tradition  r^resented  a  fact,  there  might  be 
claimed  for  Don  Aionso  an  aristocratic  as 
well    as    an    intellectual    heritage.    The 
seigniory   of   Bobadilla,   which  had   be- 
longed to  his  mother,  was  reunited  to  the 
crown,  and  the  seignior  became  attached 
to  the  court  of  Charies  V,  where  her  young 
son  was  educated,  subjected,  doubtless,  to 

(i)  Daataaa.  lean,  L'Araucaiu,  Paris,  1909,  mi.    Set 

ErotlU  in  the  cn»gni6«n  t  edition  of  th.  poem  pabJUied  by 
Jos*  Totiblo    Medina;-ia    ,4™™m  .  .  ,  EJ<M.  dd 

lia«o  d.  cffie.  X9.0..9.8. 
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under  which  Prince  Philip  had  grown  up. 
it  is  probable  that  Alonso  de  Ercilla  knew 
the  Latin  of  Virgil  and  Ludan,  but  that  his 
knowTedgrof  Dante,  Petrarch,  and  Ariosto 
was   derived    through    translariong.    He 
entered  the  service  of  Philip  in  iS48,and  ac- 

duchyof  Brabant.    The  route  of  this  jour- 
ney was   through  Sara^ossa,   Barcelona, 
Goioa,  and  Luxembourg,  and  the  return 
was  by  the  same  way.    A  little  later  he 
went  to    Bohemia  with/his  mother,  who 
was  in  the  suite  of  the  Infanta  Uatia  and 
her  husband,  the  Archduke  Maximilian. 
The  young  Erdlla  undertook  a  third  jour- 
ney in  1554,  acconq>anyiiig  Philip  when 
that  prince  went  to  wed  Mary  Tudor,  the 
Queen  oi  Ei^land. 

WhUe  in  Ei^land  Ercilla  learned  that 
the  Araucanians  were  in  revolt,  and  that 
Hem&ndez  Gir6n  was  leading  a  rebellion 
gainst  the  legitimate  government  in  Peru. 
The  state  into  which  affairs  in  Peru  had 
fallen  during  the  rebellion  rendered  the  post 

ErdUa's 
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Alderete 

and  Men- 

persons  to  whom  the  king  had  offered  it  de- 
clined the  honour.    It  was,  however,  ac- 
accepted  by  Andres  Hurtado  de  Mendoza, 
Marques  de  Cafiete.     Alderete,  who  had 
be«n  in  America,  was  in  England  with 
Philip's  escort.     From  him  Ercilla  got  in- 
spirit, and  he  left  Europe  for  America  with 
the  fleet  that  carried  Ald^rite  And  Viceroy 
Mendoza.    He  arrived  in  Peru  on  July  6, 
1556,    Here  he  joined  the  expedition  ^ent 
by  the  viceroy  against  the  insurgent  Arau- 
canians.    This  expedition  was  commanded 
by  the  viceroy's  son,  Garcia  Hurtado  de 
Mendoza,  a  youth  of  twenty-one,  who  had 
been  appointed  governor  of  Chile. 

On  his  arrival  in  Chile  Garcia  de  Men- 
doza arrested  both  Aguirre  and  Villagra 
and  sent  them  to  Lima.    Thus  &eed  from 
the  embarrassing  presence  of  the  two  rival 
claimants,  he  entered  upon  his  campaign 
against  the  Araucanians,  and  on  this  cam- 
paign Ercilla  acquired  his  first  experience 
in  warfare  with  the  Indians.    To  describe 
the  events  of  the  war  and  his  part  in  it  was 

I      -^ 

Ht,SPANIC    NOTES 

D,rlz=<l„  Google 


IN  SOUTH  AMERICA 

the  primary  purpose  in  writing  La  Arau- 
eana. 

In  Chile  Ercilla  found  himself  under  con- 
ditions sharply  in  contrast  with  those  of  his 
life  in  Spain.  -  A  site  had  been  selected  for 
the  town  of  Santiago,  and  plots  had  been 
assigned  to  soldier-cdonists;  but  fourteen 
years  after  the  arrival  of  Valdivia  the 
;  Spanish  occupation  was  represented  only 
by  a  number  of  garrisoned  posts  confront- 
ing a  region  in  possession  of  vigorous  and 
hostile  Indians.  Ercilla  had  exchanged  the 
circumstances  of  the  artificial  life  of  the 
Spanish  court  for  warfare  with  a  barbarous 
people  in  the  presence  of  primitive  nature. 
jTo  a  Spaniard  of  the  sixteenth  century  an 
excursion  beyond  the  limits  of  civilization, 
into  the  realm  of  savage  life,  was  a  stranger 
.event  than  a  similar  experience  would 
q>pear  to  a  representative  of  these  later 
generations.  In  the  unfamiliar  presence  of 
primitive  man  and  the  primeval  forest 
Ercilla  was  moved  to  set  down  his  impres- 
sions of  the  life  in  which  he  had  part,  and  of 
the  nature  that  constituted  his  strange  en- 
lironment. 
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Ercilla 
con- 
demned 

Ercilla's  relation  to  the  commander  of 
the  expedition  had  its  unpleasant  episodes. 
On  the  occasion  of  a  dispute  between  him 
and  Juan  de  Pineda,  the  supporters  of  each 
of  the  two  parties  drew  their  swords,  when 

ment  as  the  begimiing  of  a  mutiny,and  con- 
demned the  two  opponents  to  be  beheaded. 
The  activity  of  their  friends, ho  we  ver,caused 
these  ill-advised  sentences  to  be  co;nmuted 

from  prison  Ercilla  continued  his  exploring 

paigns  against  the  Araacanians,  but  he 

after  his  arrival,  having  made  a  report  to 
the  king  concerning  his  service  in  Chile,  he 
went  to  Austria,  where  his  mother  held  the 
position  of  a  maid  of  honour  at  the  imperial 
court.     Returning   from  this  journey   inj 

Madrid  and  published  there  the  first  part  of 
La  Araucana  in  1569,     The  next  year  he 
married  Doiia  Maria  de  Bazin,  and  in  1571 

(1)  Flmeroa-8  accoupt  ol  Uiii  sffair.  Halm  ie  Don  &m(« 
it  MpSbmh.  p.  103,  IS  translated  in  Ticknor-t  loolooW, 
HiUory  of  Spattith  LairOuri,  ii,  <3j.                                   i 
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the  king  bestowed  upon  him  the  order  of 
Santiago. 

Determined  to  seek  further  service,  he 
went  to  Italy  in  1574,  to  join  the  fleet,  corn- 
proceed  to  the  relief  of  Tunis,  but  before  he 
arrived  in  Naples,  Tunis  had  fallen  into  the 
hands  of  the  Turks.    At  Rome  he  met  one 
of  his   relatives,   Juan   de   Ziiiiiga,    then 
Spanish  ambassador  near  the  papal  court. 
On  a  fourth  journey  to  Austria  he  was 
graciously  received  by  Emperor  Maximilian 
and  by  the  empress,  Maria;  also  by  his  god- 
father, Rudolph,  who  had  become  king  of 
Hungary.    Erdlla  returned  to  Spain  in 
1577.    This  was  the  last  of  his  journeys 
into  foreign  countries.    In  1578  he  pub- 
lished at  Madrid  the  second  part  of  La 

The  argument  of  the  poem  is  stated  in  the 
first  two  octaves: 

No  las  damas,  amor,  no  gentilezas 
De  caballeros  canto  enamorados; 
Ni  las  muestras,  regalos,  y  temezas 
De  amorosos  afectos  y  cuidados : 

Ercilla 
in  Italy 

The 
argu- 
ment 
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Mas  el  valor,  los  hechos,  las  proezas 
De.aquellos  espafioles  esforzados. 
Que  a  la  cerviz  de  Arauco,  no  domada, 
Pusieron  duro  yugo  por  la  espada. 

Cosas  dire  tambien  harto  notables 
De  gente  que  a  ningiin  rey  obedecen, 
Temerarias  empresas  memorables 
Que  celebrarse  con  razon  merecen; 
Raras  industrias,  terminos  loables 
Que  mis  los  espafioles  engrandecen; 
Pues  no  es  el  vencedor  mds  eslimado 
De  aquelloen  que  el  vencido  es  reputado.* 

Soon  after  this  publication  the  king  sent 
Erdlla  to  Saragossa  to  confer  there  with 
the  Duke  of  Brunswick  and  to  persuade 
him  to  postpone  his  visit  to  Madrid.    At 
the  same  time  the  question  of  the  succes- 
sion to  the  Portuguese  crown  seemed  to 

(3I I  sine  neiUieT  Df  wodkd,  noi  )ove,  n«  U»  gallaiitrv 

Ihe  eiploiu,  the  prowes!  ol  those  intrepid  Spaniards  who 
hy  the  iword  placed  the  heavy  yoke  upon  the  untamed  dccIe 

°  1  iballdeclare  al«.  especially  noteworthy  acts  of  a  people 
who  never  obeyed  a  king,  its  daring  and  memorable  enter- 
prises, which  with  reason  merit  celebration,  its  rare  strata 
gems,  ill  pruseworthy  resolution!  chat  greatly  magnify  the 
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portend  war,  and  Erdlla  looked  forward  to 
playing  a  conspicuous  r61e  in  the  projected 
campaign,  and  to  celebrating  once  more  in 
verse  the  glory  of  Spanish  arms.  But  the 
opposition  to  Spain's  pretensions  collapsed, 
and  Portugal  was  annexed  to  Spain  without 
exploits  worthy  of  heroic  song.  The  poet 
turned  from  literary  work  to  religious  de- 
n  and  prayer,  and  his  tendency  to  mel- 
ancholy was  intensified  in  his  last  years  by 
the  loss  of  his  brother,  Juan,  who  was  ac- 
companying Philip  II.  to  Portugal,  and  by 
the  death  ot  his  only  son,  Diego.  Some- 
what of  this  attitude  of  mind  finds  expres- 
m  in  the  last  octave  of  his  poem  : 

Y  yo  que  tan  sin  rienda  al  mundo  he  dado 
£1  Uempo  de  mi  vida  mis  florido, 

Y  siempre  por  camino  despeiiado 
Mis  vanas  esperanzas  he  seguido; 
Visto  ya  el  poco  fruto  que  he  sacado, 

Y  lo  mucho  que  a  Dios  tengo  ofendido, 
Conociendo  mi  error,  de  aqui  adelante 
Ser&  raz6n  que  llore  y  que  no  cante.* 

[I)  And  t,  who  have  given  lo  Uie  mnld  wiUwiit  stint 
E  hqt  yran  oi  my  lite,  and  idwayfi  by  a  beadlang  course 
vfiHBiKd  my  vain  bopes,  bavio^  seen  bow  llttt«  advan- 
ce I  have  derived^  boyr  mucb  I  have  ofTeflded  God,  and, 
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This  mental  depression  had  also  a  cause 
in  the  withdrawal  of  the  king's  favour  as 
well  as  in  the  loss  of  relatives  and  friends 
and  the  fact  that  the  poet  faced  old  age 
without  descendants. 

In  1589  ErcUla  published  the  third  part 
of  La  Araucatia.  Some  years  later  a  new 
edition  was  issued,  with  two  additional 
cantos,  making  the  whole  number  thirty- 
seven.*  He  died  in  the  city  of  Madrid  0 
the  29th  of  November,  1594.  The  state- 
ment sometimes  made  that  he  died  in 
treme  poverty  does  not  appear  to  be  sup- 
ported by  the  fact  that  at  the  time  of  his 


[iMfro 

Bludents'oi  IbBsubiect.  The  dates 
the  three  partfl  o(  the  p«m  ar*  ai\ 
revised  and  augmeDted  editio 
In  Madild.  It  is  on  this  edition,  wuct 
of  39  caotos,  that  at]  nubsequent  tei 
In  hk  Iluittari^  xiii,  Meilma  piints 
vaiiaDts  and  additions.  It  is  ugnifii 
porary  populairty    ' "'  "    " "     ^'-  -  '^  ■-  -- 

Netherlands.  llshontdbenotedUiaC  thei.-  

meDlioned  by  Medina,  which  also  apptand 
Antwerp,  does  not  contain  the  alterations  anrl 
the  Madrid  edition  of  lbs 
Medina  DDIiui  lorty.eight 
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death  he  had  a  household  establishment 
consisting  of  twelve  persons,  to  whom  he 
bequeathed  considerable  sums,  but  with 
the  statement  that  these  sums  were  moder- 
ate, since  all  of  these  persons  were  expected 
to  remain  in  the  service  of  his  widow,  and 
derive    advantE^e    from    her    liberality. 
Among  other  bequests  were  five  thousand 
docats  to  his  nieces  and  nephews,  and  ten 
thousand  ducats  as  a  contribution  for  the 
construction  of  a  monastery,  where  his 
body  and  that  of  his  widow  might  be  buried. 
Some  part  of  La  Araucana  was  written 
amid  the  scenes,  and  in  connexion  with  the 
events,  described.     In  his  Prologo  Ercitla 
has  stated  that  he  wrote  at  hours  stolen 
from  the  occupations  of  war  in  Chile,  and 
SMnetinies  on  pieces  of  leather  or  of  hides 
for  want  of  paper,  or  on  fr(^:ments  of 
letters  often  only  large  enough  to  hold  six 
lines;  and  it  often  required  much  effort  and 
trouble  to  arrange  these  fragments  in  their 
proper  order.     This  method  of  writing,  as 
the  author  confesses,  gave  to  his  poem  in 
some  respects  the  quality  of  a  journal  in 
verse.    This  was  especially  true  of  those 

The 
writing 
of  the 
poem 
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parts  that  were  written  during  the  cam- 
paign against  the  Araucanians,  dealing  with 
what  he  saw  or  with  the  events  in  which  he 
participated;  and  these  parts  may  be  ac- 
cepted as  having  the  historical  authority  of 
a  contemporary  chronicle.  This  quality 
may  be  more  pwrticularly  ascribed  to  the 
first  fifteen  cantos,  the  first  published  after 
the  author's  return  to  Spain,  And  these 
cantos,  during  the  seven  years  between  the 
author's  arrival  in  Europe  and  their  publi- 
cation, underwent  extensive  modification 
and  elaboration.  It  does  not,  however, 
appear  probable  that  much  if  any  of  the 
second  part  was  written  in  America,  but 
that  the  author  undertook  it, "  having  pro- 
mised to  continue  this  history."  Inthepre- 
face  to  the  second  part  he  affirms  that  he 
has  continued  it  with  no  little  difficulty  and 
ennui,  on  account  of  the  severity  and  mono- 
tony of  the  material, ' '  since  from  the  begin- 
ning to  the  end  it  contains  only  one  and  the 
same  subject." 

The  composition  of  La  Araucana  was  in- 
terrupted many  times  by  the  author's  jour- 
neys and  his  diplomatic  services.     After 
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Ercilla's  return  to  Spain  the  events  of  the 
Indian  wars  and  the  spirit  of  the  contend- 
ing parties  gradually  became  indistinct  in 
his  mind.    He  departed  from  his  original 
purpose  "  not  to  sing  of  love  and  the  gallan- 

influence    of    Italian    models,    introduced 
invented    tales    of    romantic    adventure, 
leaving  the  poem,  in  some  sense,  a  mechani- 
cal   mixture  of  historical  narrative  and 
romantic  episodes. 

The  Araucanian  war  presented  no  leader 
on  either  side  whose'  prominence  entitled 
him  to  be  treated  as  the  prominent  hero  of 
the  conflict.     For  this  reason  Ercilla   is 
obliged  to  allow  one  figure  after  another  to 
occupy  the  centre  of  the  stage.     Although 
his  purpose  was  to  glorify  Spanish  arms, 
the  heroes  who  have  appealed  most  strong- 
ly even  to  the  inhabitants  of  Chile  are  the 
Araucanian   chiefs.     In    the    struggle   for 
emancipation  from  Spain  the  Chileans  were 
especially  incited  to  action  by  the  heroism 
of  CaupolicAn,  Lautaro,  Tucapel,  Colocolo, 
and  Galvarino.     Parents  named  their  chil- 
dren after  these  heroes,  and  the  name  of 

Ercitlo 

wanted 
a  hero 
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Lautaro  was  applied  to  the  patriotic  asso- 
I  ciation  of  the  early  advocates  of  Spanish- 
I  American  independence.  Thus  the  inspir- 
1  it^;  figures  in  the  narrative  of  the  war  are 
I  not  the  Spanish  but  the  Indian  leaders.  It 
'  is  quite  possible  that  Ercilla's  resentment 
j  at  the  treatment  he  received  at  the  hands 
I  of  Garda  de  Mendoza  prevented  the  com- 
I  mander's  figure  from  assuming  greater  im- 
j  portance  in  the  poem. 
-I  Lautaro  is  described  as  a  young  man  of 
I  medium  height,  solidly  formed,  with  strong 
limbs  and  strong  shoulders,  and  endowed 
with  moral  qualities  not  less  advantageous 
than  his  physical  qualities;  audacious  and 
unafraid,  prompt  to  act,  resourceful  and 
heroic  under  critical  circumstances;  when 
the  circumstances  allowed  him  leisure,  he 
knew  how  to  prepare  slowly  and  carefully 
for  a  difficult  enterprise,  to  take  as  his 
soldiers  even  the  most  reckless  and  villain- 
ous of  the  Araucanians,  to  subject  them  to 
an  iron  discipline,  and  to  inspire  in  them 
love  and  admiration  for  a  chief  who  punish- 
ed implacably  with  death  the  slightest  in- 
fraction of  his  orders;  yet  in  the  story  of  the 
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love  that  existed  between  him  and  the 
beautiful  Guacolda  the  poet  has  revealed 
the  gentler  traits  of  his  hero's  character.* 
In  the  list  of  Araucanian  heroes  an  espe- 

poJitiii,  as  typifying  the  strength  and  pride 
of  his  people,  their  contempt  of  pain  and 
evoi  of  death.    Erdlla  gives  the  following 
description  of  him  in  the  forty-seventh 
octave  of  the  second  canto: 

Era  este  noble  mozo  de  alto  hecho, 
Varon  de  autoridad,  grave  y  severo, 
Amigo  de  guardar  todo  derecho, 
Aspero  y  riguroso  justiciero, 
De  cuerpo  grande  y  relevado  pecho, 
Hibil,  diestro,  f  ortisimo  y  ligero, 
:    Sabio,  astuto,  sagaz,  determinado, 
Y  en  casos  de  repente  reportado.' 

Tucapel  is  presented  as  a  noisy  and  fero- 

(6)La,4™i«aM,  Cant.  Kill,  Oct.  4^-i?;  xiv,  Oct.  a. 

piirtian  of  every  ri^ht,  a  rigid  and  inflpiib'le  advocate  of 

idniil,  skiKul,  powerful  and  agile,  wise,  cunning,  kten 
Rsohite,  and  cool  and  calm  in  unlonscen  uigencle. 

Caupoli- 
cdn 

Tucapel 
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cious  sav^e,  always  ready  for  any  adven- 
ture, for  a  fight  with  the  Spaniards  or  with 
the  chiefs  of  his  own  race,  unwilling  to  re- 
cognise any  authority  from  any  source, 
opposed  to  all  arguments  and  to  the  tradi- 
tions of  his  people;  endowed  with  the  physi- 
cal qualities  of  a  Hercules;  turbulent,  wilful, 
impious,  and  boastful  of  his  ability  to  con- 
quer the  world  single-handed.  Recalling 
the  heroic  character  of  Milton's  Satan,  the 
Araucanian  heroes  are  presented  by  Ercilla 
in  such  a  form  as  to  excite  admiration, 
although  they  appear  as  the  determined 
enemies  of  Europeans  and  of  European 
civilization. 

But  these  great  chiefs  have  become  less 
widely  known  than  the  less  noteworthy 
Colocolo,  whom  Voltaire  celebrates  in  his 
Essay  on  Epic  Poetry,  by  quoting  the 
speech  to  the  caciques  and  by  comparing 
Ercilla' s  Colocolo  with  Homer's  Nestor. 
Colocolo  addresses  the  chiefs,  or  caciques, 
who  are  contending  among  themselves  for 
pre-eminence  and  leadership,  and  he  seeks 
for  a  solution  of  the  contest  that  will  pre- 
serve the  moral  equality  of  the  chiefs: 
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"Caciques,  del  estado  defensores, 
Codicia  de  mandar  no  me  convida 
Apesanne  de  veros  pretensores 
De  eosa  que  a  mi  tanto  era  debida: 
Porque,  segun  mi  edad,  ya  veis,  seiiores. 
Que  estoy  al  otro  mimdo  de  partida; 
Mas  el  amor  que  siempre  os  he  mostrado 
A  bien  aconsejaros  me  ha  incitado. 

"(Por  que  cargos  honrosos  pretendemos 

V  ser  en  opinidn  grande  tenidos, 
Pues  que  negar  al  mundo  no  podemos 
Haber  sido  sujelos  y  vencidos? 

V  en  esto  averiguamos  no  queremos, 
Eslando  aiin  de  espaiioles  oprimidos; 
Jlejor  fuera  esa  furia  ejecutalla 
Contra  el  fiero  enemigo  en  la  batalla. 

'■^Que  furor  es  el  vuestro  joh  Araucanos! 
Que  a  perdici6n  os  Ueva  sin  sentiUo? 
Contra  vuestras  entratias  teneis  manos, 

V  no  contra  el  tirano  en  resistillo? 
(Teniendo  tan  a  golpe  a  los  cristianos 
Volveis  contra  vosotros  el  cuchillo? 
Si  gana  de  morir  os  ha  movido. 

No  sea  en  tan  bajo  estado  y  abatido. 
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"  Volved  las  armas  y  animo  furioso 
A  los  pechos  de  aquellos  que  os  han  puesto 
Ea  dura  sujecion,  con  afrentoso 
Partido,  a  todo  el  mundo  manifiesto; 
Lanzad  de  vos  el  yugo  vergonzoso; 
Mostrad  vuestro  valor  y  fuerza  en  esto: 
No  derrameis  la  sangre  del  Estado 
Que  para  redimimos  ha  quedado. 

"  No  me  pesa  de  ver  la  lozanla 
De  vuestro  corazdn,  antes  me  esfuerza; 
Mas  temo  que  esta  vuestra  valentia 
Por  mal  gobiemo  el  buen  camino  tuerza: 
Que,  vuelta  entre  nosotros  la  porfia, 
DegolUis  vuestra  patria  con  su  iuerza; 
Cortad,  pues,  si  ha  de  ser  desa  manera 
Esta  vieja  garganta  la  primera: 

"  Que  esta  flaca  persona,  atormentada 
De  golpes  de  fortuna,  no  procura 
Sino  el  agudo  filo  de  una  espada, 
Pues  no  la  acaba  tanta  desventura. 
Aquella  vida  es  bien  afortunada 
Que  la  temprana  muerte  la  as^;ura; 
Pero,  a  nuestro  bien  publico  atendiendo, 
Quiero  decir  en  esto  lo  que  endendo. 

I 
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"  Pares  sois  en  valor  y  fortaleza; 
El  delo  OS  igual6  en  el  nacimiento; 

Hizo  a  todos  igual  repardmiento; 

Y  en  singulax  por  4ninio  y  grandeza 
Pod£is  tener  del  mundo  el  re^imiento: 
Que  este  gradoso  don,  no  agradecido, 
Nos  ba  al  presente  t^rmind  trafdo. 

"En  la  virtud  de  vuestro  brazo  espero 

lias  ha  de  haber  un  capiUn  primero 
Que  todos  por  61  quieron  gobernarse; 
Este  serd  quien  mis  un  gran  madero 
Sustentare  en  el  hombro  sin  pararse; 

Y  pues  que  sois  iguales  en  la  suerte, 
Procure  cada  cual  de  ser  m&s  fuerte." 

Canto  II.,  Oct.  28,  et  seq.  * 

ol  my  tgt,  you  kc,  tcBorrx,  Ibal  I  am  about  10  dapail  for 
the  Mber  world;  but  the  love  1  have  always  thows  you  bas 

i>  Ugh  steem,  noca  we  canool  deny  to  tbs  world  thai  we 

natter.    It  hwM  be  better  to  turn  Cbli  vebemence  agalott 
the  nood  enemy  in  baltlb 
"Ho*  great  b  your  (ury. O Araucaoos,  which,  wlthoul 
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The  prominent  Spaniards  are  sketched 
less  clearly  than  the  Indians^  appealing  ap- 
parently less  powerfully  to  the  poet's  imag- 
ination. Yet  the  sketch  of  Garcia  de  Men- 
doza,  the  youthful  commander  of  the  expe- 
dition, appears  exaggerated  when  it   is 

^Dur  knowing  K,  la  carTyiDg  you  on  to  perdLtLoii?  Why  ate 
you  lunilDg  yoor  bands  againsl  your  icllows  and  not  using 
them  in  csistanK  against  the  tyrant?    The  Chiiilia-  - 

'*  Turn  your  acms  and  cnragtd  minds  against  th«  h 
of  those  who  have  p]iing«i  you  into  dire  servitude,  Jtn 


otld.     Throw  ofl  fr 


cad  having  come  hack  among  u 

old  Ihioat. 

"  This  eni«ebJed  body,  loi 
awaits  only  Ihe  sharp  edge 


rlh.    Pour  out  the  blood 

:  1  iear  that  your  courage 
the  right  path;  that,  dls- 


menled  by  tht 

Thai  life  is 
sealed  by  an  earl*  death.  Bol, 
ic  wellaie,  1  wish  here  to  utter  m 


public  wcUaie,  1 


might  govern  the  ? 
by  you,  has  brougl 


e.  of  station  and  of  riche 
'  hla  courage  and  greatne 
This  preciooa  gift,  not 
I  to  this  present  altualinn. 
mgih  of  your  arm  may  soon  brii 
c  a  supreme  cJiief  by  whom  all  i 
;  this  shall  be  the  one  who  shal 
Ider  a  great  log  the  longest  with 
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remembered  that  be  was  a  youth  of  twenty- 
one  and  that  some  of  liis  actions  showed  a  \ 
wisdom  not  beyond  his  years.  But  among  | 
the  characters  that  appear  in  the  poem,  not  j 
the  least  conspicuous  is  Ercilla  himself. 
The  references  to  his  journeys  and  explora- . 
tioQs  throw  an  important  side-light  on  the 
early  history  of  Chile.  These  references, 
moreover,  show  him  as  a  champion  of 
more  admirable  features  of  civilization. 
He  opposes  the  useless  cruelty  of  his  c 
patriots;  he  is  humane  towards  the  van- 
I  quished;  proud  to  repel  the  indignities  offer- 
i  <d  by  the  commander;  religious  but  not  fan- 
I  adcal;  a  knight  of  the  Middle  Ages,  animat- 
led  by  a  certain  pride  in  enduring  the 
I  hardships  and  facing  the  dangers  presented 
jby  a  barbarous  enemy  in  an  unexplored 
i  region;  a  chivalrous  hero,  but  too  sober- 
;  minded  to  be  drawn  into  quixotic  enter- 


,  (q)  Tlwre  was  gencraUy  a  lade  of  biographical  inf 
[  oncemiiic  eaiir  writers  wbetlia  in  Spaui  or  in 
I  Ou  bod  only  an  imperfect  knowledge  of  bia  COD  teiE 
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Ercilla  presents  the  Araucanian  heroes 
speaking  to  their  countrymen  as  Spaniards 
might  have  spoken  under  similar  circum- 
stances. Evidently  his  knowledge  of  them 
was  too  superficial  to  enable  him  to  set 
forth  their  psychological  peculiarities,  but 
he  makes  their  individuality  distinct  by  de- 
scriptions of  their  dress.  His  lack  of  inti- 
mate knowledge  of  the  Indian  mind  may  be 
indicated  by  the  fact  that  apart  from  geo-  I 
graphical  terms  he  uses  few  words  of  a  local ' 
origin  or  meaning,  or  that  might  not  have  ! 
been  understood  in  Spain  before  the  dis-j 
covery  of  America.  It  is  not  merely  de-| 
scriptions  of  dress  or  of  persons  that  certain  i 
critics  have  found  admirable,  but  descrip- : 
tions  of  events,  of  battles,  as  well.  Con-  J 
sidering  this  quality,  however,  there  has  ex-  ! 
isted  a  wide  divergence  of  judgments,  and 
the  extreme  unevenness  of  the  poem  sug- 
gests that  some  feature  of  it  may  be  found 
to  justify  each  view.  The  course  of  the 
narrative  is  here  and  there  interrupted  by 

EidUa, 


ErdUa's  Vi4a  in  Medina 
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the  introduction  of  rhetorical  speeches,  and 
by  reflections  that  seem  to  embody  a  phil- 
osophy or  views  of  life,  and  these  views 

philosophy.     In  the  fourth  octave  of  the 
second  canto  he  announces  that  "the  most 
assured  benefit  of  fortune  is  not  to  have  eJer 
had  it";  and  in  the  first  ocUve  of  the  twenty- 
sixth  canto  he  finds  that  "the  comingof  one 
good  after  another  is  very  doubtful,  while 
one  evil  after  another  is  always  certain. 
The  time  of  prosperity  was  never  lasting, 
and  the  time  of  misery  has  never  ceased." 
This    mournful    note    recurs    frequently 

tation  of  the  last  octave. 

But  in  certain  passages  there  are  antici- 
pations of  the  doctrine  that  prevailed  in 
France  two  hundred  years  later,  the  doc- 
trine of  the  uncomipted  virtue  of  uncivil- 
ized society      This  octave,  the  thirteenth  of 
the  tiiirty-sixth  canto,  is  an  indication: 

La  sincera  bondad  y  la  carida 
De  la  sencilla  gente  de  estas  tierras 
Daban  bien  a  entender  que  la  codicia 

Bar- 
barian 
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A6n  no  babfa  penetrado  aquellas  sierras; 
Ni  la  maldad,  el  robo  y  la  injusticia 
(Alimento  ordinario  de  las  guerras) 
Entrada  en  esta  parte  habian  hallado 
Ni  la  ley  natural  infidonado.  *" 

fhe  marked  attention  given  to  Orlando 
Furioso  in  Spain  in  the  sixteenth  century 
made  inevitable  its  influence  on  Ercilta. 
This  poem  was  twice  translated  into 
Spanish  verse  in  the  year  1549-1550,  by 
Jer6nimo  de  Urrea  and  Hernando  de  Alco- 
cer,  and  later  a  prose  translation  was  made 
by  Vazquez  de  Contreras. 

Seven  editions  of  Urrea's  translation 
were  issued  before  1564^  and  Ariosto  ap- 
pears to  have  been  a  principal  source  .of 
Ercilla's  inspiration,  but  the  vigorous  ahd 
positive  spirit  of  the  Spaniard  was  not  able 
to  acquire  the  Italian's  gifts  of  facility, 
grace,  and  fancy.'* 

A  criticism  of  the  style  of  La  Arqiuana  is 
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hardly  involved  in  the  pvirpose  of  the  pre- 
sent writing.    Concerning  this  subject  re- 
Spanish  critics,  by  whom  one  will  find 
the    excellences   and  defects  of  Erdlla's 
verses  sufficiently  emphasijed.    There  are 
stretches  of  dull  and  loose  narration,  but 
here  and  there  are  spirited  verses,  and  oc- 
taves as  fine  as  any  found  elsewhere  in  the 

movement,  in  these  days  of  social  impati- 
ence, three  hundred  and  forty  years  after 
ils  publication,  the  reading  of  the  poem  is 
litdy  to  be  confined  to  persons  who  on  ac- 
count of  their  nationality  or  for  other 
reasons  have  a  special  interest  m  the  ro- 
mantic history  of  the  Spanish  conquest  in 
Chile.    It  is  on  its  quality  as  history  that 
stress  must  be  laid.    "Ercilla,"  to  quote 
a  French  critic,  "  n'fitait  qu'un  historien 
fourvoy^  dans  la  po6sie.  ...     11  man- 
qudt  surtout  de  sensibility,  de  tendresse, 
pour  mieux   dire,    et  c'est   selon    nous, 
la  gfande  cause  de  son  inferiority.    11  ne 
parait  avoir  ressenti  vivement  que  I'ivresse 
bnitale  des  combats.  11  quitte  la  patrie 

A  view 
of  Ercilla 
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Popular 
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the  poem 

sans  un  soupir,  il  la  retrouve  sans  un 
tninsport.  II  n'a  fait  parler  ni  I'amour 
patemel,  ni  I'aniour  filial.  Les  amants 
et  les  epoux  qu'il  met  en  sctee  sont  des 
raisonneurs  froids,  sententieux  et  subtils,  et 
s'il  leur  echappe  par  hasard  un  cri  pas- 
sionne  nous  y  percevons  I'echo  d'une 
plainte  antique."  •* 

In  his  Retorica  potiica,  Barros  Arana 
affinns  that  Ercilla  "describes  with  ardour" 
the  combats  and  naturally  and  correctly 
the  localities,  sketches  regulady  the  charac- 
ters, and  puts  beautiful  speeches  into  the 
mouth  of  his  heroes,  but  his  work  lacks  the 
plan  and  the  necessary  unity  of  an  epic  to 
such  a  degree  that  instead  of  a  poem  it  ap- 
pears as  a  poetical  history  of  the  war  it  cele- 
brates. " 

But  in  spite  of  its  shortcomings  there  are 
few  books  that  have  been  oftener  printed, 
and,  like  the  other  great  modem  historical 
poems,  it  has  enjoyed  a  very  noteworthy 
popularity.  E\'en  in  recent  times  new  and 
popular  editions  have  appeared,  and  in  the 

(111  Jean  Ducamin,  LMrawaiK,  t.iiv,  utixvi. 
I13)  ObH,  ampliHs.  .11,  309. 
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last  half  of  the  nineteenth  century  Alexan- 
dre Nicolas  Uanslated  it  into  French  prose, 
published  at  Paris  in  two  volumes  in  1869- 
It  had  already  been  translated  into  Gennan 
by  C.  M.  Winterling  thirty-eight  years 
earlier.    An     abridged     translation     into 
French,  by  Gilibert  de  Merlhiac,  appeared  in 
1S24,    The  metrical  translation  of  parts  of 
Che  poem  into  English,  published  in  the 
translation  of  Molina's  Hisloria  de  Chile 
(Middletown,  Conn.,  1808)  hardly  merits 
Mmment.    The  most  striking  success  of 
the  poem  was  achieved  in  Chile,  where  the 
pei^le,  ignorant  of  all  the  favourable  and 
uofavourable  contentions    of    the  critics, 
have  regarded  it  as  their  Iliad,  celebrating 
the  beginning  of  their  national  life. 

Ercilla's  apparent  determination  to  be- 
little the  achievements  of  the  Governor  of 
Chile  called  forth  the  Heckos  de  Don  Garcia 
Hurtado  de  Mendoaa,  el  Marquis  de  CaneU, 
by  Suirez  de  Figueroa,  who,  although  not 
a  Chilean,  was  induced  to  write  on  a  Chilean 
topic.    His  work  was  an  attempt  to  over- 
take and  smother  an  advanced  damaginj 
report.    Don  Garda,  when  in  command  0; 

de  Don 
Garcia 
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the  expedition  against  the  Araucanians,  as 
already  suggested,  condemned  ErdUa  to 
death,  a  sentence  later  modified  under  the 
protests  of  persons  who  comprehended  its 
injustice.  After  this  incident  Don  Garda 
did  not  find  dther  his  leadership  or  his  diar- 
acter  glorified  in  La  Araucana.  This  was  a  [ 
source  of  regret  not  only  to  himself  but  also  i 
to  his  family.  He  died  in  obscurity,  and  \ 
after  this  event  his  relatives  sought  to  re- ! 
habilitate  his  memory  for  posterity.  They  I 
approached  Dr.  Cristdba]  Soirez  de  Figne- 1 
L,  proposing  that  he  should  undertake  the } 
task,  should  become  the  eulogist  of  a  per- ; 
on  whom  an  unfavourable  verdict  had '. 
already  been  pronounced.  He  accepted! 
the  proposal,  and  of  the  seven  books  into  | 
which  his  work  was  divided  the  first  three  | 
treat  of  Don  Garda's  campaigns  in  Chile;  j 
the  others  deal  with  his  government  as  vice- 1 
roy  of  Peru,  Mendana's  expedition 
Solomon  Islands, and  the  inglorious  years  of 
disgrace.  In  view  of  the  judgments  of  his- 
tory, Figueroa's  extravagant  panegyric  ap- 
pears at^urd.  It  may  be  said  in  favour  of 
the  book  that  it  presents  papers  or  docu- 
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ments  given  to  the  author  by  the  Mendoza 

family,  which  furnish  details  of  the  vice- 
roy's life  not  otherwise  known.  But,  on 
Itie  other  hand,  it  deals  with  a  country 
which  Figueroa  had  not  visited,  and  with 
cmditions  of  which  he  was  almost  entirely 
ignorant,  thus  maicing  inevitable  an  ab- 
nonnal  perspective  and  false  emphasis. 
The  book  is,  however,  written  in  "  flowing 
and  elegant  language  that  is  only  rarely 
found  in  the  historians  of  America;  and  in 
order  to  add  interest  to  the  work  the  author 
introduced  rhetorical  descriptions  of  a  coun- 
try he  had  not  seen  and  of  battles  that  were 
scarcely  referred  to  in  the  documents."  '* 


(14I  Futueru's  boi 
de  Chile,  1664;  snB; 


1  CaeOai,  33  the  R 


EblisI 


n  157s.    In  his  book 
hose  family  was  fiom 
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homicide,  and  long  days  of  imprisonment  followed."  He 
subsequently  vlgfted  (Ibeda,  Jafn,  and  Granada.   "Here," 

of  a  rich  and  noble  lady,  an  only  daugbtec,  rouch  courted  by 
suiCon,  bul  in  ipi"  of  my  humble  condition  I  knew  how  to 

death FcomGcanadaIwenltoSeviile.andatSanU 

HarU  I  began  a  true  friendship  wiCh  Luis  Canillo.     1  went 
Cben  (0  Madrid,  where  1  look  my  pen,  and  wrote  a  number  of 

....    Tired  of  Ufe  in  Madrid,  1  embarked  a  second  time 
for  Italy  from  Barcelona.  .  .     Thia  time  1  had  noC  Che  least 
sentlmeot  in  abandoning  my  native  soil,  where  my  child-  - 

ceived  training  and  education,  as  the  first  flme,  thinking  ' 

cnunC^  and  Thome."— Quoted  by  Medina,  l^"aJ^Z 
CMt.  11.  io5-"oa. .  • 

The  UCer  years  of  hia  life  Figueroa  spent  in  the  public 
service,  particularly  in  Naples  under  the  viceroy,  as  auditor:  ! 
later  be  was  in  Che  department  nf  justice,  where  bis  prompt 

unruly  pojKilacion.    The  time  of  his  death  does  not  appear 
Co  be  aucefy  determined.    Oplmona  range  over  at  least  three 
years,  i6i6,  i6ii  and  1614. 
The  prominent  position  held  by  La  Araimma  in  the  col- 

pubLshed  at  Paris  in  1900;  Coitcciio  ifc  lot  mejora  autma 
espaimla.  tomo  mi;  Medina,  Histana  di  la  lilaaUira  «* 
DBioI  di  Chill,  1,  1-117;  Barros  Arana,  Oft™  compUtas, 
VIII,  174-1B4;  ricknov.  History  of  SpaniULiltraKiri.  New 
Vork.  1849, 11, 426-13';  and  especially  the  noteworthy  pub. 
lieadon  by  losi  Toribio  Medina  embracing  In  five  volumes 
the  life  of  t!rcilla,  the  teil  of  La  Arauama,  and  ooUs, 
documents:  andillustcalions.Santiagode  Chile.  1910-1918. 
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t  CHAPTER   VI  I 

ERciLf,A's  Imitators 

I.  PeSroileOna.  n.  Juande  Mendosa  \ 
'MmUaguda.  Wl.MvaTez  de  Toledo.  IV.  [ 
!  Ditge  de  Sajitislevan  Osfirio. '  ~ 

I 

!  The  model  set  by  Ercilla  in  La  Araucana 
was  fcdiowed  by  later  writers.  Pedro  de 
05a  acknowledged  that  he  was  an  imitator 
of  Erdlla,  and  in  Arau(0  domado  he  wrote 
of  essentially  the  same  series  of  events, 
events  of  the  Araucanian  war;  but  the  two 
writers  emphasized  different  phases  of  their 
subject.  Ercilla  celebrated  the  heroism  of 
the  Indians,  and  devoted  little  attention  to 
the  Spanish  governor,  who  was  at  the  same 
time  the  commander  of  the  expedition 
igainst  the  Araucanians:  Oiia's  hero,  on  the 
other  hand,  was  Garcia  Hurtado  de  Men- 
doza,  the  governor  of  Chile,  who  had  bc- 
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come  viceroy  of  Peru.  Garda  de  Men- 
doza's  administration  of  Chile  had  fallen  in 
the  most  critical  period  of  the  province. 
In  the  beginning  of  1560  he  was  recalled 
from  Chile  by  Philip  II,  and  returned  to 
Spain,  where  he  apparently  outlived  the 
disfavour  of  the  crown;  for  in  1590  he  was 
sent  back  to  America  as  viceroy  of  Peru. 
He  was  accompanied  by  his  brilliant  wife, 
Doiia  Teresa  de  Castro,  who  took  fifty- 
women  with  her  to  the  capital.  This  year 
Ona  took  up  his  residence  at  the  University 
of  San  Marcos,'  and  his  youthful  and  inex- 
.  perienced  mind  was  profoundly  impressed 
I  by  the  glories  of  the  viceregal  court.  He 
was  greatly  moved  by  the  contrast  it  pre- 


S^it 


ms  etublisbal  at  iis  pn 
acquired  JuilidlcClon  over  ' 
whclber  etudeota  or  office 


the  colonial  mif 
vlt)>Df  tb«Inqu 
by  Ihc  dacRC  of 


icademic  conuDuiuty  under  disdplini 
r^ty  had  attained  lt»  full  developnua 
ame  paialysed  by  the  lerroriiiiig  act 
a,  which  had  been  esUblished  in  Pei 
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sented  to  the  drcumstances  ol  his  boyhood 
jon  the  Chflean  frontier,  where  the  Indiana 
were  not  counted  as  heroes  but  as  savages 
against  whom  one  had  constantly  to  be  de- 
fended.^ At  Lima,  the  centre  of  Spanish 
life  in  South  America,  recalling  the  un- 
pleasant circumstances  of  his  early  youth, 
it  was  natural  that  the  dominant  note  of  his 
jft^em  should  be  a  glorification  of  the  Span- 
1  ish  leader,  tbm  occupying  the  exalted  posi- 
;  tion  of  viceroy. 

j    Pedro  de  Ona  was  the  first  native  Chilean 
\  to  achieve  distinction  in  the  literature  of  his 
jcountry.    He  was  bom  in  the  town  of  Val- 
divja,  when  it  was  merely  a  frontier  post, 
garrisoned  by  about  forty  soldiers.    He 
was  the  eldest  son  of  Captain  Gregorio  de 
Ona,  who  was  a  member  of  the  garrison. 
The  exact  date  of  his  birth  is  not  known, 
but  it  belongs  to  the  decade  between  1560 
and  1570.    There  appears  to  be  no  record 
stating  the  place  where  his  childhood  and 
youth  were  passed,  or  what  were  the  cir- 
cumstances of  his  early  education.    But  on 
August  8, 1590,  he  was  matriculated  m  the 
university  of  San  Marcos  in  Lima.   He  must 

Oflain 
Chile  . 
and  in 
lima 
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Ofia-a 
edu- 
cation 

Arauco 

domado 

have  had  elsewhere  preparatory  instruc- 
tion, for  the  entry  in  the  university  books  is 
that  he  was  matriculated  for  the  ■'  Primer 
de  Artes,"  took  the  oath  of  obedience  to  the 
rector,  and  presented  certificates  of  exam- 
ination.   The  next  year  he  matriculated 
for  the  second  course,  and  in  1591  for  the 
third  course.      In    the  absence  of  any 
later  matriculation  in  the  arts  it  is  presumed 
that  he  left  the  university  with  the  degree 
of  bachelor.     He  then  appears  among  the 
troops  sent  to  put  down  an  insurrecdoo 
that  had  broken  out  in  Quito.     After  his 
return  from  this  expedition  he  was  matricu- 
lated in  IS93  for  the  first  course  in  theology, 
but  it  is  not  known  bow  far  be  pursued  Ids 
theol(^cal  studies.    Three  years  later,  in 
1596,  he  published   in  Lima  the  Primera 
parte  del  Arauco  domado,  and  on  the  title 
page  he  sets  himself  down  as  "  Licendado," 
This  was  two  years  after  Ercilla's  death. 

The  writer  of  Arauco  domado,  like  Erdlla, 
not  only  narrated  real  events  in  the  history 
of  the  conquest,  but  also  introduced  epi- 
sodes that  were  the  productsof  his  imagina- 
tion, and  all  were  presented  with  a  note- 
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worthy  facility  of  versification.  But  the 
real  events  of  which  Ofia  was  able  to  treat 
did  not  in  bis  time  justify  the  teniT"doma- 
do "  in  bis  title.  The  historian  Olivares 
affirms  tbat  Anuico  may  be  said  to  be  ^ 
mado  only  in  desire,  since  neither  in  Ona's 
time,  nor  for  two  hundred  years  later  had 
all  the  power  of  Spain  been  able  to  effect 
the  subjugation.*  And  Ooa's  treatment  of 
ttie  events  in  the  process  of  this  war  of  sub- 
jugation was  cut  short  at  the  close  of  tbe 
fiist  part  of  his  poem,  for  the  announced 
second  part  never  speared.' 

Ona  shared  the  rel^ous  views  of  the  bulk 
ofhis  countrymen;  in  fact,  the  only  persons 
who  showed  a  disposition  to  break  with  the 
Church  were  the  encomenderos,  when  they 
found  the  priests  intervening  to  modify 
thnr  treatment  of  the  Indians.  But  Oiia's 
devoutness  was  only  such  as  conformed  to 
the  current  sentiments  of  the 
cultivated  colonists.  It  was  a  phase  of 
Spanish  patriotism  and  presumed  hostility 

(i)  Hal.  d4  la  CempaiU  it  JaiistHChiU,  cap,  vm.f  i. 
{jl  Aa  etabonte  aatlyA  aod  niU(i»m  of  Anxca  damado. 
^  VieeoU  Oupi—  ^  —'-'-' 


aupam,  ■>  pdntsd  in  EyupvirE'i  Historia  ie 
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to  the  English  heretics.    It  presumed  also 
that  those  who  fell  in  conflict  with  the 
EnElish/whatever  may  have  been  the  real 
origin  of  the  combat,  fell  in  a  holy  cause. 
Another  item  in  the  mental  furniture  of 
Oiia  and  those  like  him  was  "  the  dogma  of 
royaf   majesty,"  which  involved  attach- 
ment and  devotion  to  the  king  of  Spain,  and 
ascribed  to  him  all  the  virtues,  and  especi- 
ally love  for  his  subjects,  in  spite  of  his  men- 
tal and  moral  incapacity  and  his  subjection 
to  corrupt  favourites.     It  involved  devo- 
tion, service,  and  sacrifice  to  an  ideal  that 
became  farther  and  farther  removed  from 
the  reality  as  one  Spanish  monarch  succeed- 
ed another  throughout  the  last  half  of  the 
sixteenth  and  the  whole  of  the  seventeenth 
century.    Proceeding  from  an  author  in 
this  attitude  of  mind,  the  poem  naturally 
became  a  very  serious  production,  not  de- 
filed by  any  breath  of  humour. 

A  later  work  of  Pedro  de  Ona  which  has 
come  to  light  appeared  in  connexion  with 
the  celebration  of  the  designation  of  the 
Blessed  Francisco  Solano  as  patron  of  the 
city  of  Santiago.    It  is  entitled  Rio  Lima  al 
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rio  Tibre.    This  poem  was  printed  in  the 
beginning  of  Alonso  Mendieta's  edition  of 
Diego   de    C6rdoba's    Vida,    viriudes    v 
milagros  del  Aposlol  del  Perii,  el   V.  P. 
Fri^    Francisco  Solano,  which  was  pub- 
lished in  Madrid  in  1643.    It  is  based  on 
the  account  of  Francisco  Solano  set  forth 
in  Cordoba's    Vida,  and   other   material 
drawn  from  the  early  history  of  the  western 
coast  of  South  America.     Medina  indicated 
his  appreciation  of  it  by  printing  it  in 
the  text  of  his  Hisloria  de  la  lileratura 
coleni-d  de  Chile,  and  designating  it  as  tht 
most  interesting  of  the  author's  poems. 
And  the  poet  himself  he  characterized  as 
"  without  doubt  the  greatest  Chilean  poet 
of  the  colonial  period."    At  the  end  of  his 
elaborate  account  he  pronounces  a  general 
judgment   of   the   man  and   his   work : 
"As   a    man,    the    remembrance    of    his 
kbdness,  his  simple  and  honourablt  char- 
acter, his  love  of  his  country  and  family 
cannot  but  awaken  profound  sympathy; 
and  as  a  poet  the  verses  of  Arauco  domado 
are  destined  to  be  remembered  under  their 
double  aspect  of  history  and  of  literature."* 

Rio 
Lima 

al  tio 
lihrt 
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El 

Ignacio 
de  Can- 

tabra 

After  a  long  period,  during  which  the 
name  of  Ona  had  passed  from  pubhc  notice, 
there  appeared  in  Seville  in  1639  a  poem  by 
him  entitled  El  Ignacio  de  Cantaira,  cele- 
brating the  founder  of  the  Jesuits,  and  set- 
ting forth  the  supernatural  events  which 
the  poet's  fancy  associated  with  the  spiri- 
tual life  of  his  hero.    At  the  same  time  the 
author  gives  some  account  of  the  miracles 
that  justified  Ignacio's  designation  as  a 
saint,  and  presents  certain  theological  dis- 
sertations.   The   action   of  the   poem    is 
clogged  by  the  numerous  descriptions  of 
Ignacio's  spiritual  views  and  torments,  and 
the  poem  itself  is  overioaded  with  the  nar- 
ration of  events  that  involve  supernatural 
beings.     This  later  work  indicates  that 

gradually  the  prepossession  of  Ona's  mind. 
It  shows,  moreover,  that  he  had  eSected  a 
radical  change  in  his  system  of  versification. 
The  verses  of  his  first  work  ran  without  dif- 
ficulty and  without  apparent  efEort,  but  in 
the  last  the  writer  weighed  every  phrase, 

(BlU.  de  escilloRS  de  CUle),  Saotiago  ds  Chile,  1910, 
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they  might  be,  parodied  the  poetic  style, 
and  polished  his  stanzas  for  fifteen  years.' 
The  poem  appears  not  to  have  had  a  second 
edition,  but  it  is  said  to  have  contributed 
much  to  enhance  and  confirm  the  poet's  re- 
putation in  Europe. 
II 

In  the  course  of  his  investigations  in  the 
National  Library  in  Madrid  Barros  Arana 
brought  to  light  a  poem  in  manuscript,  be- 
longing to  the  class  of  historical  narrative 
poems  already  considered.    There  is  in  the 
manuscript  no  indication  pf  the  name  of  the 
writer,  but  it  has  been  ascribed  to  Juan  de 
Mendoza  Monteagudo.      The  poem  is  di- 
vided into  eleven  cantos,  containing  a  total 
of  about  eight  thousand  lines.     It  deals 
with  the  events  and  the  period  treated  by 
Ercilla,  the  wars  between  the  Spaniards 
and  the  Araucanians;  it  is  written  in  the 
form  of  verse  used  in  La  Araucana. 

Here  is  the  author's  announcement  of  his 
subject : 

(})  Medial,  HiOoria  di  la  lUtraKira  celanial  ii   Cliiit. 

Ignacio 
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Men- 

doza's 
subject 

La  gueira  envejecida  y  larga  canto, 
Tan  grave,  tan  prolija  y  tan  pesada 
Que  a  un  rcino  poderoso  y  rico  tanto 
Le  tiene  la  cerviz  ya  quebrantada. 

Y  en  el  discurso  de  ella  t£mbien  cuanto 
Han  hecho  memorable  por  la  espada 
Aquellos  que  a  despecho  del  estado 

El  gran  valor  de  Arauco  ban  sustentado, 

Los  casos  contare  mis  serialados 
En  el  discurso  desto  acontecidos 
Entre  los  espafioles  no  cansados 

Y  los  rebeldes  indios  invencidos.* 

Ill 

Tlie  expedition  from  Spain  to  America, 

commanded  by  General  Diego  Flores  de 

Valdes,  left  San  Lucar  on  September  25, 

1580.    It  was  organized  to  conduct  Gover- 

(G)  "  I  sing  the  long  and  enltebling  war,  so  grave,  >a 
ptulii  and  so  tedious,  thai  It  ba!  already  broken  the  force 

able  deeds  those  have  periotined  by  the  sword  who,  in  ipite 

"  ■•  I'here^s'hatr'i^the  most  Sled  evmU  that  have' hap- 
pened between  Ihe  miweaiied  Spaniards  and  [be  uocon- 

The  poem  was  published  with  an  introductimi  and  notei 
by  JosJ  Toribio  Hedioa  at  Santiago  de  Cbile,  iSS8,  under 
the  lille  Us  C-erras  dt  Chili,  potma  AisWrico  por  il  larfnta 
mayor  /u-n  d,  MBufDTfl  Mml^uJD. 
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nor  Alonso  de  Sotomayor  to  Chile.    It  con- 
sisted of  twenty-three  vessels,  which  carried 
about  six  hundred  soldiers  and  a  large  num- 
ber of  prospective  settlers.    Among  the 
passengers  was  Alvarez  de  Toledo,  who  was 
destined  to  hold  a  conspicuous  place  among 
the  colonists,  and  to  add  El  PurM  indomito 
to  the  literature  of  the  Araucanian  wars. 
Toledo  was  bom  in  Andahida.    Before  he 
joined  this  expedition  he  had  visited  Nor- 
way and  had  been  a  soldier  in  Flanders,  and 
bis  experience  had  in  a  measure  hardened 
him  gainst  the  barbarities  of  Indian  war- 
fare. 

In  spite  of  a  threatening  storm  the  fleet 
put  to  sea  at  the  time  announced.    When 
die  storm  had  passed  three  vessels  had  dis- 
appeared, and  nearly  all  of  their  crews  and 
passengers  were  lost.    The  damage  suffer- 
ed by  the  remaining  vessels  caused  them  to 
return  to  Cadiz  for  repairs.     Of  these  only 
seventeen  were  foupd  fit  to  continue  the 
voyage.    These  finally  left  Cadiz  on  Nov- 
ember 30.    By  desertion  and  disease  the 
number  of  soldiers  was  reduced  to  five  hun- 
dred and  twenty.  Among  these  were  officers 
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who  had  won  distinctioQ  in  the  campaigns 
in  Flanders:  Luis  de  Sotomayor,  brother  of 
the  Governor,  Francisco  del  Campo,  and 
Alonso  Garcia  Ram6n.     Alter  they  had 
suffered  Stonns  and  equally  exasperating 
calms  for  many  long  months,  the  surviving 
vessels  reached  the  island  of  Santa  Catalina 

were  only  eleven;  six  had  paid  the  toll  of  the 
ocean.    With  eight  vessels  Diego  Flores  de 
Vald^s  determined  to  carry  out  the  plan  ol 
reaching  Chile  by  way  of  the  straits.    Soto- 
mayor determined,  however,  with  the  three 
other  vessels  to  take  his  soldiers  to  the  Rio 
de  la  Plata,  and  thence  to  cross  the  plains 
and  go  over  the  Andes  to  Chile.   He  lost  one 
of  his  vessels  in  the  Rf  o  de  la  Plata,  together 
with  a  quantity  of  clothing  and  other  stores, 
but  all  persons  on  board  were  saved. 

Buenos  Aires,  at  the  time  of  Sotomayor's 
landing,  had  the  appearance  of  a  temporary 
camp.     A  settlement  had  been  made  at 
that  point  in  1535,  but  lack  of  food  and  the 
hostility  of  the  Indians  caused  it  to  be 
abandoned  in  1538,  for  the  site  of  the  pres- 
ent city  of  Asund6n.    Forty-two  years 

I 

HISPANIC    NOTES 

Dir  I  z=<l„  Google 


IN  SOUTH  AMERICA 

201 

occupied  under  the  leadership  of  Juan  de 
Garayj  and  this  new  town  had  entered  upon 
the  third  year  of  its  existence  when  Soto- 
mayor  and  his  troops  arrived.    The  horses 
that  had  been  abandoned  there  nearly  fifty 
years  earlier  had  multiplied  rapidly,  and 
now  furnished  the  animals  needed  for  the 
trip  across  the  continent.    Wishing  to  as- 
sume the  government  of  Chile  as  early  as 
possible,  Sotomayor,  accompanied  by  eight 
persons,  set  out  in  advance  of  his  troops, 
who  were  left  to  follow  under  the  command 
of  his  brother  Luis.    He  arrived  at  San 
Juan,  in  the  province  of  Cuyo,  on  April  12, 
1583,  and  on  the  29th  of  the  same  month  he 
reached  the  city  of  Mendoza.     In  this  pro- 
vince, then  within  the  jurisdiction  of  Chile, 
he  was  received  as  governor.    The  moun- 
tain pass  was  already  closed  with  snow,  and 
Sotomayor  was  obl^d  to  remain  in  Cuyo 
until  September.    In  the  meantime,  the 
troops,  those  who  had  not  been  induced  to 
desert,  about  four  hundred,  were  en  route 
across  the  pampas,  where  they  suffered 
great  privation  from  lack  of  food  and 
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through  ignorance  of  the  way.    They  ar- 
rived in  Mendoza  on  August  15.     "  They 
came  without  shoes  and  so  nearly  naked," 
as  Sotomayor  wiote  to  the  king,  "that  it 
broke  my  heart  to  see  them." ' 

From  Mendoza  Sotomayor  sent  two  mes- 
sengers over  the  Andes  in  July,  the  mid- 
winter of  the  South,  with  confidential  com- 
munications for  the  cabildo- of  Santif^o. 
The  mission  was  designed  to  set  aside  the 
internal  confusion  and  conflicts  that  had 
arisen  concerning  the  encomendero's  right 
to  the  labour  of  the  Indians.    It  carried  to 
Chile  the  governor's  appointment  of  five 
persons  to  take  over  the  government  of  the 
province  and  conduct  it  until  Sotomayor's 
arrival  at  Santiago.    Then,  without  waiting 
for  the  snow  to  disappear  from  the  pass,  he 
crossed  the  mountains  in  the  last  days  of 
September,  and  immediately  on  arriving  at 
Santiago  he  sent  Pedro  de  Lisperguer  to 
Lima  with  an  order  from  the  king,  requiring 
the  audiencia,  in  the  absence  of  the  viceroy, 
to  send  assistance  to  the  impoverished  and 
distressed  colony. 

(?)  Quoted  by  Bsms  Ann.,  HiM.  i,  C*ifc,  111.  i7. 
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After  his  arrival  in  Chile  Toledo's  time 
was  so  distributed  that  war,  agriculture,  and 
poetry  each  claimed  a  share.  He  became 
an  alcalde  of  Chillin,  acquired  extensive 
lands  stocked  with  sheep  and  cattle,  and  at 
least  on  one  occasion  he  sufiered  the  not  un- 
common experience  of  having  his  estate 
plundered,  his  cattle  driven  ofl,  and  his 
herdsmen  and  shepherds  captured.  This 
loss  naturally  inflamed  his  desire  to  see 
the  campaigns  against  the  Indians  earned 
on  with  energy,  and  added  zeal  to  his  own 
participation.  In  one  attack  he  was  felled 
by  a  blow  on  the  head  that  caused  him  to 
be  unconscious  for  an  hour,  and  to  remain 
for  a  period  without  any  recollection  of  the 
events  of  the  conflict.  Later  he  was  en- 
gaged in  the  battle  of  Yumbel,  a  detailed 
account  of  which  he  has  given  in  his 
writings. 

Holdin?;  the  rank  of  captain,  Alvarez  de 
Toledo  had  part  in  numerous  encounters 
with  the  Indians.  He  appeared  also  in  the 
conflict  between  Cavendish's  men  and  the 
Spaniards  on  the  coast  of  Chile.  In  passing 
through  the  strait  of  Magellan  Cavendish 
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discovered  the  moribund  remnant  of  the 
colony  Sarmiento  had  left  in  that  inhospit- 
able region,  and  took  on  board  one  of  the 
colonists  named  Fernando  in  order  that  he 
might  serve  as  a  guide.    Fernando  finally 
betrayed  the  English,  in  spite  of  "all  his 
deepe  and  damnable  othes  which  he  had 
made  continually  to  our  general  and  all  his 
company  never  to  forsake  him,  to  die  on  his 
side  before  he  would  be  false;  "«  for  when 
Cavendish  landed  fifty  or  sixty  men  on  the 
coast  of  Chile,  at  the  bay  of  Quintero,  in 
search  of  wood,  Fernando  led  them  into  a 
position  where  they  were  surprised  and  at- 
tacked by  two  hundred  Spaniards.    Before 
Cavendish's  men  were  able  to  regain  their 
ships.tweive  of  them  were  killed  by  the  Span- 
iards. That  Fernando  was  held  as  aprisoner 
by  heretics  has  been  advanced  as  a  justifica- 
tion of  his  deception,  in  spite  of  the  fact 
that  his  removal  from  the  settlement  by  the 
strait  saved  bis  life.    Toledo,  who  was  one 
of  the  two  hundred  members  of  the  attack- 
as^  rfisowffiH  0/  IMt  Enjlij*  f/<Ui<m.  rit..  Ldndda,  .589, 111. 
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ing  party,  has  celebrated  the  event  in  his 
Araucana.* 

Governor  Alonso  de  Sotomayor  appoint- 
ed Toledo  high  constable  in  1590.  In  tliis 
period  the  tranquility  of  the  Spanish  settlers 
wasgreatlydisturbed  by  renewed  hostilities 
on  the  part  of  the  Araucanians,  whose  raids 
were  extended  into  regions  that  had  been 
occupied  by  towns  and  villages  of  Euro- 
peans. Toledo  was  alcalde  of  ChiMn  when 
that  city  was  plundered  and  destroyed  by 
the  cacique  Quilac£n  in  1599.  On  this  oc- 
casion Toledo  was  absent,  and  to  this  fact 
is  probably  due  the  preservation  of  his  life. 

After  he  had  recovered  from  the  shock 
caused  by  the  news  of  this  disaster,  he  has- 
tened to  Chilian  and  joined  a  force  that 
irent  in  pursuit  of  the  Indians,  under  the 
command  of  TomAs  de  Olaverrfa,  and  was 
later  engaged  in  other  campaigns.  In  1600 
Alvarez  de  Toledo  married  Jer6nima  de 
Lemos.  At  that  time  he  was  living  as  an 
encomendero,  or  the  proprietor,  of  an  estate 
in  the  country  near  San  Juan  de  la  Fron- 

W  Ibid-  809;  Medios,  Hiama  i,  la  liHrMura  tdmial  it 
CWfc  1, 164-258- 
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tera,  where  he  died  on  August  3, 1633,  leav- 
ing his  estancia  stocked  with  goats,  sheep, 
and  cattle.  Other  items  of  his  property 
were  three  slaves  and  a  vineyard  inherited 
from  his  ancestors. 

Of  Toledo's  poem  Araucana  only  small 
fragments  have  been  preserved,  and  the 
writer's  reputation  rests  chiefly  on  the 
twenty-four  cantos  of  El  Putin  indomito, 
written  at  least  in  part  during  the  author's 
military  service.  It  lacks  most  of  the  essen- 
tial qualities  of  a  poem  but  is  important  as 
an  historical  document."* 

Medina  characterizes  Alvarez  de  Toledo 
as  simply  a  soldier  who  wrote  verses  with 
great  facility,  and  who,  without  any  preten- 
sion to  divine  inspiration,  sets  forth  in  an 
agreeable  manner  the  conflict  of  arms  in 

had  received  minute  information  from  the 
accounts  of  his  companions,  narrated  at 

Funando  Ahara  di  Tolelo,  in  Atuda  de  la  Uniomidad, 
1866.  104;  Mitdina,  Lilcrityra  cokniat  <(i  CMiU,  1.  164:  and 
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night  around  camp  fires.     He  did  not  pro- 
pose to  present  poetic  inventions,  episodes 
of  the  imagination,  but  to  recount  only  real 
and  accredited  facts. i^    His  purpose  was  to 
write  a  chronicle  in  verse,  and  the  product 
of  his  labour  lacks  the  chief  characteris- 
tics of  an  epic.    In  his  fifteen  thousand 
lines  the  scene  changes  from  Chile  to  Peru, 
from  Santiago  to  Concepcion,  from  the 
banks  of  rivers  to  the  sombre  depths  of  the 
forests  of  Arauco,  and  from  the  strand  of 
the  open  sea  to  the  narrow  valleys  of  the 
mountains;  and  throughout  the  narrative 
there  is  abundant  evidence  of  the  writer's 
memory  of  details,  of  the  names  of  persons, 
of  the  exact  time  of  events,  and  even  of  the 
colour  of  horses.    Some  of  his  octaves  are 
composed  almost  entirely  of  names,  and  are 
therefore,  practically  unreadable,  paiticu- 
laily  when  these  names  are  of  Araucanian 
persons  or  objects.^ 

The  Araucana  of  Alvarez  de  Toledo  is 
accepted  as  a  credible  historical  narrative, 
and  equal  credibility  is  attributed  to  its  con- 

111)  IbiJ.  1. 179. 
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IV 

It  was  ErctUa's  fate  to  be  imitated  not 
only  by  writers  of  talent,  but  also  by  a 
stupid  writer  who  essayed  to  continue  or  to 
complete  his  epic.  This  was  Diego  de 
Santistevan  Osorio,  who  undertook  a  work 
that  was  designed  to  be  written  in  the  style 
of  Ercilla's  poem  and  to  continue  the  story 
of  the  Indian  war  and  Ercilla's  part  in  it. 
It  was  called  the  fourth  and  fifth  parts  of 
La  Araucana}^  But  in  every  respect  it 
falls  far  below  its  forerunner.  Medina 
characterizes  it  as  the  production  of  a  juv- 
enile brain  rendered  enthusiastic  by  read- 
ing a  masterpiece  written  by  one  intensely 
interested  in  his  subject." 

Biographical  knowledge  of  Santistevan 
Osorio  is  limited  to  a  few  facts:  that  he  was 
bom  in  Le6n  in  Spain;  that  he  published 
his  principal  work  in  1597  ;  and  that  he 

(13)  The  complete  Utle  is  LuAraucana,  fuorta  y  fuiita 
turJi.  atmcst  prasigtit,  v  acaba,  la  kistoria  dt  D.  Ahmo  it 
Ercacl«sUliTai>ucidnM«UltdiAra<m.«>.lrHm>d, 
CAili.    The  first  edition  wa«  pubUshed  at  Silunanu  in 

"(V)  Hisiaria  ir  la  liUraluta  enlnnul  it  CMk,  i,  in. 
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pobtisbed  another  work  on  the  ware  of  the 
knights  of  Malta  and  the  capture  of  Rhodes. 
The  continuation  of  La  Araucana  is  com- 
posed of  two  parts,  the  firat  part  embracing 
thirteen  cantos,  and  the'second  part  twenty. 
One  of  the  noteworthy  features  of  Santiste- 
van's  work  is  the  reckless  mingling  of  the 
Virgin  Mary  and  the  charactere  ef  pa«an 
mythology.  Then  out  of  the  depths  of  his 
imagination  the  author  calls  forth  a  being 
whom  he  des^nates  Caupolic&n  the  Second; 
and  in  the  course  of  the  narrative  one  en- 
tomters  Zoroaster,  Dido,  Semiramis  and 
Zenobia,  not  to  mention  less  con^icuous 
ornaments  o(  ancient  history  and  myth- 
okgy;  and  these  are  all  jumbled  together  in 
obscure  cOTfusiM.  The  independence,  the 
stoicism  and  biaverytbat  ErciUa  found  m 
the  enemy  do  not  appear  in  the  Indians  as 
presented  by  Santistevan  Osorio.  Here 
they  are  timid,  shrinking,  and  brought  into 
battle  only  by  the  employment  of  various 
incentives.  The  moral  reflections  with 
which  the  author  introduces  the  several 
cantos  are  vapid  dissertations  on  the  in- 
stability of  fortune.    The  strength  and  the 


AND    MONOGRAPHS 


<i„  Google 


.10 

SPANISH  COLONIAL  LITERATURE 

passion  which  move  heroes  to  action  seem 
to  appear  to  our  author  as  mistakes  of 
creation. 

These  early  "  historical  poems  "  con- 
tinued to  impress  their  style  upon  later 
writers  both  in  Spain  and  America,  and  to 
call  American  affairs  to  the  attention  of  the 
people  of  Europe.  Gabriel  Lasso  de  la  Vega 
wrote  La  Mexicana,  puUished  first  in  1583 
under  the  title  of  Cortis  valeroso.     The 
theme  of  the  poem  on  Chilean  affairs  was 
taken  up  by  the  stage  in  Spain.    Algunas 
haaanas  de  las   muckas  de   Don   Garcia 
Hwlado  de  Mtndoza  was  a  mediocre  work 
by  a  number  of  authors.    Araueo  dmtado, 
by  Lope  de  Vega,  had  Ercilla  as  one  of  its 
characters ;  he  appeared  on  the  stage  beat- 
ing a  drum.  Other  dramas  dealing  with  the 

Prudente,  by  Caspar  de  Avila,  and  £1^- 
iioUs  en  Chile,  by  Francisco  GonzAlez  de 
Bustos.    In   the   drama   by   Bustos   the 
baptism  of  a  prominent  Indian  chief,  the 
empalement  of  Caupolic&n,  and  the  great- 
ness of  the  family  of  Mendoza  are  presented 
as  three  of  Spain's  claims  to  distinction. 
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CHAPTER   VII 

JUAN    DE  CASTELLANOS 

Besides  Ercilla  and  his  imitators,  already 
mendoned,  a  number  of  other  writers  in 
verse  appeared  amoug  the  early  chroniclers 
of  South  American  afEairs.     The  most  note- 
worthy of  these  were  Juan  de  Castellanos, 
oE  Tierra  Firme,  Martin  del  Barco  Centen- 
era,  of  Tucumin  and  Paraguay,  and  Pedro 
Peralta  Bamuevo,  of  Pern.     The  position 
of  Castellanos  in  relation  to  the  literary  his- 
tory of  New  Granada,  or  Colombia,  may  be 
compared  with  that  of  Ercilla  with  respect 
to  Chile;  but  the  name  of  Castellanos  in  the 
New  Granadan  catalogue-  is  preceded  by 
that  of  Jimenez  de  Quesada.the  discoverer 
of  the  territory  of  the  Chibchasand  the 
founder  of  BogotA.     Quesada  was  bom  in 
C6rdoba,bu  t  his  boyhood  was  spent  in  Gran- 
ada, where  his  father,  Luis  Jim6nez  de  Que- 

Castel- 
lanos in 
New 
Granada 

AND    MONOGRAPHS 

I 

... 

SPANISH  COLONIAL  LITERATURE 

Jimenez 
de  Que- 

sada 

sada,  was  a  judge.    He  studied  law,  and 
was  graduated  with  the  title  of  iicenciado. 
Under  Governor  Lugo  he  was  the  chief  judi- 
cial officer  of  the  colony  of  Santa  Marta, 
and  from  this  post  he  was  advanced  to  the 
leadership  of  the  expedition  sent  to  explore 
the  interior  of  the  country.     Having  estab- 
lished a  settlement  on  the  plateau,  August  6, 
1538,  he  returned  to  Europe  in  1539.    His 
account  of  this  expedition  was  called  Ctmt- 
pendio  hislorial.  Lucas  Femdndez  de  Pie- 
drahiu  (1624-1688)  affirms,  in  the  Prolago 
of  his  Historia  general  de  las  conguisttu 
del  nuevo  retno  de  Granada,  that  the  manu- 
script of  the  Compendia  kistarial  was  sent 
to  Spain,  where  he  saw  it  in  one  of  the 
libraries  of  Madrid,     It  is  also  reported 
that  for  many  years  it  was  in  the  posses- 
sion of  the  national  library  at    Bogoti, 
and    that    the    historian    Antonio    Plaza 
took  it  from  the  library  about  1848,  and 
used  it   in  writing  his  history  of   New 
Granada;    moreover,    that    it    was    lost 
among  Plaza's  papers  after  that  writer's 
death,  which  occurred  in  1854.     Parts  of  it 
are  preserved  in  the  quotations  made  from 
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it  by  Plaza  and  Zamora.    A  few  o£  these 
extracts    have    been   repiinted  by  Ver- 
gara  y  Vergara  in  his  Hisloria  de  ia  Hteratura 
enNueva  Granada.    The  Epitome  de  la  con- 
jHiito  del  Nuevo  Reino,  by  Quesada,  recent- 
ly published  by  M.  Jimenez  de  la  Espada,  is 
found  to  be  different,  at  least  in  part,  from 
the  original  Compendia  kislorial. 

The  events  of  Quesada's  march  from  the 
sea  to  the  table-land,  the  coming  of  Benalcd- 
zar from  the  south,  the  appearance  of  Feder- 
mann  making  his  way  through  the  wilder- 
ness from  Venezuela,  the  meeting  of  the 
three  captains,  and  the  ceremonies  attend- 
ing the  announcement  and  confirmation  of 
Spain's  claim  to  the  land  furnished  themes 
fit  for  romances  framed  after  the  model  of 
the  Cid.     The  most  noteworthy  writer  who 
made  use  of  this  material  and  presented  it 
in  verse  was  Juan  de  Castellanos;  but  his 
work,  written  in  his  old  age,  is  rather  a  his- 
tory than  a  romance;  it  is  a  metrical  chron- 
icle of  the  early  history  of  New  Granada.* 

1  t|  While  Queiada'i  account  Has  been  lott,  tlut  of  Feder- 
Widoa  FaUrmaK„i  do  Janeim  «m  Vim  ffBff  nw.  «>  <r 
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Castellanos  was  bom  in  the  little  town  of 
Alanis  in  the  province  of  Seville  March  9, 
1523.    His  father  was  Crist6bal  Sdnchez 
CasteUanos.    He  left  Spain  as  a  soldier, 
began  his  military  career  in  Porto  Rico,  and 
was  later  at  Paria  and  in  the  islands  of  Trin- 
idad and  Cubagua.    He  was  transferred 
to  the  island  of  Margarita  after  the  earth- 
quake which  caused  all  of  the  colonists  of 
Cubagua  to  remove  to  Margarita.    In  1550 
he  was  living  at  Cabo  de  la  Vela,  and  a  little 
later  he  is  known  to  have  been  at  Santa 
Marta,  where  he  remained  until  1552.    He 
was  at  Cartagena  when  that  town  was 
taken  by  pirates  in  1559.    While  there, 
after  his  long  experience  as  a  soldier,  he  be- 
came a  priest,  at  thirty-nine  or  forty  years 
of  age,  and  was  appointed  to  be  the  treas- 
urer of  the  cathedral,  but  he  refused  to  ac- 
cept this  office,  and  removed  from  the  dio- 
cese.   Finally,  in  1561,  he  was  established 
at  Tunja  as  the  parish  priest.    This  posi- 

vm  HupsHia  wm  Andalayi  aui  m  Indiai,  ia  Ocamitckm 
Mm  ttlvm  km  'und  wa  i)im  aUda  ia  ifP^  ^'  -uff 

vai  publ&hed  by  P.  U,  Arayt,  Coracai,  laif.    S«  also 
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tioD  he  held  for  forty-five  years,  and  during 
this  period  at  least  a  part  of  his  means  of 
support    was    drawn    from    well-stocked 
grazing  lands.    At  Tunja  he  wrote  his 
Elegias  de  varones  iluslres  de  las  Indias,  his 
iwan-song,  as  he  described  it  at  the  begin- 
ning of  his  first  canto: 

A  cantos  elegfacos  levanto 

Con  d^biles  acentos  voz  anciana, 
Biencomo  bianco  cisne  que  con  canto 

Su  muerte  solemniza  ya  cercana. 

The  time  of  his  death  is  not  known,  but 
he  was  living  in  1588,  since  in  his  writings 
he  refers  to  events  which  occurred  in  that 
?ear,  and  his  holographic  will  bears  the  date 
»[  1606,  when  the  author  was  eighty-four 
years  oId.» 

(i)Tlie  «illc«ln«  bibliairaplilcil  Date  iclcn  to  wme  ol 
Oa  oltkt  irtio  havl  ncmtly  idvanced  our  knowledge  0( 
I^ttteUaun  and  his  wrlcints: 

AaaU,  Cofcml  J«<  iMquin,  >nlde  in  the  Ihlid  nnmb« 

ifM*.  swlll^  1871. 

•■»md  lUo.  Cltn.  dlBovend  Uie  willoi  CnMlLuKU,  wUcta 
"  |iiaav«l  in  Tunji. 

Pariih 

Kg'." 
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Com- 
pendia 
hislorial 
di  Gra- 
nada 

Caatel- 
lano's 
Historia 

The   manuscript   of    the   Historia   del 
nueva  reine  de  Granada  by  Castellanos, 
published  for  the  first  time  by  Antonio  Paz 
y  Melia  in  Madrid  in  1886,  was  held  by  the 
monastery  of  Poblet  for  a  considerable  part 
of  the  seventeenth  century.    Piedraliita 

hislorial  de  las  conquistas  del  nuevo  reino 
de  Granada ;  *    in    fact,    some   part    of 
Piedrahita's  work  appears  as  the  verse  of 
Castellanos  reduced  to  prose.   Castellanos' 
effective  literary  activity  covers  the  twenty- 
two  years  between  1570  and  1592.    During 
this  period  at  the  end  of  which  he  was 
seventy  years  old,  he  composed  the  four 

150,000  lines,  and  another  poem  on  the  life, 
death,  and  miracles  of  San  Die^o  de  Alcald 

kinaria  M  mum  r«m  ^  Groimia,  Madrid,  iSSg. 
SdiuinicliM,  LibmatiU,  in  Hamiurpwlu  Falsclirifl  lur 

";M^lei  J  Pelayo,  Marcelinp,  HiOorU  d.  It  potsit 
itoaa  vtiich  iia  aditton  wasjciiited  u  •amevlut  owe  a- 
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DOW  apparently  lost.  Althou^  Castellanos 
announced,  in  the  preface  of  his  Historia, 
his  intention  to  write  a  fifth  part,  this  design 
appears  not  to  have  been  carried  out. 

The  parts  in  print  until  recently  were 
three  parts  of  the  EU^as  de  varones  ilustres 
dt  Indias  and  the  Historia.     The  first  part 
treats  of  the  discovery  of  the  New  World, 
together  with  the  conquest  of  certain   is- 
lands and  a  part  of  Tierra  Firme.     The 
second  part  has  for  its  subject  events  con- 
nected with  the  exploration  of  Venezuela 
and  the  settlement  of  Cabo  de  la  Vela  and 
Santa  Marta;  while  the  third  part  narrates 
thehappeningsinthe  provinces  of  PopayAn 
and  Cartagena  from  their  discovery  to  the 
time  of  the  author's  writing.    The  fourth 
part  is  the  history  of  New  Granada  from  the 
time  when  the  Spaniards  first  set  foot  on 
tl»  soil     In  determining  the  form,  ii^  so 
far  as  the  verses  are  arranged  into  rhymed 
octaves,  there  appears  to  be  no  doubt  that 
Hk  poem  of  Erdlla  exerted  a  powerful 
influencej  for  in  the  preface  to  the  His- 
loria  Castellanos   refers   to   the  persons 
vho,  "  enamoured  of  the  sweetness  of  the 

illuslres 
de  India 
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OnCas- 
teUanos' 

Views  of 

verse  with  which  Don  Alonso  de  Erdlla 
cdebrated  the  Chilean  wars,  wished  those 
of  the  north  might  be  sung  in  the  same 

act  in  accordance  with  these  wishes  was  un- 
fortunate.   The  verses  are,  indeed,  in  some 

competent  to  write  well  in  pTose,  and,  if  this 
fonn  of  expression  had  been  employed,  he 
would  have  given  a  moie  satisfactory  con- 
tribution  to  historical  knowledge:   it   b 
afBnned,  in  fact,  that  he  first  composed 
his  work  in  prose,  and  spent  ten  years  in 
turning  it  into  verse.    If  the  puq^ose  in 
this  undertaking  was  to  rival  successfully 
Ercilla's  literary  effort,  this  also  was  unfor- 
tunate, for  neither  the  excellence  nor  the 
fame  of  the  Elegias  ever  attained  the  stan- 
dard of  La  Araucana. 

The  opinion  of  the  enthusiastic  Colom- 
bian historian,  Vergara  y  Vergara,  does  not 
coincide  with  this  view;  he  was  disposed  to 
think  of  Castellanos  as  "  a  great  poet,"  and 
to  regard  him  as  superior  to  Ercilla.     This 
is,  however,  the  view  of  an  indulgent  and 
patriotic  critic.    Moreover,  Acosta,  also  a 
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Colombiaiij  found  that  no  other  chronicler 

try,  or  of  skirmishes  and  encounters  with 
the  Indians,  and  particularly  in  picturing 
the  impressions  which  traversing  the  land 
and  going  among  the  people  they  had  to 
subdue  made  on  the  hardy  and  courageous 

Henendez  y  Pelayo,  referring  to  the  plan 

really  a  poem,  not  even  a  chronicle,  but  a 
vast  collection  of  rhymed  chronicles,  in 
which  one  may  distinguish  as  many  poems 
as  there  are  personages;  but  whoever  has 
the  time  and  the  courage  to  enter  into  this 
forest,  will  not  count  his  severe  labour  a  loss 
when  he  comes  upon  episodes  such  as  the 
shipwreck  of  Licendado  Zuazo,  or  the 
dreadful  stpry  of  Lope  de  Aguirre  (Ele^ 
xiv)  or  the  charming  description  of  the 
island  of  Margarita."  '    The  poetic  quality 
of  the  several  parts  of  the  work  diSers 
greatly,  the  first  part  being  superior  to  the 

Acosta 

and 

MeD«n- 

de»y 
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Dtscurso 

del 

CapUdn 

Draque 

rest.    The  poetic  fire  of  the  autiior  burned 
lower  with  his  advancing  years. 

The  last  part  of  Castellanos'  writings  to 
appear  in  print  is  the  so-called  Dtscurso  del 
Capildn  Francisco  Drogue,  cut  out  of  the 
third  part  of  Elegias  de  varones  ilusires  de 
Indias,  and  now,  in  1921,  published  at  Ma- 
drid by  the  Instituto  ValenciadeDon  Juan. 
This  third  part  of  the  EUgias  deals  with  the 
history  of  CarU^ena,  and  the  pages  ex- 
tracted from  the  original  manuscript  con- 
tain a  narrative  of  the  events  associated 
with  Drake's  capture  of  the  city  in  1586. 
They  present  as  an  introduction  to  the  main 
theme  some  account  of  Drake's  eariier  ad- 
ventures, particularly  of  his  voyage  around 
the  world,  1577-1580.    The  motive  for  ex- 
tracting these  pages  and  making  of  them  a 
separate  document,  and  the  complete  his- 
tory of  its  vicissitudes  are  unknown.     Per- 
haps the  censor  was  solicitous  to  keqi  from 
the  public  an  attractive  account  of  an 
enemy  who  had  wrought  such  disaster  in 
the  Spanish  Colonies.     But  whatever  may 
have  been  the  cause  of  its  long  obscurity, 
its  final  public  appearance  in  two  hundred 
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and  twenty-seven  clean  pages  is  a  source  of 
great  satisfaction  to  persons  interested  in 
the  early  literature  of  Spanish  America. 
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CHAPTER  VIII 

LA   ARGENTINA 

Centenera's  "htstorical  poem"  called  La 
Argentina  deals  with  the  events  relating  to 
Spanish  colonization  in  the  south-eastern 
part  of  the  continent.  The  first  edition 
was  published  in  Lisbon  in  1602.  Martin 
del  Barco  Centenera  was  bom  at  Logros&n 
in  Estremadura  in  1535,  It  b  reported,  or 
it  is  a  tradition,  that  he  studied  at  Sala- 
manca, but  no  positive  record  of  the  fact 
has  been  found  at  the  university.  When 
Juan  Ortiz  de  Zirate  was  preparing  his 
American  venture,  Centenera  joined  the 
expedition,  and  obtained  through  the  Coun- 
cil of  the  Indies  the  title  of  archdeacon  of 
the  Church  in  Paraguay.  The  five  vessels 
of  Zdrate's  expedition  sailed  from  Spain  ii 
October,  1572,  and  on  the  7th  of  the  follow- 
ing January  from  the  Cape  Verde  Islands. 
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R»  s  storm  one  of  the  vessels  was  driven  \ 
into  the  ba»  nf  Rio  lanetro.  and  at  a  ronn 
fHBreof  the  raptains  nf  the  other  vessels  I 
with  some  oi  the  leaders  nf  the  expedition  i 
it  WW  riericted  tn  halt  at  San»  Tatalina.! 
On  leavinff  Santa  I'acalina  near  the  end  oti 
Octoben  1:7;;  it  was  discovered  that  the  ex- 1 
pRtiticFn  had  lost  one  hundred  and  twenty  1 
of  its  members  hv  desertion  and  disease.  I 
HatHns  entered  the  Rio  de  la  Plata,  the  col- 1 
onists  remained  for  some  months  on  the  i 
i^and  of  Martin  Garcia  and  afterwards 
established  a  settlement  called  Zaratma  de  1 
S«  Salvador.     From  this  place  Centenerft, 
pa»«i  to  Asnnct6n,  where  he  arrived  on  the  \ 
Sthof  February,  1575-     HebeganhiseL^  e-| 
dBitical  work  at  once,  hearing conte«w( 
and  preaching  to  the  Spam«wds;  h.s  uij^     i 
«ith  the  Guaranis  had  to  be  P«^tpon.a^^.  1 
arcoant  of  his  inability  to  u«  the  r         ■ 
goage.    The  language  ot  the  lnd-^^^_, 
more  generally  adopted  by  the  ^\mi.  | 

Paraguay  than  in  other  colo.«^-       ^^  ^.,^, , 

Cetitenera  joined  the  e"!"^'';''      , i> 

tbe  Indians  undertaken  in  1 S7 '  ^  ^^^  ^  ,  1,, 
G«ay,  who  at  this  time  *•"  '" 
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By  a  storm  one  of  the  vessels  was  driven 
mto  the  bay  of  Rio  Janeiro,  and  at  a  con- 
ference of  the  captains  of  the  other  vesseb 
with  some  of  the  leaders  of  the  expedition 
it  was  decided  to  halt  at  Santa  Catalina. 
On  leaving  Santa  Catalina  near  the  end  of 
October  1573  it  was  discovered  that  the  ex- 
pedition had  lost  one  hundred  and  twenty 
of  its  members  by  desertion  and  disease. 
Having  entered  the  Rio  de  la  Plata,  the  col- 
onists remained  for  some  months  on  the 
island  of  Martin  Garcia  and  afterwards 
established  a  settlement  called  Zaratina  de 
San  Salvador.     From  this  place  Centenera 
passed  to  Asunci6n,  where  he  arrived  on  the 
8th  of  February,  1575.    He  began  his  eccle- 
siastical work  at  once,  hearing  confessions 
and  preaching  to  the  Spaniards;  his  labour 
with  the  Guaranis  had  to  be  postponed  on 
account  of  his  inability  to  use  their  lan- 
guage.   The  language  of  the  Indians  was 
more  generally  adopted  by  the  Spaniards  in 
Par^uay  than  in  other  colonies. 

Centenera  joined  the  expedition  against 
the  Indians  undertaken  in  1579  by  Juan  de 
Garay,  who  at  this  time  was  exercising  the 

Cen- 

with 

Garay 
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Cen- 
tenera 
in  Peru 

functions  of  lieutenant-governor  and  cap- 
tain-general, with  authority  delegated  by 
Juan  Torres  de  Vera  y  Arag6n,  the  l^iti- 
mate  successor  of  Zdrate.    The  t^tentieth 
canto  of  La  Argentina  contains  an  account 
of  this  expedition.     Early  in  1580  Garay 
returned^  to  Asuncion  and  prepared  for  the 
execution  of  his  plan  to  re-establish  Buenos 
Aires,  and  before  his  departure  from  Asun- 
cidn  he  appointed  Centenera  protector  of 
the  Indians.     At  the  same  time  he  petition- 
ed the  king  to  provide  an    appropriate 
salary  for  the  office.    The  province  of  RIo 
de  la  Plata  during  these  years  gave  evidence 
of  the  turbulent  spirit  tfiat  characterized 
it    later.     Opposition  to  Garay  appeared 
both  in  Asuncion  and  in  Santa  Fe,  based  on 
the  fact  that  the  viceroy  of  Peru  had  not 
recognized  Garay's  authority. 

A  little  later  Centenera  obtained  permis- 
sion to  go  to  Peru  for  two  years.    After  his 
arrival  at  Chuquisaca  the  audienda  ap- 
pointed him  its  chaplain.  He  held  this  post, 
however,  for  only  a  few  months,  and  the 
next  year  he  appeared  occupying  the  posi- 
tion of  vicar  at  Porco.    In  August,  1581, 

I 

HISPANIC    NOTES 

Dir  I  z=<l„  Google 


IN  SOUTH  AMERICA 

835 

Archbishop  Toribio  de  Mogrovejo  called  his 
sufFragan  bishops  to  a  council  to  be  held  in 
Lima,  and  appointed  Centenera  one  of  the 
secretaries.     The    clergy    of    Cuzco    had 
brought  charges  against  their  bishop,  Sebas- 
din  de  Lartain^  who  wished  to  have  the 
case  considered  by  the  council,  but  the 
archbishop  decided  to  send  it  to  Rome. 
Centenera  took  the  side  of  Lartain,  and  by 
this  act  incurred  the  displeasure  of  Mogro- 
vejo, with  the  consequent  loss  of  his  means 
of  support.    While  under  this  embarrass- 
ment  the  Bishop  of  Charcas  appointed  him 
his  vicar,  and  the  Inquisition  constituted 
him  its  commissary  for  the  district  of  Co- 
chabamba. 

Ruiz  del  Prado,  the  inspector  of  the  Inquisi- 
tion, appointed  by  Philip  II,  arrived  at 
Lima,  and  in  August,  1590,  Centenera,  in 
consequence  of  Prado's  investigation,  was 
removed  from  office  and  subjected  to  a  line 
of  two  hundred  pesos.     In  this  year  Alonso 
Guerra,  who  had  arrived  in  Asund6n  as 
Bishop  of  Paraguay  in  1585,  was  arrested 
and  despatched  to  Buenos  Aires  as  a  pris- 

Bishop 

of  Para- 
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oner.  The  bishop's  o&ence  appears  to  have 
been  a  too  rigorous  pursuit  of  funds  for  the 
Church  and  threatening  to  excommunicate 
the  inhabitants  of  Asund6n  for  delay  ii 
paying  the  tithes.  From  Buenos  Aires 
Bishop  Guerra  went  to  Charcas,  where  the 
audiencia  rehabilitated  him.  Later  the 
king  appointed  him  Bishop  of  Michoac&n, 
where  he  died  in  1594. 

The  sentence  removing  Centenera  from 
his  position  as  commissary  of  the  Inquisi 
tion  made  his  further  residence  in  Peru  un- 
desirable, and  thus,  after  an  absence  of  nine 
years  he  returned  to  Asuncion,  where  he 
arrived  shortly  after  the  popular  uprising 
against  Bishop  Guerra.  As  the  bishop 
had  been  expelled  and  the  dean  was  dead, 
Archdeacon  Centenera  found  himself  the 
highest  ecclesiastical  dignitary  in  the  pro- 
vince, and  he  became  governor  of  the  bishop- 
ric, the  see  being  vacant.  The  date  of  his 
departure  from  Paraguay  has  not  become 
known  and  investigation  has  as  yet  thrown 
little  light  on  the  last  years  of  his  life, 
cardo  Palma  accepts  as  a  fact  that  he  died 
Portugal  in  1605,  having  returned  to 
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Europe  after  twenty-four  years  spent  in 
America. 

Not  much  is  known  concerning  the  liter- 
uy  attainments  of  Centenera.  As  a  priest 
he  must  have  known  the  Latin  of  the  Brevi- 
ary, but  there  seems  to  be  no  evidence  of 
an  extensive  knowledge  of  that  language, 
"since  in  all  of  his  poem  there  is  no  indica- 
tion of  the  least  influence  of  the  classical 
Latin  poets,  either  ip  the  conception,  in  the 
figures,  or  in  the  expressions.  Even  the 
locution  of  the  poem,  wanting  in  nobility 
and  elegance,  proves  that  the  author  was 
not  familiar  either  with  the  good  society  or 
the  good  poets  of  tiis  nation,  although 
one  of  the  passages  of  his  poem  he  manifests 
(Canto  XXIV)  the  highest  respect  for  the 
author  of  La  Araucana."  ^  He  had,  how- 
ever, a  certain  knowledge  of  Tasso  and 
Petrarch.* 

;    In  the  archives  of  the  Indies  there  is 
letter,  without  signature  or  date,  ascribed 
ibyTrelles  to  Centenera,  in  which  the  writer, 
addressing  the  king,  says, "I  have  a  com- 

(i)  Supplmifnt  lo  La  WoniiB,  Bnrnoa  Aires,  J™  i,  ijoj. 
.  in  J.  M.  Giiti*irei  in  edilian  of  poem  published  in  tin: 
[BMitUca  di  la  JtmU  di  Misloria  y  NumisnuUwa.  v,  260, 
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plete  history  which,  with  the  favour  of  your 
Majesty,  will  be  published;  in  it  there  is 
given  an  account  of  Rio  de  la  Plata  and  of 
Peru."  This  reference  is  set  down  as 
first  mention  of  La  Argentina.  The  writer 
affirms  that  this  letter  was  written  fifteen 
years  after  he  left  Spain;  if,  therefore,  Cen- 
tenera  was  the  author  of  the  letter  it  was 
written  in  1587.  Fifteen  years  later  the 
lirst  edition  of  La  Argentina  appeared  in 
Lisbon  (1602).  The  second  edition  was 
published  in  1749  by  Gronzdlez  de  Barcia  in 
bis  Historiadores  primitivos,  Vol.  Ill ;  the 
third  is  contained  in  Angelis'  CoUccion 
de  obras  y  documentos,  etc.,  Madrid,  1836 
fourth  appeared  in  the  third  volume  of  the 
reprint  of  Diaz  de,  Guzmin's  Historia 
argentina,  Buenos  Aires,  1854  ;  the  fifth  is 
in  the  reprint  of  1900  of  Angehs'  CoUccion. 
In  1912  two  separate  facsimile  reprints  of 
the  Lisbon  Edition  of  i6oz  were  published 
in  Buenos  Aires,  one  in  the  Biblioteca  de  la 
Junta  de  HistoriayNumtsmdtua  A  mericana, 
the  other  in  the  series  Fuentes  de  la 
historia  argentina;  the  former  has  Wo- 
bibliographical  notes  by  Enrique  Feiia  and 
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a  critical  study  of  the  poem  by  J.  il. 
Guti6rrez;thelatternotesbyCarlos  Navarro 
y  Lamarca. 

Centenera.  presented  no  great  characters, 
like  those  immortalized  by  Ercilla.  But 
Ercilla  was  not  an  ecclesiastic.  Centenera 
had  entered  the  New  World  to  contribute 
whatever  power  he  possessed  to  the  de- 
struction o£  paganism,  and  any  especially 
strong  characters  presenting  themselves 
among  the  Indians  naturally  appeared  to 
him  as  exaggerated  manifestations  of  the 
evil  he  was  commissioned  to  combat.  His 
mission  was  to  transform  pagan  heroic 
qualities  into  Christian  virtues,  and  not  to 
make  them  live  in  the  admiration  of  later 
generations.  What  appealed  to  Ercilla, 
the  knight,  as  noble  and  worthy  of  honour, 
appeared  to  the  archdeacon  as  something 
to  be  eliminated  and  forgotten. 

Tbe  expedition  of  Ortiz  de  Z&rate  or  the 
voyage  from  San  Liicar  to  Santa  Catalina 
is  described  in  tbe  eighth  canto.  It  was 
carried  in  two  smaJI  and  three  larger 
vessels.  In  receiving  his  appointment  as 
governor  of  Paraguay  Z4rate  had  agreed  to 

Cente- 
spirit 
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introduce  into  the  colony  a  number  of  la- 1 
bourers  as  colonists,  a  quantity  of  arms,' 
and  also  a  large  number  of  horseSj  cows,! 
sheep  and  goats  within  a  period  of  three: 
years.  The  greater  part  of  the  animals 
were  to  be  brought  from  the  ranges  nearl 
Charcas  and  Tarija.  The  little  fleet  halted' 
at  Gomera,  the  Cape  Verde  Islands,  andi 
Santa  Catalina;  and  on  this  passage  iTom 
Santa  Lucar  and  during  the  stay  at  Santa! 
Catalina  the  expedition  lost  three  hundred: 
persons.  Among  the  survivors  was  the; 
Franciscan  missionary,  Luis  Bolanos,  whol 
was  the  first  to  apply  grammatical  rules! 
to  the  Guarani  language,  and  the  first  dic- 
tionary of  the  language  is  attributed  to  him.; 
In  spite  of  storms,the  voyage  was  fortun- 
ate until  the  vessels  passed  into  the  calmj 
and  heat  of  the  tropics,  where  all  suffered  to ' 
such  a  degree  that  they  would  gladly  have  I 
returned  to  Spain.  But  their  sufferings; 
were  greatly  intensified  after  they  reached 
the  island  of  Santa  Catalina,  where  scores; 
of  Spaniards  died  of  starvation.  The  ninth , 
canto  sets  forth  the  horrors  of  this  episode, ! 
and  it  is  dedicated  to  "  las  damas." 
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El  canto  vuestro  es,  pues  que  contieoe 
De  damas  y  galanes  la  cafda: 
Centenera  exposes  the  details  of  the  famine, 
pointing  out  that  every  animal  and  reptile, 
however  repugnant  at  first,  was  at  last 
found  to  be  as  savoury  as  the  flesh  of  a  kid, 
for 

La  gran  hambre  prestaba  salmorejo.     { 

The  extremes  to  which  men  were  driven 
by  hunger  are  narrated  at  length,  the  crimes 
committed  to  obtain  food,  and  the  unusual 
punishments  meted  out  to  the  criminals 
who  were  detected.  But  many  escaped  de- 
tection. Some  persons  encountered  a  d<^ 
alone.  They  killed  him  immediately,  and 
without  wailing  to  have  him  well  cooked  or 
roasted,  devoured  him,  in  order  to  avoid 
being  rect^nized  as  the  offenders  by  the 
,arrit^  of  the  owner.  Another  person, 
'having  stealthily  entered  an  inn  kept  by 
two  women,  was  apprehended  by  them; 
[then  without  pity  they  cut  off  his  ears,  and 
nailed  them  up  on  the  house,  either  for  de- 
coration or  as  a  warning  to  other  thieves. 
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Recognizing  that  they  had  acted  without 
justice,  and  that  they  ran  a  risk  of  being 
punished,  they  returned  the  ears  to  their 
owner  accompanied  by  a  quantity  of  food 
sent  "  to  shut  up  his  mouth." 

Zdiate,  having  determined  to  proceed  to 
Rio  de  la  Plata,  sought  from  every  source 
food  to  serve  for  the  voyage,  and  in  this 
search  the  Indians  were  deprived  of  what- 
ever they  possessed.     By  this  their  good- 
dents  of  the  voyage  and  the  landing  consti- 
tute the  theme  of  the  tenth  canto.    The 
company  had  apparently  not  learned  by 
their  experience  to  view  with  calmness  the 
varying  phases  of  the  sea,  and  when  the 
sparkling  waves  rose  to  the  stars,  the  women 
wept  and  the  men  uttered  great  cries,  all 
assured  that  they  were  to  be  buried  in  the 
ocean.    And  after  the  storm  had  subsided, 
and  they  had  approached  the  port  of  San 
Gabriel,  a  furious  south  wind  arose,  wrought 
havoc  in  the  rigging  of  the  vessels,  and 
drove  one  of  them  upon  the  shore.    Thus 
after  a  day  of  joy  the  passengers  were  over- 
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Pilotos  y  raaestres,  marineros, 
Gnimetes,  pajes,  frailes  y  soldados, 
Mujeres  y  muchachos,  pasajeros. 

Having  landed,  after  the  stonn,  they 

seemed  to  Cenlenera  to  possess  qualities 
that  entitled  them  to  be  ranked  with  the 
Araucanians  (Canto  x,  Oct.  27). 

La  gente  que  aquf  habita  en  esta  parte 
Charruahas  se  dicen,  de  gran  brio, 
A  quien  ha  repartido  el  fiero  Marte 
Su  fuerza,  su  valor  y  poderio.  .  .  . 

Es  gente  muy  crecida  y  animosa, 
Empero  sin  labianza  y  sementera: 
En  guerras  y  batallas,  belicosa, 
Osada  y  atrevida  en  gran  manera. 

had  met  with  hostility  the  earlier  explorers 
of  the  Rio  de  la  Plata,  and  they  continued 
in  hostile  relations  with  the  Europeans 
until  they  were  finallyex  terminated  iniSar. 

Among 
the 

Charrdas 

i 
1 

i 

1 
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In  an  encounter  between  the  forces  of  the 
chief  Zapican  and  ZArate's  soldiers,  all  but 
a  few  of  the  Spaniards  were  either  killed  or 
captured  by  the  Indians.  Centenera  pre- 
sents an  abundance  of  details  concemingi 
this  encounter,  and  refers  to  the  action  of' 
Zapicin's  forces  in  the  following  spirited 
lines  (Canto  xi,  Oct.  i8):  I 

El  zapicano  ejercito  venia  | 

Con  trompas  y  bocinas  resonando  ;  \ 

Al  sol  la  polvareda  obscuredaj 
La  tierra  del  tropel  esti  temblando: 
De  sangre  el  suelo  todo  se  cubria, 
V  el  zapicano  ejercito  gritando, 
Cantaba  la  victoria  lastimosa 
Contra  la  gente  triste  y  dolorosa.' 

La  Argettlina  must  be  viewed  in  its  two 
aspects,  as  poetry  and  history,  and  the 
passages  illustrating  these  two  phases  are 
widely  different  in  spirit,  even  when  the 
unlike  passages  are  both  founded  on  a  basis 


cramping  of  nuDy  fKt;  oil  tJ 
and  ZapiCiin'A  warriors  i* 
ible  victory  ovtr  tbe  sad  and 
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of  facts.  But  in  the  poetic  figures  there ! 
i  are  fewer  references  to  the  fancies  of  pagan ! 
jliterature  and  mythology  than  may  be! 
I  found  in  the  other  poems  with  which  Cen- 
'  tenera's  work  may  be  compared.  Now  and  i 
'■  then  the  writer's  lamentations,  raised  to  | 
,  heaven  because  of  the  want  and  misery  of  i 
the  company,  reveal  the  ecclesiastic  and! 
suggest  passages  of  the  Psalms. 

Volved  con  piedad,  Senor,  la  mano, 
'    Doleos  de  los  tristes  afiigidos,  \ 

Doleos  de  los  ninos  inocentes,  1 

Quegritanconsusojoshechosfuentes,     i 
Doleos  de  las  tristes  afligidas  | 

Que  quedan  sin  abrigo  y  compaiiia:         ! 
Tambi^n  de  las  doncellas  doloridas  j 

,    Que  pierden  a  sus  padres  y  alegria.*  I 

i  From  battles  with  the  Indians  in  the  region 
jof  Rio  de  la  Plata,  the  founding  of  Buenos  I 
;  Aires  by  Juan  de  Garay,  and  the  insurrec- ; 
I  tion  of  the  mestizos  at  Santa  Fe,  Centenera, 

(4I  Stretdi  oul  thy  hand,  O  Lorf,  witb  metcy;  pity  thosr  ' 
who  an  out  and  iMictfd;  pity  the  ianocent  cbildnn.  who 

iRtadandaffiictcd,  who  an  without  protection  HDiJfctlaw-  I 
ship;  ilsotheKPiromng  maiden*  who  have  lost  thfir(ath(r«  ; 
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in  his  later  cantos,  turned  to  happenings  of 
his  time  on  the  western  coast,  to  the  ex- 
ploits of  Francis  Drake,  the  earthquake  of 
Arequipa,  and  the  council  at  Lima  (^ed  by 
Archbishop  Mogrovejo.  This  change  of 
subject  appears  to  have  been  due  to  the 
writer's  removal  from  the  south-eastern 
province  to  Peru.  Drake  had  appeared 
about  five  years  before  this  event,  whence 
it  may  be  presumed  the  very  favourable 
opinion  of  him  expressed  in  La  ArgenU 
was  that  entertained  by  at  least  a  part  of 
contemporary  Peruvian  society.  Centene- 
ra  found  "this  English  and  noble  cavalier, 
given  to  the  art  of  the  sea,  a  skilful  pilot  and 
sailor,  a  good  soldier,  astute,  sagacious,  dis- 
crete, courteous,  well-bred,  brave,  magnan- 
imous, and  a  good  friend,  but  wanting  in 
the  greater  and  more  necessary  quality,  que 
es  el  amor  a  Jesucristo."  Centenera,  as  an 
ecclesiastic,  was  obliged  by  the  spirit  of  the 
Spanish  Church  in  the  sixteenth  century 
to  make  this  limitation  on  the  character 
of  a  Protestant.  It  is  noteworthy,  how- 
ever, that  be  was  able  to  disco vot 
so   much  excellence  in  a  subject  of  the 
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"  Babyloniaa  wosaan";  still  this  is  partially 
accounted  for  when  it  is  recalled  that  the 
Spaniards  in  America  regarded  their  cala- 
mities, whether  brought  about  by  an  Eng- 
lish corsair  or  an  earthquake,  as  a  divinely 
directed  punishment  for  their  shortcomings, 
and  in  this  view  the  piratical  agent  of  God 
ight  appear  to  stand  nearer  the  throne  of 
heaven  than  those  who  su&ered  the  inflic> 
don.  But  they  feared  the  invader  not 
merely  for  his  direct  influence,  but  as  well 
for  the  influence  he  might  have  in  awaken- 
ing the  spirit  of  revolt  among  the  Indians. 
In  the  beginning  of  the  twenty-third 
nto  Centenera  expresses  his  wish  to  write 
of  what  he  saw  in  Peru  during  the  meetings 
of  the  council  called  by  Archbishop  Mogro- 
vejo.  This  was  the  council  that  met  on 
August  13, 158Z,  and  held  its  last  session  on 
October  18, 1583.  Its  purpose  was  to  re- 
fonn  the  discipline  of  the  Church  and  to 
correct  the  manners  and  customs  of  this 
part  of  the  continent,  but  it  was  brought 
to  disruption  through  the  introduc- 
tion of  a  question  in  dispute  between  the 
Bishop  and  Canons  of  Cuzco. 
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[public  places,  it  should  be  with  their  faces 
1  uncovered.    For  the  time  being  the  major- 
ity of  the  women  preferred  to  remain  in 

their  houses,  but  a  few  of  the  rich,  not  ob- 

!  unveiled,  for  it  gave  them  an  opportunity 
'  to  display  their  jewels.    The  resolution  of 

the  council  was,  however,  ineffective;  the 

use  of  the  rebozo  as  a  veil  was  continued. 
:But  about  forty  years  later  theMarqulsde 
'GuadalcAzar  as  viceroy  (1632-1629)  issued 
;a  royal  ordinance,   providing  that  "no 

woman  of  whatever  state,  quality,  or  con- 
1  dition  she  may  be,  may  be  veiled  with  a 
1  manto  or  in  any  other  manner  while  going 
'  on  the  streets  of  this  city,  or  the  alameda  or 
1  other  public  places,  whether  on  foot  or  in  a 
■  carriage  or  a.  sedan  chair,  or  in  balconies  or 
;  windows,  but  that  all  shall  be  obliged  to  go 
i  with  their  faces  uncovered,  to  the  end  that 

they  may  be  seen  and  known,  and  the  iden- 
1  tity  of  each  be  recognized."* 

j  of  a  contemporary  chronicle,  and  consider- 
|ing  tiie  breadth  of  his  experience,  the 

Decree 
council 
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writer's  serious  mistake  was  that  he  adopt- 
ed the  fomi  of  verse  instead  of  prose  for 
communicating  his  experience  and  his  ob- 
servations.   But  in  his  dedication  to  the 
governor  ol  Portugal,  then  united  with 
Spain,  Centenera  affirms  that  he  has  written 
in  verse,  although  "  poco  poUdo  y  menos 
limado,"  m  order  that  the  Marqufis  de  Castel 
Rodrigo,  burdmed  with  the  grave  affairs  of 
the  government,  might  read  it  with  greater 
facility  than  the  long  and  prolix  histories 
he  was  accustomed  to  receive.    The  fact 
that  it  is  written  in  verse  is  perhaps  the 
principal  reason  for  including  it  in  a  list 
with  La  Araucana;  moreover,  Hke  La  Arau- 
cana,  it  deals  with  a  colonial  undertaking, 
the  privations  incident  to  a  voyage  from 
Spain,   and    conflicts    with    the    Indians. 
Juan  Maria  Gutierrez  finds  its  indisputable 
merit  in  the  frank  sincerity  with  which  the 
author  communicates  what  he  saw  and 
what  he  felt,  and  in  this  manner  presented 
important  data  for  the  early  history  of  Rfo 
de  la  Plata. 

If  one  conceives  of  poetry  not  as  the  writ- 
ten metrical  lines  merely,  but  as  these  lines 

I 
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uttered  orally,  he  will  have  no  difficulty  in 
answering  the  question  critics  have  raised 
regarding  the  nature  of  the  foregoing  metri- 
cal compositions.    In  this  view,  the  words 

with  printed  musical  notes.    These  notes 
are  not  music,  but  only  directions  for  the 
production  of  vocal  or  instnimenUl  sounds, 
or  combinations  of  sounds,  which  constitute 
music.     In  like  manner,  the  verses  that 
stand  on  the  printed  page  are  indications  o{ 
tone,  accent,  and  rhythm,  and  poetry  is  the 
utterance  of  these  verses  in  accordance  with 
their  proper  indications.     Endowed  with 
a  certain  form  and  degree  of  cultivation, 
one  may  derive  sensations  akin  to  those  en- 
joyed in  listening  to  music,  by  reading  the 
printed    musical  notes;  and  in  the  same 
way  by  passing  the  eye  silently  over  the 
printed  verses  one  may  experience  some  of 
the  emotions  poetry  is  designed  to  awaken; 
but  in  neither  case  are  the  emotions  ex- 
perienced more  than  a  faint  shadow  of  those 
aroused  by  the  voice  of  the  skilful  reader  or 
by  the  violinist  or  the  orchestra.    Poetry 
thus  conceived  is  not  the  utterance  of  any 

Poetry 
and 
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!  distinct  and  exclusive  body  of  ideas,  or  of 
i  ideas  that  cannot  be  expressed  except  ii 
metrical  language.  There  are  no  ideas  set 
forth  in  the  lUad  or  in  Ckilde  Harold  that 
cannot  be  expressed  in  prose,  and  the  same 
may  be  said  of  La  Araucana  or  Arauco 
mado,  treatii^  not  of  the  Trojan  war,  but  of 
the  war  against  the  Araucanians. 

Exalted  ideas,  or  striking  images,  or  mere 
commonplace  thoughts  may  be  presented 
in  prose,  and  verse  possesses  tha  same  capa- 
city; the  main  difference  between  them 
would,  therefore,  seem  to  be  that  in  verse 
alone  the  words  are  selected  so  as  to  con- 
form in  their  utterance  to  a  prescribed 
measure.  Inevitably  in  different  verses 
there  is  a  more  or  a  less  complete  compli- 
ance with  this  rule;  and  this  is  character- 
istic of  the  verses  in  question,  as  well  as  of 
many  other  verses:  but  when  the  perfect 
verses  of  La  Araucana  or  Arauco  domado 
are  pronounced  in  their  sonorous  Spanish 
tones  there  is  no  doubt  that  we  have  before 
us  examples  of  poetry. 
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CHAPTER    IX 

WRITERS  ON  CHILEAN  HISTORY 
1600-1650. 

I.  Alonso  Gonsdles  de  Ndjera.    II.  Fran- 
dseo   Nunez  de  Pineda    Bascundn.     III. 
Caro  de  Torres.     IV.   Melchor  Xujri    del 
Aguila.     V.  Alonso  deOvalle.    VI.  Miguel 
deAguirre.    VII.  Francisco  Ponce  de  Leon. 
Vni.   Diego  de  Rosales.     IX.  Santiago  de 
Tesillo. 

I 

At  the  beginnii^  of  the  seventeenth  cen- 
tury, sixty  or  seventy  years  alter  the  occu- 
pation of  Peru,  New  Granada  and  theregion 
of  the  Rfo  de  la  Plata  and  its  tributaries, 
the  Spanish  colonies  of  South  America  had 
acquired  their  early  form  of  organization. 
Peru  was  under  the  government  of  a  vice- 
roy, whose  jurisdiction  was  nominally  co- 

1 
1 

Spanish 
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America 
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extensive  with  Spain's  possessions  in  South 
America;  but  in  New  Granada,  Giile  and 
the  south-eastern  provinces  other  central- 
ized governments  had  been  established, 
subordinated  to  the  viceroy  in  certain  par- 
ticulars and  directly  dependent  on  the  king 
in  other  respects.  The  head  of  each  of 
these  subordinate  governments  was  known 
as  governor,  captain-general,  or  president  as 
one  or  another  of  his  principal  functions 
was  considered. 

As  governor  he  was  head  of  the  civil  ad- 
ministration, as  captain-general  he  was 
chief  of  thearmy  or  the  militia,  and  his  title 
of  president  indicated  his  relation  to  thei 
audiencia,  a  body  that  performed  both  ad- 1 
ministrative  and  judicial  functions  and  in 
case  of  a  vacancy  in  the  governor's  office 
exercised  the  chief  executive  power  in  the 
dependency.  At  that  time,  moreover,  a 
number  of  towns  had  acquired  sufficient 
importance  to  have  local  governments  con- 
sisting of  a  cabildo,  or  council,  composed  of 
regidores  and  two  alcaldes,  the  alcaldes 
serving  as  justices  of  the  peace  and  local  ex- 
ecutives.    The  occupation  of  the  several 
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dutricts  by  the  Spaniards  was  at  first  aj  Common 
military  occupation,  a  large  number  of  the!  J^'^""* 
settlers  were  primarily  soldiers,  and  their]  colonies 
settlements  were  largely  garrisoned  posts.  [ 
In  this  respect  the  beginning  of  the  Spanish  j 
colonies  in  America  presents  a  strong  con-, 
trast  with  the  British  colonies,  in  which  the 
colonists  were  almost  all  civilians.  , 

The  political  relations  that  existed  among  ^ 
the  ^anish  colonies  and  the  common  de- 
pendence of  the  colonies  on  Spain  presumed 
their  possession  of  common  ideas  and  pur- 
poses; and  the  writers  who  appeared  in  the 
different  provinces  generally  observed 
affairs  from  a  common  point  of  view.  The 
question  of  the  time  of  their  appearance  de- 
serves rather  to  be  considered  than  the 
place  of  their  residence.  This  is,  of  course, 
pre-eminently  true  of  writers  who  were 
ecclesiastics.  The  Jesuits  of  Peru,  New 
Granada,  or  Chile,  for  instance,  wrote 
rather  as  Jesuits  than  as  citizens  of  one  pro- 
vince or  another.  The  case  of  the  soldier 
in  this  respect  was  not  greatly  different 
from  that  of  the  ecclesiastic,  and  in  the  first 
and  middle  period  of  the  colonial  history 
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the  larger  part  of  the  writers  who  were  not 
ecclesiastics  were  soldiers. 

The  long  intervals  between  the  sailings  of 
vessels  from  Spain  to  America,  or  from 
America   to   Spain,   made   it   extremely 
difficult  for  the  king  and  the  Council  of  the  | 
Indies  to  have  correct  information  concern- 1 
ing  the  affairs  of  the  Spanish  dependencies.  | 
If  the  colonists  wished  an  unworthy  official 
removed  or  legislation  reformed,  it  was 
necessary  to  send  an  agent  to  Madrid  to  en- 
lighten the  king  and  to  persuade  him  tol 
order  the  desired  change.     The  difficulties  1 
of  securing  reforms  by  this  method  were ' 
very  great;  the  long  waiting  for  the  depar- 
ture of  a  ship,  the  weary  weeks  of  the  voy- 
age from  Chile  around  Cape  Horn  or  over 
the  Andes,  across  the  Argentine  plains,  and  1 
by  ship  from  Buenos  Aires,  or  by  way  of 
Peru  and  the  Isthmus,  the  interminable  de- 
lays in  obtaining  an  audience  with  the  king 
or  the  Council  of  the  Indies,  the  years  some- 
times spent  by  the  authorities  in  reaching } 
a  decision  regarding  the  proposition,  and 
then  the   similar  waiting   and  delays  in 
securing  the  transmission  of  the  decrees  to 
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America,  in  case  the  quesrioa  was  found  to 
be  of  sufficient  importance   to  warrant 
actioB     by    the     supreme     government. 
Priests  were  often  found  available  for  mis- 
sions of  this  kind,  for  various  reasons:  they 
were  presumed  to  be  educated  persons  com- 
petent to  present  a  case  before  the  high 
authorities;  they  were  supposed  to  have  the 
confidence  of  the  king;  and  it  was  assumed, 
in  keeping  with  the  rules  of  their  profession, 
that  diey  were  not  encumbered  with  fami- 
lies, and  thus  freer  from  bonds  holding 
them  to  any  given  place  than  most  secular 
persons.    In  the  early  part  of  the  seven- 
teenth century  the  Chileans  departed  from 
this  practice,  and  selected  a  soldier,  Alonso 
GonzAlez  de  Nijera,  to  represent  them  be- 
fore the  king, 

Gonzfilez  de  NAjera  arrived  in  Chile  in 
1601,  and  passed  almost  immediately  into 
service  on  the  frontier,  to  a  fort  constructed 
on  the  Bio-Bio.    He  remained  live  years  in 
this  service,  and  during  this  period  acquired 
extensive  infonnation  concerning  the  most 
vital  affairs  of  the  province.     In  Madrid  he 
rendered  to  the  authorities  an  account  of 
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his  observations  and  experiencCj  and  in  this 
manner  set  forth  the  conditions  of  society 
and  the  government  in  Chile.    From  Spain 
he  was  sent  to  Italy  where  he  completed  his 
work  called  El  desengano  y  reparo  de   la 
guerra  del  reino  de  Chile.     Regarding  this 
work  he  affirms  that  he  has  not  written  a 
history  as  a  consecutive  narrative,  but 
reasoned  opinions  and  discourses  on  the 
points  most  essential  for  the  support  of  the 
conquest  in  the  kingdom  of  Chile.' 

The  title  given  by  NAjera  to  his  writing 
indicates  his  opinion  that  the  directors  of 
Chilean  affairs  had  been  deceived,  and  that 
he  would  undertake  to  show  them  their 
error.    He  presents  a  review  of  the  state  of 
the  war,  and  proposes  the  means  that  ap- 
pear to  him  most  suitable  for  terminating  it. 
In  inquiring  into  these  means  he  finds  it 
especially  important  that  the  decree  pro- 
viding for  the  enslavement  of  the  Araucan- 
ians  should  be  maintained  in  force.    Nd- 
jera's  work  was  finally  published  in  Madrid, 
in  1866,  in  the  Volume  XLVIII  of  the  CoUe- 

(I)  Hcdiaa,  Ul.  cot.  dc  CkiU.  11,  319- 
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don  de  docuntentos  iniditos  para  la  kislana 
deEspana* 

11 
Among  the  soldiers  of  the  early  part  of 
the    seventeenth    century   who    became 
writers,  Francisco  Ninez  de  Pineda  y  Bas- 
cuoin,  a  native  of  Chile,  acquired  a  position 
of  distinction.    He  was  bom  in  1607.    His 
father  was  a  soldier,  who  for  more  than 
forty  years  was  engaged  in  military  cam- 
paigns on  the  frontier.    Francisco's  school 
years  prior  to  the  age  of  sixteen  were  passed 
ib  the  house  of  the  Jesuits  at  Arauco. 
IDuring  these  years  he  received  instruction 
lin  I^tin  and  such  elements  of  philosophy  as 
were  then  given  in  the  schools.     At  the  age 
of  sixteen  he  left  the  school  and  was  given  a 
place  in  a  company  of  Spanish  infantry. 
In  a  battle  with  the  Indians  he  was  severely 
wounded  and  captured.     During  the  seven 
months  of  his  captivity  his  amiability  and 
his  friendly  intercourse  with  the  Indians 
immediately  in  charge  of  him  saved  him 
from  the  machinations  of  those  who  wished 
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to  take  his  life.  He  returned  to  the  troops 
and  was  later  promoted  to  the  rank  of 
maestre  de  campo.  After  his  long  military 
service  he  found  himself  in  extreme  poverty 
in  the  last  years  of  his  life.  Finally  he  re- 
ceived from  the  viceroy  an  appointment  as 
corregidor  in  Peru,  where  he  died  in  i68z, 
before  he  had  derived  any  advantage  from 
the  office  that  had  been  con  ferred  upon  him . 
The  anxieties  of  his  old  age  in  poverty 
appear  to  have  been  relieved  by  his  recollec- 
tion of  the  kindness  he  had  received  at  the 
hands  of  his  captors,  and  in  this  period  he 
wrote  of  the  adventures  of  his  youthj  and ; 
of  his  rei5exions  on  the  Spanish  military 
system  as  applied  in  Chile.  These  were  the 
general  topics  of  his  book  called  Cautiverio 
felizyrazonde  las  guerr as  dilatadasdt  Chile. 
This  book  was  "  one  of  the  works  most  ex- 
tensively read  in  Chile  and  even  in  Peru 
during  the  colonial  period."'  It  contains  a 
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record  of  the  honourable  service  of  a  valiant 
and  faithful  soldier,  and  was  rendered  espe- 
cially attractive  by  the  story  of  the  author's 
captivity.    But,  in  keeping  with  the  spirit 
of  his  time,  he  departed  from  the  plan  of  a 
simple  narrative  and  undertook  to  impart 
moral  and  religious  instruction  and  to  make 
a  display  of  erudition.    This  defect  is  recog- 
nized by  Medina,  who  affirms  that  if  the 
author  had  limited  himself  simply  to  relat- 
ing in  his  admirably  simple  and  true  style 
the  story  of  his  adventures  among  the  In- 
dians of  Arauco,  his  work  would  have  merit- 
ed a  place  in  the  Uterature  of  any  of  the 
most  cultivated  nations  of  any  time.*    Still 
he  has  been  able  to  give  a  dramatic  interest 
to  his  narrative  by  keeping  alive  in  the 
reader's  mind  the  inquiry  whether  Maulicdn 
who  promised  to  secure  his  escape,  or  the 
cadques  who  proposed  to  kill  him,  will  be 
successful.    One  of  the  objects  of  the  au- 
thor in  writing  this  book  was  to  set  forth 
the  manner  in  which  the  war  was  conducted 
in  Chile  and  the  fate  of  those  who  became 

oXcaiallitentuK."  Intioduction  to  Ca>ilt»nD/>lii  in  Ci^te- 
tii*  ii  hiilariadora  it  Chiit.  III. 
(,!  Hedida,  Lit.>,Uu>a  aUmud  dt  CiiU.  ii,  334. 
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victims  of  the  injustice  committed  in  this 
war,  and  at  the  same  time  to  show  the 
causes  that  made  the  Araucanian  war  in- 
terminable.    In  this  part  of  the  work  he 
made  use  of  his  own  experience,  revealing 
by  his  narrative  the  repeated  abuses  and 
instances  of  neglect  that  contributed  to 
keep  the  Indians  on  a  war  footing.     This 
feature  of  the  narrative  throws  an  especially 
important  side  light  on  the  Spanish  admin- 
istration of  Chilean  affairs. 

Throughout  the  CautiveriofeliztheTean 
various  passages  in  verse,  some  of  which  are 
translations  from  the  poetical  books  of  the 
Bible,  or  from  Virgil,  Horace,  Ovid,  or  other 
poets,  or  are  original  verses  written  by  Bas- 
cuiiAn.     Eyz^uirre  calls  attention  to  the 
fact  that  while  in  .some  of  these  original 
verses  there  are  "  elevated  ideas  and  a  su- 
blime conception,"  in  "almost  noneof  them 
does  the  author  sustain  the  elevation  of 
thought  to  the  end,"  and  cites  as  an  instance 
the  sonnet  to  the  Virgin  on  his  release  from 
captivity.    "  At  the  first  glance,"  he  writes, 
"one  recognizes  the  notable  difference  be- 
tween the  last  part,  ordinary  and  common 
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place  in  its  conceptions  as  welt  as  disagree- 
able in  its  rhythm  and  the  rest  of  the  com- 
position which  is  certainly  beautiful  and 
majestic."^  The  following  is  the  sonnet  in 
question  (Discurso  V,  cap.  xiv) : 

(Quien  hay,  Seiiora,  que  valerse  quiera 
De  vuestro  santo  nombre,  que  no  alcance 
Con  lagrimas  ortuido  al  primer  lance 
Lo  que  imposible  al  tiempo  pareciera  ? 

;Quienhayqueenvuestrasmanossepusiera, 
Viigen  sagrada,  en  peligroso  trance, 
Que  en  el  mayor  trabajo  no  descanse, 
Y  su  esperanza  fin  dichoso  adquiera? 

Bien  manifiesto  estd  en  mi  larga  suerte, 
Pues  que  entre  tantos  barbaros  contrastes 
Quisist^is  libertarme  de  la  oiuerte. 

Gracias  os  doy  ya  fuera  de  debates, 
Estimando  el  favor,  y  si  se  advierte, 
Jamds  imaginado  entre  rescates. 
LAUS  DEO. 

{s)aisUriadi  Chile,, ,4^1. 
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When  Caro  de  Torres  undertook  to  write 
his  Relation  de  los  servicios  de  Don  Alonso 
de  Sotomayor,  he  had  the  advantage  of  a  full 
knowledge  of  his  subject.  He  had  long 
stood  in  intimate  friendly  relations  with  the 
governor,  and  their  similarity  of  inclina- 
tions and  tastes  haA  established  between 
them  bonds  of  respect  and  sympathy. 
Torres  was  bom  in  Seville  about  the  middle 
of  the  sixteenth  century.  His  early  studies 
were  made  in  his  native  city,  whence  he 
passed  to  the  University  of  Salamanca. 
From   the  university,  which  he  left  pre- 

iturely  owii^  to  a  quarrel  with  other 

students,  he  entered  the  army,  served  in 

Italy  under  the  Marqu6s  de  Santa  Cruz,  and 

1583  under  the  same  leader  played  a 

lant  part  in  the  campaign  of  the 
Azores.  Two  years  later  he  was  in  Seville, 
where  Viceroy  Torres  was  preparing  to 
depart  to  assume  the  duties  of  his  oSice  in 
Peru.  Caro  de  Torres'  adventurous  spirit 
induced  him  to  join  the  expedition.  He 
arrived  at  Lima  on  the  joth  of  November, 
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1586.  During  the  period  of  his  military 
service  be  found  time  to  acquire  know- 
ledge of  Spain's  colonial  enterprise  in  the 
Indies.  The  next  jrear  lliomas  Cavendish 
iqipcBicd  in  the  Pacific,  and  Caio  de 
Torres  was  a  member  of  the  expedition  that 
was  sent  against  him.  A  few  months  later 
commissioners  from  Alonso  de  Sotomayor, 
the  governor  of  Chile,  arrived  in  Lima,  re- 
questing reinforcements  for  the  defence  of 
the  Chilean  coast  and  for  proposed  cam- 
paigns against  the  Araucanians.  Respond- 
ing to  this  request,  the  viceroy  sent  two 
companies  of  live  hundred  soldiers  each, 
jtmder  Luis  de  Carvajal  and  Fernando  de 
!  Wrdova.  Caro  de  Torres,  with  the  rank  of 
j  captain,  was  the  second  in  command  of  one 
of  these  companies,  and  during  this  cam- 
paign began  the  long  continued  friendship 
between  him  and  the  governor  Sotomayor. 
But  shordy  after  this  the  soldier  of  many 
adventures  entered  the  order  of  St.  Augus- 
tine. The  success  of  Sotomayor's  military 
enterprises  secured  his  appointment  to  the 
post  of  governor,  captain-general,  and  pre- 
sident of  the  royal  audiencia  of  Panama, 
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where  he  was  associated  with  Caro  de 
Torres,  and  this  association  was  maia- 
tained  after  Sotomayor  returned  to  Spain. 
When  Sotomayor  was  about  to  die  he 
charged  his  friend  with  the  duty  of  watch- 
ing over  the  interests  of  his  family.  Hold- 
ing in  memory  this  long  and  faithful  friend- 
ship, and  in  possession  of  the  documents  re- 
lating to  Sotomayor's  poUtical  career,  Caro 
de  Torres  wrote  his  Reiacion  de  los  servictos 
de  Don  Alotiso  de  Sotomayor.* 

The  significance  of  this  work  is  solely 
the  importance  of  the  subject,  in  the  fact 
that  it  involves  in  its  narrative  a  large  num- 
ber of  events  relating  to  one  of  Chile's 
more  distinguished  governors.  It  deals  with 
three  phases  of  Sotomayor's  life;  his  career 
before  he  became  governor,  his  administra- 
tion in  Chile,  and  his  activity  as  governor- 
general  of  Panama^  tc^ether  with  bis  retire- 
ment in  Spain,  but  all  with  a  minimum  of 

46)  The  foUowine  i;  the  compLele  Illlr:  Jfriui^  it  los 
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literary  skill  and  method.  About  half  of 
the  bulk  of  the  book  consists  of  documents 
introduced  into  the  text.  These  docu- 
ments, while  they  interrupt  the  narrative, 
give  a  certain  importance  to  the  work.  In 
1629,  nine  years  after  the  appearance  of  the 
Reladon,  Caro  de  Torres  published  in  Ma- 
diid  an  imposing  folio  on  the  Hisloria  de  las 
orients  milUares  de  Santiago,  Calatrava  y 
AUdntara,  desde  sufundacion  hasla  el  reydon 
Felipe  segundo,  admintslrador  perpituo  de 
In  spite  of  the  fact  that  this  book 
would  not  seem  to  appeal  to  many  persons, 
it  met  a  noteworthy  approval  in  its  day, 
and  added  to  the  reputation  of  its  author.^ 

IV 
In  Chile  the  Araucanian  Indians  continu- 
ed yet  many  decades  to  menace  the  security 
Spanish  settlers,  and  the  campaigns 
agidnst  them  continued  to  furnish  a  theme 
for  writers,  A  product  of  this  state  of 
aflairs  was  Melchor  Xufre  del  Aguila's  Com- 
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pendio  hislorial  del  descubrimiento,  con- 
quista  y  guerra  del  reino  de  Chile,  AguJla 
accompanied  at  his  own  expense  the  expe- 
dition to  Peru  led  by  Garcia  Hijrtado  de 
Mendoza,  after  that  officer  had  been  ap- 
pointed to  the  post  of  viceroy.  On  their 
arrival  in  America  the  members  of  the  ex- 
pedition were  discouraged  by  the  bad  news 
received  concerning  the  attitude  assumed 
by  the  Indians.  Aguila  joined  the  troops 
that  were  sent  to  Chile.  He  entered  upon 
the  campaign  under  an  agreement  with  the 
viceroy  that  he  would  pay  his  own  expenses, 
and  that  he  might  withdraw  and  return  to 
Peru  whenever  he  desired.  Later,  how- 
ever, he  sought  from  the  king  a  certain 
remuneration  for  his  services,  preferably  in 
the  shape  of  a  governmental  office  or  the 
position  of  a  corregidor.  He  had  not  only 
rendered  military  services  but,  at  his  own 
expense,  had  caused  supplies  to  be  intro- 
duced into  Concepdtin  to  avert  impending 
famine. 

At  the  time  of  his  withdrawal  from  the 
campaign  against  the  rebellious  Indians  he 
had  been  wounded  several  times,  and  had 
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bad  one  of  his  legs  broken.  In  his  retire- 
ment he  b^an  to  write  of  the  events  in 
which  he  had  had  part  and  those  that  bad 
h^pened  under  his  observation. 

In  1612  he  was  elected  an  alcalde  in  the 
municipal  council  of  Santiago,  and  later, 
enjoying  the  confidence  of  Governor  Ribera, 
be  was  entrusted  with  various  public  com- 
missions. In  March  of  the  same  year,  1 61 3 
a  new  pohcy  respecting  the  Indians  was 
I^oclaiined.  It  provided  that  the  govern- 
ment should  adt^t  a  plan  of  defence,  in- 
stead of  coQtinuiug  campaigns  for  invading 
Araucanian  territory,  and  the  river  Biobio 
should  be  the  boundary  tine  between  the 
territory  of  the  Spaniards  and  that  of  the 
Indians.  The  Spaniards  were  to  maintain 
their  forces  armed  and  equipped,  but  they 
were  to  be  used  only  for  defensive  opera- 
Aguila,  now  an  encomendero  at 
Santiago,  was  the  most  vigorous  opponent 
of  this  policy;  and  the  Jesuit  Valdivia,  the 
Diost  prominent  advocate  of  it,  complained 
of  Aguila's  opposition  in  hb  memorial  to 
fix  king. 

In  the  years  subsequent  to  his  military 
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activity  there  is  little  known  of  the  events 
of  Aguila's  life,  but,  after  forty  years  in 
Chile,  he  published  in  1630  at  Lima  his 

Compendia  kisiorial  del  descvbrimtettto,  con- 
quisla  y  guerra  del  reino  de  Chile. 

V 
Alonso  de  Ovalle  became  more  widely 
known  than  most  of  the  early  colonial  his- 
torians, partly  from  the  fact  that  his  His- 
toriea  relacion  del  reino  de  Chile  was  one  of 
the  first  Chilean  books  of  which  transla- 
tions were  published  in  Europe.    The  au- 
thor was  a  son  of  Francisco  Rodriguez  del 
Manzano  de  Ovalle,  who  was  the  holder  of 
an  entailed  estate  in  Salamanca,  and  who 
went  to  Chile  in  command  of  certain  troops 
that  had  been  equipped  at  Lisbon.    On  this 
expedition  he  was  accompanied  by  his 
cousin,  Diego  Valdez  de  la  Vanda,  who  had 
been  appointed  governor  of  Buenos  Aires. 
In  Santiago  Rodriguez  del  Manzano   de 
Ovalle  married  Maria  Pastene,  a  daughter 
of  Juan  Bautista  Pastene,  recognized  for 
his  services  under  Valdivia.    Two  sons  of 
this  marriage,  Alonso  and  Jer6nimo,  bom 
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received  instruction  in  the  Jesuits'  school. 
By  reason  of  their  wealth  as  compared  with 
the  majority  of  Santiago's  primitive  society 
they  were  conspicuous  figures  in  the  town. 
They  were  noteworthy  for  their  fine  horses 
with  rich  trappings,  their  ostentatious  dress 
and  the  tidiness  of  their  jewelry.     The 
gentleness  and  docility  of  Alonso,  his  in- 
clination to  religious  reflection  and  his 
wealth  naturally  suggested  to  his  Jesuit 
instructors  the  desirability  of  attractii^ 
him  to  enter  the  order.    Their  zeal  in  this 
matter  was  stimulated  by  the  knowledge 
that  Alonso's  father  was  making  arrange- 
ments to  send  him  to  Spain  to  take  posses- 
sion of  the  estate  in  Salamanca.    The  ne- 
cessary steps  for  liis  initiation  were  hastily 
taken,  and  without  the  knowledge  of  his 
parents  he  took  the  vows  and  assumed  the 
obligations  of  the  Jesuits. 

When  the  father  learned  of  the  son's  act, 
he  used  every  means  to  induce  Alonso  to 
withdraw  from  the  order,  and  to  persuade 
theprovindal,  Pedro  deOiiate,  to  surrender 
him,  but  all  without  any  result  that  was 
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satisfactory  to   the   family.    The   Jesuit 
authorities,  moreover,  in  order  to  avoid  any 
attempt  that  might  be  made  to  rescue  the 

in  the  province  of  Tucumdn.    This  project 
came  to  the  knowledge  of  Alonso's  rela- 
tives, who  proposed  to  kidnap  him  on  the 
journey  over  the  Andes.    But  the  Jesuits 
and  their  charges  completely  eluded  the 
armed  men  sent  to  the  mountain  pass  to 
intercept  them.    At  C6rdoba  Alonso  con- 
tinued his  studies,  and  at  the  end  of  his 
novitiate  he  was  ordered  to  return  to  San- 
tiago.   Soon  after  his  arrival  in  Chile  he 
was    ordained  priest,   and  entered  with 
zeal  upon  the  work  of  his  ministry.    He 
undertook  the  moral  and  religious  instruc- 
tion of  the  n^oes,  and  on  Sundays  preach- 
ed in  the  public  square  of  the  town.    He 
alf  0  went  as  a  missionary  to  the  Indians  in 
various  parts  of  Chile,  and  had  unrealized 
projects  of  more  extensive  work,  when  the 
authorities  of  his  order  directed  bim  to  take 
up  the  duties  of  a  professor  of  philosophy. 
A  little  later  he  was  appointed  rector  of 
the  Seminario  at  Santiago. 
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Hi.;  reputation  for  learning  and  re%ous 
devotion  increased,  and  when  a  few  years 
later  it  became  necessary  to  treat  with  the 
general  of  the  Society  concerning  questions 
relating  to  the  vice-province  of  Chile,  the 
members  of  the  order  in  Chile  resolved 

Rome.    He  undertook  the  journey  by  way 
of  Lima  and  Panama.    At  Lima  he  found 
that  his  reputaUon  as  a  preacher  and  an 
orator  had  preceded  him,  and  the  people 
pressed  with  gratification  to  hear  him.    His 
presence  later  in  Rome  awakened  a  desire, 
even  in  the  higher  classes,  to  see  him  and 
to  Usten  to  his  preaching.     Towards  the 
propositions   of   the   Chilean   Jesuits   the 
general  assumed  a  favourable  attitude,  and 
the  business  of  the  mission  was  accom- 
plished without  opposition.    From  Italy 
Ovalle  went  to  Madrid,  where  he  was  re- 
ceived by  the  monarch.    While  in  Spain 
be  published  two  minor  productions.    One 
of  these  was  called  Relacion  de  las  paces, 
which  was  later  embodied  in  bis  history  of 
Chile.    Another  was  Memorial  y  carta,  de- 
signed to  attract  priests  to  the  missionary 
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field  of  Chile.  A  serious  difficulty  encoun- 
tered in  this  enterprise  was  the  profound 
ignorance  that  prevailed  in  all  dassea  in 
Spain  concerning  Chile.  At  this  time, 
eighty  or  ninety  years  after  the  settlement 
of  the  colony,  Chile  occupied  an  insignifi- 
cant place  in  Spanish  affairs;  there  were 
great  patches  of  the  population  where  even 
the  name  of  Chile  was  unknown.  It  may, 
perhaps,  be  assumed  that  the  HistSrica  re- 
lacion  was  written  to  abate  this  ignorance. 
The  manuscript  was  submitted  for  publica- 
tion on  the  occasion  of  Ovalle's  second  visit 
to  Rome. 

The  author  writes  as  if  addressing  readers 
who  were  entirely  ignorant  of  his  subject. 
He  treats  extensively  of  the  natural  feat- 
ures of  the  country,  the  soil,  the  rivers,  the 
lakes,  and  the  mountains.  He  presents 
statistics  of  agricultural  products,  of  the 
output  of  the  mines,  of  the  plants,  fishes, 
and  birds. 

A  striking  characteristic  of  the  Historica 
relacion  is  the  indication  it  furnishes  of  the 
author's  superstition,  his  credulity  con- 
cerning the  reported  miracles  wrought  by 
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the  image  of  the  Virgin,  and  by  divine  in- 
terference and  predestination,  where  later 
generations  have  seen  merely  a  physical  or 
worldly  cause.    The  extreme  to  which  he 
is  led  in  this  direction,  and  the  large  num- 
ber of  miracles  he  discovers  in  the  course  of 
events  detract  greatly  from  the  historical 
character  of  his  work.    This  quality  per- 
suaded the  English  translator  to  conclude 
his  translation  with  the  death  of  CaupoU- 
cSn;  "for  in  the  course  of  the  narrative  so 
many  superstitious  notions  are  inculcated, 
so  many  improbable  miracles  are  set  forth 
as  the  basis  of  great  undertakings,  and  the 
entire  work  is  so  thoroughly  permeated  by 
a  monkish  spirit,  that  it  would  rather  con- 
publication.'" 

In  spite  of  these  defects  the  translator 
finds  the  work  '  so  admirably  performed, 
that  it  may  be  a  model  for  most  relations  of 
that  kind  '.     The  author's  plan  of  his  work 
is  set  forth  in  his  preface,  where  he  an- 
nounces the  principal  topics  of  the  several 
boob:  "  the  first  and  second  books  will 

{8)  Churchill.  yBytt"  "nd  Tnvil,,  m,  m. 
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show  the  mtural  state  of  the  kingdoin  of 
Chile,  both  as  to  its  climate  and  products; 
the  third  will  describe  the  qualities  of  its 
first  inhabitants;  the  fourth  and  fifth  will 
describe  the  first  entrance  of  the  Spaniards 
into  it,  and  the  conquest  of  it  by  them;  the 
sixth  will  contain  the  various  events  of  the 
war;  the  seventh  will  show  the  first  means 
of  peace  attempted  by  Father  Lewis  de 
Valdivia;  the  last,  the  first  means  of  plant- 
ing the  Christian  faith  and  its  propagation 
among  the  Indians." 

But  Ovalle's  experience  in  the  mountains 
that  look  down  upon  the  agreeable  valley  of 
Central  Chile  called  him  back  from  his 
visions  of  a  fictitious  spiritual  world,  and 
inspired  him  to  present  views  of  nature  in 
its  most  imposing  forms.    Passing  along 
narrow  trails,  on  the  edge  of  horrible  pre- 
cipices, descending  into  the  shadows  of  deep 
wooded  canyons,  in  the  presence  of  roaring 
mountain  torrents  throwing  clouds  of  mist 
into  the  dear  air,  his  mysticism  was  for  the 
moment  clarified  into  a  soberer  conception 
of  the  universal  Creator.    But  ordinarily 
he   was  so  profoundly  impressed   by  the 
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wonderful  and  incompreiwiisible  in  nature 
utd  the  course  ot  events  that  he  tound  it 
qiparently  impossiUe  to  cairy  on  his  nar- 
rative without  interrupting  it  here  and  there 
ta  teQ  the  story  of  some  miraculous  mani- 
festation. Montalvo  affirms  that  "  he  did 
not  know  how  to  treat  of  the  earth  without 
introducing  into  his  narrative  the  events  of 
I  heaven,"  • 

I  The  excellence  of  Ovalle's  style  doubtless 
tn^ested  the  fitness  of  his  work  for  trans- 
:  lation;  it  also  persuaded  the  Royal  Spanish 
Academy  to  place  it  in  the  list  of  works 
qnoted  for  illustration  in  the  Academy's 
Diccionario  ie  fa  lengua  casteUana, 

In  1646  Ovalle  was  in  Rome,  attending 
the  sixth  general  congregation  of  the 
Jesuits,  in  his  capacity  as  procurador  of  the 
'vira-province  of  Chile.  This  year  he  pub- 
lished his  Historica  reladen,  which  the  same 
year  appeared  in  an  Italian  translation. 
The  English  translation  was  first  printed  in 
1703. 

From  Rome  Ovalle  returned  to  Spain, 
where  he  assembled  the  sixteen  priests  who 
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AND    MONOGRAPHS 


^^;> 


i68 

SPANISH  COLONIAL  LITERATURE 

Fantas- 
tic views 
of  the 
Scrip- 
tures 

Ruia  of 
Con- 

cepci6n 

were  to  accompany  him  to  America.     Four 
years  after  the  publication  of  his  Historica 
relacion,  in  1650,  he  embarked  for  Chile  by 
way  of  Panama.    At  Faita,  not  meeting 
there  the  ship  he  expected  to  take  him  to 
Callao,  he  set  out  overland  for  Lima,  over 
an  almost  trackless  region  and  across  the 
sandy  wastes  of  the  desert-like  coast  lands, 

of  food  and  water.  He  arrived  in  Lima 
suffering  under  a  violent  fever,  from  which 
he  died  a  few  days  later. 

Ovalle's  fantastic  interpretadons  of  the 
Scriptures,  as  witnessed,  among  many  in- 
stances, by  his  notion  that  the  gold  of 
Ophir  was  brought  from  Peru  and  ChUe  by 
Solomon's  fleet,  did  not  prevent  him  from 
writing  clearly  and  rationally  about  the 
events  of  Chilean  history.  In  the  follow- 
ing paragraph  he  describes  the  destruction 
of  Concepcidn  by  Lautaro  and  his  Arau- 
canians: 

"  Misfortunes  seldom  come  alone;  and  so  it 
happened  to  this  afflicted  dty,  which,  in- 
stead of  receiving  comfort  from  the  ap- 
proaching day,  no  sooner  did  it  appear, 
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when  the  noise  of  drums  and  trumpets  gave 
a  waim  alarm  of  the  enemy  being  at  hand. 
Here  the  confusion  increased;  for  now  the 
concern  was  not  for  the  loss  of  others,  but 
for  every  one's  own  safety,  the  danger 

was  nothing  but  disorder,  no  counsel  nor 
resolution  being  to-ie  found  in  the  wisest. 
They  could  not  defend  themselves,  because 
they  were  overpowered  in  numbers  by  the 
enemy;  and  the  retreat,  though  necessary, 
was  difficult,  because  of  the  approach  of  the 
Indians.    In  this  hard  conflict  at  last  the 
resolution  that  prevailed  was  to  abandon 
the  city  without  pretending  to  save  any 
thing  but  their  lives.    They  leave  the  dty 
then,  and  all  the  gold  they  had  got  together 
in  such  quantities;  they  go  out  in  long  files, 
the  mothers  helping  their  little  children 
along;  the  way  that  they  undertook  was  to 
the  dty  of  St.  lago,  a  long  one,  in  which 
many  rivers  were  to  be  crossed,  and  hard 
passes  to  be  gone  through:  this  labour  was 
accompanied  with  the  perpetual  fright  of 
the'enemy's  pursuing  them.     Who  can  re- 
late the  hardships  of  hunger  and  other 
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tains,  deserts,  and  uninhabited  countries  ? 
How  the  women,  the  children,  the  old  men 
could  bear  the  fatigue,  we  must  leave  to 
imagination  to  represent  the  true  idea  of 

turn  to  the  Indians.    The  Spaniards  bad 

when  the  Indians  entered  it;  and  not  being 
able  to  execute  their  rage  upon  the  inhabi- 
tants, they  did  it  upon  the  houses,  to  which 
they  set  fire,  and  consumed  them  to  the 
very  foundation,  killing  even  the  very 
animals  which  the  Spaniards  left  behind 
them.  Thus  was  lost  the  city  most  abound- 
ing in  gold  and  situated  in  the  most  popu- 
lous part  of  the  Indian  country;  for  it  is  said 
there  were  not  less  than  a  hundred  thousand 
Indians  with  their  families,  who  were  all 
employed  in  gathering  gdd  for  the  Spani- 
ards, whom  they  enriched  to  that  degree 
that  Pedro  de  Valdivia,  if  he  had  Uved, 
would  have  had  fifty  thousand  crowns  of 
gold  a  year,  and  others  twenty  and  thirty 
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VI 
About  the  middle  of  the  seventeenth  cen- 
tury a  friar  of  the  Augustinian  order,  Miguel 
de  Aguirre,  became  conspicuous  at  Lima 
not  only  as  the  author  of  the  Pohlaaon  de 
Valdivia,  but  also  as  a  devotee  of  the  Virgin 
of  Copacabana.    He  was  bom  at  Chuquis- 
ttca,  and  took  his  religious  vows  very  early. 
In  1641  he  appeared  at  lima,  and  entered 

became  there  professor  of  arts  and  theolc^. 

caused  him  to  be  appointed  to  a  professor- 
ship in  the  University  of  San  Marcos.    He 

Pedro  de  Toledo  y   Leiva,  Marqufis  de 
Uancera  (1639-1648)  was  then  the  viceroy 
of  Peru.    In   order  to  provide   defence 
against  the  threatened  invasion  of  the 
Dutch,  he  imposed  various  taxes  and  called 
upon  certain  institutions  to  make  contribu- 
tioDs.     Aguirre  was  present  at  a  meeting  of 
the  University  of  San  Marcos  on  October 
10,  1641,  called  to  reply  to  the  viceroy's 
letter.    Mancera's  plans  comprehended  the 
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building  of  a  wall  about  Lima,  and  equip- 
ping a  number  of  warships  to  be  sent  to  the 
coast  of  Giile.    The  defence  appeared  to  be- 
especiaily  necessary  in  view  of  the  fact  that 
the  Dutch  had  taken  possession  of  Valdivia 
and  intended  to  establish  themselves  within 
the  limits  of  Chilean  territory.     The  vice- 
roy fitted  out  a  squadron  of  twelve  vessels, 
carrying  eighteen  hundred  men  and  one 
hundred   and   eighty-eight   guns.    These 
vessels  set  sail  on  December  31, 1644,  and 
arrived  at  their  destination  on  the  6th  of 
February,  1645,  but  before  their  arrival  the 
enemy  had  departed.    The  minute  know- 
ledge of  the  enterprise  displayed  by  Aguirre 
in  his  Poblacion  de  Valdivia  (Lima,  1647), 
has  suggested  that,  with  other  ecclesiastics, 
he  was  a  member  of  the  expedition;  in  fact 
his  known  advisory  relation  to  the  viceroy 
has  given  a  certain  support  to  the  opinion 
that  he  occupied  an  official  position. 

For  three  years  longer,  until  the  end  of 
Mancera's  term  in  1648,  Aguirre  continued 
to  perform  his  professorial  duties  at  the 
university,  and  when  he  rested  in  that 
year,  it  was  probably  in  anticipation  of  his 
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acrampanying  the  viceroy  to  Spain;  for  in 

Aguirre  with  him  as  his  confessor.    Aguirre 

be  fortified  against  possible  ill  fortune  on 
the  voyage,  took  with  him  an  image  of 

cult  of  Our  Lady  of  Copacabana,  in  which 
the  Indians  about  Lake  Tidcaca  had  ap- 

SooD   after  Aguirre  arrived  in  Madrid 
Honsenor  Gaetano,  the  ^rastolical  nuncio 
in  Spain,  ajqwinted  him  his  confessor,  and 
the  Supreme  Tribunal  of  the  Inquisition 
nominated  him  to  be  one  of  its  members. 
From  Madrid  Aguirre  went  to  Rome  in  1655 
as  general  procurador  of  the  province  of 
Peru,  and  in  spite  of  all  of  his  other  cares 
and  occupations  he  kept  in  mind  his  pur- 
pose to  propagate  devotion  to  the  Virgin  of 
C(q>acabana,  and  the  "Amencan  Virgin" 
was  set  up  with  an  elaborate  ceremony  in 
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the  Augustinian  hospicio  of  San  Ildefonso; 
one  part  of  this  ceremony  was  an  inaugural 
mass.  Before  he  left  Rome  the  image  of 
the  "American  Virgin"  and  her  cult  had 
been  established  at  several  places  in  the 
city.  Aguirre  remained  in  Rome  about  a 
year  and  died  in  Madrid  in  1664. 

Although  an  advocate  of  devotion  to  the 
Virgin  of  Copacabana,  he  was  in  reality 
more  than  this,  he  was  a  writer  to  whom  his 
contemporaries  attributed  great  erudition. 
It  is  said,  however,  that  his  extensive  read- 
ing in  the  classics  and  the  Latin  ecclesiasti- 
cal writings  had  caused  him  to  dislike  the 
Spanish  language,  and  even  limited  his 
power  to  use  it  in  its  most  approved  form, 
His  work  c^led  Pobiacion  de  Valdivia  was 
far  removed  from  subjects  that  engrossed 
his  attention  during  the  greater  part  of  his 
active  years.  It  sets  forth  the  dangers  to 
which  the  southern  coast  of  Chile  was  ex- 
posed from  foreign  invasion;  narrates  the 
history  of  the  various  Dutch  and  English 
expeditions  during  the  preceding  century; 
gives  an  account  of  the  preparations  for  de- 
fence made  by  the  different  governors;  and 
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tells  the  story  of  the  town  of  Valdivia,  its 
conflicts  with  the  Indians,  and  the  n^otia- 
tions  had  with  them.    But  the  method  of 
treatment  and  the  entire  lack  of  literary 
sldll  displayed  in  the  composition  have 
rendered  an  attractive  subject  devoid  of  all 

VII 
Another  friar  who  wrote  on  Chile  and 
Chilean  affairs  in  the  middle  of  the  seven- 
teenth century  was  Francisco  Ponce  de 
Ledn.    His  descent  from  the  noble  houses 
of  Arcos  and  Medina  Sidonia  gave  him 
special  consideration,  and  in  the  official 

hod  an  opportunity  to  visit  various  parts  of 
South  America.    The  most  noteworthy  of 
his  expeditions  was  his  missionary  journey 
into  the  valley  of  the  Maraii6n,  where  with- 
out stipend  of  any  sort  he  spent  three  years 
preaching  to  various  tribes  of  Indians.     He 
performed  important  official  functions  as  a 
member  of  his  order  and  as  a  commissary 
of  the  Inquisition.     Later  by  the  favour  of 
the  viceroy,  Diego  Femindez  de  Cdrdoba, 
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Marques  de  Guadalcizar  (1623-1629),  he 
was  appointed  general  chaplain  of  the  mili- 
tary and  naval  forces,  and  served  for  five 
years  in  this  capacity  in  Chile.  His  princi- 
pal literary  production  was  Descripcion  del 
reino  de  Chile,  de  sus  puertos,  caletas,  y  silio 
de  Valdivia,  which  was  published  in  Madrid 
in  1644.  Ht  VTOte  aiso  Conguistas  y  pobla- 
ciones  del  Maraiion,  but  he  was  not  able  to 
secure  its  publication. 

Another  descriptive  work  on  Chile  was 
called  Mapa  de  Chile,  and  was  attributed  to 
a  Franciscan  friar  named  Gregorio  de  Le6n. 
It  is  said  to  have  been  printed,  but  no  veri- 
fication of  this  statement  is  at  hand.  In 
the  same  class  as  the  foregoing  are  the 
anonymous  Descripcion  y  cosas  notables  del 
reino  de  Chile  and  Miguel  de  Olavarrfa's 
Informe  sobre  el  reino  de  Chile,  sus  indiot  y 
sus  guerras?^  This  last  mentioned  paper 
covers  three  topics,  presenting  a  descrip- 
tion of  the  cities,  the  characteristics  and 
condition  of  the  Indians,  and  finally  a  brief 
account  of  the  history  of  Chile  and  its 
governors.    Two    other   historical    docu- 

(u)  PrinUd  in  Claodio  Gay't  Decimtnio!. 
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ments  belonging  to  this  period  may  be 
noted,  a  Relacion,  written  circa  1607  and 
stUl  in  MS.,  by  Tomis  de  Olaverria,  and 
Diseursos  sobre  la  cenlinela  del  reino  de 
Chile,  by  Andres  Mendez;  the  latter  was 
published  in  Lima  in  1641 . 

The  policy  of  the  European  inhabitants 
of  Chile  respecting  the  Indians,  before  the 
end  of  the  sixteenth  century,  was  simply  to 
subdue   them.     With   the   beginning  of 
the  seventeenth  centu^  it  became  neces- 
sary to  review  this  policy.    The  Indians 
had  not  been  conquered;  in  fact,  many  of 
the  towns  and  military  pbsts  established  by 
the  Spaniards  had  been  swept  away;  the 
settlers  had  either  fled  or  been  destroyed; 
and  whatever  property  they  had  accumu- 
lated had  been  lost.    Two  main  questions 
had  to  be  considered:  should  the  Spaniards 
persist  in  the  war  for  conquest?  and  what 
should  be  the  treatment  of  the  Indians  cap- 
tured or  under  Spanish  domination?    The 
encomenderos  were  in  favour  of  holding 
them  as  slaves,  but  another  party  advocat- 
ed a  more  humane  policy  and  the  adoption 
of  an  attitude  of  military  defence.    Opin- 
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icHis  and  discussions  on  these  questions  de- 
Urmined  the  political  atmosphere  of  Chile 
in  the  first  half  of  the  seventeenth  century. 
There  were  formed  certain  definite  propo- 
sitions; that  the  Indians  should  be  released 
from  personal  servitude,  or  slavery,  but 
that  the  existing  relation  should  be  main- 
tained for  two  years,  a  period  to  be  used  in 
collecting  voluntary  labourers;  that  during 
this  period  all  work  in  the  mines  should  be 
suspended,  and  there  should  be  paid  to  the 
Indians  elsewhere  engaged  a  daily  wage, 
fixed  beforehand,  for  their  labour;  that  a 
new  rule  respecting  tribute  should  be  pub- 
lished; that  the  Indian  prisoners  held  as 
slaves  should  be  liberated,  but  that  the 
three  hundred  held  in  Lima  should  remain 
there  until  the  end  of  the  war;  and  that  ne- 
gotiations should  be  undertaken  with  the 
view  of  introducing  negroes  to  replace  the 
Indians.*^ 

Although  these  recommendations  re- 
ceived the  enthusiastic  ^approval  of  the 
viceroy,  it  was  found  to  be  impossible  to 
carry  them  out  in  Chile.    Many  of  the 

(ij)  Amundlegui  Solar,  La$  tucamitoMi,  I,  }t7. 
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Indians,  if  left  free,  were  averse  to  labour  of 
any  kind  under  any  conditions;  the  encom- 
enderos  resisted  every  attempt  to  liberate 
them;  still  the  audiencia  of  Chile,  when  it 
was  established  in  1609,  was  instructed  to 
abolish  the  personal  service  of  the  Indians. 
This  order,  however,  brought  a  reaction 
against  the  movement  for  emancipation, 
and  this   reaction  found  a  vigorous  sup- 
porter in  Francisco  Lazo  de  la  Vega,  when 
he  became  governor  of  Chile  in  1639.    He 
was  an  old  soldier,  who  saw  a  remedy  for 
the  unfortunate  condition  of  afiairs  ot^y  in 
the  exercise  of  a  sufficient  amount  of  force 
to  bring  the  Indians  into  subjection,  and 
consequently  repudiated  the  plan  of  a  de- 
fensive war." 

aid  ite  early  part  ol  Ibe  eightetoth  Matuiy  dealt  with  this 

jcuH-  de  Egnla  y  Lumbe,  t/Uiiw  dritfUQUB  dt  la  gwrra  di 
Ckile :  Domingo  de  Eisw,  ROaddn  y  a&erlendai,  and  lalei 

rode  Son,  Memorial  da  pM^osoatadoapiriiKdy  tempo- 

tfrteidai  pur  lot  indioi  rSdda  dd  reita  dt  Ckilc:  Juan  ]asi 

Imftrmi  dfffvAr,  latlivir,„  rami  dc  india  que  puMa^ 

del  rem,:  ]tx6  Ortega,  Mitodi>  para  nuiiltar  yfomeiUar  a  lot 
imli«detoirein«)liPiray^il,. 
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Proposed 

state  of 
troops 

Luis  de 
Valdivia 

The  practical  discussion  of  the  relation  of 
the  Spaniards  to  the  Indians  awakened  an 
interest  in  the  Indian  languages,  and  pro- 
moted a  study  of  their  grammar.     The 
principal  investigators  in  this  field  were  the 
Jesuit  priests.    Among  these,  Luis  de  Val- 
divia was  the  most  prominent  in  the  affairs 
of  Chile.    He  was  a  member  of  the  commis- 
sion that  framed  the  r^ulations  providii^ 
for  the  abolition  of  personal  service.    He 
had,  moreover,  advocated  the  reduction  of 
military  operations  to  a  war  of  defence,  in 
which  troops  should  be  mantained,  armed 
and  equipped,  in  such  force  as  might  be 
necessary;  and  the  Jesuits  were  charged  to 
carry  instruction  in  Christian  doctrine  to 
the  Indians.    The  Jesuit,  Luis  de  Valdivia, 
as  visitador-general  of  the  province  of  Chile, 

in  an  effort  to  carry  out  the  new  policy. 

Luis  de  Valdivia  arrived  in  Chile  in  1593 
with  Gabriel  de  Vega,  Fernando  Aguilera, 
Baltasar  de  PiSas  and  others,  who  consti- 
tuted the  first  group  of  Jesuits  to  visit  that 
province.    In  1622  he  returned  to  Spain. 
During  the  period  of  his  retirement  he 
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wrote,iii  addition  to  other  things,  a.  Hisloria 
de  la  prooinda  casUUana  de  la  Socitdad  de 
Jesus,  and  Varones  ilustres  de  la  Sociedad; 
later,  a  grammar  and  a  dictionary  of  the 
Utigua  AlUntiac,  and  composed  a  treatise 
in  that  language  on  Christian  doctrine." 

VIII 

The   Marques    de    Baides  (1639-1646) 

sought  to  establish  peaceful  relations  with 

treaties.     In  these  conferences  (parlamen- 
tos)  Padre  Diego  de  Rosales  rendered  the 
governor    noteworthy    assistance.     This 
priest  of  the  Society  of  Jesus  won  marked 
distinction  not  merely  for  his  untiring  mis- 
sionary labours  among  the  Indians  of  the 
frontier,  but  also  for  the  excellence  of  his 
Historia  general  del  reino  de  Chile.     Con- 
sidering the   absorbing   character  of  his 

in  contributing  to  the  execution  of  the  gov- 

in  1606;  a  second  edition  appeansj  in  Seville  in  1684.    For 
other  works  on  the  Indian  languages  of  Chile,  8«  Medina. 
«»!«■.■=  i.  la  liu.^,u.a  c^l^uU  d.  Chiit.   11,    371-388, 
special  relertnce  being  made  to  the  nolei. 
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emment's  Indian  policy,  one  has  gnnind  for 
surprise  that  the  author  found  time  for  the 
production  of  a  work  that  indicates  an  ex- 
tensive use  of  documents,  particulaTly  in 
the  first  of  its  two  volumes.  This  volume 
treats  of  the  civil  or  secular  events,  and  is 
divided  into  ten  books,  of  which  the  first  is 
devoted  to  the  primitive  inhabitafits  >of 
Chile  and  to  the  eariy  period  of  Spanish 
settlement.  The  second  book  pnisents  in 
greater  detail  the  history  of  the  different 
expeditions  to  the  coast  of  Chile  made  by 
Spanish  seamen  and  by  foreign  adven- 
turers, giving  an  account  also  of  the  natural 
products  of  the  territory  whether  of  vklue 
in  industry  or  serviceable  in  medicine. 
The  attention  given  to  the  geography  of  the 
country  was  apparently  encouraged  by  the 
decree  issued  in  Madrid  on  December  30, 
1633,  requiring  the  governors  to  make  maps 
of  the  several  provinces,  showing  their 
temples,  fruits,  mines,  herds  and  fortifica- 
tions, and  indicating  clearly  and  briefly  the 
Indians  and  Spaniards  in  each.  From  the 
third  to  the  tenth  book  inclusive  Resales 
presents  an  account  of  the  poUtical  events 
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of  Giile  down  to  the  administration  of  Gov- 
ernor Antonio  de  Acuna  y  Cabrera  (1648- 
1656).    In  treating  of  events  prior  to  his 
own  time,  he  says,  *'  he  escrito   muchas 
cosas  por  notidas  de  p(4)eles  y  relaciones  " 
but  "en  adelante  escribbe  lo  que  he  visto  y 
tocado  con  las  manos."  ^*    Near  the  end  of 
this  part  the  manuscript  shows  lack  of  a 
careful  final  revision  and  doses  as  abruptly 
as  if  pages  had  been  torn  off. 

The  second  volume  is  entitled  Conguista 
espiriluai  de  Chile.     Its  subject  is  not  the 
gaieral  history  of  Chile,  not  even  a  general 
acconnt  of  the  spread  of  Christian  doctrine, 
but  a  collection  of  biographical  sketches  of 
the  Jesuits  who  had  flourished  in  Chile  prior 
to  the  date  of  the  author's  writing,  "a 
theme  in  itself  much  less  interesting,  and  in- 
finitely poorer  in  execution  than  the  general 
history  of  the  kingdom,"  and  it  is  rendered 
obscure  "  by  the  interminable  narration  of 
extraordinary  and  unheard-of  marvels  at- 
tributed by  the  Jesuit  padre  to  his  associ- 
ates in  the  mission  or  in  the  cloister,  and 
clothed  in  language  without  distinction, 

(16)  QuoWd  by  MsdiM.  LU.  col.  U  CkiU.  a.  i&i. 
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Rosales' 
li(e 

often  low,  almost  always  trivial."  "   And 
this  volume,  like  the  first,  is  incomplete; 
but,  in  spite  of  its  general  views  respecting 
Chilean  affairs,  it  illustrates  to  a  certain  ex- 
tent the  native  manners  and  customs  by  its 
account  of  the  circumstances  of  the  mission- 
aries on  their  peregrinations  among  the 
Indians. 

The  events  of  Rosales'  life  were  not  great- 
ly unlike  the  events  in  the  lives  of  other  per- 
sons subject  to  the  regime  of  the  Jesuits  in 
America.    He  was  bom  in  the  beginning  of 
the  seventeenth  century,  entered  the  So- 
ciety in  1620,  was  sent  to  Peru,  and  subse- 
quently to  Oiile.    He  became  rector  of  the 
college  at  Concepddn;  as  procurador  of  the 
vice-province  of  Chile  he  was  sent  to  Rome 
and  Madrid.     After  his  return  to  Chile  he 
was  charged  with  the  affairs  of  the  vice- 
province  from  i66z  to  1665.     He  became 
vice-provincial  in  1670.1* 

{18I  The  title  of  Resales'  prindpal  work  u  issued  by 
Vicufla   Mackenoa  is  Hisloria  smwai  dtl  rmi  ic  Chdt 
iaii  in  ipoca  aioriim  kaHa  la  graH  riMi6fi    da  liefcj 
xvii.    Valparaiso,  1877. 
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IX 
There  is  only  a  limited  known  record  of 
facts  concerning  the  life  of  Santiago  de  Tes- 
illo.    In  1624  he  appeared  in  Peru  as  a  sol- 
dier, a  member  of  the  garrison  of  Calko, 
and  it  devolved  upon  the  company  to  which 
he  belonged  to  repel  the  Dotcb,  who  that 
year  proposed  to  land  on  the  coast.    Four 

and  sent  to  Chile.     After  bis  arrival  in 
Chile  he  attained  the  rank  of  captain,  and 
for  somewhat  more  than  two  years  be  was 
associated  with  bis  chief  in  the  c^iadty  of 
secretary.    Later  Governor  Francisco  de 

task  of  writing  his  defence  in  r^iy  to 
charges  against  bim  that  had  been  present- 

peared  under  the  title   Ratauracim  dtH 
estado  de  Araueo,y  otros  progrtsos  miliUires 
amseguidos  par  las  armas  de  S.  M.  (Lima, 
1665).    But  the  friendly  relation  between 
the  governor  and  TesUlo  was  ultimately 
changed  to  one  of   hostility,  and  TesiDo 
was  banished  to  a  frontier  fort.    In  1670  he 

Sant^o 
TesiUo 

Restau- 
rtcuhtdel 
estado  dt 

AND    MONOGRAPHS 

I 

Dir  I  z=<l„  Google 


286 

SPANISH  COLONIAL  LITERATURE 

de  ChiU 

Char- 
acter 
of  Tea- 
illo's 
work 

was  living  at  Concepci6n,  and  he  is  suppos- 
ed to  have  died  three  or  four  years  later  at 
the  age  of  about  seventy. 

His  principal   work,  Guerra  de    ChiU, 
causas  de  su  dwacion,  medtos  para  su  fin, 
was  completed  in  1641,  and  published  in 
Madrid  in  1647.     Its  title  suggests  that  the 
author  proposed  to  treat  his  theme  philo- 
sophically, and  thus  initiate  a  departure 
from  the   chronicle-like    writings  of   his 
predecessors.    Medina  finds  in  the  boolc 
certain  observations  that  reveal  an  elevated 
spirit,  a  judicial  character,  judgments  on 
men  and  affairs,  and  views  more  or  less 
developed  concerning  military  operarions, 
described  from  year  to    year  from  the 
beginnii^  of  Lazo  de  la  Vega's  adminis- 
tration to  the  arrival  of  his  successor.^* 
In  spite  of  its  title,  the  characteristics 
of  a  clironicle  are  thus  seen  to, be  distinctive 
features  of  some  part  of  the  worii,  and, 
hke  most  of  the  ctminicles  of  the  colonies, 
it   fails   to  maintain  a  just   perspective 
of  the  subject,  extensive  accounts  being 
sometimes  given  of  unimportant  events, 

([9)  MHiu,  LUmlnra  cahXHtil  di  Chili,  11,  iiB. 
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while  events  of  greater  importance  suffer 
comparative  neglect.  Still  Tesillo  is  not 
merely  a  writer  of  chronicles;  he  set  forth 
the  causes  of  movements,  reasons  for  the 
continuation  of  the  war,  the  interests  of  the 
two  belligerents,  their  conflicts,  their 
methods  of  warfare,  the  marching  of  the 
troops,  the  astuteness  of  the  Indians,  and 
all  this  is  done  with  striking  impartiality.*' 


.jmpoKda  book  of 

a,  heavy  and  difficult  to  r™d:  oevmhehai, 
to  have  a  pnilonDd  kaow[«dge  of  the  history 
>t  bnilatc  to  mal»  a  thoroujjfa  study  ot 
'  ■  ■  -■"  Bud  not  only  evenli  re- 
tu,  bal  alio  Uk  obsova- 
jnd  HiperieiiM."  But,  ai 
H  pntflction  of  Governor  Ijuo 
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CHAPTER   X 

WRITERS  OF  PERU  AND  NEW 

GRANADA,  160CH.1650. 

I.  Juan  Bautisia  Aguilar.    II.  Francisco 

Vdsguez  and  Toribw  ie  Orliguera.      III. 

Cristobal  de  Acuna.     IV.  Diego  de  Torres 

Bollo.  V.  Anlonio  de  la  Calancka.  VI.  Ber- 

nabi  Cobo.     VII.  Alonso   Mesta    Venegas. 

VIII.  Pedro  Simon.    IX.  Rodriguez  FresU 

and  Alonso  Garzon  de  Takuste.    X.  Pedro 

Fernandez  de  Quiros,   Gobeo  de   Victoria, 

and  Fernando  Montesinos. 

I 
Writers  of  Peru  and  New  Granada  in  the 
first  half  of  the  seventeenth  century  had  no 
single  absorbing  topic,  such  as  the  Arau- 
canian  war  provided   for   the   GiUeans. 
Their  attention  was  attracted  by  the  abuses 
which  the  Indians  suffered  under  hard  mas- 
ters, the  exploration  of  the  Amazon,  the  de- 
velopment of  the  religious  orders,  and  the 
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various  phases  of  progress  in  the  cdonies. 
Juan  Bautjsta  Aguilar  was  one  ol  those  who 
appeared   as   defenders   of   the   Indians, 
"nieir  need  of  defence  grew  partly  out  of  the 
fact  that  n  Peru  the  Indians  were  less  war- 
like than  the  Araucanians  of  Chile;  they  had 
been  cowed  by  the  rule  of  the  IncaSj  the 
encomenderos,  and  the  coiregidores;  and,  in 
many  cases,  even  the  clergy  and  their  con- 
cubines,  taking   advantage   of  a   gentle- 
spirited  people,  imposed  grievous  burdens 
upon  them     ^ilar  was  archdeacon  of  the 
cathedral  of  Arequipa,  and  in  1615  publish- 
ed, in  folio,  the  Resiauracion  y  reparo  del 
Peru.    In  this  work  and  in  a  report  which 
he  sent  to  the  king  eight  years  later,  he  set 
forth  the  unfortunate  state  of  the  Indians, 
their  needs,  and  the  scandalous  treatment 
of  them  by  the  corregidores,  who  enriched 
themselves  by  defrauding  the  Indians  of 
their  property,  and  by  employing  them  as 
labourer,  with  little  or  no  compensation. 
This  report  was  later  sent  from  Spain  to 
Peru,  and  ^ilar  caused  it  to  be  printed 

prelates  commending  itr    But  the  Spanish 
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government  in  America,  mamtaining  a  cer- 
tain esprit  de  corps,  tolerated  the  notorious 
extortions  of  the  corregidores,  and  remain- 
ed generally  unmoved  by  appeals  for  a  more 
humane  treatment  of  the  natives. 

II 

The  most  notorious  events  associated 
with  the  discovery  and  exploration  of  the 
Amazon  were  those  connected  with  the 
pedition  of  Ursiia  in  1560,  embracing  the 
conspiracy  and  revolt  of  Lope  de  Aguirre, 
the  projected  creation  of  an  independent 
state  under  the  nominal  headship  of  Fer- 
nando de  Guzm^,  the  tyrannical  domina- 
tion of  the  expedition  by  Aguirre  after  the 
murder  of  Ursiia  and  other  members  of  the 
company,  and  the  riotous  pillaging  of  Vene- 
zuelan towns  A  reliable  narration  of  these 
events  is  the  Relation  verdadera  de  lodo  lo  que 
sucedio  en  la  Jornada  de  Omagua  y  Dorado, 
written  by  El  Bachiller  Francisco  Vfcquez, 
who  was  a  soldier  of  the  expedition,  but 
who  refused  to  take  the  oath  of  allegiance 
to  Fernando  de  Guzm&n,  or  alienate  him- 
self from  the  kingdom  of  Castile,  or  re- 
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nournse  his  loyalty  to  the  king.    Having 
served  in  this  company  until  his  escape 
from  it  at  Margarita,  VAsquez  virote  lyith 
personal  knowledge  of  the  events  he  de- 
scribes.   His  title  of  bachiller  and  the  form 
of  his  narrative  indicate  that,  although  a 
private  soldier,  he  possessed  a  degree  of  cul- 
tivation superior  to  that  acquired  by  the 
majority  of  his  comrades     His  account  was 
still  in  manuscript  when  Bollaert  translated 
Simin's  Sixta  noiida  historial,  which  con- 
tained the  history  o!  Ursua's  expedition. 
From  it  Simon  derived  the  principal  part  of 
his  information  on  the  subject  in  question, 
and  he  did  not  hesitate  to  copy  considerable 
parts  of  it  and  present  them  as  his  own  in 
his  Ctmquislas  de  Tiena  Firme?- 

Another  account  of  Ursua's  expedition  Is 
found  m  Toribio  de  Ortiguera's  Jornada  del 

(.)  Vii^n«'.  R.(«*»n  13  prinlal  bv  M-  Serrano  y  Sani 
in  Nuna  bOlKUct  ii  autcra  apaiola,  iv  {HisloriaJora 
4>I>u  liidiia,  11),  483-464. 

The  iull  title  is  Rilaciin  vtriadim  it  todc  q«r  iuciiid 

Hnun  it  lai  AmaioKoi.  pa  par  arn  B(™ir*  »  dut  tl  rio 
a  UaraHdn,  tl  ami  Sunt  sus  naaimitnlos  in  ti  Ptrii,  v  ttitra 

tl  don  Fmumdo  dl  ai.m,d».  y  Usfl  dl  Asui„t  y  d,  la, 
mHUaJa  dales  ptrvtrsia  liranet. 
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Ho  Maranott.  This  is  more  extensive  than 
Vfcquez's  narrative,  and  two  of  its  chapters 
deal  with  the  expedition  of  Gonzalo  Pizar- 
ro  and  Orellana.  Like  the  narrative  by 
V^quez,  it  remained  many  years  in  manu' 
script,  but  is  now  readily  accessible  in  the 
Ntteva  biblioteca  de  autores  espanoles* 
Other  narratives  of  Ursua's  expedition  are 
found  in  Castellanos'  Elegias  de  varones 
ilustres  de  las  Indias  (Part  1,  Elegla  XIV), 
aaAiRV\eArB.\ata.'sHisloria  general  del  nue- 
vo  reino  de  Granada. 

The  following  paragraph  is  Francisco 
Visquez's  description  of  Ixqje  de  Aguiire: 

"The  tyrant  Lope  de  Aguirre  was  a  man 
about  fifty  years  old,  small  of  stature  and  of 
an  insignificant  presence;  ugly,  with  a 
small  and  emaciated  face;  eyes,  which,  if  he 
looked  fixedly,  were  restless  in  their  sockets 
especially  when  he  was  offended.  He  had 
a  keen  and  active  mind  for  an  unlettered 
person.  He  was  a  Biscayan,  and,  accord- 
ing to  his  statement,  was  bom  at  Oiiate  in 
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the  province  of  Guipuzcoa.    He  was,  how- 
ever, unable  to  find  out  who  his  parents 
were,  more  definitely  than  what  he  com- 
municated in  a  letter  which  he  wrote  to 
king  Philip,  in  which  he  affirmed  that  he 
was  an  hidalgo;  but  judging  him  by  his  acts, 
he  appears  so  cruel  and  perverse  that  there 
was  not  found  or  could  be  observed  in  him 
any  goodness  or  virtue.    He  was  turbulent 
and  determined,  particularly  with  his  fol- 
lowers.   He  was  a  great  sufferer  from  cer- 
tain difficulties,  especially  as  to  sleeping, 
so  that  during  all  the  time  of  his  tyrannical 
rule  he  was  seldom  seen  to  sleep;  except 
during  a  brief  period  in  the  day,  he  was 
always  found  awake.    He  walked  much, 
and  always   burdened  with  considerable 
weight;  he  carried  continually  many  arms 
on  his  back;  went  about  often  wearing  two 
heavy  coats  of  mail,  with  a  sword.a  dagger, 
and  steel  helmet,  and  carrying  an  arque- 
buse  or  a  lance  in  his  hand.    At  other  times 
he  wore  a  breastplate.    He  was  naturally 
an  enemy  of  the  good  and  virtuous,  and 
thus  all  virtuous  and  saintly  acts  appeared 
to  him  as  bad.    He  was  a  friend  and  com- 
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panion  of  low  and  vile  men,  and  if  one  was 
a  thief,  or  bad  a  bad  character,  or  was  cruel, 
he  was  all  the  more  Aguirre's  friend.     He 
was  always  cautious,  inconstant,  false,  and 
a  deceiver;  he  was  seldom  known  to  tell  the 
truth,  and  never,  or  very  seldom,  kept  his 
word.    He  was  vicious,  lustful,  gluttonous 
with  all  and  often  overcome  with  wine.    He 
was  a  bad  Christian,  a  Lutheran  heretic  or 
worse,  for  he  did  and  said  the  things  we  have 
told  in  this  narrative,  the  killing  of  priests, 
friars,  women,  and  innocent  persons  for  no 
fault,  and  without  giving  them  an  opportu- 
nity to  confess,  although  they  requested  it, 
and  preparations  had  been  made.    He  had 
as  a  common  vice  commending  his  soul  and 
body  to  the  devil,  mentioning  his  head,  his 
legs,  his  arms,  and  all  members.    He  never 
spoke  a  word  without  blasphemy  and  curs- 
ing God  and  His  saints.    He  neither  knew 
how  to  speak  well  nor  spoke  well  of  any- 
body, not  even  of  his  friends;  he  was  a  de- 
famerof  every  thing;and,  finally  there  was  no 
vice  that  was  not  represented  in  hisperson."' 
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III 

E^hty  yeara  after  Ursiia's  expedition 

Padre  Crist6bal  de  Acuik  made  the  journey 

of  the  Amazon,  and  recorded  the  results  of 

his  observations  and  inquiries.    Immedi- 

Acuiia  was  the  rector  of  the  Jesuits'  college 
at  Cuenca.    The  occasion  of  this  journey 
was  offered  by  the  appearance  in  Quito  of 

Governor  Noronha,  of  Pari.    The  com- 
mander of  the  expedition  was  Pedro  de 
Texeira,  who  arrived  in  Quito  in  1638.    He 
remained  in  that  city  eleven  months,  while 
the  bulk  of  the  personnel  of  the  expedition 
continued  in  camp  near  Avila.    The  vice- 
roy finally  offered  the  needed  supplies,  and 
ordered  Texeira  and  his  followers  to  go 
back  to  Par&  by  the  way  they  came.    He 
also  ordered  two  Jesuits,  on  their  way  to 
Spain,  to  accompany  the  expedition  as  far 
as  Pari.    These  were  Crist6bal  de  Acuiia 
ind  Andres  Artieda.     El  nuem  deseuhri- 
mmio  del  gran  rio  de  Uu  Amasumas  was 
written  by  Acuiia  under  orders  he  had  re- 
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ceived  to  make  careful  observations,  to  set 
down  the  names  of  the  Indian  tribes,  to  give 

to  note  the  rivers  flowing  into  the  Amazon, 
and  to  describe  the  natural  products  of  the 
country  bordering  on  the  river.    The  infor- 
mation gathered  he  was  required  to  report 
to  the  Council  of  the  Indies,  and  it  was  con- 
tained in  a  volume  published  in  Madrid  in 
1641.    When  this  voyage  was  undertaken, 
Portugal  was  still  united  to  Spain,  but 
before  the  book  was  issued  this  connexion 
had  been  dissolved.    Referring  to  this  sub- 
ject Sir  Clements  R.  Markham,  following 
the  French  translator,  says, "  The  wretched 
government  of  Philip  IV,  terrified  lest  the 
Portuguese  should  taJte  advantage  of  any 
information  contained  in  Aoiiia's  book,  and 
forgetting  that  Texeira  and  all  his  officers 
knew  quite  as  much  about  the  Amazons  as 
the  Spanish  priest,  ordered  every  copy  of 
the  work  to  be  immediately  and  efiectually 
destroyed.    It  has  consequently  become 
exceedingly  scarce."* 

i6}9'    TnulBtnl  ood  rOitta  by  CkmcnD  R.  HuLiW; 
London,  (Ukhirt  Sodtly,  1819,  x»iv.    -nHPrHiehtnuii- 
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Acuna  was  bom  at  Burgos  in  1597.  In 
1613,  at  the  age  of  fifteeiij  he  entered  the 
order  of  the  Jesuits,  and  later  was  sent  to 
America.  Shortly  after  his  arrival  in 
South  America  he  became  rector  of  th^ 
Jesuits*  college  at  Cuenca  de  Quito.  He 
was  called  from  this  position  for  the  journey 
from  Quito  to  Parfi,  which  lasted  about 
eleven  months,  from  January  16,  1639,  to 
December  12  following.  While  waiting  at 
Pari  for  a.  ship  to  take  him  to  Spain,  he 
wrote  his  Nuevo  descvhrimienlo,  and  after 
its  publication  in  Madrid  in  1641  we  find 
him  at  Rome  as  provincial  of  the  Jesuits. 
Later  he  returned  to  America,  where  he  was 
appointed  calificador,  or  censor,  for  the  In- 
quisition. He  was  living  in  Lima  in  1675, 
and  died  there  in  that  year. 

In  writing  this  account  of  the  great  river 
of  the  Amazons  Acuiia  recognized  that  he 
was  not  the  first  to  make  this  journey.  He 
was  aware  that  Orellana  and  Lope  de 
Aguirre  had  preceded  him.  He  referred 
also  to  various  other  attempts  that  had 

latloo  wai  publlihed  in  Pub,  iMi.    In  160B  >n  EnglBh 
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Earlier 
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failed.  In  making  clear  and  apparently 
well  grounded  statements  of  physical  con- 
ditions as  they  doubtless  appeared  to  him, 
the  author  at  the  same  time  shows  an  in- 
clination to  accept  as  true  the  marvellous 
tales  that  were  told  him.  His  mind  receiv- 
ed cahnly  the  story  of  "  a  nation  of  dwarfs 
as  small  as  little  children,"  and  another 
story  of  a  "  people  who  all  have  their  feet 
turned  the  wrong  way,  so  that  a  person  who 
did  not  know  them,  in  following  their  foot- 
steps, wouldalways  walk  away  from  them."* 
He  finds,  moreover, "  the  proofs  of  the  exist- 
ence of  the  province  of  the  Amazons  on  this 
river  are  so  numerous,  and  SO  strong,  that 
it  would  be  a  want  of  common  faith  not  to 
give  them  credit."* 

"  There  is  no  saying  more  common  than 
that  these  women  inhabit  a  province  on  the 
river,  and  it  is  not  credible  that  8  lie  could 
have  been  spread  throughout  so  many  lan- 
guages, and  so  many  nations,  with  such  an 
appearance    of    truth.'       The    Amazon 

(3)  Mirkhim'i  tranilalioa,  SccUdd  70. 
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women  are  of  great  valour,  and  they  have 
always  preserved  themselves  without  the 
ordinary  intercourse  vrith  men;  and  even 
when  these,  by  agreement,  come  every  year 
to  their  land,  they  receive  them  with  arms 
in  their  hands,  such  as  bows  and  arrows, 
which  they  brandish  about  for  some  time, 
until  they  are  satisfied  that  the  Indians 
come  with  peaceful  intentions.    They  then 
drop  their  arms  and  go  down  to  the  canoes 
of  their  guests,  where  each  one  chooses  the 
hammock  that  is  nearest  at  hand  (these 
being  the  beds  in  which  they  sleep);  they 
then  take  them  to  their  houses,  and,  hang- 
ing them  in  a  place  where  their  owners 
know  them,  they  receive  the  Indians  as 
guests  for  a  few  days.    After  this  the  In- 
dians return  to  their  own  country,  repeat- 
ing these  visits  every  year  at  the  same 
season.    The  daughters  who  are  bom  from 
this  intercourse  are  preserved  and  brought 
up  by  the  Amazons  themselves,  as  they  are 
destined  to  inherit  their  valour,  and  the 
customs  of  the  nation,  but  it  is  not  so  cer- 
tam  what  they  do  with  the  sons."  ■ 

(8)  /Mi  SttUmi  71.    Acnfia'*  oirraUve  appean  in  a  ODO- 
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Torres  BoUo  and  Cajancha  were  two  im- 
portaDt  writers  who  dealt  extensively  with 
the  prt^ress  of  the  religious  orders. 

Diego  de  Torres  Bollo's  known  achieve- 
ment in  reorganizing  and  administering 
Jesuit  affairs  in  America  contributed  to  the 
popularity  of  his  Htstoria  del  PerA.  The 
most  striking  feature  of  his  practical  acti- 
vity was  the  creation  of  three  Jesuit  pro- 
vinces out  of  the  hitherto  existing  single 
province  of  Peru.  The  last  third  of  the  six- 
teenth century  and  the  first  third  of  the 
seventeenth  century  were  his  effective 
years.  Hewasbomini550,atVillalpando, 
in  old  Castile.  He  studied  at  Salamanca, 
and  was  later  sent  to  Madrid  to  enter  upon 
a  mercantile  career,  for  which  he  seemed  to 
find  himself  unfitted.  He  therefore  with- 
drew from  this  undertaking,  and  was  ad- 
mitted to  the  order  of  the  Jesuits  in  1573. 
In  1581  he  went  to  Peru.  At  that  time  he 
had  already  become  a  priest;  and  the  next 

VHileot  toim  u  tbe  Mcood  volume  ol  Uk  C>ilaaiH4ilibro$, 
'vol  a  curiae,  qu.lraUn  it  Am^ka.  MadrM.  iSgt. 
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year  he  was  appointed  superior  of  the  Jesuit 
establishment  at  Juli.    Eariier  that  insti- 
tution had  been  held  to  be  only  a  mission, 
but  Tones  caused  it  to  be  transfonned  into 
a  permanent  residence  of  the  order,     He 
remained  in  Juli  about  three  years,  and  was 
afterwards  appointed  rector  of  the  college 
at  Quito.    Oa  his  airival  at  Quito  he  found 

de  Mendoza.    Torres'  service  in  allaying 
the  disturbance  was  recognized  by  the  king 
in  a  decree  dated  August  i8, 1593.    His  re- 
sidence in  Quito  was,  however,  short,  for  he 
was  caUed  to  the  college  of  Potosf ,  and  held 
there  the  post  of  rector  until  1 599.    In  that 
year  he  was  appointed  to  accompany  the 
visitador,  or  inspector,  of  the  province  on 
his  tour  of  inspection.    The  next  year  he 
was  elected  by  the  provincial  congregation 
at  Lima  to  the  office  of  procurador,  and 
proceeded  to  Rome  and  Madrid.    At  Ma- 
drid he  received  the  favour  of  the  king  and 
oftheDuquedeLenna.   Taking  advant^e 
of  this  favourable  reception,  he  used  his  in- 
fluence to  secure  certain  reforms  in  Ameri- 
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can  afiairs:  the  abolition  of  the  decree  which 
forbade  the  planting  of  vines  in  America 
and  ordered  the  destruction  of  those  that 
had  already  been  planted;  the  establish- 
ment of  a  college  for  the  sons  of  caciques  in 
each  bishopric  of  the  Indies;  the  foundation 
of  a  college  at  Salamanca  for  the  education 
of  sons  of  American  nobles;  and  also  the 
creation  of  the  Jesuit  provinces  of  Nueva 
Granada  and  Par^uay. 

Returning  from  Spain,  he  arrived  at 
Lima  on  the  32nd  of  November,  1604,  ac- 
companied by  fifty  Jesuits,  to  be  distribut- 
ed among  the  three  provinces.  The  in- 
spector P^ez,  with  whom  Torres  had  been 
associated,  had  been  appointed  provincial, 
and  Torres  was  now  sent  to  New  Granada 
to  organize  the  newly  created  province. 
On  this  journey  he  visited  the  religious 
house  at  Cartagena,  which  he  bad  founded 
in  returning  from  Europe,  and  at  Bogotd  he 
created  the  establishment  called  Santa 
Clara.  After  three  years  spent  in  New 
Granada,  visiting  various  parts  of  the  coun- 
try, he  returned  to  Lima  in  1607,  and  then 
went  to  the  region  of  the  south-east  to  or- 
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ganize  the  province  of  Paraguay.    This 
province  was  made  to  embrace  Chile  besides 

rivers  that  flow  into  the  Rio  de  la  Plata,  but 
Chile  soon  acquired  a  measure  of  independ- 
ence as  a  vice-province.    He  continued  his 
labours  as  provincial  until  1618,  when  he 
retired  to  Buenos  Aires.    Later  he  was  call- 
ed to  Chuquisaca,  and  died  there  August  8, 
1638- 

Torres'    practical    achievements    estab- 
lished his  reputation  during  his  lifetime, 
and  his  writings  have  contributed  to  main- 
tain the  memory  of  his  distinction  in  later 
generations.  Hb  principal  work  was  Com«i- 
larios  del  Perii;  breve  relacion  del  frulo  que  se 
recoge  de  los  inrfioi,  which  appeared  first  in 
Italian  (Rome,i6o3)  and  immediately  after- 
wards in  Spanish,  Latin,  French,  and  Ger- 
man.   He  is  sometimes  referred  to  as  having 
also  written  a  Hisloria  del  Peru  yde  los 
.iamlecimienlos    nolablei    acaecidos  en    los 
uUimos  anos,  but  this  is  really  the  same 
work  as  the  one  quoted  above.    His  other 
writings,    though    less    well    known,   are 
important  as  historical  sources. 
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Among  the  historians  of  the  first  part  of 
the  seventeenth  century,  who  wrote  on  the 
affairs  of  Peru,  Antonio  de  la  Calancha  OC' 
cupies  a  place  of  special  prominence.  He 
was  bom  in  1584  in  Chuquisaca.  His 
father  was  Captain  Francisco  de  la  Calan- 
cha, a  Span  ard;  his  mother  was  a  Creole. 
At  the  age  of  fourteen  he  became  a  member 
of  the  Augustinian  order  in  his  native  city. 
About  the  same  time  Miguel  de  Aguirre,  the 
author  of  Poblacion  de  Valdivia,  was  bom 
in  Chuquisaca,  and  also  adopted  the  habit 
of  the  Augustinians.  From  the  monastery 
Calancha  went  to  the  Augustinian  college  of 
San  Ildefonso  in  Lima.  Throughout  his 
life  the  monastery,  either  in  Lima 
where,  remained  the  principal  centre  of  his 
activity,  from  which  he  went  out  almost 
daily  to  preach  and  to  confess  nuns.  He 
was  prior  in  Trujillo  when  that  city  was 
ruined  by  the  earthquake  of  February  14, 
1619.  Later  he  held  a  similar  office 
Lima. 

Calancha's  principal  and  most  widely 
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bnowD  work  is  the  first  volume  of  the  Cro- 
nica  mordUzaia  del  orden  de  S.  Agustin  en 
el  Ferik.  It  was  published  in  Barcelona  in 
1639.  A  second  volume  was  completed 
about  1653,  and  the  next  year  the  author 
died  suddenly  at  the  age  of  seventy.' 
Under  the  title  of  Hisloire  du  Pirou,  a 
French  translation  of  the  first  volume  ap- 
peared in  Toulouse  in  1653." 

Calancha's  first  volume  embraces  the  his- 
tory of  the  Augustinian  order  in  South 
America  during  nearly  a  hundred  years  fol- 
lowing 1551;  the  founding  of  monasteries  of 
the  order  in  Peru,  Ecuador,  New  Granada, 
Bnd  Chile;  the  succession  of  priors,  and  the 
monks  and  nuns  who  were  distinguished  by 
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tbeir  labours  or  their  virtues.  It  deals, 
moreover,  with  the  topography  and  natural 
products  of  the  country;  with  the  antiqui- 
ties and  traditions  of  the  Inca  empire;  with 
the  events  of  the  conquest  and  the  intern^ 
conflicts  of  the  invaders.  The  history  of 
the  Augustinians  in  Peru  begins  with  the 
landing  of  twelve  friars  at  Callao  near  the 
end  of  May,  1551-  A  month  later  these 
friars  were  installed  in  a  house  purchased 
with  funds  from  the  royal  treasury. 

Besides  his  inquiries  in  ecclesiastical  his- 
tory Cttlancha  was  attracted  to  the  study  of 
astrology,  from  which  he  presumed  to  indi- 
cate the  forces  determining  the  general 
character  of  different  aggr^ations  of  in- 
habitants within  his  horizon.  Here  is  the 
diagnosis  of  the  inhabitants  of  Potosf: 

"  In  Potos!  the  signs  of  Libra  and  Venus 
predominate,  and  thus  most  of  those  who 
live  there  incline  to  be  covetous,  friends  of 
music  and  festivities,  zealous  in  the  pursuit 
of  riches,  and  somewhat  given  to  lust;  their 
planets  are  Jupiter  and  Mercury;  the  latter 
inclines  them  to  be  wise,  prudent  and  intel- 
ligent in  their  trade  and  exchanges,  and  by 
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minds."  " 

The  delusions  of  his  age  were  naturally 
shared  by  Calancha.    His  faith,  his  super- 
stitions,and  his  disposition  to  see  the  law  of 
nature  set  aside  in  a  miracle  at  any  moment 
seem  to  men  of  this  more  critical  century 
incompatible  with  his  evident  learning  and 
mtellectual  ability.    Yet  with  all   these 
qualities  that  seem  to  indicate  a  certain 
mental  simplicity,  he  wrote  a  great  narra- 
tive.   The  nine  hundred  and  twenty-two 
dodble-column  folio  pages  of  the  first  vol- 
ume, barring  the  record  of  the  delusions  and 
superstitions  of  his  times,  do  not  suggest 
weakness,  but  remain  as  a  monument  of 
intellectual  vigor.^' 

The  natural  history  of  America  is  especi- 
ally emphasized  by  Bemab^  Cobo  in  his  His- 
ioria  del  nuevo  munda.    This  work  consists 
of  three  parts,  each  part  divided  into  a  num- 

(.1)  ft*™,  p.  747.    Tlil.rBfcnn«l.toU«  rtJlioool 
(ii|  As  esu; so  "Fiay Antonio  ds la Calaadu  "it found 
Vifiat.  ind  od.,  Santiago  da  Chile,  igoj. 
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ber  of  books.    The  fourteen  books  of  the 
first  part  deal  with  the  universe  in  general, 
the  geography  of  Peru,  the  animal  king- 
dom, plants,  fishes,  birds,  insects,  reptiles, 
and  quadrupeds;  the  animals  and  plants  in- 
troduced by  the  Spaniards  and  their  in- 
crease; the  nature,  condition,  and  customs 
of  the  Indians,  particularly  the  Indians  of 
Peru.     The  second  part,  in  fifteen  books, 
contains  an  account  of  the  discovery  and 
occupation  of  the  provinces  of  Peru;  the 
governors,  the  viceroys,  the  rule  of  the 
Spaniards,  and  the  conduct  of  the  govern- 
ment with  respect  to  the  Indians;  a  descrip- 
tion of  Peru  and  a  description  of  America 
outside  of  Peru.    The  third  part  deals 
chiefly  with  Mexico;  the  conquest  and  the 
general  character  of  tlje  country;  the  gover- 
nors; the  foundation  of  the  city  of  Mexico; 
and  the  dependent  islands  as  far  as  the  Phil- 
ippines. 

The  Historia  del  ntuvo  mumfo,  edited  by 
Marcos  Jimenez  de  la  Espada,  was  publish- 
ed in  four  volumes  (1890-1895)  at  Seville. 

in  Madrid  and  in  Uma.  These  were  a  De- 
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Cavanilles  in  the  Anales  de  kistoria  nalural 
that  was  issued  at  Madrid  between  1 799  and 
1804,  and  Hisioria  dt  Lima,  edited  by  Man- 
uel GonzAlez  de  la  Rosa,  in  the  first  volume 
of  the  Coleccion  dt  hisU>riadores  del  Peru. 
Cobo  bad  prepared  himself  for  his  some- 

at  the  Jesuit  college  at  Lima,  by  keeping  in 
mind  his  plan  for  many  years,  and  by  per- 
sistent and  systematic  observations  and  in- 
quiries during  his  many  and  extensive  jour- 
neys.   He  was  bom  in  Lopero,  a  town  of 
Ja6n  in  Spain,  in  1582.    He  left  Spain  tor 
America  in  1596.    He  was  carried  away  on 
the  current  of  emigration,  moved  by  the 
desire  for  adventure  and  wealth  that  set 
strongly  tovards  Peni  in  the  last  half  of  the 
sixteenth  century.     He  visited  the  Antilles 
and  Venezuela,  and  arrived  at  Lima  in  the 
beginning  of  1599.    Through  the  influence 
of  a  Jesuit  whom  he  met  on  the  voyage 
from  Panama  to  Callao,  he  obtained  a 

Martin.    Fifteen  years  later,  in  1615,  hav- 
ing been  admitted  to  the  Society,  he  was 
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sent  to  Juli,  and  for  three  years  was  engag- 
ed in  missionary  work  at  Potosi,  Cochabam- 
ba  and  La  Paz.    From  1618  to  1621  he  was 
rector  of  the  coU^  at  Arequipa,  and  after- 
wards, for  five  years,  resided  at  tiie  bouse  of 
the  Jesuits  in  Pisco.    From  1637  to  1630  he 
was  the  rector  of  the  collie  at  Callao;  but 
at  the  end  of  this  service  he  was  sent  to 
Mexico,  where  he  remained  for  twenty 
years.     At  a  date  not  known  with  certainty 
he  returned  to  Lima,  and  died  there  on  the 
gth  of  October,  1657,  at  the  age  of  seventy- 
five.     During  the  sixty-one  years  of  his  re- 
sidence in  America  he  gathered  the  detailed 
information  that  was  embodied  in  his  Hislo- 
ria,  which,  with  the  exception  of  the  frag- 

manuscript  two  hundred  and  fifty  years." 
In  the  seventh  chapter  of  the  Hisloria  de 
Lima  Cobo  gives  a  glimpse  of  the  valley  of 
the  Rimac  as  it  appeared  to  him  about  a 
hundred  years  after  the  conquest: 

"The  river  of  Lima  is  the  larger,  the  other 
is  called  Caraguayllo,  and  rises  in  the  pro- 

(it)  P«  Um  HMoria  di  Lima  teeOsoLa  rceitla  furuaHa, 
It.  368.  413,  4<M,  Soi:  111,  6J.  i»  >ij,  306,  368.  44>.  JiS; 
IV.  13,  S30,  )6l,  M5. 
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vince  of  Canta,  in  the  general  cordUlera, 
about  twenty  leagues  from  the  sea,  into 
wbich  it  empties  two  leagues  from   the 
mouth  of  the  river  gf  Lima.     The  irrigating 
ditches  that  lead  out  from  these  two  rivers 
are   innumeraUe;    they    are   distributed 
throughout  the  valley;  some  are  so  big  at 
their  begimiings  that  they  appear  to  be 
liveis  of  considerable  volume,  which  draw 
their  water  from  the  river  of  Lima;  we  call 
them  ditches  of  Surco,  because  they  lead  to 
a  town  of  that  name,  the  lands  of  which 
they  irrigate,  as  well  as  those  of  three  other 
towns,  and  altogether  more  than  forty 
estates,  or  ranches,  of  Spaniards,  residents 
of  this  city,  and  there  is  among  them  an 

"Through  the  efficiency  of  these  canals, 
or  ditches,  which  develop  and  fertilize  the 
country,  it  is  at  all  times  green,  pleasant, 
and  dehghtful,  offering  to  the  view  a  fresh 
and  serene  spring;  and  all   the  country 
estates  have  houses  whither  the  residents 
of  Lima  were  accustomed  to  go  for  recrea- 
tion (without  misgivings  lest  rain  might  dis- 
turb their  fiestas  and  pleasures,  for  it  never 
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rains);  they  add  greatly  to  the  beauty  of  the 
valley;    especially   are   very   marked   the 
freshness  and  verdure,  which  the  olive  trees, 
the  plantains,  and  the  cane  fields  ^ve  to  it. 
The  innumeraMe  gardens  of  fruit  trees, 

fig;  vineyards  and  orchards  with  all  kinds  of 
the  fruits  of  the  country  and  of  Spain;  the 
palms  from  afar  seem  to  dominate  the  other 
trees;  and  the  alfalfa  fields  with  their  per- 
petual and  luxuriant  freshness  beautify  all 
the  environs  of  the  city.    They  are  so  ex- 
tensive that  they  occupy  a  good  part  of  this 
level  region,  for  the  alfalfa  is  the  common 
fodder  of  the  horses  and  other  work  animals 
of  the  city  and  country,  so  that  this  city  has 
very  agreeable  surroundings  on  all  sides." 

VII 

The  most  numerous  of  the  Jesuit  writings 
were  the  Cartas  anttas,  or  reports  from  the 
several  districts  concerning  the  work  of  the 
Jesuits  and  the  most  important  general 
events  of  the  period  covered;  the  Vidas  de 
varones  ilustres,  or  the  lives  of  distinguished 
Jesuits;  and  Cartas  de  edijicacion.     Fadre 
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AloDSO  Mesia  Venegas'  Historia  de  los  var- 
tmes  insignes  de  la  provincia  del  Peru  de  la 
Campania  de  Jesus  is  a  conspicuous  instance 
of  the  writings  of  the  second  class.    The 
author  was  bom  in  Seville  in  1557;  went  to 
Peru  with  the  family  of  Count  Villar,  the 
viceroy,  in  1585;  was  educated  under  Jesuit 
influence  and  entered  the  order;  became  the 
procurador  of  Peru;  and  subsequently  was 
appointed  the  rector  of  the  college  in  CuiKO. 
In  the  execution  of  his  duties  as  procurador 
he  went  to  Rome  and  Madrid  and  on  his  re- 
turn to  America  served  as  rector  of  the  col- 
lege at  Potosl.    It  was  Venegaswho  carried 
to  Europe  samples  of  quina,  which  had 

results  to  the  Condesa  de  Chinch6n,  wife 
of  the  viceroy. 

For  a  period  of  three  years,  from  1637  to 
1640,  Venegas  was  estabUshed  at  the  college 
of  San  Pablo.    Viceroy  Mancera  suspected 
him  of  being  the  author  of  certain  reports 
sent  to  Spain,  describing  acts  of  the  viceroy 
as  arbitrary  and  unjust,  and  expelled  him 
from  Peru.    A  year  later,  the  really  guilty 
person  bavii^  been  discovered,  the  order  ol 
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expulsion  was  revoked.  Venegas  then  re- 
turned to  the  college  of  San  Pablo,  where  he 
died  October  17, 1649. 

Another  teacher  and  writer  of  Lima, 
whose  death  occurred  at  Porto  Bello 
twenty  years  later  than  that  of  Venegas, 
was  Juan  de  Urquiza.  He  bad  been  en- 
gaged for  twenty-four  years  in  the  college 
of  Lima,  and  during  this  period  he  wrote 
TracUUws  de  prqfundissima  seienda  and  Re- 
laaon  de  la  /undacion  de  la  real  avdiencia 
del  Cuzea.  The  second  of  these  documents 
was  published  in  Madrid  in  1795." 

VIII  . 
An  instance  of  long-delayed  publication 
is  offered  by  that  part  of  Pedro  Simdn's 
work  which  now  forms  the  second,  third, 
fourth  and  fifth  volumes  of  his  NoUcias  his- 
toriales  de  las  conquistas  de  Tierta  Firme  en 
las  Ittdias  occtdenlales,  written  in  the  first 
half  of  the  seventeenth  century  and  printed 
in  the  last  decade  of  the  nineteenth  century. 
Simdn  was  bom  at  Parrilla,  near  Cuenca,  in 

(14}  SoDu  Dotkai  ottbs  extoit  of  Uie  aiaor  wiitiii|aol  tha 

J«uiU  In  Pmi  may  be  obuined  bom  Torret  SaldamaitdoV 
Aiatpm  Jauitat  id  FtrH,  lima,  iBSi. 
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Spain,  in  1574,  and  began  wiitiDg  in  1623- 
at  the  age  of  forty-nine.     He  was  educa- 
ted in  the  monastery  of  San  Francisco  de 
Cartagena  in  Spain,  and  was  sent  to  South 
America  in  1604  to  teach  theology  and 
the  arts.    The  early  part  of  Simfin's  career 
in  New  Granada  thus  fell  in  the  long  in- 
cumbency  of  President  Juan  de   Borja 
(1605-1626),  whom  he  accompanied  in  the 
campaign  against  the  Kjaos  Indians.    The 
first  part  of  his  Nottcias  htstoriaUs  dealt 
with  the  history  of  the  early  explorations  of 
the  territory  now  claimed  by  Venezuela, 
and  is  based  largely  on  infonnation  gather- 
ed on  a  journey  through  that  region.    Em- 
barking at  CoTo,  he  visited  the  Antilles,  and 
returned  to  Bogoti.    Among  other  places 
reached  in  his  travels  were  Antioqula,  Car- 
t^ena,  and  Santa  Marta.    During  these 
journeys  he  collected  much  of  the  material 
for  his  fiarrative  directly  from  persons  who 
participated  in  the  events  in  question,  or 
who  had  lived  near  enough  to  them  to  hear 
and  remember  the  current  tales  about  them. 
Other  sources  were  the  writings  of  Castel- 
lanos  and  a  manuscript  of  fiachiller  Fran- 
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CISCO  V^uez.  "  Indeed  page  after  page  of 
Siin6n  is  transcribed  word  for  word  from 
the  manuscript  <rf  Vdsquez."  *'    Still  an- 
other source  of  information  from  which 
Sim6n  may  have  drawn  was  Ortiguera's 
manuscript  account  of  the  "E:q>edition 
down  the  Marandn  "  which  does  not  di^er 
essentially  from  that  of  VAsquez.    The  nar- 
ration of  the  events  of  this  expedition  con- 
stitutes the  most  noteworthy  section  of  the 
first  part  of  Simdn's  work.    The  four  vol- 
umes more  recently  published  treat  of  the 
discoveries  made  through  the  valley  of  the 
Magdaleua,  together  with  the  discoveries, 
explorations,  and  early  history  of  the  regions 
about  Cartagena,  Popayin.  Antioquia,  und 
Choc6." 
Sim6n's  account  of  the  death  of  the 

{i}l  Mgrldiam'j  iDlmducliiu toBollaen's tranilitloDDta 
MEt  o(  Staon'i  work,  under  tbe  title,  Tkt  ExJoMliox  ej 
Ptin  di  ['fjOa  at\4  Ufi  d>  Api<r-i  in  j™c*  of  El  DoraH, 
and  Omagna  in  j]6i,  Londoo,  Hakluyl  Society,  1881,  ui. 
VUquei  ™  a  loldisr  undtr  Lope  de  Aguiire,  and  aeoirdiDI 
to  Ibc  notice  on  Ibe  laat  page  ol  hii^nBn.^l,^^adfi 

^wai  !n™  nnt^i^duprigblman!'"— HuUiaiii'i  Intio- 
duclion,  xxu.                  ^' 
(.61  The  first  partof  the  (VolicMi  *iit™l«  wai  iBued  a.  a 

Bogoll  in  1883,  and  tbe  olbei  lout  volumes  appeared  In  the 
latter  eity  in  1891  and  1893. 
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indicarion  of  the  general  characteristics  of 
our  author's  style  and  a  suggestion  of  the 
vduminous    details  of  his   narratives:" 
"The  maestre  del  campo,  seeing  that  he 
had  the  victory  in  his  own  hands,  despatch- 

emoT  and  others  as  to  the  satisfactory  state 
of  afiairs,  and  then  marched  straight  on 
Aguiire's  quarters. 

"The  traitor,  on  seeing  that  he  had  been 
abandoned  by  all  except  Llamoso,  asked 
him  why  he  had  not  gone  with  the  rest,  and 
taken  advantage  of  the  king's  pardon? 
IJamoso  replied  that  he  and  Aguirre  had 
been  friends  in  life,  and  that  he  would  live 
or  die  with  him.     Aguirre  made  no  reply; 
he  was  crestfallen  and  lost;  he  went  into  an 
apartment  where  his  daughter  was  (who 
was  now  a  woman)  in  company  with  another 
female,   named   Tarralva,   of   Molina  de 
Arag6n  in  Castile,  who  had   come   from 
Peru  in  company  with  the  traitors.    She 
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cannot  have  been  of  great  age,  for  in  i6iz 
I  saw  her  (she  was  then  very  young)  in  the 
city  of  Barquisimeto.    The  devil  instigated 
Aguirre  to  kill  his  daughter,  so  as  to  crown 
all  his  cruel  acts  with  this  most  bloody  and 
unnatural  one,  that  of  the  destruction  of  his 
own  flesh  and  blood.    He  said  to  her, 
'  Commend  thyself  to  God,  my  daughter, 
for  I  am  about  to  kill  thee,that  thou  mayest 
not  be  pointed  at  with  scorn,  nor  be  in  the 
power  of  anyone  who  may  call  thee  the 
daughter  of  a  traitor.'    Torralva  tried  to 
save  the  girl,  and  even  managed  to  take  the 
loaded  arquebuse  from  the  hands  or  the 
father,  which  he  was  about  to  fire  at  his 
victim;  but  Aguirre  had  a  poniard,  and  with 
it  he  took  her  life.    Having  doiw  this,  he 
rushed  to  the  door  of  the  apartment;  but 
when  he  perceived  that  the  king's  forces 
were  upon  him,  his  very  hands  lost  the 
power  of  firing  off  his  arquebuse  at  them,  so 
as  to  sell  his  life  dearly;  and,  in  the  most  de- 
jected manner,  he  threw  all  his  arms  on  the 
ground,  and  went  and  leant  upon  a  miser- 
able barbacoa  or  bed  place,  that  was  in  the 
room  (opposite  that  in  which  he  had  killed 
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his  daughter).    One  of  the  first  to  enter 
(before  the  maestre  del  campo),  was  one 
Ledesme,  a  sword-cutler  and  inhabitant  of 
Tucuyo,  who  when  he  saw  Garcia  de  Paredes 
enter,  thinking  to  make  himself  of  import- 
ance, said,  '  Here  I  have  Aguirre  as  my 
prisoner.'    The  traitor  replied,  '  I  do  not 
give  myself  up  to  such  a  villain  as  you,' 
and  perceiving  Paredes,  said,  '  Seiior  mae- 
stre del  campo,  I  beg  that  you,  who  are  a 
caballero,  will  respect  my  rank,  and  listen, 
for  I  have  many  important  things  to  say, 
for  the  goo^  of  the  king's  service.' 

"  GarciadeParedes  replied  that  he  should 
be  respected;  but  some  of  Aguirre's  former 
soldiers,  fearing  if  he  were  allowed  to  live  it 
might  go  hard  with  them — for  he  might  re- 
veal what  they  had  done  during  the  expedi- 
tion— persuaded  the  maestre  del  campo 
that  the  best,  safest,  and  most  honourable 
course  was  to  cut  ofi  his  head  at  once,  and 
before  the  governor's  arrival.    This  view  of 
the  case  was  not  displeasing  to  the  meastre 
del  campo,  and  so  he  told  Aguirre  to  pre- 
pare himself  for  death,  and  commanded  two 
of  his  own  Maraiiones  to  shoot  him  down 
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with  their  arquebuses.    This  they  did  at 
once  and  the  traitor  fell  dead  at  their  feet. 
....    A  soldier  named  Custodio  Hemin- 
dez  now  fell  upon  the  dead  body,  and,  by 
order  of  the  maestre  del  campo,  cut  the 
head  ofi  and  taking  hold  of  the  hair,  wfiich 
was  very  long,  he  brought  it  out  to  show  it 
to  the  governor,   who  was  just  arriving 
thinking  to  do  him  honour." 

IX 

published  later,  is  Conquisla  y  descubri- 
miento  del  nuevo  reino  ie  Granada  by  Rod- 
riguez Fresle,  sometimes  referred  \a  as  El 
Camere.    It  was  written  in  the  first  half  of 
the  seventeenth  century  between  April, 
1636  ,and  June,  1638,  but  it  was  not  printed 
until  1859.  The  author  was  bom  in  Bogoti 
April  25, 1566.    His  father  was  one  of  the 
conquistadores  of  the  country.   For  a  time 
he  was  in  the  service  of  Alonso  Pfirez  de 
Salazar,  a  judge  of  the  audiencia  of  his 

Spain  when  he  was  promoted  to  be  fiscal 
of  the  Council  of  the  Indies.    His  patron 
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died,  however,  six  months  after  his  appoint- 
ment, and  Rodriguez  Fresle  was  left,  as  he 
said,"como  hijo  de  oidor  muerto."     He 
was  left  in  poverty,  and  remained  six  yeara 
in  Spain.     After  his  return  to  New  Granada 
he  was  engaged  in  agriculture,  but  there 
appears  to  be  little  information  extant  con- 
cerning the  success  of  his  undertakings  in 
this  field,  or,  in  fact,  concerning  the  later 
years  of  his  life,  and  the  date  of  his  death  is 
unknown.    For  a  brief  period  of  his  later 
life,  beginning  the  day  he  corapletcd  his 
seventieth  year,  he  was  occupied  in  writ- 
ing his  chronicle.     Vergara  refers  to  the 
author's    style    as    "natural   y  correcto, 
animadisimo  a  las  veces";    no  writer  of 
his  time  excelled  him  in  the  local  favour 
which  he  knew  haw  to  give  to  his  lively 
narrative,  '* 

Two  works  by  Alonso  Garz6n  de  Tahuste, 
belonging  properly  to  this  period,  were  lost 

QuUb  wu  iuiwd  by  ttuas  fuainei  de  la  Bspda  [Madrid, 
eeorntficat  it  las  Iiidias,  having  femained  in  mangscript 
it  un-orlhy  of  puWiatKm, 
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as  manuscripts.  They  were  Sucesion  de 
prelados  y  jueces  seculares  del  nuevo  reino 
de  Granada  and  Historia  antigua  de  los  Chib- 
chas.  The  first  of  these  existed  in  two 
copies,  one  in  Madrid,  used  by  Piedrahita, 
and  the  other  in  Bogotd,  used  by  Zamora. 
Tahuste  was  bom  at  TimanA  about  1558, 
studied  in  Bogotd,  and  was  for  fifty  years 
Cura  Rector  of  the  Cathedral  of  Bogotd, 
from  1585.  The  loss  of  these  and  other 
manuscripts,  many  of  which  would  have 
had  very  little  influence  on  the  progress  ol 
literature,  was  to  a  certain  extent  due  to  the 
lack  of  facilities  for  printing  in  New  Gran- 
ada, and  in  a  measure  also  to  the  neglect 
suffered  by  coUectians  of  books  and  papers 
in  periods  of  social  disturbance.  One  of 
the  poems  of  the  last  half  of  the  seventeenth 
century  rescued  from  complete  oblivion 
was  the  Poema  heroico  de  San  Ignacio  by 
Hernando  Domii^ez  Camargo.  It  was 
published  in  Madrid  in  1666,  although  not 
complete.  It  was  written  in  octave  stan- 
zas, but  does  not  rise  above  the  lower  levels 
of  mediocrity.^* 

(19)  Vfigua,  Litaatma  tn  Nutva  Granada,  93-10I 
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X 

Interesting  narratives  of  adventure  are 
contained  in  the  third  volume  of  Pedro  Fer- 
nandez de  Quiros'  Historia  del  descubrimi- 
ento  de  las  regiones   austriaUs,  edited    by 
Justo  Zaragoza  (Madrid,  1876).    Parts  o£ 
the  contents  of  these  volumes  were  publish- 
ed by  the  Hakluyt  Society  (London,  1904) 
in  an  English  translation  by  Sir  Qements 
Markham,  entitled,  The  Voyages  of  Pedro 
Femdndez  de  Quiros  1595  lo  1606.     One  of 
the  most  striking  episodes  of  this  work  is 
the  story  of  the  dreadful  voyage  from  the 
Santa  Cruz  islands  to  Manila,  setting  forth 
the  almost  complete  destruction  of  the  ship, 
the  death  of  AdelanUdo  Mendaiia,  the  ac- 
cession of  his  widow  to  the  chief  command, 
the  starvation  and  death  that  exhausted 
and  depleted  the  crew,  and  the  hungry  sur- 
vivors'   final   arrival   in   the   Philippines. 
Here  they  were  at  first  uncertain  whether 
they  had  reached  a  friendly  country  or  that 
of  an  enemy,  for  it  had  been  reported  in 
Peru,  "  that  Japan  was  preparing  an  attack 
with  a  great  fleet."  *' 
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But  they  found  the  natives  to  be  "peace- 
ful Christians  who  brought  fowls  and  pigs 
at  two  or  three  reals  a  piece  together  with 
palm  wine,  by  drinking  which  some  of  us 
talked  various  languages;  also  many  cocoa 
nuts,  plantains,  sweet  canes,  papayas,  roots, 
water  in  bamboo  joints,  and  fuel.  They 
took  in  exchange  reals,  knives,  and  glass 
beads,  which  they  value  more  than  silver. 
During  these  days  and  nights  the  galley  fire 
was  never  put  out,  nor  was  there  any  cessa- 
tion of  kneading  and  cooking,  or  of  eating 
the  boiled  of  one  and  the  roast  of  another, 
so  that  they  were  eating  day  and  night.  .  . 
The  sick,  being  so  little  accustomed  to  abun- 
dance of  food,  and  eating  without  modera- 
tion, did  themselves  serious  harm;  three  or 
four  even  died  of  it."  »'  In  fact.fifty  died  on 
the  voyage  from  Santa  Cruz  to  Manila,  where 
the  vessel  arrived  on  the  nth  of  February, 
1596. 

Quiros  was  by  birth  a  Portuguese  and  was 
bom  in  Evora  in  1565.  He  was  brought  up 
in  Lisbon,  and  at  the  age  of  twenty-four,  in 
1589,  he  married  Ana  Chacdn,  of  Madrid. 

(Ji)  IM.  1.  III.  IJI. 
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Six  years  later  he  accepted  the  post  of  chief 
pilot  in  the  ship  destined  by  Alvaro  de  Men- 
daiia  to  take  &  colony  to  the  Solomon  Is- 
lands.   The  prospects  for  a  peaceful  voyage 
were  not  favourable.    Mendaiia's  wife  and 
her  two  brothers  and  a  quarrelsome  old 
soldier  as  camp  master  offered  adequate 
material  for  misunderstandings  and  hos- 
tility.    The  death   of  Mendaiia  and   his 
brother-in-law  Lorenzo  Barreto,  seemed  to 
diminish  somewhat  the  elements  of  con- 
flict, but  the  arbitrary  and  unreasonable 
conduct  of  the  widow  in  command,  and  the 
lack  of  discipline  kept  the  ship's  company 
in  turmoil  and  sometimes  carried  it  to  the 
verge  of  mutiny. 

Out  of  the  experience  of  this  voyage  there 
came  to  Quiros  the  vision  of  a  great  antarc- 
tic continent  stretching  across  the  southern 
part  of  the  earth  from  America  to  Asia. 
By  proving  to  the  world  the  existence  of 
this  continent  he  hoped  to  obtain  for  him- 
self a  place  with  Columbus  and  Da  Gama  in 
the  list  of  the  great  discoverers.     To  ac- 
quire the  means  that  would  enable  him  to 
carry  out  his  proposed  undertaking  he  visit- 
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ed  the  viceroy  in  Lima,  presented  his  pro- 
ject to  the  pope  at  Rome,  and  from  Qement 
VIII  and  the  duke  Sesa  he  received  letters 
recommending  him  to  the  Spanish  govern- 
ment. In  spite  of  the  demoralization  of  the 
the  court  and  the  rapid  decline  of  the  gov- 
ernment towards  bankruptcy  there  remain- 
ed still  the  hope  of  adding  to  the  glory  that 
Columbus  had  conferred  upon  the  nation; 
and  through  the  council  of  State  the  king 
issued  an  order  to  the  viceroy  of  Peru  in- 
structing him  to  fit  out  two  ships  at  Callao 
toenableQuiros  to  undertake  a  voyage  for 
the  discovery  of  the  antarctic  continent. 
The  inevitable  delays  followed.  Finally 
two  ships  were  prepared,  and  in  December, 
1605,  Quiros  was  ready  to  set  sail  to  realize 
the  object  of  his  vision.  A  narrative  of  this 
voyage  is  found  in  the  Historia  edited  by 


Quiros'  return,  his  disappointment,  the 
poverty  of  his  later  years,  and  his  many  vain 
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appeals  to  the  king  for  further  assistance 
are  incidents  in  the  melancholy  ending  of  a 
great  visionary. 

The  Naufragioy  viajemlas  castas  del  Peru, 
by  Padre  Pedro  Gobeo  de  Victoria,  was  one 
of  the  more  widely  circulated  narratives  of 
personal  adventure.    The  author,  whose  ex- 
perience furnished  abundant  material  for 
his  story,  was  bom  in  Seville  in  1560.     He 
went  to  America  at  the  age  of  thirteen  and 
during  his  journeys  was  at  various  times 
engaged  in  combats  with  pirates,  suffered 
shipwreck,  and    encountered  about  all  the 
other  perils  known  to  land  or  sea.     After 
many  years  of  a  troubled  existence,  he 
entered  the  order  of  the  Jesuits  at  Lima  in 
1597.    For  thirteen  years  he  enjoyed  a 
comparatively  peaceful  existence.    He  re- 
turned to  Spain  in  1610,     He  died  at  Seville 
at  the  age  of  seventy.     His  book  has  been 
translated  into  various  languages.     A  Latin 
translation  was  published  in  1647,  of  which 
a  new  edition  was  issued  in   1688.    The 
first  edition  in  Spanish  appeared  in  i6ro.*' 

lU  Ft4rB  Gebtn  <U  Vicltria  n,  lai  couai  dil  Piru:  viaja  y 
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CHAPTER    XI 
THE  LAST  HALF  OF  THE  SEVEN- 
TEENTH  CENTURY 

I,    Juan  de  Barreneckeay  Albis;  Luis  de 
Oviedo  y  Hererra;  Juan  del  Valley  Camedes. 
II.     Ignacio  de  Arbieto;  Jacinto  Barrasa; 
JoUdeBuendia.    III. JeronimodeQmroga; 
Anello  Oliva;  Diego  Ojeda  Gallinato;  Martin 
Velasco.     IV.   Lucas  Fernandez  de  Piedra- 
kila.    V.     Pedro  Claver;  Juan   FUrez  de 
Ocdrii.   Vl.AnalesdelCazco.    VII.  Manuel 
Rodriguez;  Samuel  Fritz. 

I 

The  colonial  writers  of  the  second  half  of 
the  seventeenth  century  and  the  early  de- 
cades of  the  eighteenth  century  continued 
to  find  their  principal  subjects  in  the  mili- 
tary and  civil  affairs  of  the  colonies.     In 
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Indian  wars.  The  Cautiverio  feliz,  by 
Nijnez  de  Pineda  y  Bascundn,  was  so  fs 
successful  that  it  served  in  some  sense  as 
model  for  writers  who  wished  to  depart 
from  a  strictly  statistical  treatment  of  their 
subjects;  for,  while  treating  of  the  common 
theme,  Pineda  y  Bascutiin  gave  indications 
of  a  certain  degree  of  imagination,  and  his 
work  appealed  to  a  permanent  human 
terest  by  presenting  the  elements  of  a  good 
story,  by  its  discussion  and  criticism  of 
public  affairs,  and  by  its  exposition  of 
abuses  and  demands  for  correction. 

The  manuscript  entitled  Restauracion  de 
la  Imperial  y  conversion  de  almas  infieles, 
by  Juan  de  Barrenechea  y  Albis,  some- 
times rises  to  a  plane  of  a  general  interest. 
The  author  evidenUy  set  out  to  write  an 
heroic  novel,  in  which  should  figure  elevat- 
ed sentiments  and  an  intense  patriotism, 
the  whole  to  be  drawn  on  a  background  of 
Chilean  history;  the  part  of  the  history  that 
was  especially  presented  was  an  account  of 
the  campaigns  of  Governor  Alonso  de  Soto- 
mayor.  But  from  this  general  theme  Bar- 
renchea  sometimes  turned  aside  to  discuss 
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the  war,  its  objects,  and  the  manner  in 
which  it  had  been  carried  on  in  Chile.    In 
spite  of  the  more  or  less  dramatic  action  of 
the  characters,  the  author  shows  that  he  is 
still  dealing  with  realities  by  citing  govern- 
mental decrees,  by  treating  of  the  customs 
of  the  Indians  and  by  raising  inquiries  as  to 
the  most  efficacious  method  of    restoring 
the  churches  in  the  destroyed  towns.     But 
the  author,  as  a  pious  friar,  could  not  be  ex- 
pected to  leave  his  work  merely  as  a  story 
with  a  number  of  reflections  on  worldly 
affairs,  and  thus  throughout  the  writing 
runs  the  conventional  babble  of  his  class, 
that  here  on  earth  all  is  misery,  and  that 
only  beyond  this  life  there  will  be  no  tears 
and  no  sorrow.     There  are  introduced  into 
each  of  these  books  more  or  less  extensive 
passages  in  verse,  on  account  of  which  the 
authors  are  regarded  not  only  as  prose 
writers  but  also  as  poets. 

Juan  Barrenechea  was  bom  in  Concep- 
cidn  in  1669;  was  sent  to  Lima  to  Study 
theology  in  the  University  of  San  Marcos, 
and  after  his  return  to  Santiago  became  a 
lecturer  on  philosophy  and  theology  in  the 
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Order  of  Mercy,  to   which   he  belonged. 
Later  he  was  promoted  to  be  the  provincial 
of  his  order,  and,  having  returned  to  Lima, 
wrote  there  the  work  already  referred  to. 
The  metrical  form  of  certain  writings,  as 
already  indicated,  does  not  necessarily  ex- 
clude them  from  the  realm  of  historical 
literature.     Thus  the  "poema  heroico"  by 
Luis  Antonio  de  Oviedo  y  Heirera,  Conde 
de  la  Granja,  on  La  vtda  de  Santa  Rosa  de 
Santa  Maria  is  a  bit  of  history,  although  in 
verse.    The  young  woman  who  is  celebrat- 
ed in  Oviedo's  verses  was  bom  in  Lima  in 
1586  and  died  there  in  1617.    Her  father, 
Caspar  Flores,  was  a  member  of  the  vice- 
regal guard  under  the  viceroy,  the  Marques 
de  Caiiete.     Her  mother,  a  native  of  Lima, 
was  a  daughter  of  Francisco  de  Oliva,  who 
was  also  bom  in  Peru.   She  was  baptized  as 
Isabel,  but  her  mother  was  accustomed  to 
call  her  Rosa  on  account  of  her  beauty. 
She  was  generally  known  by  this  name  dur- 
ing her  life,  and  when  she  was  canonized 
she   became  Santa  Rosa  de  Santa  Maria. 
Her  devotion  to  the  Church  and  her  rehgi- 
OQS  zeal,  manifesting  itself  sometimes  in  a 
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state  of  nervous  exaltation  akin  to  hysteria, 
made  a  deep  impression  on  persons  who 
knew  of  her,  and  induced  the  ecclesiastical 
authorities  to  proceed  to  her  beatification 
and  canonization.    Evidence  of  the  depth 
of  this  impression  is  seen  in  the  fact  that 
Oviedo,  Conde  de  ia  Gran;a,  an  officer 
of  the  army,  and  governor  of  Potosi,  made 
her  the  subject  of  one  of  his  principal  poems, 
in  the  first  octave  of  which  he  states  his 
theme: 

No  canto  las  hazaiias,  las  victorias 

De  var6n  in  mortal,  campeon  guerrero, 

Ni  de  la  fama,  celebres  raeraorias. 

Que  en  bronce  y  marmol,  esculpid  el  acero; 

De  sagrada  heroina  canto  glorias. 

Que  nacio  Rosa  para  ser  lucero, 

Y  con  humildo  coraz6n  profundo, 

Triunfo  de  Lucifer,  de  si,  del  mundo. 

Oviedo's  poem  on  Santa  Rosa  consists  of 
twelve  cantos,  and  was  published  in  Ma- 
drid in  1711.    The  form  is  sufficiently  in- 
dicated   by   the   foregoing   stanza.    The 
author  describes  the  dty  of  Lima  and  the 
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grandeur  of  its  position  in  the  valley  of  the 
Rumac;  he  presents  many  events  in  the  con- 
quests of  Peru:  the  idolatry  of  the  Indians; 
the  birth  and  youth  of  Santa  Rosa;  and 
enumerates  her  virtues  with  an  extrava- 
gance of  expression  supposed  to  be  consist- 
ent with  the  poetic  form.     In  other  cantos 
the  author  writes  of  the  dty  of  Quito,  the 
kingdom  of  the  Incas,  the  expeditions  of 
Drake,  Hawkins,  and  Spilberg,  and    the 
means  of  defence  organized  by  the  Peru- 
vians.    Among  Oviedo's  other  writings  re- 
ference is  made  to  a  long  poem  on  the 
passion  of  Christ  (Lima,  1717)  which  sets 
forth  various  evil  passions  in  society,  such 
as  envy,  ingratitude,  and  the  spirit  of  adu- 
lation.i 

In  the  middle  of  the  nineteenth  century 
Odriozola  published  a  collection  of  verses 
written  by  Juan  del  Valle  y  Caviedes  in  the 
last  part  of  the  seventeenth  century.    The 
author  was  bom  in  Lima,  and  was  the  son 
of  a  rich  Spanish  merchant.     At  the  age  of 
twenty  he  went  to  Spain,  where  he  remam- 

(il  NoIEirortbv  UQong  tli<  account)  of  the  Peruvian  uint 
inRomelaiMs. 
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ed  three  years,  and  at  the  expiratibn  of  this 
period  the  death  of  his  father  obliged  him  to 
rn  to  Lima.  Finding  himself  in  pos- 
on  of  a  considerable  fortune,  he  entered 
upon  a  career  of  vicious  and  extravagant 
expenditure,  wasting  a  lar^e  part  of  his  in- 
heritance and  greatly  impairing  his  health. 
After  a  severe  illness  he  determined  to  re- 
form his  mode  of  life,  married,  and,  in  order 
to  preserve  the  remainder  of  his  property, 
he  opened  a  shop  for  the  sale  of  a  thousand 
and  one  common  and  cheap  articles.  The 
death  of  his  wife  made  him  feel  the  need  of 
consolation,  and  he  sought  it  in  alcoholic 
drink,  hy  which  he  found  oblivion  of  his 
sorrow  in  death  in  1692,  before  he  had  c 
pleted  his  fortieth  year. 

His  poems,  extensively  circulated  in 
manuscript  during  his  life,  made  him  widely 
known,  but  in  the  course  of  the  century  and 
a  half  following  his  death  he  passed  very 
largely  out  of  the  public  memory.  The 
collections  of  these  poems  published  by 
Odriozola  were  called  Diente  del  Parnaso 
and  Poesias  serias  y  jocoshs.  In  an  intro- 
duction to  these  poems  as  published,  Ri- 
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caido  Palma  wrote:  "Caviedes  was  a  most 
I  unfortunate  poet.  Many  times  I  have  en- 
icountered  his  verses  in  periodicals  of  Peru 
!or  of  foreign  countries,  either  anonymous 
lor  signed  by  some  vagabond,  but  never 
I  have  I  found  under  them  the  signature  of 
ithe  true  author.  In  life  Caviedes  was  the 
I  victim  of  quacks;  and  in  death  the  victim  of 
lliterary  pirates." 

The  low  state  of  medical  science  in  Peru  On  medi- 
in  the  last  half  of  the  seventeenth  century  ™ 
jcalled  forth  from  Caviedes  numerous  criti-  in  pem 
ical  and  satirical  references  to  the  ignorance 
land  lamentable  practice  of  Peruvian  physi- 
cians. Viceroy  hih&n  y  Cisneros  (1679- 
1 1681),  in  his  account  of  the  state  of  the  vice- 
royalty,  made  for  his  successor,  the  duke  of 
Palata,  refers  to  the  miserable  state  of 
medical  science  and  practice  in  Peru,  the 
lack  of  revenue  and  the  consequent  aband- 
onment of  instruction  in  medicine,  and  the 
exposure  of  the  health  of  the  population  to 
the  mercy  of  pretentious  ignorance.  Guti- 
errez wrote  of  Caviedes  that  he  "  had  no 
convictions  acquired  by  study  hostile  to 
the  uncertainties  of  the  science  of  medicine. 
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He  knew  by  observation  that  the  disciples  of 
Hippocrates  kill  when  they  make  mistakes, 
and  the  instinct  of  preservation  and  love  of 
life  put  terrible  arms  into  his  hands,  against 
those  who,  in  his  view,  had  once  brought 
him  to  the  brink  of  the  grave.  His  veng- 1 
eance  was  cruel.  Ill-will  served  him  as  a 
muse,  and  it  cannot  bedenied  that  in  many 
of  his  compositions  there  was  manifest  true 
inspiration,"  * 

II 
In  spite  of  the  wealth  which  the  New 
World  had  poured  into  Spain  many  of  the 
noble  families  were  poor  in  the  seventeenth 
century,  and  some  of  these  found  it  difficult 
to  give  their  sons  such  an  education  as  their 
talents  and  station  demanded.  Frequent- 
ly young  persons  of  this  class  secured  posi- 
tions as  pages  in  the  viceroy's  household, 
and  were  educated  under  bis  supervision, 
sometimes  remaining  in  Peru  and  acquiring 
distinction  in  the  aSairs  of  the  state  or  the 
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Qmrch.  5«Ee  of  dteci  »iih  th«  vi^er^y's 
appiora!  ici:^  relijioas  orders,  I^aaci^' 
de  .\rtie^3  is  an  insane  oi  one  wto  !)ev!ime 
a  Jcsmt. 

HcKasboramMadndiiH5S5.  A:  Lima  Arb«eto'i 
he  stDdied  in  the  college  of  San  Pablo,  later  ', 
taught  Latin  in  the  same  institution,  I 
came  professor  of  philosophy  at  Quito,  was 
transferred  to  the  coU^e  in  Arequipa, 
where  be  became  rector  of  the  institution, 
returned  to  the  coll*^  of  San  Pablo  in  Lima 
as  professor  of  theoli^y,  was  appointed^ 
irector  of  the  college  at  Chuquisaca,  and 
subsequently  took  up  liis  duties  as  rector  of 
!the  college  of  San  Martin  in  Lima.  After 
:  long  service  as  professor  and  rector  of  vari- 
ous colleges  of  the  Society,  he  died  in  Lima 

n  August  7,  1676,  During  his  last  years 
he  served  as  counsellor  of  the  provincial, 
and  at  the  same  time  was  occupied  in  writ- 
ing his  Historia  del  Pern  y  de  las  funda- 
•s  que  ha  hecho  en  H  la  Compaiiia  de 
Jesus.  A  Suma  de  las  obras  ieologicas  del 
P.  Francisco  Sudrez  is  attributed  to  Padre 
Arbieto. 
The  failure  of  Arbieto's  work  to  receive 
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the  approval  of  the  General  of  the  Society 
led  to  the  demand  that  another  person 
should  be  charged  with  writing  the  history 
of  the  Jesuit  foundations.    By  vote  of  the 

cinto  Barrasa  was  appointed  to  undertake 

the  task,  which  he  completed  in  a  manu- 
script volume  of  1350  pages  to  the  satisfac- 
tion of  the  authorities;  but  this  appears  not 
to  have  been  published.  The  book  was  more 
exclusively  devoted  to  the  affairs  of  the 
Jesuits  than  were  most  of  the  writings  of 
the  Jesuit  historians.     He  treated  neither 
of  the  political  history  of  the  country  nor 
of    its    geography,    affirming    that    these 
phases  of  the  subject  had  been  sufficiently 
presented  by  Calancha  in  his  Cronica  mor- 
alizada.      His  course  with  respect  to  the 
second  subject  was  altogether  unusual,  for 
from  the  beginning  even  to  the  present 
geographical  description  has  been  a  con- 
spicuous feature  of  South  American  writ- 
ings.    The  real  theme  of  Barrasa's  book 
is  sufficiently  set  forth  in  its  title:  Hisloria 
de  las  Jundaciones  de  los  coUgios  y  casas  de 
la  provincia  del  Peru  de  la  Compania  de 

I 
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Jesus,  con  la  noticia  de  las  vidas  y  virtudes 
religiosas  de  atgunos  varones  ilnstres    que 

I  ella  irabajaron. 

The  fame  acquired  by  Barrasa  during  his 
life  rested  chiefly  on  his  work  as  a  professor 
preacher.  Two  volumes  of  his 
ere  published  in  Madrid  in  1678, 
and  another  volume  in  Lima  in  1678. 

Fadre  Barrasa  died  at  the  college  of  San 
Pablo  in  Lima  on  November  22, 1704. 

Padre  Jose  de  Buendia,  as  historian, 
sacred  orator,  and  philosopher,  is  called 
"  one  of  the  literary  glories  of  Peru  in  the 
seventeenth  century."  His  especially  note- 
worthy Vida  del  venerable  padre  Francisco 
del  Castillo  de  la  Compania  de  Jesus,  natural 
de  Lima,  1615-1673,  (Madrid,  1693))  be- 
came more  widely  known  than  his  other 
works.  Its  value  consists  not  merely  in  its 
account  of  the  life  of  Castillo  but  also  ii 
references  to  the  history  of  Peru,  and  to  the 
lives  of  many  other  Jesuits  of  the  province. 
It  contains,  moreover,  an  account  of  the 
earthquake  of  1787.  This  part  was  pub- 
lished by  Odriozola  at  Lima  in  1863. 

La  eslrella  de  Lima  was  issued  under  the 
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name  of  Francisco  de  Echave  y  Assu,  but 
it  is  affirmed  by  Saldamando  that  its  author 
was  Buendia.*  But  whatever  may  be  the 
decision  on  this  point,  the  book  itself  has  a 
recognized  value  for  the  history  of  Peru. 
It  contains  an  account  of  the  ceremonies 
attending  the  beatification  of  Archbishop 
Toribio  Alfonso  Mogrobejo,  later  Santo 
Toribio;  biographies  of  Mogrobejo  and  of 
succeeding  archbishops;  important  refer- 
ences to  bishops,  inquisitors,  councillors, 
judges,  viceroys,  and  other  persons  whose 
illustrious  lives  contributed  to  the  glory  of 
Lima.  It  describes,  moreover,  the  metro- 
politan church  and  cites  an  abundance  of 
facts  of  historic  interest.  Buendia  acquir- 
ed distinction  also  by  his  sermons  and 
'  funeral  orations." 

Padre  Jos6  de  Buendia  was  bom  in  Lima 
n  1644,  left  the  college  of  San  Martin  in 
665,  taught  philosophy  in  thecoUege  of  San 
Pablo  and  at  Cuzco,  and  died  May  4,  1727. 
His  life,  apart  from  his  writings  has  left 
no  conspicuous  record. 

(iiJauUv  dri  Pir».  ijQ.  Mmdiburu  says.  "Diaw 
EOfdia  J.  /.i™."  [DitT^.biai.  ii,  91.)  "" 
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III 
In  1643  rumours  ran  through  the  western 
colonies  that  the  Dutch  were  preparing  to 
invade  Chile.    The  prospect  of  this  inva- 
sion induced  the  viceroy  of  Peru  to  send  a 
body  of  three  hundred  soldiers  to  streng- 
then the  military  forces  already  in  the 
southern  colony.     Jerdnimo  de  Quiroga, 
then  a  youth  of  eighteen,  was  a  member  of 
this  company,  and  arrived  in  Chile  near 
the  end  of  the  year.    He  apparently  re- 
mained there  in  the  service,  for  a  few  years 
later,  at  the  age  of  thirty-three,  he  married 
a  young  woman  of  a  prominent  family  ol 
Santiago,  and  not  long  afterwards  he  was 
advanced  to  the  rank  of  captain  of  cavalry. 
During  the  next  thirty  five  or  forty  years 
be  rendered  important  services  to  the  state 
in  both  military  and  civil  undertakings. 
One  of  his  miliary  commissions  was  the 
taking  of  three  thousand  arms  from  Mendoza 
over  the  Andes  to  Concepcidn.  He  was  a  life 
member  oi  the  ayimtamiento  of   Santiago 
by  royal    confirmation.      He  had  general 
charge  of  the  construction  of  the  cathedra! 

Jert- 

nimode 

Quiroga 
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for  a  period,  and  contributed  largely  to- 
wards the  work  from  his  own  funds.  He 
directed  the  fortification  of  Valparaiso  and 
Concepcidn,  and  repaired  the  more  or  less 
ruined  forrifications  of  the  southern  fron- 
'  He  held  various  military  commands, 
particularly  that  of  chief  of  the  militia  of 
Qiile  for  a  period  of  seventeen  years,  and 
the  governor  turned  to  him  for  a  method  of 
reducing  the  Indians  of  the  frontier  to  civil- 
ization. At  the  close  of  his  military  career 
during  which,  especially  in  the  later  years, 
he  encountered  opposition  and  intrigue,  at 
the  age  of  seventy  he  turned  to  the  task  of 
writing  the  history  of  his  country  down  to 
the  events  of  his  own  time.  His  life  h 
Giile  had  covered  a  considerable  part  of 
this  period,  and  for  this  reason  his  book  was 
properly  called  Memoria  de  las  cosa. 
Chile.  Medina  reports  that  only  an  extract 
of  the  first  part  has  been  preserved,  and 
that  this  was  published  in  the  twenty-third 
volume  of  the  Semanario  erudiUt  of  Madrid 
in  1788.  This  extract  was  called  Com- 
pendio  historico  de  los  mds  principaUs  stuesos 

(4)  Hedina,  Lit.  cut.  dc  Chili,  11.  130. 
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dt  la  amquista  y  guenas  del  reino  de  Chile 
hasta  el  oAo  de  1656.  The  critical  judgment 
respecting  Quiroga's  style — his  rapidity  of 
narration,  conciseness  of -expression,  and 
the  harmony  and  facility  of  his  phrases — 
.  indicates  the  degree  of  loss  su&ered  in  the 
j  disappearance  of  the  complete  work.' 
I  Of  Padre  Anello  Oliva  little  appears  to  be 
j  known  aside  from  the  fact  that  he  was  bom 
I  in  Naples  and  became  a  member  of  the 
I  Society  of  Jesus.  His  principal  work  is  en- 
I  titled  Vidas  de  varones  Uustres  de  la  Cotn- 
\pama  de  Jesus  de  la  provincia  del  Peru. 
The  sub-title  describes  the  contents  more 
fully,  announcing  that  the  first  of  the  four 
books  treats  of  the  kingdom  and  provinces 
of  Peru,  the  Incas,  the  discovery  and 
quest  by  the  Spaniards;  and  that  the  three 
other  books  describe  the  lives  of  the  Jesuits 
written,  as  one  critic  informs  us,  solely  with 
the  object  of  preserving  the  memory  of  the 
Jesuits  the  most  distinguished  in  the  virtues 
and  in  the  observation  of  the  rules  of  the 
Society,  in  order  that  they  might  serve 
examples  to  their  successors;  but  offering 
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interest  to  the  historian,  since  they  are 
limited,  for  the  most  part,  to  referring  to 
the  manner  in  which  these  distinguished 
Jesuits  succeeded'in  reaching  a  high  degree 
of  perfection,  and  to  eulogizing  the  merit 
which  they  attained." 

In  1857  M.  Temaux  Compans  published 
the  first  book  of  Oliva's  Vidas  in  a  French 
translation  made  from  the  unpublished 
manuscript,  under  the  title,  Histoire  du 
Pirou.  Tfiis  book  of  Oliva's  work  forms  in 
some  sense  an  introduction  to  the  lives  of 
illustrious  men.  The  persons  whose  bio- 
graphies made  up  the  body  of  the  work  were 
Ruiz  Portillo,  Jose  Acosta,  Baltazar 
Pinas,  Juan  Sebastian,  Rodrigo  de  Cabrevo, 
Juan  de  Alienza,  Estevan  Paez,  Juan  de 
Frias  Herran,  Gonzalo  de  Lyra,  and  Juan 
Romero.  The  first  book  was  printed  in 
Lima  from  the  original  Spanish  manuscript 
in  1895. 

Long  and  dull  years  of  isolation  in  the 
dependencies  and  ignorance  of  the  condi- 
tions of  the  older  countries  led  the  colonists 
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to  exaggerate  or  overestimate  what  they 
saw  in  the  cities  of  South  America.    If  they 
celebrated  the  accession  of  a  king  of  Spain, 
it  seemed  to  them  that  nowhere  else  had 
there  been  seen  such  magnificence.    In 
writing,  therefore,  of  the  capital  of  Peru, 
Diego  Ojeda  Gallinato  very  naturally  en- 
titled his  book  Grandezas  de  Lima.     This 
book,  Mendiburu  says,  is  extremely  rare 
even  in  Spain,  and  that  he  had  not  been 
able  to  obtain  a  copy  of  it.    But  other 
writers  who  had  used  it  give  some  notions  of 
Ojeda's  opinions,  particularly  of  the  inhabi- 
tants of  Peru,  who  appeared  to  him,  especi- 
ally those  descended  from  Spanish  ances- 
tors, discreet,  liberal,  energetic,  and  pos- 
sessed of  most  active  minds;  and  what  most 
excited  admiration  was  to  see  how  early  in- 
telligence dawned  in  the  children.^ 

The  grandiloquent  style  that  prevailed  in 
Spanish  literature  and  in  Spanish  preaching 
incited  the  Franciscan  friar  Martin  Velasco, 
to  write  his  treatise  on  Rhetoric  under  the 
title,  Arle  de  sermones,  printed  in  Cadiz  In 
1675.    Little  is  known  of  Velasco's  life  be- 

(7)  DU.  Ma.  biB(.  ill  Pmi,  VT,  .lo. 
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yond  the  fact  that  he  was  bom  in  Bc^ot4, 
and  lived  in  the  Franciscan  monastery  of 
that  city.    The  key  to  his  doctrine  appears 
to  be  contained  in  these  two  sentences: 
"  Words  are  smoke  and  noise  which  do  not 
go  beyond  their  sense;  and  in  serving  for 
what  they  are,  it  is  not  they  but  the  truth 
they  utter  that  produces  the  efiect.     One 
should  try,  therefore,  to  utter  much  truth 
in  few  words  after  the  manner  of  the  Lacon- 
ians,  and  not  many  words  and  Uttle  sub- 
stance."'   If  the  teaching  of  the  incon- 
spicuous friar  had  had  its  merited  influence 
much  good  might  have  come  to  Spanish 
speech  even  out  of  America.                          j 

IV 
In  the  last  half  of  the  seventeenth  cen- 
tury an  historian  of  considerable  merit  ap- 
peared in  the  person  of  Bishop  Lucas  Fer- 
nandez Piedrahita,  who  was  bom  in  Bogotd 
on  March  6,  1624.    Through  his  mother, 
Catalina  Collantes,  he  held  bybirthamore 
or  less  distant  relationship  to  a  member 
of  the  family  of  the  Incas  in  Pern.     He 

I 
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1  studied  in  the  Jesuit  college  of  San  Barto- 
llome,  and  received  the  degree  of  doctor 
,  from  the  University  of  Santo  Tomis.     The 
literary  ambition  of  his  youth  manifested 
itself  in  the  writing  of  a  number  of  dramas 
that  are  not  known  to  exist.     He  was  ap- 
j  pointed  treasurer  of  the  cathedra!  of  Popa- 
1  ySn,  but  before  he  entered  upon  the  duties 
;  si  that  office  he  wns  made  a  prebendary  of 
|the  metropolitan  church  in  165^.     He  was 
;  subsequently  promoted  to  various  offices 
,  in  that  church  and  after  the  death  of  Arch- 
1  bishop  Torres  he  was  elected  vicar  general 
and  governor  of  the  archbishopric;  and  he 
continued  to  hold  the  office  of  vicar  general 
after  the  arrival  of  Arguinao,  in  1661,  the 
successor  of  Archbishop  Torres.    Piedra- 
hita  became  the  favourite  preacher  of  the 
city,  and  through  his  influence  and  friendly 
relation  with  the  president  Dionisio  Perez 
Manrique,   harmony  was   established   be- 
tween the  ecclesiastical  and  civil  officials. 
But  the  arrival  of  Comejo  as  visitodor  in- 
troduced an  element  of  discord  into  the 
community.    Soon  after  the  accession  of 
Arguinao,  Piedrahita  was  called  to  Spain  to 
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defend  himself  before  the  Council  of  the 
Indies  against  charges  preferred  by  the 
visitador.  His  defence  was  so  complete 
that  the  Council  not  only  absolved  him 
from  fault,  but  also  offered  him  the  office  of 
bishop  of  Santa  Marta,  and  this  appoint- 
ment was  immediately  confirmed  by  the 
Pope.  He  remained  six  years  in  Spain, 
from  1663  to  1669,  and  during  this  period 
he  wrote  his  Historia  general    del  nuevo 

ino  de  Granada. 

In  1669  Piedrahita  returned  to  America, 
and  after  his  consecration  entered  upon 
the  exercise  of  his  functions  as  bishop  of 
Santa  Marta.  Here  he  displayed  many  of 
the  virtues  of  the  primitive  Christian 
teacher,  visited  and  taught  the  Indians, 
distributed  tiis  income  among  the  poor  and 
lived  in  poverty.  His  charitable  gifts  left 
him  hardly  means  for  decent  clothing.  In 
1676  he  was  promoted  to  the  see  of  Pananna, ' 
but  before  he  left  Santa  Marta  the  town  was'  > 
taken  by  pirates,  who,  seeing  the  meanness  | 
of  the  bishop's  dress,  concluded  that  by  his  | 
apparently  miserly  habits  he  must  have  : 
large  accumulations  concealed.    The  pir- : 
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ates,  therefore,  took  the  bishop  and  tortur 
ed  him  in  order  to  make  him  reveal  the 
hiding-place  of  his  treasures;  unsuccessful 
in  this,  they  carried  him  off  and  brought 
him  before  the  distinguished  and  courteous 
pirate  Morgan,  who  received   him   with 
marked  consideration,  gave  him  a  ponti- 
fical robe  stolen  at  Panama,  and  caused  him 
to  be  conducted  to  his  new  diocese.    Here 
Bishop    Piedrahita  continued   for  twelve 
years  the  devoted  life  he  had  led  in  Santa 
Marta,  and  died  at  the  age  of  sixty-four. 
The  first  part  of  his  Historta  was  published 
in  Amsterdam  the  year  of  his  death,  1688, 
According  to  Vergara,  the  second  part  was 
lost  after  the  death  of  the  author,  since 
there  was  no  one  to  care  for  its  publication.* 
With  respect  to  his  style,  Piedrahita  re- 
presents a  considerable  advance  over  the 
prose  writers  of  South  America  who  pre- 
ceded  him.     He   wrote    clearly    in   what 
might  not  improperly  be  called  modem 
Spanish.     He  had  not,  however,  freed  him- 
self from  the  custom  of  his  time,  or  the 
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troductions  to  chapters  or  sections,  the  cus- 
tom that  induced  the  chronicler  to  begin  his 
narrative  with  the  creation  of  the  world. 


A  striking  subject  for  a  biography  was 
furnished  by  the  life  of  Padre  Pedro  Qaver, 

who  was  bom  in  Cataiuiia  in  1585  and  died 
at  Cartagena  in  1654.  He  became  a  mem- 
ber of  the  Society  of  Jesus,  entering  upon 
his  novitiate  in  i6oz.  For  his  work  among 
the  slaves  at  Cartagena  he  became  known 
as  the  "  Apostle  to  the  Negroes."  Carta- 
gena in  the  seventeenth  century  had  a 
much  larger  population  than  at  present, 
and,  in  relation  to  South  America,  was  a 
much  more  important  port;  it  was  the  port 
at  which  were  landed  most  of  the  ships  en- 
gaged in  the  African  slave-trade.  The 
ships  arrived  overcrowded,  with  their  hu- 
man freight  in  an  indescribable  condition. 
The  victims  of  the  slave -trader's  greed  and 
inhumanity,  in  the  long  voyage  in  the 
tropics,  had  suffered  untold  misery  from  an 
insufficient  supply  of  food,  air  and  water, 
and  at  the  end  of  the  voyage  the  living,  the 
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moribund,  and  the  dead  were  found  packed 
in  a  mass  of  filth  more  foul  than  anything 
which  the  fancy  can  picture. 

Padre  Oavet"-*  spent  forty  years  of  a  de- 
voted life  in  efforts  to  relieve  this  misery," 
and  the  story  of  this  devotion  was  written 
by  Alonso  de  Andrade.^*    A  more  exten 
sive  account  of  Claver's  life  by  Jose  Fer- 
nandez appeared  in  1666.      Another  book 
relating  to  Cartagena  is  Luis  Jodar's  Vida 
de  la  Venerable  Moire  Calalina  Maria  de  la 

Clara  de  Cartagena. 

The  Genealogias  del  nuevo  retno  de  Gra- 
nada, by  Juan  FI6rez  de  Ociriz,  is  a  curious 
monument  of  patient  labour  and  mediaeval 
ignorance,  produced  rather  by  manual  la- 
bour than  by  intellectual  effort.     It  fairiy 
exemplifies  the  tradition  and  vices  of  early, 
and  perhaps  of  some  later,  writings  on 
genealogy,   in  pretending  to   establish  a 

n  la  Nuaa  Gnmadu,  Paiaay,  iSji. 

(I.)  Flcuriau,  La  Me  du  vMHabU  piri  Clavcr,  di  la  Com- 
patnii  ii  7^uj,  Clennom-Feiiand,  iSst,  62. 

\\%)  Vergara  says  IhH  book  was  printed  under  the  falsf 
namE  o(  LiModado  Jertnimo  Suiiei  Sornoia.— l-Htfatufa 
m  la  N^im  Grtmaia,  ia«. 
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family  connexion  between  persons  of 
similar  names,  who  lived  in  widely  separ- 
ated ages  and  in  diSerent  parts  of  the 
world.  But  the  introduction  which  takes 
up  about  half  of  the  first  volume  contains 
important  information  on  the  local  history 
of  New  Granada.  An  incentive  to  genea- 
logical inquiry  was  furnished  by  the  ambi- 
tion of  many  Creoles  to  magnify  the  social 
importance  of  their  families.  Two  volumes 
of  this  work  were  published  in  Madrid  in 
1674-76;  a  third  remains  unpublished. 
A  contemporary  account  of  the  events 
Panama  at  the  time  of  Mot^an's  invasion 
(1670)  was  written  by  Bishop  Antonio  de 
Le6n  y  Bezerra,  who,  having  refused  the 
office  of  Bishop  of  Panama  three  times, 
finally  accepted  it  in  1672,  The  following 
year,  after  the  death  of  the  conde  de  Lemos 
udiencia  of  Lima  appointed  Bishop 
governor  and  captain-general  of 
I  Firme,  and  in  January,  1674,  he  as- 
i  the  duties  of  that  office.  In  1676, 
Ls  promoted  to  the  post  of  Bishop  of 
lo,  and  a  little  later  was  transferred  to 
shopric  of  Arequipa.  He  died  in  1708. 
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As  iicponant  source  of  detailed  infoima- 
daa  ccocoTung  Pcni^'ian  history,  parti- 
culaiiy  the  history  of  Cuzco,  is  the  anooy- 
mo-js  chrooide  entitled  AnaUs  dd  Cusat 
coQStitDtiiig  four  hundred  and  thirty-four 
pages  of  a  vtdume  edited  by  Ricaido  Pahna, 
and  pnUished  in  Lima  in  1901.     It  coveis 
a  period  of  one  hundred  and  fifty  year^, 
from  1600  to  1750.    Although  lacking  the 
attractive  style  of  Calancba  and  some  of  the 
other  eariy  writers,  it  nevertheless  throws 
much  %ht  on  many  obscure  points  of  local 
history.     Ricardo  Palma  attributes  to  the 
writer  "a  certain  independence  of  character 
and  a  standard  of  criticism  not  usual  at  that 
time,"  and  dies  as  an  illustration  the  au- 

the  Indians,  such  as  frightful  pictures  of  the 

sufferings  of  the  dairmed  in  hell." 

The  numerous  paragraphs  relating  to  ec- 
clesiastical afiairs  point  to  the  conspicuous 

(13)  S«  AH^a  iA  CiiKB.  Kavl«u3  priimimma,  [l  vu; 
»koUielati»-i97. 
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Priest 

Matu- 

place  held  by  the  events  connected  with  the 
Church.    The   following   quotation   illus- 
trates the  style,  in  so  far  as  the  chronicle 
may  be  said  to  have  any  style,  and  also  the 
avaricious  disposition  of  certain  colonial 
priests  in  administering  the  services  of  the 
Church. 

"Caspar  de  Lagos,  of  the  hospital  parish, 
having  died,the  priest  of  the  parish  demand- 
ed five  hundred  dollars  for  the  funeral 
service,  and  finally  agreed  to  receive  one 
hundred  and  eighty  dollars.    The  widow  of 
the  deceased  went,  on  the  30th  of  December 
{1743),  at  eight  o'clock  in  the  evening  to 
Bishop  Morcello,  and  showed  him  that  it 
was  impossible  for  her  to  pay  this  amount. 
The  bishop  decided  that  the  interment  in 
accordance  with  the  widow's  wishes  to  be 
just,  and,  fixing  the  payment  at  sixty-one 
dollars,  handed  to  the  widow  a  paper  stat- 
ingthisdecision.     Then,thewidowwentto 
the  priest,  Julidn  Maturana,  and  gave  him 
the  paper.    The  priest  threw  the  paper  on 
the  floor  and  sUmped  on  it,  and  said  that 
the  cross  would  not  go  out  if  she  did  not 
bring  the  one  hundred  and  eighty  dollars. 
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The  widow  returned  to  the  bishop,  now 
after  nine  o'clock  at  night,  and  be  ordered 
that  they  should  bring  the  priest.    The  fis- 
cal and  the  officer  sought  for  him  in  the 
house  of  the  bishop  of  Panama,  where  he 
was  living,  but  they  did  not  find  him.     The 
bishop  then  issued  an  order  that  the  Fran- 
ciscan fathers  should  conduct  the  burial 
properly  as  the  widow  required,  and  also 
ordered  that  the  sixty-one  doUars  should  be 
applied  to  the  work  of  the  cathedral."  " 

vn 

The  book  by  Padre  Manuel  Rodriguez 
entitled  El  MaraAon  y  Amazonas  and  pub- 
lished in  1684  is  a  history  of  the  discovery 
and  reduction  of  the  tribes  that  lived  in  the 
region  of  the  great  rivers.     It  undertook  to 
set  forth  the  praiseworthy  as  well  as  the  un- 
fortunate conduct  of  the  conquistadores  re- 
specting temporal  and  spiritual  matters, 
and  in  six  books  to  present  the  data  that 
had  been  acquired  and  the  narratives  that 
had  been  written  concerning  the  discovery 
of  the  Amazon;  the  services  the  Jesuits 

(!()  RiCirdo  Palma :  Andta  ill  CuicB,  316. 
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had  rendered  and   the  missions  they  had 
founded;  the  progress  made  in  the  govern- 
ment of  Mainas  from  its  establishment  by 
Diego  Vaca  de  Vega;  the  journey  of  Captain 
Texeira  to  Quito  and  his  return  to  Pari;  the 
sources  of  the  rivers  and  their  union  with 
the  Amazon;  the  labours  of  missionaries 
and  the  tragic  end  of  many  of  them;  and  an 
account  of  Acuiia's  report.    This  work  may 
still  be  considered  as  an  historical  document 
of  value,  and,  barring  its  prolixity,  a  com- 
mon failing  of  the  age,  is  not  without  liter- 
ary merit." 

Another  traveller  and   missionary  la- 
bourer in  the  region  of  the  Amazon  was 
Padre  Samuel  Fritz,  a  Bohemian  Jesuit 
who  entered  the  missions  of  Mainas  in  1686. 
Besides  founding  a  large  number  of  new 
missions,  he  made  important  contributions 
to  what  was  then  known  about  the  geo- 
graphy and  languages  of  the  lands  adjacent 

y  riducciin  di  naaima.  Trabajos  matopadat  it    attiMot 

AitUrict.      Escrila  por  d  Pudrc  Matairl   StKMfHCI,   dt   la 

tU  India!  m  la  CorU  di  Madrid.  Cox  Lietiuia.    En  Madrid. 
AHO  d.  16S4. 
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to  the  Amazon  and  its  principal  tributaries- 
He  made  a  map  of  the  region,  which  was 
engraved  and  published  in  Quito  in  lyt 
He  compiled  grammars  and  dictionaries  of 
several  native  languages  and  made  a  map 
entitled  El  gran  rio  MaraAon  o  Amazonas 
con  la  mision  de  la  CompaAia  de  Jesits 
geogrificamente  deUneado. 

Among  the  unpublished  contributions  to 
the  literature  of  the  Amazon  one  may  note 
the  Conquistas  y  problaciones  dtl  Maranan, 
by  Francisco  Ponce  de  Le6n,  who 
a  member  of  the  order  of  Mercy,  sometime 
provincial  in  Chile,  and  missionary  among 
the  Indians.  The  manuscript  was  at  one 
lime  reported  to  be  in  Barcia's  library. 
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CHAPTER   XII 

THE  EARLY  YEARS  OF  THE  EIGHT- 
EENTH CENTURY. 

I.  Jorge  Juan  ySanladUa  and  Antonio  de 
VUoa.  II.  Alonso  de  Zamora  and  Josi  de 
Oviedoy  Banos.  Ill,  Joseph  Luis  Cisneros 
and  Francisca  Josefa  de  Castillo  y  Guevara. 
IV. ^  Pedro  de  Peralta  Barnuevo  and  Juan 
de  Mira.  V.  Juan  Rivero,  Josi  Cassani 
and  Pedro  Gumilla.  VI.  Some  minor  eccle- 
siastical writers. 


The  dependence  of  Philip  V  on  Louis 
XIV  opened  to  the  French  an  opportunity 
for  commerce  and  scientific  investigation 
in  Spanish  South  America,  In  the  first 
fifteen  years  of  the  eighteenth  century 
French  merchants  took  advantage  of  their 
opportunity  and  sent  an  unprecedented 
amount  of  exports  in  a  large  number  of 
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ships  from  French  ports  to  the  ports  of 
Chile  and  Peru.     In  these  early  decades  of 
the  century  the  French  undertook   also 
scientific  investigations  in  South  America. 
Feuill6e  and  Frezier  led  the  way,  and  they 
were  followed  by  La  Condamine's  expedi- 
tion to  Ecuador,  in  which  Spanish  co-opera- 
tion was  represented  by  Jorge  Juan  and 
Antonio  de  Ulloa,    After  the  completion  of 
the  measurements  near  Quito  Juan  and 
Ulloa  made  elaborate  inquiries  into  the  pol- 
itical and  social  condition  of  the  colonies. 
The  results  of  these  observations  and  re- 
searches were  set  forth  in  two  important 
documents:  Noticias  secrelas  de  Amirica  anc 
their  Relacion  hislorica  del  viaje  a  la  Amirica 
The  former  is  an  extensive  report  de- 
signed for  the  instruction  of  the  king.    It 
was  not  generally  known  until  it  was  pub- 
lished in  London  by  David  Barry  in  1826 
It  is  the  most  frank  and  searching  examina- 
tion of  the  affairs  of  the  colonies  that  has 
come  down  from  the  colonial  period.    It 
presents  the  abuses  of  the  courts,  the  civi 
employees,  the  corregidores,  and  the  clergy 
It  treats,  moreover,  of  the  contraband 
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Noticias 

trade,  the  frauds  that  appeared  in  the  vari- 
ous branches  of  the  administration,  the 
scandalous  acts  of  the  officials,  and  the  op- 
pression and  craelty  of  the  Spaniards  in 
their  dealing  with   the  Indians.    It  de- 
scribes the  state  of  the  ports  and  the  lack 
of  arms  and  of  other  means  for  defending 
the  coast  against  invaders,  and  sets  forth 
the  increasing  hostility  betwen  the  Spani- 
ards and  the  Creoles.    It  makes  exceeding- 
ly damaging  specifications  as  to  the  treat- 
ment which  the  Indians  received  at  the 
hands  of  the  corregidores,  the  manufac- 
turers, and  the  priests.  The  following  pass- 
ages from  the  Nolicias  secrelas  illustrate 
this  subject: 

"  It  was  ordered  that  the  corregidores 
might  introduce  a  quantity  of  such  articles 
as  were  suited  to  the  needs  of  the  Indiana 
and  distribute  these  articles  among  them  at 
moderate  prices,  in  order  that,  having  im- 
plements for  labour,  they  might  shake  oS 
the  apathy  which  is  innate  in  their  consti- 
turion,  and  make  the  exertion  requisite  for 
paying  their  tribute  and  supporting  them- 
selves. 
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"  The  articles  of  distribution  are  chiefly 
mules,  foreign  and  domestic  goods,  and  pro- 
duce.   The  corregidores  who  are  attached 
to  the  viceroyaity  of  Lima  must  necessarily 
go  to  that  city  to  take  out  a  licence  and  to 
receive  their  despatch  from  the  viceroy  in 
order  to  be  inducted  into  office;  and  as  Lima 
is  the  principal  dep6t  of  the  trade  of  Peru, 
it  is  in  that  city  that  an  assortment  of 
articles  for  distribution  is  to  be  made,  and 
for  this  purpose  they  take  the  goods  re- 
quired from  the  shop  of  some  merchant  or 
trader  on  credit,  at  an  exorbitant  price;  for, 
as  the  traders  are  aware  of  the  enormous 

they  raise  the  prices  of  the  goods  in  order 
to  have  a  share  in  the  speculation.    The 
corregidores  have  no  money  before  they 
come  into  office,  and,  being  unable  to  pur- 
chase for  cash,  they  are  obliged  to  submit 
to  any  terms  which  the  creditor  may  pre- 
scribe, since  they  are  under  great  obliga- 
toins,  on  account  of  the  money  which  the 
merchant  is  to  lend  them  for  the  purchase 
of  the  mules  required  for  transportation 
"  As  soon  as  the  corregidor  comes  within 
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his  jurisdiction,  the  first  act  of  his  adminis- 
tration is  to  take  a  census  of  the  Indians 
according  to  their  towns  and  villages.   Pro- 
ceeding to  this  duty  in  person,  and  taking 
with  him  the  articles  of  merchandise  to  be 
distributed,  he  goes  on,  apportioning  the 
quantity  and  kind  he  selects  for  every  In- 
dian, and  affixing  to  each  article  its  price, 
just  as  suits  his  caprice,  the  poor  Indians 
being  wholly  ignorant  of  what  is  to  fall  to 
their  lot,  or  how  much  it  is  to  cost  them. 
As  soon  as  he  has  finished  distributing  in 
one  village,  he  transfers  the  whole  assort- 
ment to  the  cacique,  with  an  exact  inven- 
tory of  the  articles  belonging  to  each  indi- 
vidual, from  the  cacique  himself  to  the 
most  humble  of  all  those  who  are  to  pay 
tribute;  and   the  corregidor  proceeds   to 
another  village  in  order  to  continue  the  dis- 
tribution.   It  is  a  time  of  anguish  both  for 
the  cacique  and  the  Indians,  when  they 
look  at  the  quantity,  quality,  and  prices  of 
these  goods.    In  vain  does  the  cacique  re- 
monstrate, and  to  no  purpose  do  the  In- 
dians raise  their  clamours;  on  the  one  hand, 
they  maintain  that  their  means  are  not  ade- 
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quate  to  such  a  quantity  of  merchandise  as 
is  assigned  to  them,  being  absolutely  unable 
to  pay  for  it;  again,  they  urge  that  goods  of 
such  a  description  are  utterly  useless  to 
them,  and  that  the  price  is  so  exorbitant  as 
to  exceed  anything  they  had  ever  paid 
before.  The  coiregidor  remains  Inexorable 
and  the  Indians  are  obliged  to  take  what- 
ever has  been  allotted  to  them,  however  re- 
pugnant it  may  be  to  their  wishes,  and  how- 
ever straitened  they  are  for  want  of  means 
to  make  the  payments;  for  these  payments 
become  due  simultaneously  with  the  tribute 
money,  and  the  same  penalty  is  imposed  for 
failure  to  meet  one  as  the  other.  All  the 
payments  of  the  first  distribution  must  be 
made  within  two  years  and  a  half,  to  make 
way  for  the  second,  which  usually  does  not 
contain  so  many  wares  as  the  first"  {p.  240). 

The  statement  concerning  the  textile 
works  is  equally  positive: 

"  In  former  years  woollen  manufacture 
was  confined  to  the  province  of  Quito;  but  it 
has  been  recently  introduced  into  other  dis- 
tricts, although  the  articles  manufacturec 
in  the  provinces  south  of  Quito  are  nothing 
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but  coarse  cloths  of  very  ordinary  texture, 
lit  Cajamarca  there  are  looms  for  the  manu- 
facture of  cotton  goods.  .  .  . 

"  The  labour  of  the  obraje,  or  manufac- 
tory, begins  before  the  day  dawns,  at  which 
time  every  Indian  takes  his  place  at  the 
piece  which  is  in  process  of  weaving  and  the 
tasks  of  the  day  are  distributed  as  may  be 
:pedient;  and  when  this  process  is  con- 
cluded, the  owner  of  the  house  closes  the 
door,  and  leaves  them  immured  as  i 
prison.  At  midday  the  door  is  opened  for 
the  women  to  go  in  with  their  scanty  allow- 
ance of  food,  which  is  soon  partaken,  and 
they  are  again  locked  in.  When  the  dark- 
ness of  the  night  no  longer  permits  them  to 
work,  the  owner  goes  round  to  gather  up 
the  stints;  those  who  have  not  been  able  to 
finish,  in  spite  of  apologies  or  reasonings, 
are  punished  with  indescribable  cruelty: 
and  those  unfeeling  men,  as  if  transformed 
into  merciless  savages,  inflict  upon  the 
wretched  Indians  lashes  by  the  hundred, 
for  they  use  no  other  method  of  counting; 
and  to  complete  the  punishment,  they  re- 
mand them  again  to  the  workshop:  and 
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although  the  whole  building  is  a  prison- 
house,  a  portion  of  it  is  reserved  for  fetters 
and  instruments  of  torture,  where  they  are 

be  practised  towards  the  most  delinquent 
slaves.  .  .  . 

"  We  frequently  met  the  Indians  on  the 
highway,  tied  by  the  hair  to  the  tail  of  a 
horse,  on  which  a  mestizo  is  mounted,  who 
is  conveying  them  to  the  workshops,  and 

evaded  the  tyranny  of  the  overseer,  from 
fear  of  punishment.  Let  what  will  be  said 
of  the  cruelty  practised  by  the  patrons  (en- 
commencement  of  the  conquest,  we  cannot 
persuade  ourselves,  after  what  we  have  wit- 
nessed, that  it  could  ever  have  been  carried 
to  the  extent  it  now  is  by  the  Spaniards  and 
mestizos."  ^p.  276,  279.) 

Some  paragraphs  of  the  Noticias  secreUu 
refer  to  the  immorality  of  the  cleigy: 

"  The  persons  who  compose  the  two 
orders  of  the  clergy  are  guilty  of  such  licen- 
tionsness,  that  making  due  allowance  for 
the  frailties  to  which  human  nature  is  liable 
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and  the  weakness  to  which  men  of  every 
class  are  subject,  it  would  appear  that  those 
ecclesiastics  regard  it  as  theirpeculiar  privi- 
lege to  go  before  all  others  in  the  career  of 
vice;  for  while  they  are  under  the  most 
sacred  obligations  not  only  to  practise 
virtue,  but  to  correct  the  errors  incident  to 
frail  nature,  it  is  they  whOj  by  their  perni- 
cious example,  sanction  the  practice  of  in- 
iquity, and  in  a  measure  divest  it  of  its 
heinous  nature. 

"  The  parish  priests  are  extemely  vicious 
in  their  habits;  but,  whether  it  happens 
that  an  error  or  crime  in  them  attracts  less 
notice,  or  whether  they  are  more  careful  to 
conceal  it,  or  for  both  reasons,  which  is  the 
more  probable,  disgracehil  as  the  conse- 
quences are  known  to  be,  they  never  reach 
such  a  degree  of  scandal  as  do  those  ol  the 
monks;  for  the  latterj  from  the  first  step 
they  take,  and  even  without  leaving  the 
monasteries,  pursue  a  course  of  conduct  so 
notorious  and  shameful  that  it  becomes 
offensive  in  the  extreme,  and  fills  the  mind 
with  horror. 

"  The  fandangoes  or  balls  are  usually  de- 
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vised  bythe  members  of  the  religious  orders, 
or  more  properly  by  those  who  call  them- 
selves religious,  although,  in  fact,  they  are 
far  from  being  so;  for  it  is  they  who  pay 
the  expense,  who  attend  in  company  wiUi 
their  concubines,  and  who  get  up  the  fray 
in  their  own  houses.     Simultaneously  with 
the  dance,  the  immoderate  use  of  ardent 
spirits  begins,  and  the  entertainment  is 
gradually  converted  into  acts  of  impro- 
priety so  unseemly  and  lewd,  that  it  would 

a  want  of  delicacy  to  stain  the  narrative 
with  such  a  record  of  obscenities;  and,  let- 
ting them  lie  hid  in  the  region  of  silence,  we 
shall  only  remark  that,  whatever  the  spirit 
of  malice  could  invent  in  respect  to  this  sub- 
ject, great  as  it  might  be,  it  could  never 
fathom  that  abyss  into  which  those  corrupt 
minds  are  plunged,  nor  give  any  adequate 
idea  of  the  degree  of  excess  to  which  de- 
bauchery and  crime  are  carried."  (pp.490, 
497-) 

The  Relacion  historica,  by  Juan  and  Ulloa 
the  result  of  extensive  journeys  of  investi- 
gation made  by  order  of  the  king,  was  orig- 
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inally  published  in  Madrid  in  1748.    It  has 
been  reprinted  many  times,  and  transla- 
tions of  it  have  appeared  in  various  langu- 
ages.   An  English  translation  was  issued  in 
London  in  1758,  entitled  A  Voyage  to  South 
America.    A  small  volume  by  UUoa  called 

graphy  and  productions  of  Peru  and  Ecua- 
dor, the  antiquities  of  these  countries,  the 
customs,  language,  and  religion  of  the  In- 
dians, with  su^estions  as  to  the  means  of 
increasing  the  population  of  America. 

In  the  course  of  his  public  career  UUoa 
rose  to  the  rank  of  lieutenant-general.     He 
was  bom  in  Seville  in  1716.    His  studies 
prq)ared  him  for  the  position  of  an  officer 
in  the  navy,  and  when  Phihp  V  granted  the 
request  of  Louis  XV  to  be  permitted  to  send 
a  body  of  scientists  to  measure  an  arc  of  the 
meridian  under  the  equator  in  Ecuador, 
Antonio  de  Ulloa  and  Jorge  Juan  were  ap- 
pointed  to  join   the   commission.     Ulloa 
gained  distinction  by  his  scientific  investi- 
gations, and  became  a  member  of  the 
scientific  societies  of  London,  Paris,  Berlin, 
and  Stockholm.    From  time  to  time  he  was 
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chained  with  various  official  duties  by  the 
govenunent  of  Spain,  and  in  1763,  when 
Louisiana  was  ceded  to  Spain,  Ulloa  was 
appointed  to  take  possession  of  the  country 
and  oi^anize  its  administration,  thus  be- 
coming its  first  Spanish  governor. 

The  Relacion  histoHca  is  an  excellent  ac- 
count of  Spanish  South  America  as  it  was 
near  the  middle  of  the  eighteenth  century, 
by  two  men  who,  although  special  com- 

apparently  more  disposed  to  tell  the  truth 
than  to  please  their  royal  master.     Design- 
ed for  the  general  public,  this  work  is  less 
severe  in  tone  than  the  Notidas  secrelas, 
which  was  written  for  the  instruction  of  the 
king  and  his  ministers.     Here  is  a  descrip- 
tion of  the  fair  at  Forto  Bello  from  the 
Retacion  hislarica. 

"The  town  of  Porto  Bello,  so  thinly 
inhabited,  by  reason  of  its  noxious  air,  the 
scarcity  of  provisions,  and  the  barrenness  of 
the  soil,  becomes,  at  the  time  of  the  galle- 
ons, one  of  the  most  populous  places  in  all 
South  America..     Its  situation  on  the  isth- 
mus, betwixt  the  south  and  the  north  sea. 
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the  goodness  of  its  harbour,  and  its  small 
distance  from  Panama  have  given  it  the 
preference  for  the  rendezvous  of  the  joint 
commerce  of  Spain  and  Peru,  at  its  fair. 

"  On  ad  vice  being  received  at  Carthagena, 
that  the  Peru  fleet  had  unloaded  at  Panajna, 
the  galleons  made  the  best  of  their  way  to 
Porto  Bello,  in  order  to  avoid  the  distem- 
pers which  have  their  source  from  idleness. 
The  concourse  of  people,  on  this  occasion,  is 
such,  as  to  raise  the  rent  of  lodging  to  an  ex- 
cessive degree;  a  middling  chamber,  with  a 
closet,  lets,  during  the  fair,  for  a  thousand 
crowns,  and  some  large  houses,  for  four, 
five  or  six  thousand. 

"  The  ships  are  no  sooner  moored  in  the 
harbour  than  the  first  work  is  to  erect,  in 
the  square,  a  tent  made  of  the  ship's  sails, 
for  receiving  the  cargo;  at  which  the  pro- 
prietors of  the  goods  are  present,  in  order  to 
find  their  bales,  by  the  marks  which  distin- 
guish them.  These  bales  are  drawn  on 
sledges  to  their  respective  places,  by  the 
crews  of  every  ship,  and  the  money  given 
them  is  proportionally  divided. 

"Whilst   the   seamen    and    European 
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covered  with  droves  of  mules  from  Panama, 
each  drove  consisting  of  above  an  hundred, 
loaded  with  chests  of  gold  and  silver,  on  ac- 
count of  the  merchants  of  Peru.    Some  un- 
load them  at  the  exchange,  others  in  the 
middle  of  the  square;  yet  amidst  the  hurry 
and  confusion  of  such  crowds,  no  theft,  loss, 
or  disturbance  is  ever  known.    He  who  has 
seen  this  place  during  the  tiempo  muerto,  or 
dead  time,  solitary,  poor,  and  a  perpetual 
silence  reigning  everywhere,  the  harbour 
quite  empty,  and  every  place  wearing  a  mel- 
ancholy aspect,  must  be  filled  with  aston- 
ishment at  the  sudden  change,  to  see  the 
bustling  multitudes,  every  house  crowded, 
the  square  and  the  streets  encumbered  with 
bales  and  chests  of  gold,  and  silver  of  all 
kinds;  the  harbour  full  of  ships  and  vessels, 
some  bringing  by  way  of  Rio  de  Chape,  the 
goods  of  Peru,  as  cacao,  quinquina,  or 
Jesuit's  bark,  vicuna  wool,  and    bezoar 
stones;  others  coming  from  Carthagena, 
loaded  with  provisions;  and  thus  a  spot,  at 
all  other  times  detested  for  its  deleterious 
quahties  becomes  the  staple  of  the  riches  of 
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the  old  and  new  world.and  the  scene  of  one 

merce  in  the  whole  earth. 

"  The  ships  being  unloaded,  and  the  mer- 
chants of  Peru,  together  with  the  president 
of  Panama,  arrived,  the  fair  comes  under 
deliberation.    And  for  this  purpose  the 
deputies  of  the  several  parties,  repair  on 
board   the   commodore   of  the  galleons, 
where,  in  presence  of  the  commodore,  and 
the  president  of  Panama,  the  former  as 
patron  of  the  Europeans,  and  the  latter,  of 
the  Peruvians,  the  prices  of  the  several 
kinds  of  merchandise  are  settled;  and  all 
preliminaries  being  adjusted  in  three  or  four 
meetings,  the  contracts  are  signed,  and 
made  public,  that  everyone  may  conform 
himself  to  them  in  the  sale  of  his  effects. 
Thus  all  fraud  is  precluded.    The  purchases 
and  sales,  as  likewise  the  exchanges  of 
money,  are  transacted  by  brokers,  embark- 
ing their  chests  of  money.and  those  of  Peni^ 
sending  away  the  goods  they  have  purchas- 
ed in  vessels  called  chatas  and  bongos,  up 
the  river,  Chagre;  and  thus  the  fair  of  Porto 
Belloends."    <Eng.  tr.  I,  loi.) 
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II 

Alonso  de  Zamora  is  conspicuous  among 
the  historians  who  wrote  in  the  eariy  part 
of  the  eighteenth  century.    His  BisUtria 
de  la  prtmincia  de  San  Anttmino  del  nuevo 
reino  de  Granada  dd  orden  de  Predicadores 
(Barcelona,  1701)  is  called  a  first  volume, 
but  there  is  no  adequate  evidence  that  a 
second   volume  was   ever   written.    The 
author  was  bom  in  Bogotd  in  1660.    He 
entered  the  Dominican  order  in  his  native 
dty,   studied   at   the   Unh-ersity   of   St. 
Thomas,  and  subsequently  undertook  the 
work  of  a  missionary.    His  fame  as  a  theo- 
logian and  as  a  writer  and  preacher  doubt- 
less contributed  to  his  appointment,  in  1690, 

of  the  ecclesiastical  province,  then  under 
the  direction  of  the  provincial   Antonio 
fhoche.    At  this  time  Quesada's  Compen- 
dia kislorial  was  still  in  existence,  and  Za- 
mora used  it  as  a  source  of  information.    In 
1696  he  completed  his  manuscript  and  sent 
it  to  Spain  for  publication.    In  view  of  the 
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circumstances  under  which  Zamora  wrote 
and  the  nature  of  his  subject,  one  might 
very  well  expect  that  his  book  would  be  a 
panegyric  on  the  history  and  character  of 
his  order;  and  the  book  justifies  such  an  ex- 
pectation. The  author  magnified  the  in- 
fluences and  services  of  ecclesiastics  in  pro- 
moting civihzation  in  America,  which  secu- 
lar opinion  had  tended  to  belittle.  In  his 
Style  and  the  arrangement  of  his  material 
he  falls  short  of  the  excellence  attained  by 
Fiedrahita.* 

A  higher  standard  was  reached  by  Jos^ 
de  Oviedo  y  Banos  in  his  Hisioria  de  la 
conquista  y  -pobladon  de  la  provineia  de 
Venezuela.  This  author  was  bom  in  Bo- 
gotd  in  1674,  but  spent  the  greater  part  of 
his  life  in  Venezuela,  and  died  at  Caracas, 
where  his  Hisioria  was  written.  The  first 
volume  was  printed  in  Madrid  in  1723. 
The  complete  work  was  issued  in  the 
Biblioteca  de  los  americaniitas  (Madrid, 
1885),  in  two  volumes,  preceded  by  an  in- 
troduction by  Ces&reo  FemSndez  Dure,  in 
which  he  says  that  this  narration  was  made 

ii)  \ataiit,  Hilt.  i4 lain.  nN.Craiuiia,t6y-ttJ. 

HISPANIC    NOTES 


i,.,Goo>ilc 


IN  SOUTH  AMERICA 

with  the  impartiality  and  the  high  critical 
spirit  of  the  true  historian  and  forms  a 
source  from  which  those  who  study  the  his- 
tory of  Caracas  are  compelled  to  draw. 
Diego,  a  brother  of  Jos6  de  Oviedo,  was  an 
oidor  in  Guatemala,  then  promoted  to  the 
audiencia  of  Mexico,  and  later  was  a  mem- 
ber of  the  Council  of  the  Indies.  He  wrote 
a  commentary  in  two  volumes  on  the  Re- 
'.opilacion  castellana. 

Diego  de  Banos  y  Sotomayor,  an  uncle  of 
the  historian,  became  bishop  of  Caracas. 
Educated  in  Bogota,  he  was  instrumental 
in  bringing  some  rays  of  intellectual  light 
into  Caracas  after  decades  of  obscurity. 
He  founded  the  Colegio  Seminario  de  Santa 
Rosa,  and  left  as  evidence  of  his  literary 
:tivity  the  Constitnciones  sinodaUs  del 
obispado  de  Venezuela,  published  at  Ma- 
drid in  1698.  Another  writer  bearing  the 
name  Oviedo,  but  of  a  family  distinct  from 
the  foregoing,  has  left  a  long  list  of  volumes 
on  ecclesiastical  subjects.  This  was  Vi- 
cente de  Oviedo.  He  studied  at  the  college 
of  San  Bartalome  in  Bogotd,  and  for  more 
than  forty  years  was  parish  priest  in  various 
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towns  of  the  viceroyalty  of  New  Granada. 
Efforts  to  secure  the  publication  of  his  ency- 
clopedic work  ineleven. volumes  met  ^vith  the 
insurmountable  opposition  of  the  Spanish 
government,  the  grounds  of  this  opposition 
being  utterances  unfavourable  to  the  dig- 
nity of  the  monarchy .» 
To  the  period  embracing  the  end  of  the 

the  eighteenth  century  belongs  the  Historia 
del  nuevo  reino  de  Granada,  by  Francisco 
de  Medrano,  of  the  Franciscan  order.    But 
these  were  unfruitful  years  in  the  literary 
history  of  New  Granada.     The  principal 
literary  products  were  chiefly  such  as  were 
especially  demanded  by  readers  in  the  col- 
onies, sermons  and  lives  of  saints." 

by  F«deriK>  OoDcilei  SaisTx,  Id  Die  J?mria  rfa   Quito, 

(3)  Some  of  tbe  milin  wen  JaHph  Osorio  de  Pai  (5(r- 
«o-fl).Jo«phOrti>:de  Morsl«  (C«««..rf<«...Jd/iw. 
wo.  Son  /ojfl,  Felipe  Romans  y  Hemra  {Traitaiia  it 
puttiitnUia).   Juao  de  Olmw  (La  Viia  it  It  Madri  ]irt- 
nimadil  Eifiii^uSailo)  Pablo  de  Villamoi  (La  Vufn  lU  la 
Madrc  FrantHM  M  jJi*.  yariil,  aid  Pato  de  Tobar  y 
Buendla  fVcrdaJB'u  kiUikiea  rdaain  M  origin,  maMfata- 
ciM  y  pfodiposa  rmujui-in  per  U  miima.  y  «iiaf roi  di  la 
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III 
The  publisher  of  the  "collection of  rare 
and  curious  books  treating  of  America  " 
issued  in  1912,  as  the  twenty-first  volume 
of  the  collection,  Joseph  Luis  Cisneros'  Des- 
cripcion  exacta  de  laproiHncia  de  Venezuela. 
The  editor  of  this  reprint   sets  forth  his 
conclusions  concerning  the  author,  which 
he  holds  were  justified  by  the  text  of  the 
work  itself.    These  are  that  Cisneros  was 
bom  in  Venezuela  some  time  between  1710 
and  1715;  that  he  was  a  trader  and,  as  an 
agent  of  the  Royal  Guipuzcoa  Company,  for 
a  period  of  twenty-five  years  traversed  and 
retraversed  the  province  of  Venezuela,  buy- 
ing and  selling  a  great  variety  of  commodi- 
ties; that  he  made  a  number  of  visits  to  the 
island  of  Cura9ao,  the  province  of  Mara- 
caybo  and  Santa  Marta  in  New  Granada; 
that  he  made  three  trips  on  the  Orinoco  to 
the  Dutch  towns  of  Essequibo  and  Surinam ; 
and  that  his  book  was  published  at  Valen- 
cia in  Venezuela,  in  spite  of  the  opinion  oi 
Aristides  Rojas  that  the  Valencia  announc- 
ed on  the  title-page  as  the  place  of  publica- 
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tion  was  the  Valencia  of  Spain,  not  the 
Venezuelan  city. 

The  author  displays,  as  he  might  be  ex- 
pected to  do  considering  his  occupation, 
extensive  and  detailed  information  con- 
cerning the  state  and  the  products  of  the 
country,  the  markets,  and  the  prices,  and 
this  feature  of  his  little  book  constitutes  it  a 
contemporary  contribution  to  the  economic 
history  of  the  province  of  Venezuela  under 
Spanish  rule.  Moreover,  the  simphcity  of 
of  the  style  and  the  presence  of  tenns  espe- 
cially in  use  among  traders  would  seem  to 
offer  further  evidence  of  the  writer's  prac- 
tical experience  in  commercial  affairs. 

The  following  reference  to  the  foreign 
trade  of  the  province,  taken  in  connection 
with  his  remarks  on  the  internal  commerce, 
indicate  a  practical  familiarity  with  Venez- 
uela's economic  conditions. 

"  The  city  of  Caracas  has  apopulation  of 
somewhat  more  than  twenty-six  thousand, 
in  which  there  are  many  illustrious  families 
known  in  Europe;  it  carries  on  commerce 
with  the  Royal  Guipuzcoa  Company,  which 
takes  the  products  of  the  province  in  ex- 
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change  for  clothing  and  food-stuffs,  which 
it  brings  from  Spain;  it  has  also  trade  with 
Mexico,  comprising  a  large  amount  of  cacao 
carried  from  the  port  of  La  Guayra  to  Vera 
Cniz,  bringing  back  the  greater  part  of  its 
compensation  in  silver  bullion,  and  the  rest 
in  copper,  flour,  and  various  products  of 
that  country.  At  present  there  are  four- 
teen ships  engaged  in  this  trade. 

"  The  city  or  province  has  also  commerce 
with  the  Canary  Islands,  which^  in  the  same 
ler,  receive  cacao,  loading  their  ships 
with  it  for  the  return  voyage;  they  are  also 
desirous  of  getting  silver  pesos,  of  which 
they  carry  away  large  quantities  given  to 
them  in  exchange  for  the  products  of  their 
country,  which  are  fine  wines,  grapes  and 
certain  liquors,  with  all  kinds  of  dried  fruit. 
They  also  introduce  great  quantities  of  taf- 
feta, stockings,  and  all  kinds  of  silk,  a  ship 
arriving  once  a  year.  Caracas  has,  more- 
over, trade  with  the  Windward  Islands, 
Havana,  Santo  Domingo,  Puerto  Rico, 
Uargarita,  and  Cumand.  The  Venezuelans 
carry  on  this  commerce  by  sending  out  cer- 
tain amounts  of  cacao,  hides,  tallow,  and 
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various  other  products  of  the  province  not 
desired  by  the  Royal  company,  and  bring- 
ing back  in  return  silver  bullion  and  pro- 
ducts of  those  islands,"  (p.  59.) 

The  large  majority  of  the  men  who  have 
hitherto  figured  in  the  Ijterary  history  of 
New  Granada  have  either  been  members  of 
the  religious  orders  or  functionaries  of  the 
Church  in  some  other  relation.     In   the 
person  of  Francisca  Josefa  de  Castillo  y 
Guevara  a  nun  appears,  who,  according  to 
Men^ndez  y  Palayo, "  wrote  in  prose  worthy 
of  Santa  Teresa."    She  was  bom  in  BogoUi 
on  October  8, 1671,  entered  the  convent  of 
Santa  Clara  at  Tunja  in  16S9,  and  died 
there  in    1742.    She  was  afHicted   with 
rickets,  and  was  an  invalid  from  her  child- 
hood. ,  In  the  convent  she  was  encouraged 
by  her  confessor  to  write  her  sentiments 
and  reflections  on  her  life.    Her  papers  sent 
to  her  confessor  in  obedience  to  his  sug- 
gestion gradually  accumulated,  and  were 
later  published  in  two  more  or  less  independ- 
ent works.     These  were  Vida  de  la  vene- 
rable madre  Francisca  Josefa  de  le  Concep- 
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tuales  de  la  V.  M.  Frandsca  Josefa.     Fran- 

cisca's  early  reading  is  said  to  have  been 
largely  plays,  but  in  the  convent  she  read 
the  writings  of  Santa  Teresa.     Confined  by 
her  parents  and  by  those  persons  who  con- 
trolled her  activity  to  the  limited  education 
that  was  thought  to  be  becoming  a  woman 
in  the  Spanish  colonies,  her  native  intelli- 
gence enabled  her  to  obtain  a  profound  in- 
sight into  certain  phases  of  life,  and  to  ac- 
quire a  style  of  writing  that  persuaded  the 
Colombian  critic,  Vergara,  to  declare  that 
"  Madre  Castillo  is  the  most  notable  writer 
whom  we  possess;  her  style  and  her  langu- 
age place  her  by  the  side  of  Santa  Teresa."* 

IV 
In  the  "poema  heroico"  called  Limajun- 
dada  0  conquista  del  Peru,  we  have  an  echo 
of  the  earlier  historical  narratives  in  verse. 
The  author,  Pedro  Jos^  de  Peralta  Bar- 
nuevo  Rocha  y  Benavides,  was  bom  in 

long  life  he  was  a  member  of  the  University 
of  San  Marcos,  at  first  as  professor  of  n:ia- 

(4)  HUmria  di  In  liKrolKra  »•  N.  GriuKula,  194- 

Lima 

fundada 
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thematics.    He  was  rector  of  the  univer- 
sity for  the  years  1715,  lyiSand  1717.    He 
served  as  cosmographer  from  1708  to  1748. 
He  was  a  lawyer,  directed  an  academy 
which  he  had  founded,  was  for  many  years 
engineer-in-chief  of  Peru,  and  in  this  capa- 
city planned  and  directed  important  works 
at  the  port  of  Callao.    For  his  great  and 
varied  learning  Peralta's  contemporaries 
appear  to  have  held  him  in  high  esteem,  and 
later  opinion   has  confirmed   their  view. 
The  statement  in  Mendiburu's  Dicdonario 
histirico-biogrdfico  del  Peru  is  that  Peralta 
"was  a  master  of  six  languages,  and  in  the 
most  of  them  he  wrote  poetry  correctly  and 
in  good  taste;  he  was  well  versed  in  sacred 

matician,  chemist,  botanist,  and  student  in 
medicine;  and  his  studies  in  jurisprudence 
and  canonical  and  theological  matters  he 
carried  as  far  as  the  first  professors  of  his 
time."  (VI,  265.)     Thelonglist  ofhis  work, 
moreover,  suggests  unusual  capacity  and 
attainments  ."^ 

{3)TheMIn  (he  liUnof  Kmeof  PoalU'i  writinn:  Os- 
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Lima  fundada,  in  ten  cantos  embmcing' 
somewhat  more  than  ten  thousand  lines, 
treats  of  the  conquest  of  Peru  from  Pizarro's 
invasion  to  the  overthrow  of  Almagro.  In 
order  that  the  thought  may  seem  to  move 
on  an  exalted  plane,  and  the  stanzas  differ- 
entiate themselves  from  ordinary  prose,  the 
statements  of  fact  are  often  made  vague 
and  roundabout,  and  the  narration  is  abun- 
dantly sprinkled  with  intensif}dng  adjec- 
tives. The  hero  is  always"the  great  Pizarro" 
or  "the  great  marquis,"  and  the  soldiers  are 
the  "illustrious  troops."  Large  numbers  of 
Grecian  mythological  characters  are  drawn 
into  the  service;  the  names  of  Ulysses,  Alci- 
biades,  Trajan  and  Socrates  are  woven 
faniiliarly  into  the  lines;  and  the  impression 

made  that  the  author  knew  too  much  to 
be  a  successful  poet.     Persons  who  seek  for 


Ld  f  Jorid  df  Luis  d  Grandi  and 
BDch);  Lima  fundada,  o  eonqnutti 
aiU  Oi  ia  Monclova;  TraJadofisico 

Traiado  mAtico 
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an  elevated  and  inspiring  form  of  genuine 
poetry  in  these  three  hundred  and  eighty 
pages  of  verses  will  hardly  find  it. 

The  twenty  cantos  of  Armas  antdrluas 
constitute  a  document  that  is  properly 
classed  with  Limajundada.  It  was  written 
by  Juan  de  Mira.  Unless  printed  since  my 
latest  information  concerning  it,  it  is  still  in 
manuscript  in  the  National  Library  of  Ma- 
drid. It  was  probably  written  in  Lima  be- 
tween i6iz  and  1615,  and  the  writer's  aim 
appears  to  have  been  to  prevent  the  deeds 
of  the  Spaniards  in  conquering,  pacifying 
anddefendingPem  from  "remaining hidden 
in  the  darkness  of  forgetfulness."* 

The  opening  octave  makes  a  general  an- 

Las  armas  y  proezas  mili tares 
De  espanoles  catdlicos  valtentes, 
Que  por  ignotos  y  soberbios  mares 
Fueron  a  dominar  remotas  gentes, 
Poniendo  al  verbo  etemo  en  los  altares 
De  or&culos  genttlicos,  espanto 
Eran  del  indio,  ahora  mudos,  canto.' 

Zegina,  is  prated  in  La  Rcvista  pmuaa.  iii,  J92,  340. 
4'4.  506. 
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And  the  following  lines  describe  the  gather- 
ing of  the  gold  for  Atahualpa's  ransom: 

al  instante 

Chasquis  despacha  el  inca  a  diferen- 

tes 
Partes,  para  quel  oro  rutilante 
Traigan    con    brevedad    todas     sus 

gentes; 
No  hay  noble,  no  hay  cacique,   no 

hay  infante, 
No  hay  ninos,  no  hay  mujeres,  no  hay 

sirvientes 
Que  asf  como  las  pr6vidas  honnigas 
No  traigan  a  la  sata  sus  espigas.^ 

V 

Among  the  Indians  of  the  Llanos  the 

Jesuits  undertook    to   carry    out   a   plan 

of  missionary  effort  similar  to  that  carried 

[nilitary  piowos  of  valiaat 


distant  HopLcs, 


£■; 


and  raglu  u 


in  people  ml^t 


(iy  Immediatety  the  iDCa  diapatchpij 
Dt  parts  al  the  kingdom^  in  crdet  th 
bhng  quickly  the  shining  gold;  aad  then  vm  no  u 

-iho  thus,  like  the  piovideDt  ant,  did  not  carry  his , 
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for  social  bettennent,  he  was  a  sin^e-force 
refonner, 

Other  writers  took  up  the  subject  that 
had  engaged  the  attention  of  Rlvero  and 
wrote  of  the  region  of  the  Orinoco.  Padre 
J056  Cassani,  writing  of  the  missions,  used 
Rivera's  manuscript  extensively,  making  it 
the  basis  of  his  work,  Cassani's  Historia 
de  la  Provincia  de  iaCompaniadeJesHs  del 
Nuevo  Reino  de  Granada  is  uncritical  and 
disfigured  by  marvellous  credulity.  It  was 
published  in  1741.  Gumilla's  FA  Orinoco 
ilusWado  was  also  pubUshed  in  1741,  and  a 
second  edition  was  issued  in  1745.  On  the 
,  title-page  of  his  book  Gumilla  describes 
himself  as  a  "  member  of  the  Society  of 
Jesus,  missionary,  superior  of  the  missions 
of  the  Orinoco,  Meta,and  Casanaie,  califi- 
cadoT  and  consultor  of  the  Holy  Tribunal  of 
the  Inquisition  of  Cartagena  of  the  Indies, 
synodd  examiner  of  the  bishopric  of  Carta- 
gena, some  time  provincial  of  the  province 
of  New  Granada,  and  actual  piocurador  of 
missions  and  the  provinces."  The 
title-page  furnishes,  moreover,  a  sufficient 
account   of   the   contents   of   the   book: 
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"  Natural,  civil,  and  geographical  history  of 
this  great  river,  and  of  its  abundant  tribu- 
taries ;  government,  uses,  and  customs  of  the 
Indians,  with  new  and  useful  accounts  of 
animals,  trees,  fruits,  oils, resins,  herbs,  and 
medical  roots." 

VI 
Each  of  the  rehgious  orders  had  its  chron- 
icler, whose  writings  necessarily  involved 
more  or  less  extensive  accounts  of  the  secu- 
lar events  of  the  societies  in  which  they  were 
established.     Bernardo  Torres,  an  Augus- 
tinian,  secretary  of  the  province  of  Lima, 
prior  of  the  monastery  of  Chuqulsaca,  and 
sometimeprofessorin  the  University  of  San 
Marcos,  wrote  the  Cronica  de  la  provincia 
peruana,  in  eight  books,  which  was  pub- 
lished in  Lima  in  1657.     A  continuation  of 
this  work  in  two  volumes,  extending  to  the 
year  1721,  was  written  by  Padre  Juan  Teo- 
doro  VSsquez.     The  Dominican  Antonio 
de  Aguiar  wrote  the  history  of  the  Domini- 
cans.   Domingo  Marfn,  in  his  Eslado  de  los 

Jesuits  against  their  detractors.    The  Do- 
minican, Melindez,  set  forth  the  achieve. 

Torres' 
Crifnica 
delapro- 

peruana 
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IndUts 

Nicolis 

dela 

Rosa 

ments  of  his  order  in  Tesoros  verdaderos  de 
las   Indias.    The    Franciscan,    Francisco 
Javier   Ramirez,   following  a   su^estion 
from  Aguiar,  magnified  the  services  of  the 
Franciscans  in  the  Cronicon  sacro-imperial 
de  Chile.    The  Floresta  de  la  santa  igUsia 
Caledral  de  Santa  Maria,  by  Ensign  Josi 
Nicolis  de  la  Rosa,  derives  its  historical  data 
from  the  writings  of  Piedrahita,Sim6n,  and 
Zamora  and  certain  documents  from  the  ca- 
thedral.  In  addition  to  the  topics  suggested 
by  the  title,  it  contains  items  of  information 
concerning  the  Indians  inhabiting  the  r^ion 
about  Santa  Marta.    In  spite  of  its  in- 
different literary  quality  and  "pfsimogusto 
literario,"  it  has  been  twice  printed,  once  in 
1756  and  ^ain  in  1833.    After  1767  ecclesi- 
astical writers  in  the  colonies  lacked  both 
the  breadth  o£  vision  and  the  literary  attain- 
ments of  their  predecessors." 

Antonio   JuUin   is    hardly   less    widely 

lived  for  many  years  in  New  Granada, 
chiefly  at  Santa  MarU.    He  travelled  ex- 
tensively in  the  province,  but  left  America 
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before  the  expulsion  of  his  order.    Neither 
the  place  nor  the  date  of  his  birth  is  known. 
In  his  enforced  retirement  from  his  mis- 
sionary labours  he  wrote  a  number  of  works 
concerning  the  part  of  the  Indies  with 
which  he  had  become  especially  familiar. 
Of  these  the  most  frequently  referred  to  is 
Li  Peria  de  Amirica,  Provincia  de  Santa- 
marla  reconoeida,  observada  y  expuesta  en 
discursos  kistortcos.     It  was  published  at 
Madrid  in  1787.     Of  the  others,  not  printed, 
perhaps  the  most  noteworthy  is  Historia 
geogrdfica  del  rio  Magdalena,  y  de  todas  las 
pTOvincias  que  U  tributan  de  una  banda  y 
otra  sus  rios. 

Few  Jesuits  who  had  entered  the  Ameri- 
can  fidd   were  withdrawn   before   1767. 
Juan  Bautista  Sdnchez  shared  in  the  en- 
forced nidation  under  the  decree  of  ex- 
pulsion.    He  was  bom  in  Peru,  and  entered 
theSocietyin  i729attheageof  fifteen.     In 
Peru  he  acquired  distinction,  serving  as 
rector  of  the  Jesuit  colleges  of  Cuzco  and 
Lima.    He  died  in  1774  after  a  residence  of 
seven  years  in  Europe.    The  list  of  his 
writings  seems  to  indicate  that  his  official 
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duties  did  not  encroach  lai^ely  upon  his 
time  for  writing." 

tlncct  y  urmuut  mtrtltt. 
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CHAPTER    XIII 
ON   PARAGUAY 

I.  Alvar  Nunez  Caheza  de  Vaca;  Vlrieh 
Sckmidel.    II.  Early  sources  of  information 
about  Paraguay;  Nicolas  ie  Techo.     III. 
Pedro  Lozano.     lY.  J osi  Guevara.    V.  Do- 
briskqffer;  Pauke;  Palkner;  Orasz;  Cardiel; 
Quiroga;  Jalis;  Peramds;  Muriel;  Judrez; 
Sanchez  Labrador.   VI.  Juan  Patricio  Per- 
ndndez;  Matins  de  AngUs. 
I 

The  earliest  important  book  on  the  south 
eastern  part  of  Spanish  South  America, 
known    as    Paraguay,    is    La   relation  y 
comentarios   o£  Alvar   NUnez   Cabeza    de 
Vaca.     It  was  published  at  Valladolid  in 
1555.     It   treats  of  the  appointment  of 
Alvar  Nuriez  de  Cabeza  de  Vaca  to  be  the 
governor  of  the  colony  planted  by  Mendoza 
in  that  region;  of  the  fitting  out  of  the 

Nliilez 
Cabeza 
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/essels,  the  voyage,  and  the  landing  at 
Santa  Catalina;  6£  the  departure  of  the 
main  body  of  the  men  overland;  the  send- 
ing of  the  women  and  children  to  the  Rio 
de  la  Plata  by  sea  and  the  arrival  at 
Asuncion;  of  the  events  at  Asuncidn,  thi 
turn  of  Irala  from  an  exploring  expedition, 
the  revolt  of  Irala  and  his  followers,  and  the 
imprisonment  and  expulsion  of  the  gover- 
nor. Nicole  de  Techo,  in  his  Historia  Pro- 
vincia  ParaguaritE  Societatisjesu,  gives  the 
following  account  of  Alvar  Niiiiez  and  his 
promotion  to  the  governorship  of  Paraguay ; 
"  Emperor  Charles  the  Fifth,  having  re- 
ceived the  news  of  the  death  of  James  Men- 
doza,  and  the  ill  success  of  affairs  at  the 
-iver  of  Plate,  and  being  of  a  spirit  that  ever 
itruggled  against  adversity,  he  resolved  to 
send  thither  another  governor,  with  a  sup- 
ply of  planters.  Several  aspiring  to  the 
command,  Alvar  Nunez  Cabeca  de  Vaca 
carried  it,  on  account  of  the  great  merits  of 
his  ancestors.  For  his  grandfather,  Peter 
de  Vera,  had  subdued  the  Canary  islands 
for  King  Ferdinand,  and  governed  them; 
in  which  employment  he  behaved  himself 
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with  such  integrity,  that  having  spent  his 
own  estate,  he  was  reduced  to  such  distress, 
that  he  gave  bis  twosons  in  pawn  to  a  Moor, 
for  a  sum  of  money  to  support  his  dignity 
and  maintain  his  government,  and  the  king 
afterwards  redeemed  them.     One  of  these 
was  father  to  Alvar  we  now  speak  of;  who 
being  in  his  youth  educated  in  his  father's 
and  grandfother's  virtues,  going  over  into 
Florida  under  Pamphilo  de  Narvaez,  to  be 
the  king's  treasurer  there,  was  shipwrecked 
on  the  coast  of  America,  and  fell  into  the 
hands  of  the  Indians;  and  authors  of  the 
first  rank  tell  us,  he  was  so  virtuous,  that 
during  his  ten  years  captivity  among  the 
people,  he  wrought  several  miracles,  invok- 
ing the  blessed  trinity.    This  man  being 

dred  men  besides  women  and  children  upon 
five  ships,  and  saihng  from  Cadiz  with  a  fair 
wind,  when  he  came  to  twenty-eight  de- 
grees of  south  latitude,  landed  in  that  part 
of  America  with  five  hundred  men,  and 
sending  the  women  and  children  with  the 
rest  by  sea,travelled  himself  by  land,  almost 
the  same  way  Alexius  Garcia  had  gone  be- 
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fore,  for  three  hundred  leagues,  discovering 
the  country  and,  in  the  year  1541,  happily 
arrived  at  the  dty  of  Asunci6n,  and  what  is 
most  remarkable,  he  lost  not  one  soul  in  all 
that  voyage  and  journey  by  sea  and  land. "^ 
It  is  noteworthy  that  some  of  the  most 
striking  accounts  of  exploration  in  Spanish 
America  were  written  by  common  soldiers! 
Bemal  Diaz  del  Castillo,  Cieza  de  Le6n,  and 
Ulrich  Schmidel  are  instances.    They  inter- 
preted the  thoughts  and  sentiments  of  the 
subordinate  class,  and  help  one  to  see  how 
the  private  soldier  or  the  common  man 
viewed  the  enterprises  in  which  he  was  en- 
gaged.   The  position  of  men  of  this  class 
made  a  sharp  contrast  between  their  writ- 
ings and  the  writings  of  leaders.     Schmi- 
del's  narrative  of  his  twenty  years  in  Amer- 
ica was   written  in  Gennan,  but  in   its 
Spanish  translation  it  has  been  naturalized 
in  the  region  of  which  he  wrote,  and  in 
which  he  spent  the  effective  years  of  his 
life.* 

I  ChurchiU,  p-oyie"  and  Travili,  iv.  6ts. 

(z  J  Schmidel '9  account  of  his  jouiney  bas  tlie  curioiB  title: 

Indianiscim  IjouUscliaffUn  \i«d  InsulcH,  dii  vermals  in 
kdiur  Ctrmictcn  itdacM,  und  /rsHieli  >h  da-  ScUg'an  Vltid 

I 

HISPANIC    NOTES 

Dir  I  z=<l„  Google 


IN  SOUTH  AMERICA 

399 

The  family  of  Schmidel  has  been  known 
in  Bavaria  since  1364,  and  is  said  to  have 
been  ennobled.     The  author's  father,  Wolf- 
gang Schmidel,  was  held  in  high  esteem  by 
his  townsmen,  and  was  three  times  burger- 
meister  of  Straubing.    He  died  in  1511, 
leaving  three  sons,  of  whom  the  youngest, 
Ulrich,  was  born  in  the  first  decade  of  the 
sixteenth  century.    Little  or  nothii^  is 

poblkbed  by  SebutiaD   Fiasck  fsrU  Tktit  diaa  WiU- 

WM  JBHHd  in  ijM   in   liK   LaUo  vereion   oi  de   Bry's 
Collection  (.1i>>0^  Pari   VII,.    In   tlus   year  Levimis 
HubiiB  in  hii  coliKtlon  of  voya<«  iHued  a  nvl»d  and 
aimewbat  abridged  vmion  of  ScEmidd's  narraUve  under 

ilsciiD  IS99.  a  Latin  venlon  of  tbe  aanu  revised  text  iVira 
Wuoria.ifc.).    TheflrslSpanish  translation  is  said  to  have 
betn  made  and  published  in  1731  by  Gabriel  Cirdenai 
(Z.  Cano)  [probably  a  pseudonym  of  Andres  Gonzilo  de 

iru  Imluxa  laidmlaics.    The  teil  used  is  that  of  HnlBlns. 
This  vuMOD  Has  reprinted  with  some  comctioai  by  Pedro  de 

haUria  aittigua  ymodsna  it  las  PrcvincHu  d^  RU  dt  la 
Plata  in  1S36.    The  tet  edition  in  French  was  that  pub- 
lished by  Ternaui-CompMU. 
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known  of  his  boyhood  or  youth.    His  nar- 
rative indicates  only  a  moderate  degree  of 
education.    In  1534  he  was  at  Antwerpj 
probably  sent  thither  as  a  commercial  agent 

as  a  soldier  for  service  in  the  New  World. 
At  that  time  he  was  probably  about  twenty- 
five  years  of  age.    The  same  year  he  arriv- 
ed at  Cadiz,  and  departed  for  America  with 
Mendoza's  expedition,  destined  for  the  Rfo 
de  la  Plata,  that  had  been  discovered  by 
Soils  and  explored  by  Cabot.    Mendoza's 
fleet  consisted  of  fourteen  ships,  having  on 
board  about  two  thousaiid  five  hundred 
persons;  of  these  one  hundred  and  fifty  were 
soldiers.     Two  years  after  landing  at  the 
site  of  Buenos  Aires  a  review  of  the  colony 
showed  five  hundred  and  sixty  survivors; 
the   greater   part   had   died   of  hunger. 
Schmidel  witnessed  the  ravages  of  famine, 

Buenos  Aires,  the  founding  of  Asunci6n; 
was  with  Irala  in  the  expedition  towards 
Peru;  served  under  Cabeza  de  Vaca,  whom 
he  characterized  as  an  adventurer  and  unfit 
for  the  enterprise  in  which  they  were  en- 
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gaged;  and  took  part  in  the  rebellion  of 
1549.    A  letter  from  his  brother  Thomas; 
who  had  held  the  inheritance  from  his 
father,  requested  his  return  to  Germany. 
His  petition  for  a  discharge  was  at  first  re- 
fused, but  was  finally  granted  with  favour- 
able commendation  for  the  service  he  had 
rendered.* 

It  has  been  denied  that  Schmidel  was  a 
soldier,  but  that  view  appears  hardly  ten- 
able in  the  face  of  his  clear  designation  of 
himself  as  a  soldier.    He  was  loyal  to  Irala, 
and  took  part  in  the  revolt  against  the  gov- 
ernor.   His  relatic^  to  this  undertaking 
sufficiently  explains  his  opinion  of  Niifi*z, 
and  prepares  one  to  find  in  his  book  a  par- 
tisan account  of  events  in  Paraguay  during 
these    troubled   years.    The   following   is 
Schmidel's  reference  to  Alvar  Nlinez  Ca- 
beza  de  Vaca's  arrival  in  Asunciin  after  the 
overland  journey  from  the  Atlantic  coast: 

<3)  UtHKbchdD,  J..  SckmUa,  Ktiu  muk  SatAmiria  m 

Schmidel 

and 

afiairs  of 
Para- 
guay 

AND    MONOGRAPHS 

I 

■  i„  Google 


402 

SPANISH  COLONIAL  LITERATURE 

Arrival 
ofNiiflez 
Cabeza 
de  Vaca 

months  on  his  way,  for  the  distance  is  reck- 
oned to  be  five  hundred  miles  from  Asun- 
ci6n  to  the  place  or  harbour  of  Santa  Cata- 
lina. 

"  He  also  brought  with  him  from  Spain 
his  commission  from  H.I.  Majesty,  and  re- 
quired  that  Domingo  Martinez  de  Irala 

him,  and  that  all  the  men  should  be  obedi- 
ent to  him  in  every  respect:  The  com- 
mander, Martinez  de  Irala,  and  all  the 
people  declared  they  were  ready  to  obey, 
but  with  this  understanding,  that  he,  Ca- 
beza  de  Vaca,  should  before  show  and  lay 
before  them  documents  to  prove  that  he 
had  received  from  His  Imperial  Majesty 
such  powers  and  authority. 

"  But  this  the  whole  assembly  could  not 
obtain  from  him;  only  the  priests  and  two 
or  three  of  the  captains  ^rmed  it,  that 
Alvar  Nuiiez  Cabeza  de  Vaca  ruled  and 
commanded;  but  we  shall  see  hereafter  how 
things  went  with  him. 

"  Now,  this  said  Alvar  Niinez  Cabeza  de 
Vaca  passed  all  the  people  in  review,  and 
found  that  there  were  eight  hundred  men. 
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At  the  same  time  he  made  friendship  with 
Martinez  de  Irala,  and  they  became  sworn 
brothers,  so  that  he,  Martinez  de  Irala,  was 
no  less  than  before  commander  of  the 
people.  "  * 

In  another  place  Schraidel  gives  an  ac- 
count of  the  arrest  and  expulsion  of  Gover- 
nor Niiiiez  Cabeza  de  Vaca: 

"  Thereupon  it  was  resolved  by  all,  noble- 
man and  commoner,  to  meet  in  council, 
with  a  view  to  take  prisoner  the  chiel 
commander,  Alvar  Niiiiez  Cabeza  de  Vaca, 
and  to  send  him  to  H.  I.  Majesty,  and  to  re- 
port to  His  Majesty  about  his  nice  virtue, 
and  how  he  had  behaved  towards  us,  and 
how,  according  to  his  reason,  he  had  govern- 
ed; and  other  things  besides. 

"According  to  the  resolution  come  to, 
these  three  gentlemen,  namely,  the  treas- 
urer, or  judge,  the  clerk,  or  master  of  the 
toll  or  custom,  and  the  secretary  ordered  by 
H.I.  Majesty,  whose  names  were  Alonso 
Cabrera,  Francisco  de  Mendoza.GardaVan- 
egas,  and  Felipe  Cdceres,  taking  with  them 

I  '^A^"**  ^  DominguEi's  translation    Haldiiyt  Sodely, 
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two  hundred  soldiers,  went  to  his  lodging, 
and  arrested  our  commander-in-chief,  Al- 
var  Niiiiez  Cabeza  de  Vaca,  when  he  least 
expected  it.     And  this  happened  on  St. 
Mark's  Day,  1543.     They  held  prisoner  the 
said   Alvar  Niiiiez  Cabeza  de  Vaca  for  a 
whole  year,  until  a  ship  called  a  caravel, 
provided  with  victuals  and  a  crew  had  been 
prepared.     And  on  board   this   ship  the 
often-mentioned  Cabeza  de  Vaca,  with  two 
other  officers  on  behalf  of  H.I.  Majesty  were 
conveyed  to  Spain. 

"  After  that  we  had  to  elect  another  who 
should  rule  and  govern  the  country  until 
H.I.  Majesty  had  time  to  designate  one  him- 
self.   And  we  held  it  for  good,  as  it  was  the 
meaning  and  the  will  of  the  community,  to 
nominate  as  chief  Martinez  de  Irala,  not 
only  because  he  had  fonnerly  governed  the 
country,  but  especially  because  most  of  the 
soldiers  were  satisfied  with  him."" 

II 

Knowledge  of  the  eariy  experience  of  the 

Jesuits  in  Paraguay  was  communicated  to 

[3)  /Wrf.  )i. 
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Europeans  exclusively  by  the  Jesuits  them- 
selves; and  the  history  of  the  beginning  of 
the  missions  was  written  by  persons  who 
had  been  actually  engaged  in  them,  or  on 
the  basis  of  reports  made  by  the  mission- 
aries.   It  was,  therefore,  to  be  expected 
that  historical  accounts  framed  under  these 
conditions  would  show  a  strong  partisan 
bias.    The  very  flattering  picture  which 
they  presented  of  the  redemption  of  the 
Indians  from  the  life  of  savage  nomads 
naturally  excited  enthusiasm  on  the  part  of 
persons  who  knew  little  or  nothing  of  the 
labours,  difEculties,  and  discouragements  of 
the  missionaries  in  the  wilderness.    The 
first  information  concerning  these  labours 
that  reached  Europeans  was  derived  from 
the  letters  of  Padre  Manuel  de  Ortega, 
Padre  Jose  de  Catoldino,  Padre  Ruiz  de 
Montoya,  and  Padre  Roque  Gonz&Iez  that 
were  scattered  about  Europe.    The  anuas 
were  another  source  of  information.    These 
were  the  product  of  a  regulation  that  re- 
quired every  Jesuit  house  or  college  to  make 
a  report  on  the  work  of  its  members  for 
every  period  of  four  months.    These  re- 
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ports,  sent  to  other  provinces  or  centres  of 
missionary  activity,  were  expected  to  serve 
as  a  stimulus  for  increasing  the  zeal  of  other 
members  of  the  order.    They  increased  in 
number  to  such  an  extent  that  it  was  found 
difficult  to  circulate  them;  it  became  neces- 
sary to  make  summaries  of  them  to  be 
printed.     Sometimes  individual  anuas  were 
given  special  prominence.    Those  of  1626 
and  1627,  written  by  order  of  Padre  Nicolas 
Durin  and  signed  at  Tucumin  on  the  12th 
of  November  1628,  were  translated  into 
Latin  and  printed  at  Antwerp  in  1636. 
They  were  issued  under  the  title  Lttlera 
annua  Promncite  Paraquaria.     From  time 
to  time  others  were  given  equal  distinction; 
some  by  Padre  Schirmbeck  were  published 
at  Munich  in  1649  as  Messis  pofaquariensis. 
Additional  information  was  derived  from 
books  written  by  missionaries.  Padre  Diego 
de  Torres  Bollo's  Breve  relaciSn  deljruto  que 
se  Tecoge  en  las  Indias  del  Peru  was  a  book  of 
this  kind.  The  author  had  been  sent  to  the 
New  World  as  procurador  for  the  province 
of  Peru.    At  this  time  little  or  no  mission- 
ary work  had  been  done  among  the  Indians 
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of  Paraguay;  the  Jesuit  province  of  Para- 
guay had  not  then  been  organized;  this 
r^on  and  the  pampas  were  still  embraced 
in  the  province  of  Peru.    Torres'  book  was 
early  translated  into  Italian,  French,  Ger- 
man, and  Polish. 

A  second  book  and  of  greater  importance 
was  that  by  Padre  Antonio  Ruiz  de  Mon- 
toya  called  Conquista  espiritual  kecha  por  los 

vincias  del  Paraguay,  Parand,  Uruguay  y 
Tape.     It  was  a  volume  of  two  hundred 
quarto  pages,  and  was  published  in  Madrid 
in  1639.     Montoya,  as  if  defending  himself 
against  criticism  beforehand,  on  account  of 
his  style  and  lack  of  proper  arrangement  of 
his  material,  confesses  his  rusticity  imposed 
by  long  residence  among  savages;  and  that 
he  wrote  from  memory  and  without  the 
documents  that  ought  to  have  guided  his 
pen,  so  that  the  result  was  a  mass  of  infor- 
mation thrown  together  without  system  or 
order. 

The  project  of  writing  a  complete  general 
history  of  the  province  of  Paraguay  had 
been  variously  considered  when    it   was 
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taken  up  energetically  by  Padre  Juan  Pas- 
tor, who  had  long  been  a  missionary  in 
Ean^ay.    He  completed  it  in  two  folio 
volumes  in  manuscript,  but,  when  he  died 
in  1658,  the  work  had  not  been  published; 
and  after  Techo  had  made  large  use  of  the 
manuscript  in  his  history  of  the  province  of 
Paraguay,  the  project  to  publish  it  was 
dropped.    Nicolfis  de  Techo  was  a  native  of 
France,  bom  in  Lille.     His  name  was  Nico- 
las de  Toict,  and  his  history  bore  the  title 
Hisloria  Prooincia  Paraquarits  Societatis 
Jesu.    It  is  divided  into  fourteen  books, 
and  makes  a  folio  volume  of  four  hundred 
pages,  beginning  with  a  geographical  de- 
scription of  the  La  Plata  region.    Entering 
upon  his  main  subject  the  author  gives  an 
account  of  the  mission  of  the  first  Jesuits 
from  Peru  and  from  Brazil  in  1586.    Then 
follows  an  account  in  chronological  order  of 
the  events  within  his  field  until   1645. 
Techo  probably  intended  to  write  another 
volume,  but  his  plan  was  apparently  not 
carried  out. 

An  English  translation  of  this  book  was 
published  in  Churthill's  CoUeclion  of  Voy- 
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ages    and    Travels    (IV,   638-749).     The 
author,  a  Jesuit,  was  naturallx  especially 
interested  in  the  history  of  his  order's  mis- 
sionary activity  among  the  Indians,  the 
foundation  and  growth  of  the  Paraguayan 
missions.    The  translator,  referring  to  the 
"  abundance  of  miracles  and  other  pious 
matters  "  with  which  the  author  had  over- 
loaded his  book,  announces  that  he  has 
taken  care  to  eliminate  these  things  in  his 
effort  to  make  his  translation  "  acceptable 
to  the  reader."    But  in  the  account  of  the 
dreadful  famine  during  the  first  settlement 
at  Buenos  Aires  he  seems  to  find  no  reason 
to  expunge  the  story  of  the  Uoness,  which 
Techo  relates  in  all  sobriety: 

"The   provisions  they   brought   being 
spent,  there  followed  such  a  terrible  famine, 
that  many  fed  upon  man's  flesh,  and  things 
not  to  be  mentioned.  .  .  .    The  cruelty  of 
the   barbarous  people,   the  fear  of  wild 
beasts,  and  the  severity  of  the  commanders 
suffered  none  to  go  out  of  the  works.     Yet 
there  was  a  woman,  who  weighing  the 
misery  of  famine,  chose  rather  to  expose 
herself  to  the  inhumanity  of  the  Indians 
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and  wild  beasts,  than  to  sufier  the  torture 
of  hunger;  and  therefore  stealing  out,  she 
wandered  a  long  time  about  the  fields,  till 
at  night  she  went  into  a  cave,  where  finding 
a  lioness  ready  to  whelp,  she  renewed  her 
ancient  experience  and  had  the  boldness  to 
play  the  midwife,  much  to  her  own  advant- 
age, for  the  honess  laying  aside  her  fierce- 
ness, fairly  divided  her  prey  among  her 
youi^  ones  and  her  midwife,  till  the  latter 
fell  into  the  hands  of  the  barWians;  and 
being aftermany accidents redeetrted  by  the 
Spaniards,  was  brought  again  to  the  fort. 
Being  then  condemned  for  her  rashness  and 

works,  to  be  devoured  by  wild  beasts,  where 
she  must  have  perished,  had  not  God  in  His 
providence  so  ordered  it,  that  the  lioness 
she  helped  to  whelp,  came  up  to  her  6rst, 
and  defended  her  innocent  midwife  against 
the  rest."* 

An  early  sketch  of  the  south-eastern  part 
of  the  Spanish  possessions  was  written  by 
Andres  de  Le6u  y  Garabito,  who  was  bom 

(i)  Cbuichill,  Vofoga  wii  Tnvds.  LoDdon,  1731,  iv, 
G43. 
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in  Lima,  became  judge  of  the  audiencia 
of  Panama,  and,  in  1643,  judge  of  tlie  aud- 

pointed  governor  of  Paraguay.    This  posi- 
tion he  held  until  1651,  when  he  went  to 
Buenos  Aires  as  inspector  of  the   royal 
treasury  in  that  province.     He  wrote  of  the 
origin,  the  defence,  the  organization,  and 
other  particulars  of  that  region. 

Ill 
But  the  most  prolific  as  well  as  the  most 
trustworthy   of   the   Jesuit    historians   of 
Paraguay  was  the  famous  Pedro  Lozano. 
It  has  been  possible  to  fix  definite  dates  to 
but  few   events   of  his  life.     Very  good 
reasons,  however,  have  been  advanced  to 
show  that  his  boyhood  was  spent  in  Madrid, 
and  that  he  carried  on  his  early  studies 
there.    As  a  youth,  he  became  a  Jesuit, 
and  arrived  in  America  in  the  second  de- 
cade of  the  eighteenth  century.    In  the 
New  World  he  resided  habitually  at  Cor- 
doba, in  the  Colegio  Mfiximo  and  at  the 
hacienda  Santa  Catalina;  but  he  visited 
Buenos  Aires,  the  pampas,  and  the  Andes; 
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he  examined  the  archives  at  Santii^o  del 
Estero,   Tucumin,  and   Salta;   and    the 
amount  and  quality  of  his  writings  indicate 
that  he  could  not  liave  been  much  diverted 
from  his  literary  activity.    Neither  the 
date  nor  the  place  of  his  death  has  been 

dence  available  points  somewhat  clearly  to 
the  year  1753. 

Lozano's    interest    comprehended    not 
merely  the  events  in  the  iiistory  of  his  order, 

also  the  marvels  of  nature  among  which  his 
life  was  cast,  as  well  as  the  languages,  the 
manners,  the  customs,  and  the  religion  of 
the  natives.    More  than  any  of  his  prede- 
cessors he  appreciated  the  importance  of 
official  documents,  in  the  search  for  which 
he  displayed  remarkable  zeal  and  energy. 
His  disposition  to  consider  the  forms  and 
events  of  nature  found  expression  in  his 
Descripcion  corogrdfiea  .  .  .  del  Gran  Chaco. 
In  his  Historia  de  la  amguisla  del  Para- 
guay, Rio  dt  la  Platay  Tucumdn  he  brought 
together  a  vast  amount  of  important  mate- 
rial relating  to  the  history  of  South  Ame- 
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rica,  and  the  documents  which  he  either 
refers  to  or  prints  constitute  a  sound  basis 
on  which  historians  are  able  to  build.    This 
was  edited  by  Lamas,  and  published  in 
Buenos  Aires  in  1873.     Lozano's  Historia 
de  la  Compania  dtjes&s  en  la  Provincia  dd 
Paraguay  was  publbhed  in  Madrid  in  1754. 
It  consists  of  two  foHo  volumes,  yet  it 
covers  only  the  first  twenty-eight  years  ot 
the  province,  and  ends  with  i6i4.»    Padre 
Pablo  Pastells  refers  to  the  reliability  of  its 
information,  the  justice  of  its  criticism, 
and  the  character  of  demonstration  given 
to  its  statements,  and  atSrms  that  for  these 
qualities  Lozano  stands  above  all  others  who 
have  written  on  the  history  of  Paraguay. 

Lozano's  Historia  de  las  revoludones  de  la 
provincia  del  Paraguay  is  the  history  of  the 
conflict  between  the  supporters  and  the 
antagonists  of  the  Jesuits  in  Paraguay,  a 
conflict  in  which  Antequera  was  the  most 
conspicuous  figure.     It  appears  thus  from 
one  point  of  view  as  a  part  of  the  history  of 
the  Jesuits;  from  another  point  of  view  it  is 

(i)  Histcria  it  la  CcmpaMa  it  Jai,  m  la  pramaa  itl 
Parapmy,  Madrid,  1913,  i,  »l. 
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the  history  of  the  rebellion  of  the  Comun- 
eros  against  the  viceregal  authority.    Lo- 
zano's relation  to  one  of  the  parties  made 
it  practically  impossible  for  him  to  be  en- 
tirely impartial  in  his  account  of  it;  still  the 
large  number  of  official  documents  intro- 
duced into  the  text  of  the  narrative  helps 
the  reader  to  avoid  the  possibility  of  sharing 
the  author's  prejudice. 

in  nunusoipl,  scconling  lo  Andc^  Lamls,  JosJ  T.  Medina 

OSnioba  ffiptln),  4to,  pp.  9  A  485,  Hilh  map. 
Copv  of  a  letter  wntteo  by  a  Jesuit  pusjunair  to  Padie 

Vida^lil  P.  iJtin  diutxrii.    Printed  is  Salamanca  in 
1741;  repnnwa,  Madria,  1831;  new  edition,  Boenos  Aite*. 

''tit  ler  to  Padre  Bruno  MotalB,  dated  OMoba,  Novanbei 
I,  1746. 
Letter  lo  Padre  Bruno  Morales  dated  Cdidoba,  March  ., 

Catta  al  FaJrt  Jtum  it  Alu^  sobri  los  Cia/a. 

translated  by  Loiano.    Madrid,  .747,  two  voluolM,  pp. 

Hiitona  ii  b>  CM/wtJa  it  Jaia  n  la  Pnwi'ncia  i^ 
Paraputy.    Madrid,  1754 1  I7JS.    Two  volumes,  pp.  760 

Hisioria  U  la  amquista  M  Pmapay,  Rio  it  U  Plaitt  y 
Tucumiii,    Buenoi  Aira,  1873  to  1873,    five    volumes, 

"vsr '.a^'ASs  - ;,™.,  ™.« ..  ,^ 

by  Padie  Cartos  Ambrmio  Cataneo,  Icaiulaled  by  Lomoo, 
Madrid,  17J4:  Madrid,  1776  &  Wt;  VbIcdcLi,  1884. 
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IV 
Padre  Jose  Guevara  succeeded  Lozano  as 
the  official  historian  of  the  province  of  Para- 
guay. He  was  a  native  of  Spain,  bom  at 
Recas  in  the  archbishopric  of  Toledo  on 
March  19,  1719.  On  December  31,  1732, 
he  became  a  novice  in  the  Society  of  Jesus, 
and  two  years  later,  April  25, 1734,  he  arriv- 
ed at  Buenos  Aires.  Almost  immediately 
thereafter  he  entered  upon  his  studies  at 


i^viftfols  di  Sam  Igmado,  wiillai  in 
bv  Padr«  Carioa  Aatbrosio  CaUneo,  traiislateil  by : 
Hidtil  1764,  PP'  40^  repmitcd  1776  A  1788. 

"-■-—  ' viajc  a  la  Coila  Or  la  mar  Mifalii 

Ains,  1836.    Abo  published  (ia 


cattd  to  Chailevoil;  MC 

MrigCia  al  P.  Luis  Tavatct,  Cdidoba, 
me  la,  1739- 
Obsemaaima  sdri  J  mmifieHa  pulllicada  par  tl  P.  far 

SiprixBdaei^  ialu  par  Ut  Prariiuia  iauttica  M  Para- 

Ky  tl  uHor  Vinrr  <'<<  Peri  a  prohjiilD  dfl  tralaOo  cat 
lufot  !Otrt  los  iHtt  PiiMos  dt  las  Misicma  M  Urugati; 
OMoba,  Mardt  11,  1751  (MS.  in  Uie  libniy  at  Lima). 
Rcprainlactdti  fut  Moct  al  Key  N.S.  in  ni  Real  Cmsejo  dt 
iJ4<urlPrBniiciaUtlaCompa»UiUJa*imlaPrBBtiKia 
1  Paraguay,  on  the  same  subject  u  tbe  preceding, 
iiqiiK  Aires,  Apiil  29,  i?S3. 
Letter  to  tbe  Procurador  General  de 


1905. 
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C6rdoba,  and  for  many  years  this  city  con- 
tinued to  be  the  principal  seat  of  his  acti- 
vity. In  1743  he  was  a  teacher  of  Uatin, 
and  the  next  year  he  became  a  lecturer  on 
theology.  Eight  years  later  he  was  ap- 
pointed to  the  position  that  had  been  held 
by  Lozano  as  historian  of  the  province. 
After  a  residence  of  thirty-three  years  in 
America  he  was  removed  to  Italy  under  the 
decree  of  1767,  by  which  the  Jesuits  were 
expelled  from  Spain  and  the  Spanish  de- 
pendencies. At  first  he  established  himself 
at  Faenza,  but  subsequently  he  obtained 
the  post  of  canon  at  Spello,  near  Perugia. 
Guevara  died  at  Spello  on  February  23, 
1806. 

The  fifth  volume  of  AnaUs  dt  la  Biblio- 
teca  (Buenos  Aires,  190S)  contains  a  new 
and  complete  edition  of  Guevara's  Hisloria 
del  Paraguay,  Rio  de  la  Plata  y  Tucumdn, 
supersedmg  the  incomplete  copies  issued 
by  Angelis  and  by  Lamas.  In  the  prelim- 
inary essay  of  this  publication  Paul  Grous- 
sac  has  subjected  Guevara's  work  to  a 
severe  critical  examination,  in  which  he 
makes  clear  Guevara's  dependence  on  Lo- 
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ed  by  other  investigators  in  the  same  field, 
but  the  dependence  of  the  plagiarist.    The 
principal  historical  accounts  of  this  south- 
eastem'part  of  America  in  existence  before 
Guevara  wrote  were  those  of  Techo,  Charle- 
voix, Lozano,  and  Centenera's  Argentina. 
Guevara's  dependence  goes  so  far  that  the 
whole  substant:e  of  his  book  is  found  in  Lo- 
zano, except  the  final  matter  of  the  twelfth 
decade,  which  is  drawn  from  Techo.   "  The 
ordinary  character  of  Guevara's  imitation 
consists  in  reproducing  more  or  less  servilely 
the    corresponding    passage    of    Lozano. 
Especially  in  the  parts  referring  to  the  flora 
and  fauna,  the  transcription,  either  entire 
or  fragmentary,  is  usually  literal,  without 
change  of  verb  or  adjective.     On  the  other 
hand,  there  are  numerous  suppressed  pass- 
ives, arbitrary,  brutal,  really  chopped  out 
of  the  parts  mutilated."    The  critic  iiiids 
the  copying  not  the  chief  offence,  since  it 
was  a  practice  generally  observed  in  the  So- 
ciety, but  the  deceit  of  the  preamble  and 
the  author's  injurious  silence  respecting  the 
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historian  to  whom  he  owed  everything. 
But  admitting  that  this  severe  judgment  is 
well  founded,  emphasis  may  be  laid  on  the 
the  fact  that  Guevara's  style  represents  a 
considerable  advance  over  that  of  his  pre- 
decessors in  the  same  field.  If  it  may  be 
regarded  as  consciously  laboured,  it  cer- 
tainly has  the  great  merit  of  clearness.  The 
author  does  not  give  any  indication  of  great 
learning,  or  as  in  possession  of  an  extensjye 
variety  of  knowledge,  but,  as  Groussac  sug- 
gests, he  had  nevertheless  "sufhcient  attain- 
ments for  the  satisfactory  accomplishment ' 
of  his  task."^ 


One  of  the  consequences  of  the  removal 
of  the  Jesuits  from  Rio  de  la.  Plata  was  to 
deprive  the  world  of  much  information 
concerning  the  early  events  of  that  region. 
Some  manuscripts  were  lost  and  others  were 
never  written  that  would  have  been  written 
if  the  members  of  the  Society  had  been  per- 
mitted to  continue  their  work  undisturbed. 
Still  a  smalt  number  of  the  exiles  maintain- 
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ed  an  interest  in  subjects  connected  with 
the    country    of    their    earlier    labours. 
Among  these  there  were  four  noteworthy 
foreigners,    men    not    of    Spanish    stock. 
Martin  Dobrizhoffer,  an  Austrian,  went  to 
Paraguay  in  1748,  and  was  a  missionary 
among   the   Guaranis    eleven    years,   and 
among  the  Afaipones  f«r  seven  years.     At 
Vienna  he  wrote  a  History  of  the  Abipones, 
which  was  published  in  Latin  in  1784.     A 
German  translation  was  published  in  1783-4 
and  in  1822  an  abridged  translation  in  Eng- 
lish  was  published  in  London.    Florian 
Pauke    went    to    Paraguay    with    Martin 
Dobrizhofier  in  1748.     He  was  a  missionary 
in  the  Chaco  for  fifteen  years.     An  extract 
from  his  writings  was  published  in  Vienna 
in  1829,  called  Padre  Florian  Paukes  Reise. 
In  1870  practically  the  whole  of  his  manu- 
script was  published  with  the  title  of  Padre 
Florian  Pauke,  ein  Jesuit  in  Paraguay. 

Although  Thomas  Falkner  was  neither 
Creole  nor  a  Spaniard,  his  long  residence  of 
thirty-eight  years  in  South  America  entitles 

parts  of  South  America  to  a  place  among  the 
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writings  of  cotonial  origin.    He  was  an 
Englishman,  bom  in  Manchester  in  1707. 
He  was  a  surgeon,  and  embarked  for  South 
America  on  a  slave  ship  belonging  to  the 
South  Sea  Company.    At  Buenos  Aires  he 
fell  dangerously  ill,  and  was  cared  for  by 
Jesuits,  who  embraced  the  opportunity  to 
bring  about  his  coijversion.     He  entered 
the  Society  of  Jesus,  and  took  his  place  as  a 

between  the  Strait  of  Magellan  and  the  Rio 
de  la  Plata.     He  returned  to  England  in 
1768,  after  the  expulsion  of  the  Jesuits. 
Six  years  later,  in  1774,  his  Desctiption  oj 
Patagonia,  edited  by  William  Combe,  was 
published.     It  does  not  appear  from  the 
book  itself  what  changes  Combe  made  in 
Falkner's  papers,  but  the  style  suggests 
more  experience  and  skill  in  writing  than 
Falkner  may  be  supposed  to  have  had  after 
nearly  forty  years  among  the  Indians  and 
other  persons,  where  no  opportunity  pre- 
sented itself  for  the  use  of  the  English  lan- 
guage.   The  six  ch^ters  treat  of  the  soil 
and  products;  describe  the  Indian  country 
and  the  great  river  system  of  the  south-east; 
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Tierra  del  Fuego  and  the  Falkland  Islands; 
the  inhabitants  of  the  country  traversed; 
the  religion,  the  government,  the  policy, 
and  the  customs  of  the  Moluches  and  the 
Puelches,  with  some  account  of  the  Moluche 
language. 

Another  member  of  this  group  was  Ladis- 
iaus  Orosz,  an  Hungarian.  In  1727,  at  the 
age  of  thirty,  he  went  to  Rio  de  la  Plata, 
taught  philosophy  and  theology  in  Cdrdoba, 
and  after  his  expulsion  from  America  re- 
turned to  his  native  province  of  Tymau, 
where  he  died  in  1773.  Two  principal 
manuscripts  are  ascribed  to  him.  The  first 
was  Decades  quaUtor  virorum  illttslrium 
Paraquaria.  This  was  printed  in  Tymau 
in  1759,  and  made  a  folio  volume  of  five 
hundred  and  fifty-two  p^es.  The  other 
work  was  called  Decades  qualttor  alia  viro- 
rum illustrium  Paraquariae,  and  was 
apparently  printed  but  never  circulated. 

There  were  many  others  who  went  into 
exile  from  the  region  of  the  Riode  la  Plata 
and  Paraguay.  The  more  conspicuous 
among  them  were  Jose  Cardiel,  JosS 
Quiroga,  Jos6  Jolis.  Jos6  Manuel  Peramds, 
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Domingo  Muriel,  Caspar  Juarez,  and  Jasi 

Sdnchez     Labrador.*     Card  id's      literary 
contributions    include    Declaracion  de    la 
verdad  and  Breve  relacion  de  las  misiones 
Guaranies.      Quiroga    became  known  for 
his  attainments  in  mathematics;  was   a 
professor    of    mathematics    in    the     col- 
lege of  San  Ignacio  in  Buenos  Aires;  and 
made  a  large  number  of  maps  of  the  south- 
ern part  of  South  America  andj  among 
others,  a  map  of  the  viceroyalty  of  Buenos 
Aires.     He  left  also  a  treatise  called  Obser-  1 
vaciones  asirotwmicas  para  delerminar   el 
curso  del  rio  Paragmy.   Jolis  was  a  Catalan,  i 
bom  in  172S.    He  was  a  missionary  in  the  1 
Gran  Chaco  for  ten  years.    His  most  noted 
literary  production  was  Saggio  suUa  storia 
naturaU  delta  provinda  del  Gran   Chaco. 
Jose  Manuel  PeramSs  wrote  Vidas  de  varo- 
nes  ilustres  and  Annus  patiens,  the  latter 
consisting  of  a  diary  of  the  journey  of  the 
exiles    from    C6rdoba.    Domingo    Muriel 
(sometimes  in  Latin  as  Cyriacus  Morelli) 

ta  RId  di  la  Ptala.   }e«-3i^.  in    Cuttaiin   it  librBi  y 
doamtraa  rt/rrnilts  a  la  ktsuria   it  Atntrica,  vol.  vii, 
Madrid.  .9o«. 
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left  Fasti  turn  orbis  and  a  continuation  ol 
Charlevoix's  Paraguay  under  the  title  of 
Historia  del  Paragwy  desde  iy4y  hasta  ly&y 
Caspar  Juirez  was  bom  in  Santiago  del  Es- 
tero  in  1731,  became  a  Jesuit  in  1748,  and 
died  at  Rome  in  1804.    His  principal  works 
are  Historia  ecciesidstica  del  virreinato  de 
Buenos  Aires  and  Historia  natural,  treat- 
ing of  the  same  region." 

In  1910  there  was  published  at  Buenos 
Aires  a  part  of  the  writings  of  Padre  Jose 

in  the  diocese  of  Toledo  on  September  19, 
1717,    At  the  age  of  fourteen  he  entered 
the  Society  of  Jesus,  October  5, 1731,  and 
about  the  middle  of  the  century  went  to 
America.     Established  as  a  professor  of 
philosophy  and  theology  at  Cordoba,  he 

venioD  ol  Cardtetl  Brme  rOteidn  ns  prinUd  at  Uie  md 
of  Muiid's  Hiitiria  M  Parvmy  undo-  the  tiUe  CoHum. 

iD  17811;  Uie^niHulwiMiuofPQamisappcaiediDsPreDch 

a  mtriita  la  saciriiilum  Paraguayccrum,  Faveotiae,  1791, 

Faventiie,  ijgj;  Muriers  Hisloria  loims  vol.  nn  oi  Ihe 
CItuMm  dilA.y  d«.  r,l.  .  Uhi,l.i.Amir.,  Madrid,  19.9. 
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won  distinction  and  the  high  r^ard  of  his 
contemporaries,  but  the  call  from  the  wilds 
appealed  to  him,  and,  abandoning  his  pro- 
fessorship, he  entered  upon  the  life  of  a  mis- 
sionary to  the   Indians,   with  all   of  its 
privations  and  dangers.     In  the  midst  of 
this  service  he  was  overtaken  by  the  decree 
of  expulsion   (1767).     With   hundreds   of 
others  affected  by  this  act,  he  was  trans- 
ferred to  Italy,  where  thirty-two  years  later 
(1799)  he  died  at  Ravenna. 

the  Indians   Sanchez  Labrador  acquired 
considerable  knowledge  of  their  language, 
translated  the  catechism  into  the  speech  of 
the  Mbayas,  and  began  to  compile  a  dic- 
tidhary  of  that  language,  carrying  his  work 
to  the  letter  P  in  a  fair  degree  of  complete- 
ness.   The  rest  of  his  extensive  writings 
treated  of  either  the  natural  history  of 
Paraguay  under  the  title  Paraguay  natural 
ilustrado,  or  the  progress  of  the  missions  in 
that  region,  this  part  of  the  work  bearing 
the  title  El  Paraguay  catolico. 

The  first  of  these  divisions  comprehends 
information  on  the  nature  of  the  country, 
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the  soil,  the  climate,  the  water,aiK]  the  most  ] 
prevalent  diseases;  the  pliints,  the  Adds,! 
and  the  forests  with  various  kinds  of  trees; , 
the  animals,  the  birds,  the  fishes,  the  rep-  < 
I  tiles,  and  the  insects.  The  two  volumes  en- 1 
I  titled  El  Paraguay  catolico,  printed  in  I 
i  Buenos  Aires  in  1910,  contain  a  great  part  | 
:of  the  important  work  left  by  Padre  SAn-  1 
i  cbez  Labrador  concerning  the  Indians  of  \ 
i  Par^uajr  and  its  provinces,  as  well  as  ac-  { 
:  counts  of  his  extensive  journeys,  his  obser- ' 
;  vatioDs,  and  his  reflections. 

!  VI  ■  ' 

The  Reladott  kislorial  de  las  misiones  de  \ 
los  Indios  que  lianum  Ckiquitos,  attributed 
to  Padre  Juan  Patricio  Fernandez,  was  first 
published  in  Spanish  in  Madrid  in  1726.  It 
i  was  republished  in  the  Cokccion  de  libros 
\tpte  Iraian  de  Am/rica  rttros  o  curiosos,  in  I 
.  1895.  It  treats  briefly  of  the  beg;inning  | 
I  and  pn^ress  of  missionary  work  in  the  pro-  ; 
Evince  of  Chiquitos;  the  geography  of  the  | 
province  and  the  customs  and  character  of  j 
:the  natives;  the  invasion  and  depredations  { 
i  by  the  Mamelucos;  the  removal  of  the  settle- ; 
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ments;  and  events  in  the  lives  of  some  of  the 


Ttie  preface  to  the  Buenos  Aires  edition 
of  Pedro  Lozano's  Historia  de  las  revolu- 
ciones  de  la  provincta  del  Paragtuiy  affirms 
that  Lozano  translated  this  work  from  the 
Italian  original,  by  Padre  Bandier,  which 
appears  under  the  name  of  Padre  Patricio' 
Femdndez.  A  mild  controversy  has  arisen  I 
about  the  authorship  of  this  book,  intoj 
wfiich  it  is  not  necessary  to  enter.  Thei 
latest  utterance  observed  takes  issue  with; 
Lozano,  and  supports  the  claim  of  Femdn- 1 
dez.  ^        I  ' 

The  report  made  by  General  Matias  de 
Angles  y  Gortari,  commissioned  by  VtcAroy 
Castel-Fuerte  to  inquire  into  the  causes  of 
the  conflict  between  the  Paraguay  comun- 
eros  and  the  misiones,  is  a  document  of  con- 
siderable importance  for  the  history  of  the 
Jesuit  missions  in  Paraguay  and  the  rebel- 
lion led  by  Antequera.  After  the  rebellion 
had  run  a  certain  course,  and  Antequera 
had  been  imprisoned  in  Lima,  Angl6s,  who 
was  the  corregidor  of  Potosf,  visited  Asun- 
d6n  and  undertook,  in  the  capacity  of  judge, 
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by  personal  investigation  togather  infor- 

Ihe  state  of  war  that  had  existed  in  the  pro- 
vince.   He  entered  upon  his  inquiry  with  a 
mind  measurably  free  from  any  partisan 
biasjjie  had  never  visited  Paraguay  before; 
he  had  no  acquaintances  amon'g  the  inhabi- 
tants; and  carried  only  a  note  of  introduc- 
tion from  the  viceroy  to  Bishop  Jose  de 
Palos.  This  introduction,  on  account  of  the 
Bishop's  partisanship,  made  it  difficult  for 
Angles  to  maintain  his  proposed  impartia- 
lity.    But  observing  the  evident  partisan 
character  of  some  of  the  evidence  presented, 
he  sought  to  correct  it  by  testimony  from 
other  sources.    Whether  he  was  entirely 
successful  or  not  in  reaching  an  impartial 
conclusion,  the  Infortne  remains  a  valuable 
contemporary  view  of  a  serious  provincial 
war.     It  was  completed  at  Potosi,  in  May, 
1731,  after  the  author's  return  from  Para- 
guay.   Thirty-eight  years  later,  in  1769,  it 
was  published  in  Madrid. 

Anglfe' 
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CHAPTER    XIV 

SOME  ECCLESIASTICS  AND   THEIR 
RELIGIOUS  BOOKS 

I.    Bishop  Liedrraga.    II.  Bishop  Luis 
Jeronimo  de  Ori.     HI.  Bishop  Caspar  de 
Villarroel.     IV.  Minor  religious  writers. 

/The  mediaeval  tradition  that  the  Church 
was  the  supreme  patron  of  learning  was 
generally   recc^ized    in    Latin   America 

period^/  Men  of  scholarly  tastes  and  as- 
pirations found  their  greatest  opportunities 
in  ecclesiastical  office,  or  as  members  of  a 
religious  order,  and  many  of  those  who 
attained  the  dignity  of  a  bishop  became 
noteworthy  also  for  their  writings.     One  of 

Bishop  Lizdrraga,  whose  family  name  was 
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Baltazar  de  Obando.    When  he  assumed 
the  habit  of  the  order  of  Santo  Dom- 
ingo in  1560,  he  became  Fray  Reginaldo 
Lizdrraga.    He  went  from  Spain  to  Lima 
with  his  parents;  thence  to  Quito  amonf; 
the  first  European  settlers;  and  finally  he 
returned  to  Lima.    He  was  hving  in  Chu- 
qursaca  when  Viceroy  Francisco  de  Toledo 
(1569-1581),  committed  the  crime  of  taking 
the  life  of  Tupac  Amani  and  of  furthering 
the  extermination  of  the  other  members  of 
the  Inca  family. 

From  the  post  of  prior  he  was  appointed 
provincial  of  the  newly-created  province  in 
Chile.     After  Lizdrraga's  service  as  provin- 
cial, he  was  for  a  brief  period  a  missionary 
in  the  valley  of  Jauja,  and  while  there  he 
received  notice  of  his  presentation  as  bishop 
of  Imperial.    This  office  had  come  to  him 
through  Viceroy  Garcia  Hurtado  de  Men- 
Philip  II.     The  king's   letter  of  appoint- 
ment was  written  on  June  7,  i^gj,  and  on 
June  la  one  year  later,  Lizirr^a  replied, 
accepting  the  offered  dignity.    His  conse- 
cration was  delayed  until  October  24, 1599. 

BUhop 
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State  of 

Chile 

This  was  not  an  auspicious  moment  to  be 
looking  towards  southern  Chile  as  a  place 
of  residence.    The  Araucanian  war  had 
assumed  an  unfavourable  aspect;  Governor 
Loyola  was  dead;  the  Indians  had  organized 
a  general  insurrection,  and  had  laid  siege  to 
the  towns  in  the  diocese  of  Imperial.    The 
destruction  wrought  in  this  uprising  and 
various  other  considerations  induced  the 
hishop  to  hesitate  to  take  Up  his  episcopal 
duties.    In  May,  1602,  he  was  still  in  Lima, 
but  he  arrived  in  ChUe  in  December  of 
that  year,  or  in  January,  1603,  thus  be- 
tween five  and  six  years  after  his  appoint- 
ment.   The  ruined  condition  of  Imperial 
led  to  the  removal  of  the  see  to  Concepci6n; 
and,  in  view  of  the  discouraging  prospect, 
the  bishop,  a  few  weeks  after  his  arrival, 
sent  his  resignation  to  the  king,  with  the 
request  that  it  might  be  forwarded  to  the 
Pope.    For  this  act  the  king  wrote  to  him 
a  severe  rebuke,  calling  upon  him  to  regard 
his  obligations,  to  remain  with  his  church, 
to  mend  the  state  of  his  diocese,  to  preserve 
it  for  the  Church,  and  to  oSer  his  consola- 
tion to  his  subjects.    The  number  of  Euro- 
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peans  within  the  iimits  of  the  bishop's  juris- 
diction was  small,  and  these  for  the  greater 
part   were   poor   and   discouraged.    The 
bishop  was  about  as  poor  as  the  others,  and 
was  obliged  to  live  in  a  cell  offered  him  in 
the  Franciscan  monastery.     Yet  he  showed 
zeal  and  wisdom  in  the  management  of  the 
diocesan  affairs;  more  wisdom  and  zeal,  it  is 
said,  than  one  had  reason  to  expect,  con- 
sidering the  indifference,  hesitotion,  and 
timidity  he  had  displayed  in  Lima.     Never- 
theless, he  was  discontented  in  his  office, 
and,  with  its  annual  revenue  of  only  three 
hundred  dollars,  he  was  able  to  maintain 
neither  his  church  nor  himself.     His  recom- 
mendation, therefore,  appears  reasonable, 
that  his  diocese  should  be  united  with  that 
of  Santiago,  and  he  be  permitted  to  return 
to  the  monastery  of  his  order.    This  plan 
was,  however,  not  carried  out,  and  in  1608 
he  was  presented  by  the  king  for  the  bishop- 
ric of  Paraguay,  to  succeed  Martin  Ignacio 
de  Loyola,  who  was  promoted  to  be  arch- 
bishop of  Charcas.    At  the  end  of  1607,  or 
at  the  beginning  of  1608  he  toolt  final  leave 
of  Chile. 

Uzii. 
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The  greater  part  of  his  writings  deal  wifh 
religious  subjects.  There  was  a  vdume  on ' 
the  Pentateuch,  two  volumes  on  places  | 
mentioned  in  the  Scriptures,  a  volume  of  | 
sermons,  a  treatise  on  the  life  and  eminent  [ 
services  of  Jer6nimo  Loayza,  the  first  arch- 
bishop of  Lima.  These  and  most,  if  notj 
all,  of  his  religious  productions,  have  re- . 
mained  unpublished.  ^  ' 

Liz^rraga's  most  important  work  was  | 
rather  secular  than  reh'gious.  It  was  called '. 
Descripcion  y  poblacion  de  lai  Indias.  ■ 
Doubt  has  arisen  as  to  where  this  book  was  | 
written,  whether,  as  indicated  in  the  text,  [ 
in  "  the  valley  of  Jauja,"  or  in  Chile.  Me-  i 
dina  has  discussed  the  question,  and  has! 
reached  the  conclusion  that  it  was  written . 
inChile,during  the  second  sojourn  of  Liz&r- ' 
raga  in  that  country,  and  from  the  number  | 
oi  known  copies  of  it,  he  infers  that  it  must . 
have  enjoyed  a  certain  popularity,  if  that  j 
may  be  said  of  a  manuscript  necessarily 
confined  to  a  few  readers.' 

Among  the  topics  treated  in  this  book  are 
the  geography  of  Chile  and  Peru,  the  vice-  - 

(I)  Medina,  LilaalHra  aUmial  it  CkiU,  n,  71--7}.  | 
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roys  and  the  governors,  the  bishops  and  the 
provincials,  the  territory  of  Cuyo,  and  the 
road  over  the  cordillera.    One  notes  in  this 
part  of  it    the  imposing  effect  of   these 

^d  their  majestic  summits  of  eternal  ice, 
Lizirraga,  like  many  other  writers,  was 
moved  by  the  grandeur  of  nature  here 
displayed.  At  the  same  lime  some  oi  his 
views  sijggest  the  crude  faith  of  his  genera- 
tion. For  instance  the  appearance  of  the 
comet  of  IS77  he  interpreted  as  an  an- 
nouncement that  God  was  about  to  punish 
the  people  for  their  sins,  and  that  Drake 
the  same  year  was  sent  to  inflict  the 
punishment. 

As  bishop  of  Paraguay,  like  the  great 
majority  of  the  priests  who  attained  episco- 
pal rank  in  America,  Lizarraga  led  a  life  of 
virtue  and  devotion.  He  died  at  the  age  of 
eighty,  and  the  time  of  his  death  accorded 
with  his  own  prophetic  announcement:  "  a 
las  seis  de  la  tarde  ir6  a  dar  cuenta  a  Dios." 

In  the  last  half  of  the  sixteenth  century, 
while  the  New  World  was  displaying  to 
Europeans  its  magnificent  scenery  and  its 
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Desen- 
mundo 

untold  wealth,  there  were  persons,  particu- 
larly among  the  clergy,  who,  in  the  midst  of 
the  general  hopefulness,  assumed  to  be  dis- 
illusioned respecting  earthly  affairs.    Jul- 
i^  Martel's  reflections  of  this  character 
were  set  down  in  a  book  entitled  Desengano 
del  mundo.     He  was  bom  in  Granada,  and 
went  from  Spain  to  Peru  as  a  member  of  the 
secular  clergy,  but  he  became  an  Augus- 
tinian  friar,  and  later  rector  of  the  college 
of  his  order  and  prior  at  Lima.    He  was 
esteemed  for  his  austere  life  and  for  his 
learning,  particularly  for  his  knowledge  of 
Latin  and  of  the  writings  of  the  Fathers  of 
the  Church.i' 

II 

omofficainhiiordBchewMMnt  od  a  mission  to  Spain 

ide  of  his  order  in  Peni.  iod  DBBt/KiAi  *<  Ui^aJdj  *«*«1 
borlabatilicacidnieSa<ilaRMB.ticv,»ait6aliaanbaot 
his  order,  bom  Id  L£nu,  u  attain  the  office  ot  bishop.     Tbe 
DtacnbciAa  brivi  dttoiala  litrra  <Ul  Ptri  Tt,eumda,  Rta 
di  ia  Plata  y  ChUt  is  printfd  in  Numa  MWlottco  dt  aulara 
apaMii.  IV  (HiiWiadorn  dt  Indiai,  i.l,  4SS-661.    S« 
also   Byiagulcre.  HiUo-ii  d£  CMilt,  Valparaisa,  iBjo,  i, 
4S4-539- 
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the  ecclesiastics  of  the  first  half  of  the  seven- 
teenth century  were  Luis  Jerinimo  de  Ore 
and  Caspar  de  Villanoel.  Ore  was  the  suc- 
cessor of  bishop  Lizdrraga  in  the  diocese  of 
Imperial.  During  the  first  period  of  his 
active  life  he  was  a  zealous  missionary 
among  the  Indians;  later  he  was  in  Spain 
I  and  Italy,  where  he  appears  as  a  writer;  and 
I  this  activity  was  followed  by  a  period  of  de- 
I  votion  to  his  duties  as  bishop  of  Imperial. 
He  was  bom  in  Guamanga,  Peru,  in  1554, 
and  was  the  third  of  the  four  sons  of  Antonio 
de  Oti,  who,  besides  these  sons,  was  blessed 
with  three  daughters.  He  entered  the  order 
of  the  Franciscans  at  Lima,  and  here  won 
distinction  through  his  studies.  His  work 
called  Simbolo  catolico  indiano  was  pub- 
lished at  Lima  in  1598.  It  contains  the 
matter  of  two  distinct  books,  the  first  treat- 
ing of  the  mysteries  of  the  Catholic  faith, 
"a  phUosophico-theoIt^ical  treatise  on  God 
and  his  attributes,"  in  a  word,  "the  dogmas 
of  the  Catholic  church;"  the  second  being 
a  description  of  the  New  World  and  its  na- 
tive inhabitants.  Like  certain  later  writers 
Ore  would  have  the  name  of  the  continent 
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the  Indies  to  send  two  dozen  monks,  or  to 
go  with  them,  to  the  kingdom  oi  Florida,  to 
preach  the  gospel  to  these  gentiles.  It  was 
not  determined  whether  he  would  go  with 
the  monks,  or  return,  having  despatched 
them.  He  requested  me  to  give  him  some 
part  of  my  history  of  Florida,  which  those 
religious  might  take  with  them  for  their  in- 
formation concerning  the  provinces  and  the 
customs  of  the  inhabitants.  I  gave  him 
seven  books;  three  were  of  the  Florida,  and 
four  were  of  our  Comentarios,  for  which  he 
acknowledged  himself  greatly  obliged."^ 

After  his  return  from  Cadiz  to  Madrid, 
Or6  continued  his  religious  or  mystical 
writings.  Two  of  his  books  of  this  char- 
acter were  Relacion  de  la  vida  y  milagros 
del  P.  Fr.  Francisco  Solano  and  Corona  de 
la  sacratisima  Virgm  Maria.  The  religious 
character  of  his  writings  had  doubtless 
much  influence  in  causing  him  to  be  pre~ 
sented  for  the  bishopric  of  Imperial  in  Chile 
in  1620.    The  appointment  by  Philip  III 
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was  confimied  by  Paul  V,  and  near  the  end 
of  1620,  or  in  the  beginning  of  1631,  the  new 
bishop  arrived  in  Lima.  Or^'s  retuni  to  his 
native  country,  clothed  with  literary  and 
ecclesiastical  honours,  was  naturally  a 
source  of  supreme  satisfaction  to  his  rela- 
tives and  friendSj  with  whom  he  spent  near- 
ly two  years;  and  finally,  in  1633,  he  took 
possession  of  his  church  at  Concepcit^n,  and 
entered  upon  the  exercise  of  his  episcopal 
functions.  He  continued  to  discharge  the 
duties  of  his  high  office  for  a  period  of  five 
years,  and  spent  a  year  of  this  time  among 
the  untamed  inhabitants  of  Chiloe  and  the 
adjacent  islands,  whom  he  found  less  docile 
than  had  fonnerly  appeared  to  him  the 
Indians  of  Peru.     He  died  in  1627.* 

Ill 

Fray  Caspar  de  Villarroel,  another  writer 

already  referred  to,  was  bom  in  Quito  about 


I  pw  Fr.  Diteo  dt  CdrMn  Salima  (Lima,  i6] 
pace  411,  cap.  3,  lib.  1),  and  Iwo  manuacripls;  Cfi 
MatroimfiinaiiU  Cliilc,  i>y  Fr.  FianciKO  Javier  Ra: 
and  Rtiaeidn  it  lahindaatn  it  la  hWh  Pnmtiaa 
Dat  Apostota  dd  Pmi,  by  Fr.  Di^o  de  OSidoba. 
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1587,  of  parents  who  were  extrranely  poor, 
but  who  arc  said  to  have  descended  from  a 
noble  family.  His  father  was  a  lawyer,  and 
for  a  certain  period  was  a  judge  in  Cuzco. 
While  his  son  was  still  young,  he  removed 
from  Quito  to  Lima  in  order  that  the  lad 
might  have  the  advantage  of  instruction. 
In  Lima  he  lived  in  extreme  poverty,  but 
continued  his  studies. 

The  zeal  of  the  father  to  attain  a  higher 
degree  of  education  stimulated  the  son  to 
pay  special  attention  to  his  own  cultivation. 
Like  many  others  of  his  time,  who  would  be 
scholars,  Villarroel  entered  the  Church  and ' 
assumed  the  habit  of  St.  Augustine.  This 
was  in  1607-1608,  and  after  this  event  he 
turned  with  new  energy  to  studies  in  letters 
and  theology.  Later  he  received  the  de- 
gree of  doctor.  After  a  few  years  his  attain  - 
ts  warranted  him  in  becoming  a  candi- 
date for  a  professorship  that  was  vacant  in 
the  university  at  Lima.  His  rival,  Pedro 
de  Ortega  Sotomayor,  was  successful,  but 
Villarroel's  CMididacy  made  his  merits  so 
well  known  that  he  was  elected  prior  at 
Cuzco,    This  office  he  held  until  his  depar- 

HISPANIC     NOTES 


Dir  I  z=<l„  Google 


IN  SOUTH  AMERICA 

441 

ture  for  Spain,  a  journey  that  he  made  by 
way  of  Buenos-Aires. 

Born  and  educated  in  America,  Villarroel 
was  unknown  in  Spain,  where  there  existed 
a    strong    prejudice    against    all    Creoles, 
against  their  intellectual  attainments,  and 
their  fitness  for  positions  in  the  public  ser- 
vice.   To  allay  this  prejudice  with  refer- 
ence to  himself  was  one  of  the  purposes  of 
this  journey;  and  he  took  with  him  a  manu- 
script for  the  first  volume  of  a  work  to  be 
entitled  Se /nana  sania,  tratado  deloseomen- 
larios,  difieuUades  y  discursos  literales  y  mts- 
ticossobrelosEvangeliosdelaCuaresma'.  This 
he  caused  to  be  published  in  Lisbon  in  1631 
with  an  adulatory  dedication  to  the  king. 
This  work  was  a  commentary  and  an  inter- 
pretation of  passages  from  the  Bible,  in- 
volving much  that  appears  frivolous,  sterile, 
and  commonplace,  when  considered  from 
the  viewpoint  reached  after  these  interven- 
ing three  hundred  years.    A  second  volume 
was  published  in  Madrid  in  1632,  and  a  third 
and  last  volume  in  Seville  in  1634;  in  1626 
he  published  a  commentary  on  the  Book  of 
Judges.    This  was  written  tn  Latin,  and 

Villarroel 
in  Spain 

Semana 
Santa 

AND   MONOGRAPHS 

I 

^^^       0^^^. 


by  the 


SPANISH  COLONIAL  LITERATURE  ! 


1  abundance  of  extracts  from  I 
ss  and  from  the  Fathers  of  the  I 


contained 
the  Scripti 
Church. 

These  publications  gave  evidence  of  his 
spirit  and  his  learning;  they  made  an  im- 
pression on  influential  persons  at  the  court; 
and  Garcia  de  Haro,  after  he  had  heard  him 
preach,  became  his  enthusiastic  champion. 
MoreoveFj  the  court  and  other  persons  of 
distinction  conceived  an  especially  favour- 
able opinion  of  Villarroel;  he  was  frequently 
called  to  preach  before  the  king  and  the 
Council  of  the  Indies;  the  fashionable  ap- 
plauded him;  and  the  poetasters  wrote 
verses  in  his  honour.  The  practical  result ! 
of  all  this  for  Villarroel  was  his  presentation 
in  1637,  after  a  residence  of  eight  years  in 
Madrid,  as  the  bishop  of  Santiago.  He  was 
consecrated  the  next  year  in  his  monastery 
in  Lima. 

In  its  isolation  the  Umited  society  of  San- 
tiago, like  other  colonial  communities,  was 
affiicted  with  social  antagonisms.  There 
was  rivalry  between  the  civil  and  ecclesias- 
tical ofticiaJs,  and  the  task  that  devolved 
upon  Bishop  Villarroel  was  toestablishand 
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preserve  a  just  balance  between  the  con- 
flicting parties.    This  task  he  appears  to 
have    performed    with    marked    success. 
Herrera,  the  historian  of  Ecuadorian  litera- 
ture, affirms  that "  he  made  himself  not  only 
notable  among  the  bishops  of  America  for 
his  wisdom,  but  also  for  his  eminent  virtues 
and  for  his  indefatigable  zeal  in  the  exercise 
of  his  pastoral  functions."  ' 

Villarroers     benevolence    and    charity 
found  ample  opportunity  for  exercise  in  the 
afflicted  community  of  Santiago  after  the 
earthquake  of  May  13, 1647,  when  the  earth 
is  said  to  have  trembled  and  fluctuated  like 
the  sea.    The  shock  caused  a  terrifying 
noise,  threw  down  the  houses  and  churches, 
and  killed  six  hundred  persons  in  the  ruins. 

most  important  work,  was  written  during 
his  incumbency  as  bishop  of  Santiago.     It 
was  originally  published  in  1656-7,  and  in 
"737  Padre  Francisco  Vasquez  de Sandoval 
caused  a  new  edition  to  be  issued.     This 
book  treats  of  the  prerogatives  and  duties 
of  holders  of  ecclesiastical  and  civil  office. 
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sagradas 

In  it  the  author  makes  manifest  his  desire 
for  haimony  and  conciliation,  and  shows 
that  no  opposition  exists  between  the  legiti- 
mate desipis  of  the  church  and  the  state. 
It  is  not  posstUe  to  describfi  this  treatise  in 
terms  applicable  to  a  modem  work  on  gov- 
ernment.   It  has  the  character  of  a  volum- 
inous medieval  book,  containing  much  that 
is  relevant  to  the  general  subject  and  much 
more  that  from  the  modem  point  of  view 
is  irrelevant.     It  is  interspersed  with  nu- 
merous and  extensive  quotations,  and  is 
crowded  with  references  to  both  pagan  and 
Christian  authors.    According  to  tradition, 
these  two  massive  volumes  were  written 

were  not  published  until  ten  years  later 
than  the  date  assigned  a^  that  of  their  com- 
pletion, and  there  are  various  reasons  for 
believing  that  the  work  of  composition 
occupied  at  least  some  part  of  these  inter- 
vening years.* 

Historian  sagradas  y  ecUsidsticas  morales 
was  also  written  in  the  years  during  which 
Bishop  Villarroel  was  a  resident  of  San- 
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tiago.    It  was  divided  into  fifteen  cot- 

and  each  of  the  latter  into  kislorias.   The 
mystical  significance  and  religious  use  of 
these   divisions    are   pointed  out  by   the 
author,   but  neither  the   explanation  nor 
the  book  itself  makes  any  elective  appeal 
to  modem   thinking;    in    fact,   only    the 

among  books  at  present  useful.  Villarroel's 
other  works  are  important  chiefly  as  illus- 
trating the  mental  attitude  of  a  distin- 
guished ecclesiastic  of  South  America  in  the 
seventeenth  century. 

In  spite  of  the  esteem  in  which  he  was 
held  by  the  inhabitants  of  Santiago,  Vitlar- 
roel  felt  himself  an  exile  in  Chile.     His 
thoughts  always  turned  with  longing  to- 
wards Lima,  the  scene  of  his  youth  and 
early  manhood,  and  of  the  development  of 
his  religious  life.'  "  Tengo  a  Lima  en  el  co- 
taz6a"  was  often  the  refrain  of  his  conver- 
sation.    But  in  spite  of  absence  the  Spanish 
court  had  kept  his  memory  green  in  Spain, 
and  in  i65ihewas  promoted  to  the  bishop- 
ric of  Arequipa,  where  he  enjoyed  a  larger 
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In  Are- 

where,  by  his  control  of  more  extensive 
means,  he  was  able  to  expand  the  field  of 
his  charity.  Even  his  library  he  distribut- 
ed among  various  monasteries,  and  shortly 
after  his  transfer  to  Las  Charcas,  as  arch- 
bishop, he  died  leavii^  no  earthly  posses- 
sions, and  he  was  buried  at  the  expense  of 
his  chaplain. 

Bemado  Torres,  chronicler  of  the  Augus- 
tinians,  asked  him  for  data  concerning  his 
life,  and  received  this  answer: 

"  NacI  en  Quito  en  una  casa  pobre,  sin 
tener  mi  madre  un  paiial  en  que  envolverme; 
porque  se  habia  ido  a  Espaiia  mi  padre;  en- 
treme  fraile,  y  nunca  entr6  en  mi  la  frailia; 
porteme  vano,  y  aunque  estudie  niucho, 
supe  menos  delo  quede  mi  juzgaban  otros,"' 

M  -I  was  bora  in  QuiB  in  j>  bumble  dwEiling,  my  mother 
not  Uving  iwaddling  cloths  in  «hidi  to^™p  me;  a  my 
father  bad  gone  to  Spain,  I  became  a  friar,  nitbout  having 
the  spirit  of  a  Iriat;  f  became  vain,  and  although  I  studiea 
much,  I  had  less  knowledge  than  was  attributed  to  me  by 

Vill^roel's  letter  contsinisE  Ibis  statsscDt  nas  dated  at 
Atequipa  August  8,  1654,  and  is  printed  in  El  sudc  dt 

and  desaibes  the  Uva  of  the  blahopa  and  other  noted 
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IV 
Books  like  the  Semana  espiritual  con  me- 
dilacitmes  del  principio  yfin  del  hombre  para 
coda  dia,  y  documentos  de  oracion,  by 
Juan  Gonzdlez  Gutierrez  {Madrid,  1656) 
and  the  numerous  religious  works  of  the 
friar  Andres  de  San  Nicolds  have  little  sig- 
nificance except  to  illustrate  the  prolific  in- 
dustry of  certain  ecclesiastical  writers  in 
the  realm  of  mysticism.  San  Nicolds'  His- 
twia  general  de  los  Agustinos  Descahos  de 
la  Congregacion  de  Espana  e  Indias  (tomo 
I,  Madrid,  1664),  is,  however,  accorded 
ralue  as  an  account  of  the  establishments 
of  his  order  in  Europe  and  Asia,  but  it 
treats  only  briefly  of  the  history  of  the  order 
in  America.  In  spite  of  his  voluminous 
writings  San  Nicolas  appears  to  have  been 
little  known  in  New  Granada,  and  Vergara 
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naively  remarks  that  he  has  considered  this 
forgetfulness  as  a  punishment  inflicted  by 
posterity  for  the  author's  lack  of  love  for 
his  country.'* 

Another  voluminous  ecclesiastical  writer 
of  Bogota  was  Juan   Bautista  de  Toro. 
The  most  important  of  his  works  is  the  big 
volume  called  EI  secular  religioso,  published 
in  Madrid  in  1721,  and  republished  there  in 
1778.    A  feature  of  the  work  which  the  his- 
torian is  bound  to  consider  is  its  denuncia-  i 
don  of  the  injustice  and  greed  of  the  corre- 
gidores  and  the  inhumanity  of  their  treat- 
ment of  the  Indians    In  an  arricle  onCurio- 
sidades  Hterarias,  Miguel  Antonio  Caro,  in 
Reperlorio  cdombiano,  calls   attention  to 
the  fact  that  Toro  wrote  a  natural,  simple  1 
and  harmonious  style  at  the  time  whenj 
"  Gongorism  with  the  authority  of  the  pen- 
insular writers  had  passed  to  the  Indies  and 
perverted  completely  the  literary  taste."" 
The  fact  is  also  noted  that  in  spite  of  Toro's 
constant  eulogy  of  the  Jesuits,  and  his  ener- 
getic condemnation  of  the  conduct  of  Span- 

(loj  Hisioria  dt  U  Ltbrolwa  «  JVuiva  Gtiaais.  In. 
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i^  officials  in  America,  a  second  edition  of 
this  book  was  issued  from  the  royal  press  of 
Charles  III." 

In    the    seventeenth    century    mystical 
writings   encountered   fewer  obstades   to 
their  publication,  and  were  more  extensive- 
ly read  in  the  Spanish  colonies  than  were 
books  treating  of  purely  secular  subjects. 
The  works  of  Padre  Juan  de  Alloza  were 
chiefly  of  this  kind.    Bis  Elbrtve  aficio del 
tumbre  dt  Maria  was  reprinted  many  times. 
His  El  cieio  estrellado  de  Maria  and  his  other 

ous  devoted  readers.    This  was  assured  by 
the  great  reputation  acquired  by  the  author 
in  his  lifetime.    In  gaining  this  reputation 
he  had  the  advantage  of  membership  in  an 
eminent  colonial  family.     One  of  his  bro- 
thers, who  was  a  priest  at  the  cathedral,  be- 
came rector  of  the  University  of  San  Mar- 
cos, and  died  as  bishop-elect  of  Santiago  de 
Chile.    Another  brother  in  1651  and  in 
1653  was  also  rector  of  the  University,  and 
an  uncle,  Gregorio  de  Loaysa,  was  vicar- 
general  of  the  archbishopric. 

Alloia 
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Juan  de  Alloza  studied  at  the  Jesuit 
school  in  Lima,  passed  to  the  university, 
entered  the  Society  of  Jesus,  and  became 
the  most  forceful  preacher  of  his  time.    In 
a  sermon  delivered  on  the  occasion  of  the 
festival  of  St.  Paul,  he  commented  on  the 
bad  example  set  by  the  viceroy's  speech  and 
acts.    For  this  he  was  reprimanded  by  the 
superior  ecclesiastical  authorities,  and  bis 
r^ht  to  preach  was  withdrawn.    The  vice- 
roy, informed  of  this  action,  ordered  that 
Alloza  should  be  permitted  to  continue  his 
preaching.    "  If  Alloza,"  he  said,"does  not 
tell  us  the  truth,  who  will  tell  us  what  espe- 
cially concerns  us?    Let  him  continue  in 
the  pulpit,  and  let  the  first  sermon  which  he 
pronounces  be  preached  in  my  palace." 
Acting  on  the  suggestion  of  this  episode,  a 
preacher  of  another  order  undertook  to  ex- 
ercise a  similar  freedom  of  criticism,  but  be 
was  called  to  account,  and  the  viceroy,  on 
imposing  the  merited  punishment,  bade  him 
remember  "  que  no  todos  eran  Alloza."  " 

(13)  Early  appreoiaOve  refermee  to  Alloa  an  contalMd 
in  the  BiblioUi^  di  la  CompatUa  di  JnAi;  in  Antonio 
Josi  Pastrana,  Jurdlti  omflu  di  San  Jail,  and  Empnua 
MbodayamataDios.aJmsiai'ilasarn.ViiaitAaatt 
aniin  Mendibuiu.  Die  hisl.  bicg.  del  Itcd. 

I 

HISPANIC    NOTES 

1,.,  Gooylc 


IN  SOUTH  AMERICA 

451 

Padre  Jose  Silva's  life  falls  principally  in 
the  first  half  of  the  eighteenth  century. 
He  was  bom  in  Lima  in  1703,  became  a 
Jesuit  in  1720,  and  died  two  years  after  the 
edict  of  expulsion.  He  served  many  years 
as  a  professor  of  philosophy,  part  of  the 
time  in  the  University  of  Cuzco.  Besides 
a  treatise  on  the  dvil  law  in  two  volumes, 
he  wrote  extensively  on  ecclesiastical  sub- 
jects; on  the  evils  of  Calvinism;  on  the  ne- 
cessity and  the  existence  of  a  divine  revela- 
tion; and  on  the  eucharist. 

Francisco  de  la  Cruz,  a  Dominican,  was 
not  less  prolific  than  Alloia  as  a  writer  on 
religious  questions.  He  was  bom  in  Gran- 
ada, studied  in  Lima,  made  his  profession 
of  faith  in  the  monastery  of  his  order  in 
Cuzco  in  1616,  and  became  a  professor  in 
the  University  of  San  Marcos.  Entrusted 
with  various  important  ecclesiastical  offices 
he  finally  attained  the  dignity  of  a  bishop, 
and  was  cliarged  with  relieving  the  Indians 
of  Potosi  from  the  burdens  imposed  upon 
them  by  the  miners.  In  executing  this 
commission  he  aroused  the  hostility  of  the 
Spaniards,  whose  interests  were  affected. 

Jos* 
Silva 
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The  mystical  character  of  his  writings  is 
sufficiently  indicated  by  some  of  the  titles 
ot  his  books,  such  as  De  la  concepcion  de 
Maria  (Lima,  1653),  Hisloria  del  rosario'a 
eoros  {Alcal4, 1652),  and  Eljardin  de  Maria 
(Salamanca,  1655). 

In  the  vast  mass  of  unpublished  writii^ 
by  ecclesiastics  are  comprised  the  numei 
ous  manuscripts  by  Juan  Cajica,  an  Augu; 
tinian  who  arrived  in  Peru  in  1573.  His 
extensive  knowledge  of  the  native  lan- 
guages greatly  facilitated  his  missionary 
labours,  and  his  diligence  and  persistence  i 
writingaremade  abundantly  evident  by  the 
statement  that  he  produced  thirty-two  vol- 
umes. Twelve  of  these  were  designed  to  be 
printed  in  folio,  and  twenty  in  quarto,  all  ir 
Spanish.  They  were,  however,  never  print- 
ed, because,  according  to  Calancha,  the 
pubUcation  of  them  would  have  cost  one 
hundred  thousand  pesos,  and  no  fund  of 
that  amount  was  available.  They  treated 
extensively  of  religious  instruction  and  of 
the  doctrines  requisite  for  a  knowledge  of 
the  Catholic  faith. 

Few  writers  of  Peru  achieved  greater  dis- 
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tinction  while  living  than  Padre  Juan  Perez 
de  Menacho,  who  was  bora  in  Lima  in  the 
last  half  of  the  sixteenth  century.    He 
studied  in  the  schools  of  his  native  city,  and 
entered   the  Society  of  Jesus,    He  was 
called  to  a  professorship  of  philosophy  in 
the  University  of  San  Marcos  in  1601,  and 
served   in    that  office   for   twenty   years. 
Many  statements  were  current  during  his 
life  concerning  his  marvellous  memory  and 

knew  by  heart  the  works  of  Thomas  Aquin- 
as; and  these  statements  were  heard  not 
merely  in  America,  but  also  in  Europe, 
where,  referring  to  him,  it  was  affirmed 
that  the  mind  of  St.  Thomas  was  in  Peru. 
In  later  centuries  he  passed  to  a  certain  ex- 
tent out  of  public  knowledge,  largely  be- 
cause the  bulk  of  his  works  were  never  pub- 
lished." 

(14)  Some  of  Mmacho-i  v-orks  am  Sunum  Ifcntogi'u 
Saudi  Thomai,  sii  volumes^  Tkicifgiat  noralis  faOalia. 

dilkat:  PrtcmiKcmAiu  ie  Im  iglaias  oUtdnla  rapeOode  sia 
IHhitituas:  and  a  considerable  number  of  norks  deaUsjr 

Cilia  dc.4Uoia.  by  Padre  Irisuri;  id  Dc  ^11^  fidcidivina, 
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El  perfeclo  confesor  y  cura  de  cdmas  was  a 
purely  religious  book  of  the  middle  of  the 
seventeenth  century  that  had  a  certain 
vogue  in  its  day.    It  was  written  by  Juan 
Machado  de  Ch&vez,  who  was  bom  in  Quito, 
and  who  was  educated  in  Lima  and  in  his 
native  city.    He  held  various  offices  in  the 
Church,  and  was  appointed  bishop  of  Fopa- 
yfin  in  1651,  but  died  two  years  later,  before 

El  perfecto  confesor  was  published  in  Bar- 
celona in  two  folio  volumes  about  1641.     In 
1661  Francisco  Apolinar  published  in  Ma- 
drid a  summary  of  Dr.  Machado's  works. 

Fernando    de    Vergara    Azcdrate    and 
his  brother  Jose  de  Vergara  A^drate,  added 
materially  to  the   mass  of  ecclesiastical 
writings  of  the  first  hilf  of  the   eight- 
eenth century.     They  were  both  natives  of 
Bogoti.    Fernando  de  Vergara  was  bom 
near  the  end  of  the  seventeenth  century, 
studied  at  the  college  of  San  Bartolome  and 

by  Padre  Lwoardo  Pefiafiel;  in  Dd  amor  it  Dios,   by 
Adriio  AJesio;  Id  Vida  it  Santo  rwitic,  by  Loin  Pinelo; 
in  EiioidA  Wumo  Muruto,  by  MonuJvp;  in  the  £«f  jHa  it 

Oirdob.  Salinas;  -md  in  Vwma  Uuslra.  by  Juan  AneUo 
Oliva. 
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entered  the  order  of  the  Jesuits.    He  be- 
came the  rector  of  the  Jesuits'  coH^e  at 
Cartagena,  and,  after  his  return  to  Bogotd, 
he  became  the  rector  of  the  Jesuits'  college 
in  that  city,  where  he  died  on  October  I2, 
1761.     Jose  de  Vergara  was  bom  on  Janu- 
ary 22, 1684.    He  inherited  from  his  father 

been  held  by  his  grandfather.    In  1703  he 
left  the  college  of  San  Bartolome,  and  was 
appointed  to  the  office  of  corregidor.    After 
the  death  of  his  wife  and  of  all  of  his  numer- 
ous children  but  one  son,  within  a  period  of 
two  months,^  he  became  a  priest.    He  re- 
ceived the  degree  of  Doctor  of  Theology  at 
the  University  of  Santo  TomAs,becamethe 
cura  of  Topaga  in  1726  and  was  transferred 
later  to  Socorro,  where  he  died  in  1746. 
His  surviving  son  conducted  the  negotia- 
tions at  Socorro  with  the  rebellious  com- 
muneros.    The  works  of  these  writers  are 
noteworthy  now  chiefly  as  indicating  what 
subjects  claimed  the  attention  of  colonial 
ecclesiastics    of   superior   education   and 
standing." 

dS)  Vasaa  says.  "  la  nnieite  d«  Oitij  echo  hljos  y  d« 

Joa« 
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Another  Jesuit  whose  name  is  set  down 
in  the  list  of  the  mystics  was  Domingo  An- 
tomas.  From  his  birthplace,  Carcar  in 
Navarre,  he  went  to  Chile,  and  in  1742  was 
assigned  to  the  projected  missions  on  the 
island  of  Juan  Femdndez,  where  he  remain- 
ed a  year.  After  his  return  to  Santiago  he 
was  charged  with  the  direction  of  the  monas- 
teries of  Carmen  and  Rosas.  While  in  the 
island  he  wrote  his  little  book  called  Arte  de 
perseverancia  final  en  gracia.  Jose  Torres 
wrote  on  the  privileges  and  prerogatives  of 
the  Spouse  of  the  Mother  of  God.  The 
most  striking  of  the  works  under  considera- 
tion is  Manuel  Lacunza's  La  venida  del  Me- 
sias  ett  gloria  y  majestad,  which  Vicuna 
Mackeima  describes  as  "  an  indecipherable 
myth,  of  which  all  speak  as  if  it  were  or 


eOTigtegactdn  dt  Nueitra  SeAora  dii  Sa£orro;  Die 
Agutltn,  iaOai  di  la  Igleiio.  Tlic  iollovnn; 
ha  capetlanias  fumiaJai  por  laicos  y  rdigiosos 
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the  nation's  titles  to  glory,  without  having 
opened  the  volume."  "  As  the  title  indi- 
cates, the  book  deals  with  the  second  conm- 
ing  of  the  Messiah,  the  millennium,  the  Last 
Judgment,  presenting  pictures  of  the  imE^- 
ination  that  suggest  the  visions  of  Milton. 

Lacunza  was  bora  in  Santiago  in  1731;  he 
entered  the  Society  of  Jesus  at  the  age  of 
sixteen.  Aiter  his  expatriation,  in  1767,  he 
Uved  at  Imola,  in  Italy,  until  his  voluntary 
withdrawal  from  the  order,  when  he  retired 
to  the  suburbs  of  the  city,  and  hved  there 
for  more  than  twenty  years  the  life  of  an 
anchorite,  preparing  his  own  food  and  per- 
mitting no  one  to  enter  his  habitation.  He 
died  there  in  r8oi. 

The  influences  of  colonial  life  generally 
stimulated  practical  activity  rather  than 
philosophical  or  religious  reflection,  but 
now  and  then  minds  appeared  so  predis- 
posed to  mysticism  that  they  could  not  be 
awakened  out  of  their  dreams  even  by  the 
uproar  of  the  frontier.  Among  such  per- 
sons, Medina  mentions  Ignacio  Garcia,  Do- 
mingo Antomas,  Jose  Torres,  Pedro  de 

(i;)  Hisloria  dt  Sanliagi.  ii.  i6i  n. 
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Tula  Baz&n  and  Manuel  Lacunza.  Garda 
was  born  in  Galicia  in  1696,  studied  at  Cor- 
uiia,  entered  the  order  of  the  Jesuits,  and 
completed  his  academic  career  at  Sala- 
manca. His  request  for  service  in  America 
having  been  granted,  he  sailed  from  Cadiz 
for  Buenos  Aires,  and  made  the  journey  of 
nearly  a  thousand  miles  from  that  town 
across  the  plains  and  over  the  Andes  into 
Chile.  The  first  field  of  his  mission  was 
Coquimb6.  From  this  place  he  was  trans- 
ferred to  Santiago,  but  in  1730  he  was  in 
Concepci6n,  where  he  gave  instruction  in 
philosophy.  This  was  the  year  that  wit- 
nessed the  destruction  of  Concepci6n  by  an 
earthquake,  and  after  that  event  Garcia  re- 
turned to  Santiago,  where  he  performed  the 
duties  of  a  professor  of  theolc^y.  He  died 
in  that  city  in  1754  as  rector  of  the  Colegio 
M^imo.  His  work  entitled  Desengano 
eonsejero  was  published  in  Lima  the  year 
of  his  death.  In  this  he  emphasized  espe- 
cially the  need  of  fervent  prayer,  confirming 
this  by  citations  from  the  Scriptures,  and 
proposing  exercises  for  meditation  in  re- 
tirement.    Another  work  of  a  similar  char- 
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acter  was  called  Respiraeion  del  alma  en 
f^edos  pios,  which  set  forth  the  exercises 
needed  to  keep  alive  the  spirit,  as  respira- 
tion keeps  alive  the  body.    In  view  of  ap- 
proaching death  he  requested  Padre  Javier 
Zevallos  to  present  to  bishop  Alday  the 
manuscript  of  a  volume  entitled  CuUivo  dt 
las  virtudes  en  el  paraiso  del  alma  (Barce- 
lona, I7S9). 

Rtspira- 
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CHAPTER    XV 

GOVERNMENT  AND   LAW 

I.  Melckar  Calderon,  Francisco  Fakim 
and  Francisco  Carrasco  de  Sax.  II.  NicoMs 
Polanco  de  SanliUana,Juatt  Malienio,Jttm 
de  Solorzano  Peretra,  and  Caspar  de  Esca- 
lona  y  Agiiero.  III.  The  brothers  Antonio, 
Diego,  and  Juan  de  Leon  Pinelo  and  Juan 
del  Corral  Cahio  de  la  Torre.  IV.  Jorge 
Escabedo  y  Alarcon  and  Josi  Rezabal  y 
Ugarte.    V.  Alonso  de  la  Pena  Montenegro. 

I  ! 

The  autocratic  government  under  which 
the  Spanish  colonists  in  America  lived  ex- 
ercised a  notable  influence  on  the  opinions 
and  theories  held  by  colonial  writers  on  poli- 
tics in  the  seventeenth  and  the  early  part  of 
the  eighteenth  century;  but  in  the  later  de- 
cades of  the  eighteenth  century  the  new 
creole-mestizQ  society,  or  party,  revolted 
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gainst  the  hitherto  current  political  phil- 
osophy and  accepted  doctrines  that  had 
found  expression  particularly  in  the  United 
States  and  in  France.     While  the  govern- 
ment of  the  Spanish- American  dependen- 
cies was  in  process  of  development,  many 
persons  very  naturally  became  interested 
in  the  new  laws  and  the  gradual  growth  of 
the  system.    As  new  phases  of  the  organi- 
zation appeared,  new  questions  arose  that 
attracted  attention.     In  the  British  col- 
onies, where  provision  was  made  for  a  large 
measure  of  popular  local  control,  interest  in 

addresses,  projects  of  law,  and  debates  in 
popular  meetings  and  legislative  assem- 
blies, and  through  the  still  more  popular 
exponent  of  opinion  furnished  by  the  pub- 
lic press.    In  the  enjoyment  of  these  facili- 
ties, there  was  almost  no  incentive  to  write 
or  publish  formal  treatises  on  political  sub- 
jects.    The  Spanish  colonies,  on  the  other 
hand,  presented  a  very  different  state  of 
affairs.    The  people  had  no  voice  in  the 
colonial  government;  the  popular  orator, 
except  in  the  pulpit,  did  not  exist;  there 
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were  no  legislative  assemblies;  the  viceroys, 
the  governors,  the  judges  of  the  audiencia, 
and  the  corregidores  were  appointed  by  the 
king  or  by  the  Council  of  the  Indies  acting 
for  the  king;  only  the  municipal  council, 
when  not  dominated  by  a  superior  auth- 
ority, stood  as  a  feeble  representative  of  the 
people.    The  laws  under  which  the  col- 
onists were  governed  were  framed  and  issu- 
ed by  the  king  and  the  Council,  who  ruled 
autocratically   through   officials    rendered 
practically  absolute  by  their  distance  from 
the  supreme  head  of  the  state  and  by  the 
difficulties  and  the  infrequency  of  the  com- 
munication.   Any  discussion  of  current  po- 
litical   or   govemmentol    questions    had, 
therefore,  to  take  the  form  of  a  treatise,  a 
report,  or  a  petition  to  the  king  or  the  Coun- 
cil of  the  Indies.     During  the  greater  part 
of  the  colonial  period  no  facilities  for  publi- 
cation existed  except  in  Lima,  the  city  of 
Mexico,  and  Spain;  for  no  printing  presses 
existed  in  Spanish  America,  except  in  these 
two  capitals  and  certain  Jesuit  houses, 
until  the  last  part  of  the  eighteenth  cen- 
tury; and  until  the  last  decade  of  that 
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century  there  was  no  periodical  in  the 
South    American    dependencies    through 
which  pubhc  questions  might  be  discussed. 
The  question  as   to  what  disposition 
should  be  made  of  Chilean  Indians  cap- 
tured in  war  with  the  Spaniards  was  raised 
very  early  and  continued  under  discussion 
for  many  decades.     This  was  the  subject  of 
a  treatise!  by  Melchor  Calder6n,  who  went 
from  Spain  to  Chile  in  1555,  and  who  be- 
came a  canon  and  the  treasurer  of  the 
cathedral  of  Santiago  de  Chile,  later  a  com- 
missary   of    the    Inquisition    and    vicar- 
general  of  the  bishopric.     In  1579  he  was 
appointed  a  member  of  the  cabildo  of  San- 
tiago.    His  book,  published  late  in  his  life, 
in  1607,  was  designed  to  bring  to  the  atten- 
tion of  the  viceroy  the  views  of  the  more 
competent  colonists  concerning  the  advisa- 
bility of   enslaving   the   rebellious   Arau- 
canians.     Calderon's  argument   was   that 
since  the  conquerors  were  able  to  kill  the 
Indians,  it  would  be  carrying  out  a  more 
humane  policy  to  enslave  them. 
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There  was  a  wide  diversity  of  opinions 

concerning  the  treatment  the  Indians  ought 
to  receive  at  the  hands  of  the  government. 
The  severe  policy,  supported  by  the  en- 
comenderos  and  the  bulk  of  the  secular 
authorities,  was  generally  opposed  by  the 
members  of  the  clergy;  but  now  and  then  a 
secular  writer  appeared  as  the  vigorous  ad- 
vocate of  a  just  and  righteous  treatment  of 
the  Indians.  Such  an  advocate  was  Fran- 
cisco Falc6n,  who  was  a  lawyer  in  Lima 
during  the  last  part  of  the  mxteenth  cen- 
tury. At  the  ecclesiastical  council  of  Lima, 
of  1582,  Faicdn  set  out  with  great  force  and 
freedom  verified  instances  of  injustice,  op- 
pression, and  robbery  by  the  Spaniards,  and 
urged  the  council  to  take  remedial  measures 
and  to  suppress  with  a  firm  hand  "  those 
detestable  excesses."  He  raised  the  ques- 
tion of  the  right  of  conquest,  and  denied 
that  the  Spaniards  had  any  such  right,  or 
any  reason  to  make  war  on  the  natives. 
He  declared  that  the  encomiendas  had  been 
awarded  only  for  such  a  period  as  the  em- 
peror might  wish  to  have  them  continued, 
and  that  whatever  these  kingdoms  produce 

HISPANIC    NOTES 


Dir  I  z=<l„  Google 


IN  SOUTH  AMERICA 

46s 

for  the  king  should  be  spent  for  the  Indians 
themselves,  since  there  was  no  law  allowing 
the  removal  of  the  revenues  from  these 
kingdoms  to  supply  the  needs  of  other  coun- 
tries, and  before  all  the  king  should  satisfy 
the  needs  of  those  by  whom  the  production 
is  effected.    Falcin  maintained,  moreover, 
that  no  more  towns  of  Spaniards  should 
have  been  founded  than  were  necessary  "  to 
support  and  furnish  a  backing  for  the 
preachers  of  the  gospel."     He  condemned 
the   establishment   of   towns   in   regions 
already  cultivated  by  the  Indians.     He  op- 
posed the  exaction  of  a  tribute  from  the 
Indians  greater  than  that  which  they  had 
paid  to  the  Incas;  at  the  same  time  he  em- 
phasized the  fact  that  the  revenues  collect- 
ed by   the  Incas  were  expended  in  the 
kingdom,  and  not  sent  to  a  foreign  coun- 
try.« 

Another  phase  of  the  Indian  problem  was 
taken  up  by  Dr.  Francisco  Carrasco  de  Saz.' 
He  discussed  extensively  the  payment  of 
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tithes  by  the  Indians,  and  re^hed  the  con- 
clusion that  they  should  make  this  payment- 
For  the  legal  aspects  of  this  question  he  was 

the  practice  of  his  profession  in  Lima  he  ac- 
quired the  reputation  of  being  one  of  the 
ablest  and  most  distinguished  lawyers  of 
his  time.     He  was  rector  of  the  University 
of  San  Marcos  in  1613,  and  became  fiscal  of 
the  royal  tribunal  called  the  Crusada.  Later 
he  went  to  Panama  as  oidor,  or  judge,  of 
the  audiencia. 

II 
The  judges,  or  oidores,  of  the  audiencia 
were  usually  men  of  legal  knowledge.    Ni- 
cole Polanco  de  Santillana  was  a  member 
of  the  audiencia  of  Chile  about  the  middle 
of  the  seventeenth  century.    He  was  in 
Santiago  at  the  time  of  the  earthquake  of 
1647,*  and,  prompted  by  the  questions  that 
arose  concerning  the  attitude  the  govern- 
ment should  assume  in  the  presence  of  such 
a  disaster,  he  wrote  De  las  obligaciones  dt 
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hsjueces  y  gobemadores  en  los  casos  fortu- 
itos,  beginning  and  completing  his  book 
while   the  city  still  lay  in    ruins  about 
him.    Polanco  de  Santillana  is  accredited 
also  with  Commlario  a  las  leyes  del  titulo 
primero  del  libra  primero  de  la  recopilaeion: 
but  both  of  these  works  appear  to  have 
been  lost.     A  colleague  and  contemporary 
of  Polanco  de    Santillana,  Machado  de 
Oiavez,  wrote  Discurso  polilieos  y  reforma- 
cion  dtlderecko,  and  this  also  has  disappeared . 
Three  especially  important  works  on  po- 
litics in  the  colonies  are  Matienzo's  Gobiemo 
del  Peru,  SoI6rzano's  Politica  Indiana,  and 
EscBiona'sGazqfilacio  real  del  reino  del  Peru. 
These  are  treatises  on  government  and  law, 
dealing  with  the  institutions  and  offices 
through  which  the  administration  of  the  de- 
pendencies was  carried  on,  and  describing 
the  powers  ajid  processes  of  the  civil  and 
military  organization.     Matienzo's  book  is 
the  earliest  of  these;  it  was  written  prior  to 
1573,  while  the  author  was  a  judge  of  the 
audiencia  of  Charcas.    The  two  paif  s  of  the 
manuscript  constituting  this  volume  found 
their  way  into  the  British  Museum,  and  re- 
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mained  unpublished  until  1910,  when  they 
appeared  in  print  under  the  auspices  of  the 
Faculty  of  Philosophy  and  Letters  of  Bu- 
enos Aires.    The  volume  was  edited  by  Dr. 
Jose  NicoWs  Matienzo,  a  descendant  of  the 
author.     It  forms  an  important  addition  to 
the  printed  sources  of  knowledge  relating 
to  the  early  history  and  organization  of  the 
Spanish  dependencies  in  South  America. 
The  first  part  treats  almost  exclusively  of 
the  Indians  under  the  Incas  and  in  their 

the  second  part  treats  of  the  Spaniards  and 

ed  by  them  in  America. 

Matienzo  affirms  the  justice  of  the  Span- 
ish conquest,  and  some  of  the  grounds  of 
his  opinion  are,  that  the  Spaniards  hadirC-' 
received  a  concession  from  the  pope;  that 
they  found  America  not  occupied  by  any 
civilized  power;  that  the  Indians  did  not 
wish  to  receive  the  Catholic  faith;  and  that 
by  this  act  the  Indians  were  relieved  from 
the   tyranny   of   the    Incas.     This   point 
having  been  settled  to  the  apparent  satis- 
faction of  the  author,  he  passed  to  the  con- 
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sideration  of  the  various  classes  ol  the  In- 
dians, classes  indicated  by  the  relation  they 
are  made  to  hold  to  the  Spaniards,  and  by 
the  tribute  they  are  required  to  pay.    In 
justification  of  the  position  of  the  encomen- 

of  the  Indians,  it  is  asserted  that  when  In- 

with  greater  facility,  be  taught  our  holy 
Catholic  faith  "  (Cap.  xiv). 

After  a  detailed  statement  of  the  status 
of  the  Indians  under  the  Laws  of  the  Indies 
Matienzo  devotes  the  second  half  of  his 
volume  to  an  extensive  examination  of  the 
organization  and  operations  of  the  govern- 
ment established  by  the  Spaniards  in  Peru, 
thus  giving  to  the  whole  treatise  the  char- 
acter of  a  legal  and  historical  exposition,  of 
importance  not  merely  for  its  analysis  of 
the  laws  and  customs  prevailing  in  the 
Spanish  colonies  of  South  America  in  the 
sixteenth  century,  but  also  for  its  presenta- 
tion of  the  views  entertained  by  a  judge  of 
the  audiencia,  and,  presumably,  of  other 
high  secular  officials. 

Matien- 

zo's 

viens 

AND   MONOGRAPHS 

I 

Dir  I  z=<l„  Google 


SPANISH  COLONIAL  LITERATURE 


del  Peri 
quoted 


The  audencia  was  not  only  a  supreme 
court,  but  also  a  high  administrative  body. 
In  the  vacancy  of  the  viceregal  office  the 
audiencia  conducted  the  government  in  the 
interim.  To  increase  the  efficiency  of  the 
administration,  audiencias  were  established 
in  certain  provincial  capitals.  In  the  fully 
developed  colonial  organization,  there  were, 
in  South  America,  audiencias  in  Panama, 
Bogota,  Quito,  Lima,  Charcas,  Caracas, 
Buenos  Afres,  and  Santiago  de  Chile.  Con- 
cerning the  creation  of  the  audiencia,  ol 
which  he  was  a  member,  Matienzo  wrote: 

"  There  are  very  important  reasons  for 
founding  the  audiencia  of  Charcas,  in  addi- 
tion to  the  one  that  had  been  established 
in  the  city  of  Lima;  for  the  Indians 
from  the  mountainous  regions  cOming 
to  Lima  become  ill  and  many  die  from 
the  effects  of  the  climatic  change;  and, 
moreover,  for  the  Spaniards  it  is  a  great 
grievance  to  be  obliged  to  go  three  hun- 
dred leagues  from  those  mountains  to 
Lima,  and  five  hundred  leagues  from  Tucu- 
m4n  and  other  places;  and  crimes  ordinarily 
remain  without  punishment,  because  of  the 
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distance  from  the  court;  and  since  the  re- 
gion of  Charcas  adjoins  the  Chiriguanos, 
Indians  hostile  to  the  Spaniard  in  neigh- 
bouring places,  who  have  a  great  desire,  U 
they  were  able  to  do  so,  to  return  to  Peru; 
and  if  the  leaders  were  badly  treated,  they 
might  begin  a  war,  and  do  a  great  amount 
of  damage  in  the  counljy.   The  audienda  is 
there  to  resist  them,  and  it  is  a  great  wall 
and  defence." 

The  second  of  the  three  important  works 
mentioned  is  entitled  PoUtica  indiana,  by 
Juan  de  Sol6rzano  Pereira.     He  was  a  stud- 
ent, and  later  an  instructor,  at  Salamanca. 
In  1609  Philip  III  sent  him  to  Lima  as  a 
member  of  the  audiencia  in  that  city.    Sub- 
sequently he  became  governor  of  Huanca- 
velica  and  inspector  of  quicksilver  mining. 
After  his  return  to  Spain  and  service  in 
various  offices,  he  was  finally  promoted,  in 

Indies.     In  the  dedication  of  his  work  to 
Philip  IV  he  affirms  that  he  was  ordered  to 
write,  at  his  discretion,  on  the  subjects  of 
law  and  government;  moreover,  that  on  his 
return  to  Spain  he  caused  to  be  printed  two 
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volumes  in  Latin  entitled  De  Indiarum  jure 
el  gubernatione,  and  that  he  was  given  to 
understand  that  the  king  would  be  pleased 
and  served  if  those  books  were  translated 
into  Spanish,  in  order  that  they  might  be 
used  by  those  persons  who  did  not  under- 
stand Latin;  and  many  persons  by  letter 
had  expressed  their  desire  for  such  a  trans- 
lation,   But  on  account  of  certain  difficul- 

literal  translation,  he  decided  not  to  bind 
himself  to  the  letter  of  the  Latin  text,  but 
to  improve  it  by  adding  to  it  in  many  places 
and  by  abbreviating  it  in  others.     In  this 
way  was  formed  the  text  olPoHHca  indtana. 
In  this  form  it  treats  of  the  discovery,  ac- 
quisition and  retention  of  the  Indies;  of  the 
natural  features  of  the  continent;  of  the 
government;  of  the  Indians,  their  services 
under  the  Spaniards,  and  the  tribute  paid 
by  them;  of  the  tithes  and  encomiendas;  of 
the  royal  patronage;  of  the  Church,  the  vari- 
ous classes  of  ecclesiastical  orders  and  their 
officers;  and  of  the  secular  magistrates:  the 
viceroys,  the  presidents,  the  audiencias, 
and  the  various  councils  and  committees. 
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The  work  thus,  appears  as  a  digest  of  the 
laws  and  decrees  issued  with  application  to 
the  Indies  prior  to  the  last  quarter  of  the 
seventeenth  century.    While  the  bulk  of 
the  references  are  to  the  Rtcopilacion  de  los 
Uyes  de  las  indias,  other  writings,  such  as 
those  of  Matienzo^costa,  and  Torquemada, 
are  frequently  cited,  and,  in  keeping  with 
the  fashion  of  the  times,  there  is  embodied 
a  profusion  of  citations  from  classical  auth- 
ors.   With  all  its  superfluous  display  of 
learning  PolUica  Indiana  still  holds  and  will 
continue  to  hold  a  conspicuous  place  among 
the  books  of  the  first  order  for  students  of 
the  laws  and  government  of  the  Spanisli 
colonies  in  South  America. 

The  third  member  of  this  group  is  Caspar 
de  Escalona  y  Agilero.     It  is  not  positively 
known  where  he  was  bom.    Three  cities 
have  contended  for  the  honour  of  being  re- 
cognized as  the  place  of  his  origin.    Alcedo, 
the  author  of  the  geographical  and  histori- 
cal dictionary,  and  the  historian  Cevallos 
a£Brm  that  he  was  bom  in  Ecuador,  but 
other  evidence  points  to  Lima  as  his  native 
town.     Wherever  the  honour  may  rest,  it 
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was  in  the  schools  of  Lima,  and  the  Univer- 
sity of  San  Marcos  that  he  was  educated. 
He  held  a  number  of  public  offices:  he  was 
coiregidor  of  Jauja,  governor  of  Castro- 
vireyna,  procurador-general  of  the  dty  of 
Cuzco,  and  oidor,  or  judge,  of  the  audienda 
of  Chile.  His  principal  work,  entitled 
Gazophilatium  regium  Perubicum,  was 
printed  in  Madrid  in  1647;  the  first  part  in 
Latin,  and  the  second  part  in  Spanish.  It 
treats  particularly  of  matters  of  justice,  of 
questions  concerning  the  civil  administra- 
tion and  the  treasury,  and  of  the  aSairs  of 
the  army.  Its  analyses  and  descriprions 
present  minute  det^s  both  of  the  organi- 
zation and  the  functions  of  the  public 
offices. 

These  writers  were  not  reformers  after 
the  manner  of  persons  who  aim  to  supplant 
the  established  government  by  a  new  form 
of  administration;  they  were  loyal  to  the 
system  which  they  served,  but  this  loyalty 
did  not  withhold  them  from  criticising  the 
practical  execution  of  the  existing  laws; 
they  condemned  with  severity  the  criminal 
exactions  of  the  corregidores  of  Indians, 
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and  other  abuses  due  to  the  dishonesty  of 

centre  of  superior  authority. 

Matienzo's  exposition  presents  the  state 
of  public  affaiis  only  thirty  or  forty  years 
after  the  conquest  of  Peru,  and  is  the  ear- 
liest attempt  to  set  forth  systematically  the 
immature  political  organization  and  the 
social  state  of  this  part  of  the  Spanish  do- 
minions.   The  auger's  undertaking  was 
comparatively  simple,  and  he  carried  it  out 
simply;  but  sixty  or  seventy  years  later, 
when  Sol6rzano  wrote,  the  colonial  system 

ume  of  laws  had  been  greatly  increased;  and 
new  institutions  had  been  created.    In  the 

presence  of  this  more  complex  state  of 
society,  Sol6rzano  undertook  to  present  the 
substance  of  these  laws,  to  describe  the  in- 
stitutions, and  to  make  use  of  eariier  writ- 
ings in  forming  an  organzied  body  of  know- 
ledge relating  to  the  colonies.    Escalona 
Aguero,  in  his  Gasophilatium  regium  Peru- 
bictm  {GazafilaHo  red  del  Peru),  supple- 
ments both  the  Gobiemo  del  Peru  and  the 
Polkica  Indiana.    He  describes  the  colonial 
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institutions  and  deals  extensively  with  the 
officials,  indicating  the  qualities  they  are  re- 
quired to  possess;  gives  minute  directions 

tached  to  the  various  offices;  presents  an 
elaborate  description  of  official  accounts, 
the  method  of  keeping  them,  and  of  the  tri- 
bunal of  accounts;  discusses  the  mines  and 
the  manner  of  distributing  their  products; 
and  describes  the  system  of  taxation,  with 
special  emphasis  laid  on  the  Alcabala,  or 
tax  on  the  price  of  articles  when  sold. 
This  book,  printed  in  Madrid  in  1647,  con- 
sists of  three  parts;  the  first  part  of  one  hun- 
dred and  ninety-nine  folio,  double-column 
pages  is  printed  in  Latin;  the  second  part 
has  three  hundred  and  two  pages  in  Spanish. 
In  this  work  the  author  has  examined  not 
only  the  laws  and  regulations  referring  to 
what  are  ordinarily  known  as  governmental 
affairs,  but  also  those  relating  to  economic 
affairs. 

Ill 
than  any  of  the  foregoing  appeared  in  the 
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person  of  Antonio  de  Lc6n  Pinelo,  who 
dealt    with   the   legal   and   governmental 
affairs  of  the  Spanish  dqiendendes.    The 
circumstances  of  his  early  life  are  still  ob- 
scure.   An  article  on  him  in  the  Mercurio 
peruana  throws  no  light  on  the  date  or  the 
place  of  his  birth,  and  other  available 
sources  offer  very  little  definite  infonna- 

his  life  of  Santo  Toribio  tliat  his  childhood 
and  youth  were  passed  in  Lima,  and  that, 
with  his  younger  brothers,  Juan  and  Diego, 
he  studied  at  the  University  of  San  Marcos. 
Having  completed  his  studies  at  the  univer- 
sity, he  went  to  Spain;  there  his  talents  and 

pointed  Relator  of  the  Council  of  the  Indies. 
In  1624  he  published  a  discourse  on  the 
important,  the  form,  and   the   arrange- 
ment of  a  collection  of  the  laws  of  the  Indies, 
and  under  the  authority  of  the  Council 
of  the  Indies  he  compiled  two  volumes  of 
these  laws.    In  accomphshing  this  task  he 
encountered  the  notorious  confusion  and 
contradictions  prevailing  in  the  body  of 
laws  and   decrees  issued  for  the  govera- 
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ment  of  Spain's  possessions  in  America. 
The  project  to  publish  these  two  volumes 
met  apparently  insurmountable  obstacles, 
but,  in  accordance  with  a  previous  plan, 
the  compiler  formed  an  abridgement  of 
their  contents,  which  was  called  Politica  de 
las  Indias.  Three  other  works  appear  to 
have  been  drawn  largely  ^rom  the  original 
compilation.  These  were  Bulario  indico, 
Traiado  de  las  confirmadones  reales,  and 
Historia  del  supremo  concejo  de  las  Indias. 
Pinelo's  bibliography  of  authors  who  had 
written  on  the  Indies  was  entitled  Biblio- 
teea  oriental  y  occidental,  and  was  published 
in  Madrid  in  1639.  It  was  reprinted  in  three 
folio  volumes  in  1737  under  the  direction 
of  the  minister  Andr^  Gonzales  de  Bprc 

Antonio  de  Le6n  Pinelo  mentions  Guti- 
erre  Velfisquez  Altamirano,  whowasap^o- 
(4)  Olhei  works  by  Pinelo  are  :   Printed ;  Aparala  a 
historia  .  .  .  de  la  Ciudad  dt  los  Reya,  Lima,  etc.,  MAdii_, 
I,  ^c,  MadridH  163:1.    Aparato 


Didiagosdtlapi     .  ...    . 

pdaieadrlaslndivaaidaaala. 

4W03 y d^trOia dtl, .  -  Ttid  umsejo  de  la 

163a.      MSS. :  El  paralso  m  'i  NutM  ._  . , 

rio  ,  .  .iilas  Indias  satdenlala  I1656I-  Hialcrla 
1  impirial  it  Pnbai,  descubrimimlo  y  trmdita  di 
;  Et  pttiriarcado:  historia  a'    "         


Ulas  Inditi 


dd  Nuna  Jl 


.  dt  Madrid,  liasia  tl  aHo  i6s8. 
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fessor  of  law  in  the  University  of  San  Mar- 
cos while  Pinelo  was  a  student  there.  Later 
Altamiranowasappointedoidor  of  the  audi- 
encia  of    Guatemala,  but  died  in  Madrid 
before  assuming  the  duties  of  his  office. 
As  a  native  of  Lima,  and  as  a  student  of 
law,  he  very  naturally  became  interested  in 
the  government  of  the  colonies,  and  wrote 
a  work  entitled  Del  oficio  y  poUslad  del  vt- 
cario  del  pHncipt,  y  gobiema  universal  de 
las  Indias,  which  was  apparently  never 
published. 

Antonio's  brother,  Diego  de  Le6ft  Pinelo, 
became  a  professor  in  the  University  of  San 
Marcos  and  rector  of  that  institution  for  the 
years  1656  and  1657.     He  was  appointed 
Protector  of  the  Indians,  and  later  fiscal  of 
the   audiencia   of   Lima.    His   extensive 
knowledge    of    legal    and    ecclesiastical 
matters    was    generally    recognized,    and 
many  of  his  writings  on  juridical  subjects 
were  made  public,     In  1660  the  Council  of 
the  Indies  sent  Padilla's  letter  to  the  vice- 
roy, the  letter  treating  of  the  grievances, 
frauds,  and  acts  of  injustice  under  which 
the  Indians  suffered.     At  the  same  time 
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Eoyal 

refusal 
of  manu- 
script 

Estado 
poHHeo 
del  rHno 
del  Peril 

comentos  y  exposiciones  de  las  leyes  de  las 
Indias,  teniendo  ya  acabados  dos  tomos,  y 
el  primero  remitido  a  Lima,  y  para  enviar  el 
segundo;  y  habi^ndose  visto  en  mi  consejo 
de  las  Indias,  con  lo  expuesto  por  su  fiscal, 
se  ha  considerado  que  la  aprabad6n  que 
pedis  de  esta  obra,  como  el  que  sea  su  im- 
presi6n  de  cuenta  de  mi  real  hacienda,  se 
debe  suspender  por  ahora  hasta  tanto  que 
se  vea  y  reconozca,  en  cuyo  caso,  y  siendo 
digna  de  darse  a  !a  prensa,  se  podri  eje- 
cutar  en  Espana,  para  cuyo  efecto  la  podreis 

cierer.     De  Madrid  a  25  de  mayo  de  1736. 
Yo  el  Rey." 

A  subject  similar  to  Escalona's  is  treated 
in  an  anonymous  publication  of  ninety-two 
folio  pages  entitled  Esta^  polilico  del  reino 
del  Peru;  but  the  treatment  is  of  a  very 
different  character,  and  it  is  written  with  a 
very  different  purpose.     Escalona  aimed 
to  set  forth  a  comprehensive  and  impartial 
view  of  the  political  structure,  and  to  de- 
scribe it  as  it  was  defined  by  law.    The 
Estado  politico,  on  the  other  hand,  is  de- 
signedly critical,  as  may  be  inferred  from 

I 

HISPANIC    NOTES 

1,.,  Gooylc 


IN  SOUTH  AMERICA 

483 

certain  phrases  from  the  long  sub-title, 
such  as  "government  without  laws,  officials 
without  industry,  treasures  without  pov- 
erty, fertility  without  cultivation,  wisdom 
without  esteem,  militia  without  honour, 
cities  without  patriotism,  and  justice  with- 
out a  temple."    After  these  and  other  sim- 
ilar phrases,  the  author  ends  his  title-page 
with  the  remark  that  "these  attributes 
constitute  a  grave  detriment  to  this  king- 
dom, and  as  a  remedy  two  expedients  are 
proposed  to  his  Majesty  by  a  loyal  vassal 
who  writes  them,  solely  moved  by  a  true 
love  of  his  prince  and  natural  Lord,  and  for 
the  greater  good  of  the  kingdom  of  Peru 
and  of  his  Patria  Lima."    The  first  of  these 
expedients  was  a  reform  in  the  militia,  or 
the  military  afiairs  of  the  kingdom;  the 
second  was  a  reform  in  the  commercial 
aSairs.' 

law  are  supplemented  by  a  number  of  pub- 
lic documents  that  have  b^  printed.    Im- 
portant among  these  are  the  Memorias  and 

The  Me- 
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Rtlaciones  delivered  by  the  viceroys  to  their  1 
successors.  They  present  contemporary  i 
accounts  of  pubhc  affairs,  the  actual  state 
of  the  government,  recent  changes,  and| 
projects  for  future  modifications,^ 

IV 
A  large  number  of  the  colonial  writers  on 
law  and  government  were  at  the  same  time 
pmctical  administrators.  This  has  contri- 
buted to  make  their  literary  productions  re- 
liable and  worthy  of  confidence  as  sources 
of  information  concerning  the  political  af-' 
fairs  of  the  dependencies.  In  the  last  half 
of  the  eighteenth  century  Jorge  Escobedo 
y  Alarc6n  appeared  in  this  double  capacity. ' 
He  was  appointed  a  judge  of  the  audiencial 
of  Charcas  in  1776;  he  held  an  important; 
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ltd.  by  Cuks  Alberto  Romero);  RtiaciiHta  dc  lot  virrtyts  ' 

... iioi*<Cfaiioiia[ed.  byCaicIi),  New  Yoili,  1869;; 
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post  in  the  government  of  PotosE;  he  was 
the  superintendent  of  the  mint,  the  mines, 
the  bank,  and  the  royal  treasury  of  that 
city.    He  participated  in  the  defence  of 
Potost  against  the  insurgents  of  1780,  and 
thus  helped  to  make  that  town  an  asylum 
for  the  threatened  inhabitants  of  the  neigh- 
bouring  region   during   the   rebellion   of 
Tupac  Amaru.     He  was  promoted  to  the 
position  of  a  judge  of  the  audiencia  of  Lima, 
and  in  1782  Charles  III  appointed  him 
vbitador^eneral  of  the  courts  of  justice 
and  of  the  royal  treasury  o£  the  viceroyalties 
of  Peru  and  Rio  de  la  Plata.    He  became 
political  governor  and  intendant  of  the  pro- 
vince of  Lima,  and  in  this  capacity  he  was 
president  of  the  municipal  council  for  the 
years  1785  and  1787;  and  at  the  same  time 
he  presided  over  the  superior  council  of  the 
treasury,  whidi  be  created,  and  his  admin- 
istration of  these  offices  was  signalized  by 
important    reforms.    And    during    these 
active  years  of  his  life  he  wrote  on  the  devel- 
opment and  exploitation  of  the  mines,  on 
the  former  repartimientos  of  the  corregi- 
dores,  and  on  the  means  of  aiding  the  In- 
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Rezabal 

y  Ugarte 

dians  without  imposing  upwi  -them  the 
burdens  which  that  system  entailed.  These 
and  some  of  his  other  writings  were  pub- 
lished in  Lima  in  1784.    After  the  conclu- 
sion of  his  work  in  America,  Escobedo  re- 
tired to  Spain,  and  in  1805  he  was  president 
of  the  second  division  of  the  Counci!  of  the 
Indies. 

Jos^  Rezabal  y  Ugarte  was  one  of  the  later 
writers  on  legal  and  political  questions. 
Although  a  native  of  Spain,  the  greater 
part  of  his  life  was  spent  in  America.    He 
studied  at  Salamanca,  and  in  1777  he  was 
appointed  judge  of  the  audienda  of  Chile. 
In  1780  he  was  transferred  to  Lima,  and  in 
1787  he  became  a  member  of  the  audiencia 
of  Cuzco.    In  1793  the  king  appointed  him 
regent  of  the  audiencia  of  Chile.    This 
career  naturally  fixed  his  attention  parti- 
cularly on  afFairs  of  administration,  and 
while  oidor  in  Chile  he  prepared  instruc- 
tions for  inferior  municipal  officials,  com- 
piling for  this  purpose  a  large  number  of 
ordinances  bearing  on  this  subject.    He 
compiled  also  two  thousand  royal  orders 
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which  had  been  issued  subsequent  to  the 
publication  of  the  Rtcopilacion  de  las  leyts 
de  las  Indias.   He  discussed,  moreover,  the 
king's  rights  in  the  mattef  of  secular  medias 
anataSj  and  the  obligations  of  service  under 
certain  Castilian  titles.     This  report  was 
published  in  1792.*    Among  other  writings 
were  a  dissertation  on  the  various  forms  of 
money  referred  to  in  the  Laws  of  the  Indies, 
a  treatise  on  the  introduction  of  negroes 
into  America,  wid  various  subjects  relating 

work  dealii^  with  the  status  of  regents  of 
audiendas  in  America,  their  creation  in 
1776  and  their  powers  and  prerogatives. 
His  BiblioUca  of  the  writers  who  had  be- 
longed to  the  four  greater  colleges  of  Sala- 
manca was  published  in  1805.    Reiabal 
died  in  Giile  in  1800. 

V 

in  the  state  in  the  Spanish  dependencies 
sometimes  led  ecclesiastics  to  discuss  po- 

(Q)  Rei>l»1  y  Ugute,  Trataip  dtl  rtal  itrtclH  it  Uu 
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litical  questions,  or  govenunentd  problems 
involving  the  Oiurch.    An  instance  of  this 
is  found  in  VUlarroel's  Gobiemo  ecUsidsiico 
padfia,. 

Moreover,  it  is  to  Bishop  Alonso  de  la 
Pena  Montenegro  that  we  are  indebted  for 
an  important  treatise  of  this  character,  pre- 
senting what  may  properly  be  called  the 
constitutional  position  of  the  Church  as  a 
part  of  the  colonial  organization,  as  deter- 
mined by  decrees,  rules,  and  regulations, 
particularly  those  affecting  the  doctrineros 
de  Indies.    We  have  here  in  great  detail 
the  provisions  elaborated  and  approved  by 
superior  authority  for  fixing  the  duties  of 
priests  and  missionaries  in  the  exercise  of 
their  functions  m  America,  as  well  as  the 
obligations  of  all  persons  within  the  sphere 
of  their  ministerial  influence.    Although 
the  reciprocal  obligations  here  defined  may 
not  in  all  cases  have  been  observed,  still 
these  provisions  make  dear  the  theory  Mid 
expectation  of  the  superior  authorities  with 
respect  to  the  ecclesiastical  part  of  the  so- 
cial organism.    It  is  true  that  the  inquiries 
of  Juan  and  Ulloa  regarding  this  subject. 
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I  which  have  been  set  down  in  their  Notiaas 
secretas  de  Amirica,  throw  much  tight 
the  departure  of  many  priests  from  the 
'rules  and  regiilations  by  civil  or  ecclesias- 
'  tical  authority,  nevertheless  the  law  stands 
i  although  it  may  be  sometimes  violated. 
I  The  author  describes  the  parish  and  the 
<  parish  priest,  discusses  the  manner  of  elect- 
I  ii^  the  doctrineros  de  Indies,  or  mission- 
aries to  the  Indians,  and  shows  the  partici- 
pation of  the  civil  authority  in  ecclesias- 
tical affairs  by  pointing  out  the  fact  that 
"  no  archbishop,  bishop,  prebend  ol  any 
cathedral,  doctrinero  de  Indies,  or  parish 
pnest  in  a  parish  of  Spaniards  may  be  ap- 
pointed without  first  having  been  presented 
by  his  Majesty,  or  persons  empowered  to 
represent  him." 

In  this  treatise  other  subjects  of  vital 
importance  were  considered,  such  as  the 
appointment  of  members  of  the  regular 
clei^  to  the  position  of  missionary  or 
parish  priest;  the  mortal  sin  of  accepting  a 
mission  without  knowing  the  language  of 
the  Indians;  instruction  in  Christian  doc- 
trine; questions  concerning  revenues  and 
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alms;  preaching  to  the  heathen  and  their 
conversion;  the  functions  of  the  priests  re- 
specting the  wills,  or  last  testaments,  of  the 
Indians;  the  tribute,  idolatry,  witchcraft, 
and  drunkenness  of  the  Indians;  projects 
for  extending  the  dominion  of  the  Church; 
the  relation  of  the  Indians  to  mining  and 
work    in    manufacturing    establishments; 
provisions   regarding   discipline   and   the 
ritual;  and  the  vast  array  of  problems  that 
had  arisen  in  the  process  of  organizing  the 
church  and  adapting  its  ministrations  to  a 
people  who  had  no  share  in  the  heritage  of 
Christian  Iradirions.'* 

Uihed  In  yadridln  1668.  1771;  Lynns,  1678;  Anlmrp,  i(gS, 
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CHAPTER     XVI 

LATE  EIGHTEENTH-CENTURY 
HISTORIANS 

I.    Joii  Eusebio  Uano  y  Zapata.     II. 
Miguel  it  Olivares  and  Pedro  de  Cordoba  y 
Figueroa.     III.    Jost  Pires  Garcia  and  Vi- 
eenU  CarvaUo  y  Goyeneche.     IV.     Geogra- 
pkical  description;  Molina  and  Vidaurre. 
V.     Diottisio  and  Antonio  Alcedo,  Zama- 
(Oa,  Segurola,  and  MarHnes  y  Vela.     VI. 
Coneoloreorvo. 

I 
A  notable  figure  of  Peru  in  the  eighteenth 
century  was  Jos4  Eusebio  Llano  y  Zapata. 
He  was  bora  in  Lima,  where  his  father  held 
the  office  of  alcalde  in  1690  and  again  in 
1 708.    He  appeared  as  the  most  precocious 
mind  of  his  time  in  Peru.    At  the  age  of 

Zapata 
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ous  topics  in  medicine,  physics,  and  litera- 
ture; and  before  he  was  twenty-five  he  had 
added  to  these,  among  other  writings,  a 
panegyric  on  Marcellos,  bishop  of  Cuzco, 
the  true  method  of  preserving  health,  the 
nature  and  origin  of  comets,  a  discussion  on 
the  books  of  Judith  and  Isaiah,  and  the 
moral  philosophy  of  Seneca.  He  possessed 
an  extensive  knowledge  of  languages,  and, 
as  evidence  of  his  interest  in  this  branch  of 
study,  he  founded  at  Lima  a  public  school 
for  instruction  in  Greek.  In  pursuit  of 
knowledge  of  natural  history  he  made  ex- 
tensive journeys  throughout  South  America 
during  a  period  of  five  years,  and  afterwards 
went  to  Spain,  where  he  completed  bis  most 
important  book:  Memorias  kislortco-fisicas- 
criticas-apologiticas  de  la  America  meridio  tud, 
in  four  volumes.  The  first  volume  {Reino  mi- 
neral) was  printed,  the  MSS.  of  others  have 
disappeared.  In  the  second,  the  author  is 
known  to  have  treated  of  the  vegetable 
kingdom,  "  from  the  most  magnificent  tree 
to  the  most  humble  plant ";  in  the  third,  of 
the  animal  kingdom,  from  the  highest  to  the 
lowest;  in  the  fourth,  the  author  described 


HISPANIC    NOTES 


Dir  I  z=<l„  Google 


IN  SOUTH  AMERICA 

1 
493     I 

certain  geographical  features  of  South 
America,  particularly  the  great  rivers,  and 
in  all  parts  attention  is  given  to  the  histori- 
cal phases  of  the  subject.  A  little  volume 
published  at  Cadiz  in  1 7  59  contains  the  pre- 
liminary discourse  of  the  first  volume  of  the 
Memorias  and  a  number  of  Zapata's  letters. 

A  more  extensive  collection  of  Zapata's 
letters  began  to  be  published  at  Cadiz  in 
1764.  They  present  important  details  of  a 
great  variety  of  subjects  in  the  history  of 
South  America  during  the  two  centuries  of 
Spanish  rule  then  completed. 

Zapata  was  an  ardent  champion  of  the 
designs  and  spirit  of  Spain's  government  of 
America.  He  praised  the  zeal  of  the  con- 
quistadores,  excused  in  some  measure  their 
faults,  excesses,  and  avarice.  He  denounc- 
ed the  writings  of  Las  Casas  as  false  and  exag- 
gerated, and  condemned  them  as  utterances 
unworthy  of  a  Spaniard.  At  the  same  time 
he  showed  an  appreciation  of  the  Indians, 
maintaining  that  under  a  proper  system  of 
instruction  they  would  have  manifested  in 
the  course  of  time  "las  fuerzas  del  espiritu  y 
la  eficacia  de  la  razon."  • 
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11 
The  Historia  mililar,  civil  y  sagrada  de  lo 

reino  de  Chile  by  the  Jesuit  Miguel  de 
OUvares  is  one  of  the  more  important  works 
of  the  eighteenth  century  on  Chilean  his- 
tory.    The  author  was  bom  in  Chillin,  in 
Chile,  in  1674.     It  is  believed  that  he  want 
to  Spain,  and  was  there  ordained  priest;  but 

the  early  years  of  his  life,  there  appears  to 
be  conclusive  evidence  that  in  1700  he  was 
in  Chile,  engaged  as  a  missionary  in  the 
r^on  between  the  Maipo  and  the  Maule. 
A  little  later  he  was  a  missicpuy  in  the 
valley  of  Quillota,  and  still  later  he  was 
preaching  in  Valparaiso,    Between   1706 
and  1730  he  was  continuing  his  missionary 
labours  in  various  fields.    In  1732  he  was 
living  in  Santiago,  and  in  1730  at  Concep- 
ci6n.    Through  his  journeys  he  acquired 
much  knowledge  of  Chile,  of  its  geography, 
of  its  inhabitants  and  of  the  conditions 
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under  which  rude  settlements  were  growing 
into  civilized  communities.    In  1736  he 

order  the  sources  of  information  that  fur- 
nished the  basis  of  his  Breve  noUcia  de  la 
provincia  de  la  Campania  de  Jesus  de  Chile, 
a  work  not  designed  at  that  time  for  publi- 
cation, but  only  as  material  which  a  future 
historian  might  use." 
From  this  task  he  turned  again  to  fiis 

of  Cuyo  and  later,  from  1744  to  1758,  in 
Araucania.    During  this  period  he  added 
extensively  to  his  knowledge  of  the  country 
as  well  as  of  the  language  and  customs  of 
the  Indians. 

Olivares    was    apparently    induced    to 
undertake  his  Historia  militar,  civil  y  sa- 
grada  by  the  encouragement  of  certain 
other  Jesuits  who  had  seen  his  manuscript 
on  the  Jesuits  in  Chile.     This  larger  work 
was  begun  at  Chilian  in  1758,  continued  in 
Santiago,  and  a  dean  copy  of  it  made  in 
Concepci6n  in  1767.    Thus,  after  nine  years 
of  work,  it  was  completed  the  year  in  which 
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the  author,  together  with  the  other  mem- 
bers of  his  order,  was  expelled  from  the  col- 
onies. Olivares  at  that  time  was  ninety-, 
two  years  of  age ;  but  his  great  age  did  not 
prevent  his  inclusion  with  the  others  under 
the  decree  of  expulsion.  The  first  stage 
of  his  journey  to  Europe  was  from  Chile  to . 
Peru,  He  remained  two  months  in  Lima. 
Here,  by  order  of  the  viceroy,  Manuel  de 
Amat  y  Juniet,  his  manuscripts  were 
taken  from  him,  but  by  the  intercession  of 
Jose  Perfecto  Salas,  who  had  lived  in  Chile, ' 
Olivares  recovered  the  first  part  of  his  His- , 
lofia.  But  on  his  departure  from  CaUao  he  ■ 
was  obliged  to  leave  the  second  part  in  the; 
hands  of  Peruvian  officials.  His  compan- ' 
ions  in  exile  at  Imola  wished  to  spread  in 
Italy  a  knowledge  of  the  history  and  social 
affairs  of  Chile,  and  for  this  purpose  theyj 
desired  to  make  use  of  Olivares'  manuscript '. 
and  very  naturally  raised  the  question  ofi 
procuring  the  second  part.  In  1788  Oliva- 
res caused  the  first  part  of  his  manuscript  ■ 
to  be  presented  to  the  king  of  Spain  through 
the  Spanish  ambassador  at  Rome,  and  at 
the  same  time  communicated  to  the  king 
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the  fact  that  the  second  part  was  in  Peru, 
and  expressed  his  desire  to  obtain  it  in  order 
to  complete  it  aAd  to  add  to  it  his  final  cor- 
rections.   But  this  was  a  wish  not  to  be  ful- 
filled.    The  second  part  was,  indeed,  found 
and  sent  to  Madrid  in  1790,  but  the  author 
had  already  fallen  under  the  weight  of  more 
than  a  hundred  years. 

The  manuscript  sent  to  the  king  of  Spain 
in  1788  is  the  part  of  Olivares'  work  which 
has  determined  his  place  in  the  literature  of 
the  colonies.     It  is  not  known  what  Was  the 
fate  of  the  second  part  sent  from  Chile  to 
Madrid   in    1790  by  Governor  Ambrosio 
O'Higgins.    In  writing  his  Historia  mililar, 
civil  y  sagrada,  Olivares  used  the  works  of 
Antonio  de  Herrera,  Ovalle,  Erdlla,  Xufrc 
del  Aguila,  Tesillo,  and  Bascuiidn,  as  well  as 
the  Voyage  of  Frezier,  the  writings  of  Juan 
and  Ulloa,  the  chronicle  of  Techo,  the  de- 
scription of  the  bishopric  of  Santiago  by 
Jose  Femfindez  de  Campino,  and  the  manu- 
script   history   by   C6rdoba   y    Figueroa, 
which,  according  to  Medina,  f  served  as  his 
principal  guide."    Documents  in  the  ar- 
chives were  not  accessible  to  him,  and  this 
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limitation  of  his  sources  made  certain  errors 

dons  emibled  him  to  present  especially  valu- 
able descriptions  of  the  country  and  the 
customs  of  the  Indians.    In  his  pages, 
moreover,  one  may  find  independent  judg- 
ments F^arding  the   defensive   military 
operations,  and  on  the  extent  of  success 

to  convert  the  Indians,     Compared  with 
his  work  on  the  Jesuits  in  Chile,  the  history 
written  later  shows  a  more  marked  matur- 
ity of  judgment  and  a  greater  degree  of 
originality.    "  But  anyone  who  may  wish 
to  examine  the  book  on  the  Jesuits  will  find 
in  it  not  only  a  mass  of  facts  most  useful  for 

Chile,  but  also  for  a  complete  understand- 
ing of  the  political  and  dvil  history."  • 

who  wrote  on  the  history  of  their  country, 
siiow  a  somewhat  clearer  conception  of  the 
proper  nature  of  history  than  their  prede- 
cessors.    One  of  the  books  of  this  time  was 
Apuntes  de  lo  acaecido  en  la  amquisia  de 

(J)  IMlQii.  Lit.  ccl.i.CkiU.u.  4.j;  •»«!>,  n>.  i^^-^t<,. 
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Chile,  desde  sus  principios  hasta  el  ano  ie 
i6y2,  by  Jose  Basilio  de  Rojas  y  Fuentes, 
of  whose  life  too  few  facts  are  known  to 
constitute  the  basis  of  a  biography.     Of 
Pedro  Cordoba  y  Figueroa,  the  author  of  a 
Historia  de  Chile,  much  more  is  known. 
He  was  a  descendant  of  one  of  the  early 
conquistadores,  and  was  born  in  Concep- 
cion  in  1693.    Having  passed  under  the  in- 
struction given  by  the  Jesuits  in  his  native 
town,  he  embraced  the  career  of  a  soldier, 
acquired  official  rank  in  1734,  became  a 
member  of  various  expeditions  against  the 
Araucanians,  participated  in  at  least  three 
parlamentos,  or  conferences,  with  the  In- 
dians, and  was  finally  established  at  Con- 
cepci6n,  where  he  held  the  office  of  alcalde. 
The  fact  that  little  mention  is  made  of  him 
during  the  period  between  1739  and  1751 
suggests  that  these  were  tranquil  years  of 
his  hfe.    During  this  time  he  was  making 
his  historical  studies,  using  such  works  on 
Ctiilean  history  as  had  been  printed  at  that 
time,  and  certain  manuscripts,  some  of 
which,  Medina  says,  are  not  now  known.' 

(ri  Medina,  op.  at.,  11, 404. 
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His  work,  the  product  of  these  studies,  has 
been  commended  as  showing  patient  inves- 
tigation and  judicious  criticism.  He  was, 
however,  afflicted  with  a  common  infirmity 
of  this  time,  the  desire  to  show  his  eradi- 
tion  respecting  subjects  quite  foreign  to  the 
history  of  Chile,  in  the  field  of  Latin  classics 
and  the  writings  of  the  Fathers  of  the 
Church. 

Ill 
Two  writers  on  Chilean  history  during' 
the  last  years  of  the  colonial  period  were  i 
Jose  P^rez  Garcia  and  Vicente  Carvallo  y 
Goyeneche.  Perez  Garcia  was  bom  in  | 
i7ii,atColindres,a  little  town  in  Spain  near  I 
Santander.  His  parents  are  described  in  ■ 
their  letters  patent  of  nobility  as  "cabaileros 
nobles,  kijodalgos  de  sangre  y  naturaleza," 
He  acquired  only  the  limited  education  or- 
dinarily obtained  by  young  persons  who  in- 
tended to  devote  themselves  to  commerce. 
At  the  age  of  twenty  he  left  Spain  for  Ame- 
rica in  company  with  an  older  brother,  who 
made  a  considerable  fortune  in  Upper  Pern,' 
and  also  conducted  a  commercial  house  in 
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Buenos  Aires.  For  ten  years  Perez  Garcia 
remained  in  that  city  engaged  in  mercantile 
pursuits.  Here  he  laid  the  basis  of  the  for- 
tune that  later  insured  his  independence. 
About  the  middle  of  the  century  he  went  to 
Chile,  and  continued  his  activity  in  mercan- 
tile affairs  in  Santiago.  Here  his  recog- 
nized honesty  and  his  wealth  acquired  for 
him  an  honourable  position  in  the  ( 
munity,  and  his  marriage  with  Maria  del 
Rosario  Salas  y  Ramirez,  the  daughter  of  a 
rich  Spanish  merchant,  added  to  his  for- 
tune, and  fixed  his  intimate  relations  with 
the  most  conspicuous  elements  of  Chilean 
society.  After  his  withdrawal  from  active 
business  he  continued  to  live  in  Santi 
In  his  retirement  he  sought  unsuccessfully 
from  the  king  the  rank  and  title  of  lieuten- 
ant-colonel, not  with  a  view  of  exercising 
the  functions  of  command,  but  for  the  sake 
of  the  social  distinction  this  title  would  con- 
One  of  the  characteristic  features  of 
this  colonial  society  is  seen  in  the  import- 

ice  attached  to  titles  and  distinctive  rank. 

For  six  years  in  the  first  decade  of  the 
nineteenth  century  Perez  Garcia  was  en- 
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gaged  in  writing  his  Historia  general,  natural 
y  mililar,  civil  y  sagrada  del  reino  de  Chile, 
completed,  as  he  announced  on  the  last 
sheet  of  his  manuscript,  March  19,  1808. 
The  first  part  of  this  book  is  taken  up  with 
references  to  the  Vii^  as  the  "discoverer, 
conqueror,  and  colonizer  of  the  kingdom  of 
Chile";  with  a  discussion  of  the  origin  of  the 
Americans,  with  an  inquiry  as  to  the  prob- 
able population  of  this  continent  before  the 
Noachian  flood,  and  with  the  question  as  to 
the  presence  of  the  Apostle  Thomas  on  this 
continent.     This  part  has  neither  interest 
nor  historical  value.     And,  considering  the 
author's  lack  of  literary  training,  one  ought 
not  to  be  disappointed  in  finding  the  writing 
crude  and  the  language  in  many  instances 
incorrect.    "  But  the  real  merit  of  P6rez 
Garda's  manuscript,"  according  to  Barros 
Arana's  judgment,  "resides  in  the  historical 
narrative  which  constitutes  about  three- 
quarters  of  the  whole  work.    This  writer 
has  prepared  himself  with  a  profound  study 
of  the  chronicles,  those  in  manuscript  as 
well  as  those  in  print,  and  of  the  documents 
that  came  to  his  hands,  and  although  with 
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complete  n^lect  of  literary  forms,  he  was 
able  to  make  a  book  which  tias  a  true  value 
and  which  may  be  consulted  with  profit 
DOW,  after  many  documents  have  been  dis- 
covered, and  after  the  history  of  the  con- 
quest and  colonization  have  begun  to  be  re- 
written with  the  new  light  which  they  fur- 
nish.   The  reason  of  the  superiority  of  the 
history  of  P4rez  Garcia  over  those  that  pre- 
ceded it  is  found  in  the  fact  that  the  author 
has  not  always  accepted  as  unquestionable 
truth  what  he  found  written  by  other 
authors;  that  he  has  attempted  to  verify 
the  statements  for  himself  and  by  means  of 

ments;  and  that  finally  he  has  corrected  in 
many  points  numerous  errors,  and  has  set 
down  facts  from  his  own  investigations  that 
are  not  found  in  the  other  chronicles."  ' 

The  work  by  Carvallo  was  entitled  De- 
scripdon   kistorico-geogrdfica  del  reino  de 
Chile.    On  account  of  the  extensive  inves- 
tigations on  which  it  is  based  and  its  inde- 
pendent spirit  it  may  be  properly  classed 
with  the  writings  of  P6rez  Garcia.    Both  of 
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these  authors  were,  moreover,  distinguished 
from  many  of  their  predecessors  by  their 
secular  status.  Garcia  was  a  merchant  and 
Carvallo  was  a  soldier.  As  a  soldier  Car- 
vallo  was  subordinated  to  Ambrosio  O'Hig- 
gins  while  that  officer  was  in  general  com- 
mand of  the  southern  frontier,  and  after- 
wards when  he  had  become  governor  and 
captain-general  of  Chile.  The  friendly  re- 
lation that  at  first  existed  between  them 
was  later  changed  to  hatred  and  hostility, 
by  which  O'Higgins  was  moved  to  use  liis 
influence  to  obstruct  the  execution  of  Caj- 
vallo's  plans.  This  is  seen  in  the  failure  qi 
Carvallo  to  obtain  the  office  of  corregidor  in 
Pern  for  which  he  had  applied,  and  also  in 
the  objections  raised  by  O'Higgins  to 
granting  Carvallo  leave  to  go  to  Santiago  to 
consult  authorities  for  his  proposed  history 
of  Chile,  as  well  as  in  his  later  refusal  to 
grant  his  request  for  permission  to  go  to 
Madrid  to  secure  its  publication.  When 
Carvallo  proposed  to  abandon  his  military 
career  and  enter  a  monastery,  he  requested 
that  in  his  ecclesiastical  position  his  mili- 
tary salary  might  continue  to  be  paid  to 
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him.  This  O'Higgins  firmly  and  definitely 
refused.  But  by  persistence  and  a  subse- 
quent petition  he  succeeded  in  obtai 
O'Higgirs'  peimissiou  to  go  to  Santiago; 
and  directly  from  the  goveimnent  in  Spain 
he  obtained  leave  to  go  to  Madrid. 

The  life  of  Carvallo  was  that  of  a  vigorous 
and  restless  spirit  in  revest  against  the  nar- 
rowness and  monotony  of  Chilean  social 
conditions  in  the  last  half  of  the  eighteenth 
century.  He  was  bom  in  Valdivia  in  1742^ 
the  son  of  the  governor  of  the  district,  and 
the  youngest  of  three  brothers.  Until  bis 
twentieth  year  he  was  under  the  instruction 
of  Jesuits;  he  then  entered  the  military  ser- 
vice, in  which  he  continued  for  many  years 
in  his  native  city,  where  he  married  and 
became  the  head  of  a  numerous  family. 
The  dull  routine  of  garrison  duties  in  a  stag- 
nant colonial  town  irked  him.  Hoping  to 
find  an  open  field  for  his  ambition,  he 
sought  and  secured  his  transfer  to  the  fron- 
tier. At  this  time  the  project  of  President 
Guill  y  Gonzaga  to  establish  towns  or  forts 
on  territory  not  previously  occupied  by  the 
Spaniards  provoked  the  opposition  and  hos- 
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tilit?  of  the  Indians.  It  would  be  difficult 
to  imagine  a  more  complete  contrast  to  Car- 
vallo's  life  at  Valdivia  than  that  presented 
by  his  experience  on  the  frontier;  but  the 
freer  life  of  the  frontier  had  its  compensa- 
tions; he  found  there  abundant  material  for 
the  diary  which  he  kept  throughout  the 
whole  period  of  his  military  career.  The 
writing  of  this  diary  is  said  to  have  suggest- 
ed to  him  the  project  to  write  a  history  of 
Chile.  Moreover,  daily  contact  with  the 
Indians  for  more  than  thirty  years  gave 
him  a  secure  basis  of  judgment  concerning 
the  long  conflict  which  furnishes  the  main 
theme  of  Chilean  history;  he  acquired  suffi- 
ciently the  Indians'  viewpoint  to  enable 
him  to  discern  the  unjust  features  of  the 
Spanish  policy  respecting  them,  and  by  his 
spirit  of  impartiality  he  was  led  to  oppose 
the  governors  and  to  point  out  their  abuses 
and  unworthy  conduct. 

When  Carvallo  finally  obtfuned  permis- 
mission  directly  from  the  government  in 
Spain  to  visit  Madrid,  O'Higgins  sent  to 
Buenos  Aires  an  order  for  his  arrest,  but 
the  order  arrived  too  late  to  prevent  Car- 
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vallo's  departure,  and  he  was  consequently 
^e  to  pass  a  number  of  years  in  the  Span- 
ish capital,  where  he  completed  his  History 
of  Oule  in  1796. 

At  Madrid  Carvallo  was  able  to  command 
infiuence  sufficient  not  only  to  defeat  the 
efforts  of  those  who  wished  to  excite  hos- 
tility to  him  at  the  court,  but  also  to  secure 
the  favour  of  the  king  and  incoiporation  in 
the  anny  at  Buenos  Aires.  It  is  not  defin- 
itely known  how  long  he  remained  at  Ma- 
drid, long  enough,  however,  as  already  indi- 
cated, to  complete  his  manuscript,  the  nar- 
rative of  which  extends  to  1788,  to  the  end 
of  the  interim  government  of  Tomfis  Alva- 
rez de  Acevedo.  He  was  not  able  to  secure 
its  publication,  but  before  it  was  printed  it 
was  extensively  used  as  a  source  by  later 
writers.  Two  of  the  volumes  of  Gay's  Uis- 
Umajisica  y  poUtica  de  Chile,  as  pointed  out 
by  Amundtegui,  "are  a  shnple  transcription 
of  some  of  the  books  of  Carvallo's  work." 

Eariy  in  the  nineteenth  century  he  enter- 
ed upon  his  duties  as  captain  in  the  army  at 
Buenos  Aires;  the  date  of  this  event  is  some- 
times given  as  1803.     When  the  famous 
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junta  gobemativa  was   formed,  May  35, 
1810,  Carvallo  took  up  the  cause  of  the  re- 
volution with  great  enthusiasm,  but  his  f  ail- 
ii^  health  prevented  him  from  rendering 
the  efficient  service  he  had  desired  to  give. 
He  died  in   1816.    Some  time  after  his 
death  Juan  Arias,  his  son-in-law  and  sole 
heir,  appeared  at  Buenos  Aires  to  receive 
his  meagre  inheritance.    The  following  is 
Arias'  report  of  his  conversation  with  the 
officer  in  charge  of  Carvallo's  affairs: 

"  My  friend,  your  father-in-law  is  dead."  1 
"  I  am  already  awareof  that  misfortune."' 
"  He  declared  that  you  were  his  sole  heir."  i 
"  I  have  read  the  will,  and  I  wish  you  | 

would  please  to  order  that  the  poor  articles  | 

of  his  property  may  be  given  to  me." 
"  These  articles  were  reduced  to  his  cloth- 1 

ii^  in  use  and  a  few  silver  spoons." 
"  Where  shall  I  be  aWe  to  get  thero?  " 
"  My  friend,  as  you  were  not  here,  I  gave 

the  clothing  to  some  Chilean  immigrants, 

who  were  in  want." 
"  But  the  spoons?  " 
"  I  sold  them  and  used  the  proceeds  in 
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causing  masses  to  be  said  for  the  eternal  re- 
pose of  CarvaJlo." 

''  Besides  the  clothing  and  the  spoons,  I 
am  especially  interested  in  the  manuscript 
of  a  History  of  Chile,  which  my  father-in- 
law  had  written.  Please  let  me  know  where 
that  bundle  of  papers  is." 

'■  I  sold  it  for  two  hundred  pesos  on  ac- 
count of  masses  for  the  departed  Carvallo."* 

IV 
Throughout  the  colonial  period  geogra- 
phical description  held  a  prominent  place 
among  the  writings  of  Spanish  Americans. 
Descripcion  de  Chile,  by  Ponce  de  Le<in, 
Pobladon  de  Valdivia,  by  Miguel  de  Aguirre 
and  ExpUcacion  de  la  plaaa  y  ptterlo,  by 
Pedro  de  Moreno,  are  among  early  works  of 
this  kind.     Ponce  de  Le6n  and  Aguirre 
wrote  in  the  seventeenth  century,  while  Mo- 
reno's ExpUcacion  was  published  in  1731. 
A  little  later  Pedro  Usauro  Martinez  de 

(6)  Carvallrt  work  «-a5  published  li875|al»ut!ijcty  years 
■Iter  his  death  in  the  Coltccidn  dt  liulirtadara  y  iJonivmloi 
it  ChiU,  with  an  introduction  on  the  Ufe  of  Catvallo  by 
M.  L,  AmimAteeui:  see  al»  Barrcs  Araiu.  Obrat  complOia, 

it  Ciifc,  tl,  ,B4.-S08. 
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Oudad 
encanta- 
da  de  los 
daaxes 

Bemab^  wrote  an  account  ol  the  presidio 
and  city  of  Valdivia.    This  author  arrived 
in  Chile  very  young,  and  at  the  age  of  seven- 
teen, in  1 749,  he  was  already  under  military 
trainit^.    For  many  years  later  he  was  in 
service  as  a  member  of  the  garrison  of  Val- 
divia, and  through  his  long  service  in  this 
region  he  became  familiar  with  the  natural 
peculiarities  and  the  state  of  afitairs  in  the 
southern  part  of  Chile.     The  extent  arid  ac- 
curacy of  his  observations,  and  his  £U>ility 
to  attain  general  views  based  on  these  ob- 
servations give  his  writings  a  certain  superi- 
ority over  many  of  the  works  in  this  field. 
Belief  in  the  tradition  of  the  "Ciudad  en- 
cantada  de  los  C4sares"  was  rife  in  Mar- 
tinez's time,  and,  having  had  some  part  m 
an  investigation  designed  to  make  clear  the 
grounds  of  the  popular  belief,  he  wrote  Re- 
flexiones  criticas  politico-historicas  sobre  los 
naminados  Chares.     He  had  also  in  mind 
to  free  his  countrymen  from  their  illusion; 
for  at  Valdivia  he  had  knowledge  of  those 
who  had  faith  in  the  tradition,  and  of  the 
expeditions  organized  to  discover  the  fam- 
ous city  of  the  Cesares. 
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This  tradition  was  exploited  by  Ignaclo 
Pinuer,  who  conducted  an  expedition  or- 
ganized to  search  for  the  famous  city.    Pi- 
nuer was  bom  in  Valdivia,  and  this  tradition 
interested  him  from  his  boyhood.    In  his 
mature  years  he  was  brought  into  frequent 
communication  with  the  Indians,  and  from 
them  he  sought  confirmation  or  explanation 
of  it.'    His  expedition  was  naturally  fruit- 
less, but  his  Relacion  sobre  una  ciudadgrande 
de  espanoUs  situada  mire  los  indios  (1774), 

taking.     A  part  of  this  Relacion  is  contain- 
ed in  Pedro  de  Angelis'  CoUccion  de  docu- 
m«nto£,  reproduced  from  the  Semnfuin'o  eru- 
dito  of  Madrid.     Another  document  relat- 
ing to  this  expedition  is  Benito  Delgado's 
Diarie.    Deigado  was  the  chaplain  of  the 
expedition,  and  his  account  was  addressed 
to  Governor  Joaquin  de  Espinosa.    Gay, 
the  historian,  printed  it  in  Historia  de  Chile 
(Documaitos,  1,431-485).     But  even  when 
this  tradition  was  gradually  losing  its  hold 
on  the  minds  of  Chileans,  the  court  of  Spain 
was  still  influenced  by  it,  and  commissioned 

Irt  Vimlta  M*4auu,  Jf*ttii>«.  *uMriBu,  40. 
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Manuel  JoU  de  Orejuela  to  continue  the 
search.  But  in  spite  of  his  royal  patent  Ore- 
juela encountered  opposition  in  America. 
The  viceroy  of  Peru  and  the  governor  of 
Chile  recognized  the  folly  and  absurdity  of 
the  enterprise,  and  persuaded  him  to  relin- 
quish his  projected  expedition. 

Before  the  delusion  concerning  a  city  of 
the  Cesares  had  run  its  course,  the  govern- 
ment in  Spain  ordered  the  officers  of  the 
royal  treasury  at  Santiago  and  the  corregi- 
dores  to  formulate  information  concerning 
districts  under  their  direction.  As  results 
of  this  order  there  appeared  a  number  of  re- 
ports or  statistical  accounts-covering  vari- 
ous parts  of  Chilean  territory.  One  of  these 
was  Jos6  Fem4ndez  Campino's  Relacion  del 
obispado  de  Santiago  de  Chile,  a  dry  statisti- 
cal description  of  central  Chile.  Another 
similar  production  was  Pedro  GonzAlez  de 
Agueros'  Descripcion  historial  de  Chile, 
which  was  published  in  Madrid  in  r79i. 

In  the  preface  to  the  second  volume  of  his 
history  of  Chile  Molina  affirms  that  when 
he  undenook  that  work  he  had  in  his  pos- 
session the  first  volume  of  Olivares'  manu- 
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script,  and  that  he  was  in  constant  expecta- 
tion of  receiving  from  Peru  the  second  vol- 
ume, but  that  this  volume,  on  which  he  had 
confidently  relied,  he  had  never  received, 
and  in  consequence  be  had  been  comptelled 
to  seek  from  various  other  sources  the  in- 
formation which  it  would  have  furnished. 
Although  Molina  lived  long  in  Chile,  and 
wrote  the  ge<^iaphical,  natural,  and  civil 
history  of  that  country,  his  work  was  orig- 
inally published  in  Italian.  The  first  part, 
treating  of  natural  history,  was  issued  in 
Bologna  in  1782.  A  Spanish  translation 
appeared  in  Madrid  in  r788.  The  second 
part,  treating  of  the  civil  history,  appeared 
several  years  later.  Like  Olivares  and  the 
other  Jesuits,  he  was  expelled  from  America 
in  1767. 

Another  contemporary  writer  who  suffer- 
ed the  same  fate  was  Felipe  G6mez  de  Vi- 
daurre.  As  in  the  case  of  Molina,  Bolc^a 
became  Vidaurre's  residence  in  exile,  and 
here  he  wrote  his  Historia  geogrdfica,  natural 
y  civil  del  reino  de  Chile,  the  imperfection  ^ 
of  which  is  in  a  large  measure  due  to  the  (, 
fact  that  he  wrote  at  a  distance  from  the  C 


AND    MONOGRAPHS 


1,.,  Gooylc 


5M 

SPANISH  COLONIAL  LITERATURE 

Dioni- 
sio  de 
Alcedo 

scenes  he  described,  and  without  the  docu- 
mentary and  other  requisite  authorities. 
Vidauire's    worlc   is   divided    into   eleven 
books,  the  first  relates  to  geography,  the 
second,  third,  and  fourth  to  natural  history, 
and  the  others  treat  of  pohtical  events. 
Critics  appear  to  have  found  this  book  not 
without  merit,  but  not  equal  in  merit  to  the 
writings  of  Olivares  and  Molina. 

V 
Dionisio  de  Alcedo,  although  less  widely 
known  than  his  son,  nevertheless  played  an 
important  role  in  the  affairs  of  the  colonies, 
and  made  certain  contributions  to  the  pub- 
lished informarion  concerning  the  Indies. 
He  was  bom  in  Madrid,  and,  in  1706,  he  left 
Spain  for  Peru.     In  1708,  while  returning 
to  Europe,  he  was  taken  prisoner  by  the 
English.    Having  been  liberated  and  sent 
to  Quito,  he  arrived  there  in  time  to  accom- 
pany Bishop  Di^o  Ladrdn  de  Guevara  to 
Lima,  where  provision  had  been  made  for 
Guevara's  succession  to  the  viceregal  office 
after  Castelldosrius.    During  the  succeed- 
ing years  Alcedo  was  charged  with  import- 
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finilly  appointed,  in  1728,  president  of  the 
province  of  Quito.     This  post  he  held  until 
1737.    He  was  thus  at  the  head  of  the  gov- 
eniment  of  Quito  when  the  French  commis- 
sioners with  Juan  and  Ulloa  began  their  ob- 
servations and  measurements  under  the 
equator.     Subsequently,  having  returned 
to  Spain,  he  was  appointed  president  and 

ed  in  this  capacity  from  1743  to  1749.    He 
retired  from  this  office  in  consequence  of 
charges  presented  by  the  judges  of  the 
audiencia,  which  proved,  however,  to  be 
entirely  unfounded.     He  retired  to  Spain 
in  1752,  and  died  therein  1777  at  the  age  of 
eighty-seven.    Two  works  by  Dionisio  de 
Alcedo  y  Herrera  were  published  in  Madrid. 
The  first  was  Aviso  historieo  politico  geogrd- 
fiat  con  noticias  parliculares  de  ia  Amirica 
meridional  (i74r);  the  second,  Compendio 
histSrico  de  la  promncia,  partidos,  ciudad, 

Antonio  de  Alcedo,  a  son  of  Dionisio  de 
Alcedo,  bom  in  Quito  in  1735,  availed  him- 
self of  material  presented  by  his  father  and 
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Zama- 

priest  of 
Arequipa 


by  various  writers  on  America,  and  com- 
piled the  well-known  Diccionario  geogrdfi^o 
de  las  Indias,  which  was  published  in 
volumes  at  Madrid  in  the  years  1786  to  1789 
This  was  later  translated  into  English,  with 
various  additions  and  corrections, 
translation  thus  becoming  more  valuable 
than  the  original.  It  was  designed  to 
brace  descriptions  of  the  provinces,  the 
cities,  and  the  most  striking  natural  feat- 
ures of  the  whole  of  America,  but  the  parts 
devoted  to  British  America,  as  might  very 
well  be  expected,  are  less  important  than 
those  treating  of  Latin  America. 

The  activity  of  Juan  Domingo  de  Zama- 
cola,  a  priest  of  Arequipa,  appears  to  have 
been  divided  between  building  and  writing. 
He  made  considerable  and  important  addi- 
tions to  church  edifices  in  Arequipa,  and 
his  written  work  deals  extensively  with  the 
affairs  of  Peru,  In  a  descriptive  itinerary 
from  Buenos  Aires  to  Arequipa  he  gave  an 
account  of  the  towns  and  the  roads  on  the 
way.  Another  work  contained  an  account 
of  the  events  of  the  revolutions  in  the  pro- 
vinces of  Peru  between  1780  and  1785. 
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He  also  wrote  a  "narrative  of  the  earth- 
quake at  Arequipa  of  May  14,1784,"  also 
a  diary  of  the  visit  of  Bishop  Pedro  Chdvez 
de  la  Rosa  to  the  provinces  of  TarapacA, 
Tacna,  and  Moquegua,  containing  an  abund- 
ance of  statistical  information.    Of  a  similar 
character  was  his  work  on  the  history  and 
geography  of  Arequipa,  and  that  on    the 
foundation  of  the  town  of  San  Fernando  in 
the  valley  of  Socaboya.     In  a  lighter  vein 
were  his  satirical  papers  against  idleness, 
against  "the  women  who  smoke,"  against 
luxury,  and  against  the  use  of  colours  on 
the  face. 

An  enlightening  account  of  one  phase  of 
the  war  known  as  the  rebellion  of  Tupac 
Amaru  is  found  in  the  Diario  de  los  sucesos 
del  cerco  de  la  ciudad  de  La  Paz  en  1781.     It 
was  written  by  Sebastian  de  Segurola,  a 

the  forces  in  La  Paz  during  the  siege,  and 
was  printed  in  the  first  volume  of  the  Archi- 
vo  boliviano  (Paris,  1872).     It  recounts  in 
a  series  of  daily  entries  the  flight  of  the 
Spaniards  to  La  Paz  from  the  neighbouring 
towns,  the  fortification  of  a  certain  part  of 

Diario 
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the  city,  the  gathering  about  the  city  of 
great  bodies  of  Indians,  the  gradual  diminu- 
tion of  food  within  the  city,  the  consump- 
tion of  the  bulk  of  the  horses  and  mules, 
and  even  the  utilizing  of  rawhide  trunks  as 
food;  until  finally,  after  facing  famine  for 
months,  the  besieged  saw  loyal  troops  on 
the  heights  around  the  city  and  were  assur- 
ed of  relief. 

The  author  of  this  diary  was  a  Spaniard 
bom  in  the  province  of  Guipuzcoa  on  Jan- 
uary 27,  1740.  He  joined  the  army  at  the 
age  of  eighteen,  and  after  eighteen  years  of 
service  left  Spain  for  America  in  the  force 
commanded  by  Zeballos,  when  that  officer, 
as  viceroy  of  the  newly  created  viceroyalty 
of  Rio  de  la  Plata,  went  to  defend  the 
Spanish  settlements  against  the  encroach- 
ments of  the  Portuguese.  Segurola  had 
been  decorated  with  the  cross  of  Calatrava 
and  appointed  corregidor  of  the  province  of 
Larecaja;  and  after  the  conclusion  of  Zeba- 
llos' campaign  he  entered  upon  the  duties  of 
his  provincial  office,  taking  up  his  residence 
at  the  town  of  Sorata,  later  destroyed  by 
the  Indians  in  the  rebellion.    While  at 
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Sorata  he  learned  of  the  outbreak  of  hos- 
tilities, and  on  January  i,  1781,  he  took 
command  of  the  forces  at  La  Paz  and  in  the 
neighbouring  provinces,  as  directed  by  the 
president  of  the  audiencia  of  Charcas.   After 
the  rebellion  Segurola  remained  at  La  Paz 
in  the  office  of  governor  and  intendant  that 
had  been  provided  for  in  the  refonned  or- 
ganization of  the   viceroyalty.    He   was 
married  in  1786,  but  his  wife  died  two  years 
later  at  the  birth  of  a  second  daughter. 
His  death  occurred  the  following  year.     In 
recognition  of  his  loyalty  and  his  distin- 
guished services,  he  was  admitted  to  the 
order  of  Santiago,  appointed  field-marshal, 
and  president  of  the  audiencia  of  Charcas, 
but  the  notification  of  these  honours  reach- 
ed La  Paz  a  few  days  after  his  death. 

In  this  first  volume  of  the  Archivo  boli- 
viano appears  also  an  important  document 
relating  to  the  marvellous  history  of  the 
city  of  Potosi,  a  city  that  had  been  called 
into  existence  by  the  rich  mines  of  Upper 
Peru.    This  document  is  entitled  Anaks  de 
la  Villa  Imperial  de  Potosi,  and  was  written 
by  Bartolome  Martinez  y  Vela,  a  resident 
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of  Potosf.  It  is  one  of  the  principal  histori- 
cal sources  of  Vicente  G.  Quesada's  Cront- 
cas  potosinas:  costwnbres  de  la  edad  mediaeval 
hispano-americana,  and  of  the  author' 
chapter  called  a  Mining  Town  in  Upper 
Peru.^ 

The  Diario  of  Segurola  contains  tbe  story 
of  a  critical  event  in  the  Indian  insuTrection 
of  1780  and  1781,  namely,  the  siege  of  La 
Paz.  The  position  of  that  city  at  the  bot- 
tom of  a  great  ravine  in  the  inter-Andean 
plateau  gave  a  certain  theatrical  setting  to 
the  event.  From  the  rim  of  the  caiion  the 
Indians  could  look  down  into  the  city,  and 
the  inhabitants  from  the  fortified  part  of 
the  town  could  watch  the  movement  of 
the  enemy  from  day  to  day.  The  diary  is 
an  account  of  the  flight  of  Spaniards  from 
neighbouring  towns  to  La  Paz  as  a  place  of 
refuge;  of  the  formation  of  a  line  of  intrench- 
ments  enclosing  the  densely  populated  area 
of  the  city,  and  of  an  exhausting  defence 
continued  for  many  months.  Some  idea  of 
the  character  of  the  narrative  may  be  de- 

(8)  Sh  Tki  Spanish  DtpmiliKciis  in  Satilk  Amcrim,  u, 
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rived  from  the  following  translations  of 
daily  entries: 

"March27,i78i.— This  day  the  Indians 
attacked  with  great  force  all  parts  of  the 
dty,  setting  fire  to  the  houses  that  were 
outside  of  the  trenches,  assaulting  these  and 
the  wall,  from  which  they  were  repulsed 
with  great  vigour.    This  engagement  lasted 
from  11  o'clock  in  the  morning  till  4  in  the 
evening.     At  this  hour  the  rebeb  retired 
with  much  loss,  which  was  given  at  more 
than  one  hundred  and  fifty  killed,  without 
a  loss  on  our  part. 

"  March  38, — It  was  reci^nized  to-day 
that  the  number  of  Indians  who  approach- 
ed was  considerablyincreased.  At  8  o'clock 
in  the  morning  they  attacked  ail  parts  of 
the  city,  aided  by  some  guns  which  they 
hred,  and  at  the  same  time  they  went  on 
burning  the  houses  outside  of  the  fortifica- 
tions, and  we  resisted  them  with  great  val- 
our.  The  attack  lasted  until  five  o'clock  in 
the  afternoon,  when  the  enemy  retired  with 
i  more  than  three  hundred  and  fifty  dead, 
'according  to  our  calculation,  and  on  our 
side  we  had  only  two. 

March 
27,  28. 
and  39, 
1781 
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Martinez 
y  Vela 
on  DoBa 
Clara 

"March   29.— The   Indians   have   been 

coming  down  from  all  sides  since  daybreak, 
and  at  ten  o'clock  assaulted  the  city  with 
desperation,  and  this  attack,  repulsed  by 
us,  lasted  till  half-past  five  in  the  afternoon, 
at  which  hour  they  retired  with  a  loss  of 
more  than  one  hundred  and  fifty  men,  and 
we  had  the  misfortune,  by  the  bursting  of  a 
cannon  in  one  of  the  forts,  to  have  three 
killed  and  several  severely  wounded,  and 
among  the  killed  was  Captain  Jose  de 
Roxas." 

In  the  troubled  life  of  Potost,  Martinez  y 
Vela  found  an  abundance  of  incidents  that 
enabled  him  to  give  his  Anales  a  piquant 
flavour  not  usually  discovered  in  chronicles. 
The  following  is  his  entry  for  the  year  1690. 

"  This  year  died  in  Potosi,  that  famous 
Setiora,  Dofia  Clara,commonly  called  Amal- 
tea,  or  Achacosa,  who  was  at  first  a  great 
sinner,  extremely  rich,  vain,  and  proud,  and 
later  very  poor,  humble,  and  virtuous.  At 
the  age  of  twelve  she  became  very  well 
known  not  only  in  Potosi  and  everywhere  in 
Peru,  but  her  fame  extended  also  to  Spain. 
She  was,  moreover,  beautiful,  very  discreet, 
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lively,  and  agreeable;  nature  had  bestowed 
upon  her  all  its  gifts;  she  sang  sweetly,  play- 
ed and  danced  gracefully.    She  exercised  a 
very  great  influence,  since  besides  her  great 
patrimony  as  a  woman  of  excellent  standing 
she  acquired  at  the  cost  of  her  virtue  im- 
mense wealth  in  gold,  silverjewds,  precious 
stones,  pearb,  and  rich  ornaments.    She 
controlled  everything,  even  the  wills  of  her 
associates,  and  was  vain  in  the  extreme;  the 
various  rooms  and  patios  in  her  house  were 
sprinkled  every  day  with  scented  water. 
The  neatness  of  her  stables  was  such  that 
one  never  saw  in  them  even  a  straw.     Con- 
tinually every  day  perfumed  water  was  kept 
boiling  in  the  porch  and  reception  rooms,  in 
apple-shaped  receptacles  of  silver,  and  there 
were  braseros  of  the  same  metal..   She  had 
as  many  chemises  of  fine  linen  from  Holland 
and  Cambray  as  there  are  days  in  the  year, 
and  she  put  on  a  fresh  one  every  night. 
She  had  four  rich  bedsteads  of  wood  and 
bronze  with  feather-beds  and  draperies  of 
beautiful  cloths,  and  she  changed  from  one 
to  another  every  three  months.     In  a  word, 
she  was  the  most  affluent  woman  in  Potosi, 

The  ele- 
Clara 

AND    MONOGRAPHS 

I 

Dir  I  z=<l„  Google 


5^4 

SPANISH  COLONIAL  LITERATURE 

Dofia 

Clara  in 

but  these  goods  were  acquired  by  a  viola- 
tion of  the  will  of  God,  and  in  the  end 
pleasures  of  the  world  are  such  that  even 
before  they  pass  their  retribution  appears; 
thus  it  happened  to  this  famous  woman;  for 
in  a  short  time,  by  means  it  would  be  long 
to  relate,  she  saw  herself  without  gold,  sil- 
ver, jewels,  pearls,  servants,  and  ornaments 
and  what  was  more,  without  even  an  old 
dress  to  hide  her  nakedness,  and  even  more 
lamentable  still,  her  poverty  was  so  great 
that  she  had  not  even  a  crust  to  eat,  and 
lived  by  charity,  she  whose  weekly  expenses 
in  her  house  amounted  to  two  thousand 
pesos  in  daily  banquets  and  other  worldly 
pleasure.     She  received  from  charity  a  skirt 
and  an  old  chemise,  cast-off  finery,  which 
was  no  longer  of  use.    She  washed  the 
clothes  of  strangers,  because  they  gave  her 
food,  she  who  had  been  disgusted  on  seeing 
a  little  spot  on  her  dress.    She  worked  for 
even  the  humblest  for  a  piece  of  bread,  she 
who  had  had  white  servants  and  many 
black  female  slaves,  such  an  abundance  of 
servants,  that  two  of  them  were  employed 
solely  in  wiping  up  with  towels  the  spittle 
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with  which  those  who  came  to  visit  her  bad 
soiled  the  floor.     Finally  she  expiated  in 
this  life  the  disorders  of  her  past,  and  suffer- 
ed with  admirable   patience  her  labours, 
giving  by  her  experience  a  lesson  to  the 
proud,  the  rich,  and  the  avaricious,  and 
thus  she  died  very  poor  in  material  goods, 
but  rich  in  virtues.    She  was  buried  by  the 
charity  of  her  noble  and  pious  neighbours. 
I  present  this  case  to  undeceive  and  correct 
those  who  believe  themselves  secure  in  the 
possession  of  their  temporal  goods." 

VI 

Et  lazariUo     de  ciegos    caminanUs   is 
rather  an  elaborate  guide-book   than  a 
history.    It  treats  of  the  route  from  Bue- 
nos Aires  toSanti^^ode  Chile,  but  its  prin- 
cipal subject  is  the  south-eastern  part  of 
Spanish  South  America,  the  region  between 
Buenos  Aires  and  Lima.     It  indicates  the 
various  lines  of  communication,  describes 
the  towns,  the  roads,  the  resources,  the 
nianners  and  customs  of  the  country  tra- 
versed, and  the  difficulties,  privations,  and 
dangers  of  a  journey  over  this  route.    The 
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style  is  plain  and  direct,  the  writer's  point 
of  view  is  often  humorous,  and  his  references 

are  now  and  then  vulgar;  but  the  clearness 
of  his  descriptions  and  the  picturesqueness 
of  the  lighter  parts  make  the  book  eminent- 
ly readable.  As  a  contemporary  account 
of  the  Peruvian  cities  in  the  last  half  of  the 
eighteenthcentury  it  has  no  successful  rival 

By  the  title-pa^e  of  the  original  edition 
one  is  informed  that  the  book  was  written 
by  Don  Calixto  Bustamante  Inca,  alias 
Concolorcorvo,  and  that  it  was  printed  in 
Gij6n  in  1773.  But,  in  spite  of  this  refer- 
ence to  Gijdn  it  is  held  that  it  was  printed  in 
Lima.  A  new  and  excellent  edition  was 
issued  by  the  historical  and  numismatic 
society  of  Buenos  Aires  in  1908. 

The  author  was  bom  in  Cuzco.  As  a 
youth  he  visited  Lima,  and  soon  afterwards 
set  out  for  Spain,  where  he  aflirmed  he  had 
an  uncle  who  was  an  Indian  of  the  royal 
Inca  family;  but  learning  of  the  de&th  of 
this  unnamed  uncle,  be  went  on  this  occa- 
sion only  as  far  as  Buenos  Aires.  Later 
he  undertook  the  voyage  to  the  Peninsula 
and  returned  from  Coruna  to  Montevideo  in 
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the  ship  "El  TucumAn,"     From  Buenos 
Aires  to  Lima  he  accompanied  the  visitador 
Alonso  Cam6n  de  Lavandera,  to  whom  he 
frequently  makes  reference  in  describing 
this  journey,  and  who  figures  in  certain 
passages  in  a  dialogue  with  the  author. 
Carri6n  had  been  commissioned  by  the  king 
to  arrange  the  affairs  of  the  postal  service 
preparatory  to  its  passing  from  private 
hands  to  the  crown.     Bustamante,  who  as- 
sisted Carriin,  took  this  occasion  to  gather 
at  least  a  part  of  the  infonnation  set  down 
in  his  description  of  the  country  traversed, 

existing  postal  service  and  the  special  need 
of  it  at  certain  points.* 

The  following  extract  gives  some  indica- 
tion of  the  author's  manner. 

"  I  promised  to  write  a  description  of 

h)  Among  the  nota  made  bv  Genual  Mitre  in  his  copy 
of  tlUa  book  la  (aiiQd  the  follmring  remark:  ■■Whoever  may 
be  the  author,  the  iouiney  is  real  and  contains  daU  an^ 
■1«>ticias  pieciosas''  whigh  can  be  found  only  In  this  mak. 
The  tiaveUer  was  in  Montevideo  and  Buenos  Aires  in  1749, 
and  |iv«  many  details  of  tbe  condition,  custOQis,  and  In- 

C1UC0  be  Inserts  four  discussions  in  the  form  ot  dialogua 
betmen  the  author  and  tha  visiudor  on  the  csnditlon  of 
th*  iDdbmi,  01  whose  character  he  makes  a  very  sad 

Dialoga. 
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merits  of 

and 
Cuzco 

Lima,  but  the  visitador  told  me  that  was  an 
undertaking,  in  which  many  men  of  superior 
talents  had  not  been  able  to  succeed,  and 
that  it  would  be  ridiculous  for  a  pigmy  to 
undertake  it.     But,  Seiior  Inspector,  is  it 
possible  that  I  must  conclude  such  a  detail- 
ed itinerary  without  saying  anything  about 
Lima?    Certainly,   Seiior   Inca,   for   this 
great  city  does  not  concern  you,  is  not  your 

ores  Jorge  Juan,  Antonio  UUoa,  he  added, 
and   the  principal  cosmographer  of  the 
kingdom.  Dr.  Cosme  Bueno,  wrote  with  a 
swan's  quill  of  all  the  most  important  things 
in  this  capital,  and  you  cannot  add  any- 
thing material  with  yours  which  is  the  quill 
of  a  goose.     Nevertheless,  I  replied,  please 
tell  me  what  is  the  difference  between  this 
great  city  and  that  of  my  birth.    I  suppose 
Sefior  Inca,  he  answered  me,  that  you  are 
prejudiced  in  favour  of  Cuzco,  your  native 
town,  and  would  wish  me  to  say  that  it  is 
superior  in  every  respect  to  Lima,  but  you 
are  greatly  mistaken;  for,  leaving  aside  the 
situation  and  the  parks,  you  ought  to  ob- 
serve that  in  this  great  capital  the  king 
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maintains  a  viceroy  with  great  magnific- 
ence and  with  an  allowance  equal  to  the 
total  revenue  of  all  the  great  estates  of 
Cuzco.    It  has  also  three  bodies  of  guards 
supported  by  the  king,  one  of  cavalry,  well 
mounted  and  paid,  others  of  infantry  and 
balbardiers,  which  serve  not  only  for  cere- 
mony and  ostentation,  but  abo  for  the  pro- 
tection of  the  persons  and  the  peace  of  this 
great  town.    There  may  be  added,  more- 
over, the  audiencia,  the  superior  tribunals 
of  accounts,  the  inquisition,  the  university, 

the  city,  which  are  not  found  at  Cuzco,  or 
at  any  other  city  of  the  kingdom, 

"  Lima  maintains  two  hundred  and  fifty 
puMic  carriages  and  more  than  a  thousand 

carri^es  by  the  fact  that  they  have  two 
wheels  and  are  drawn  by  a  mule,  and  are 
more  readily  upset.    There  is  nothing  of 
this  kind  in  your  great  city.    In  the  matter 
of  dress,  one  is  as  crazy  as  the  other,  with  a 
difference  of  tastes,  and  in  the  extent  of  fa- 
milies and  commerce  Lima  greatly  exceeds 
Cuzco.    In  this  city  there  are  many  mar- 
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quises  and  counts,  and  a  much  greater  num- 
ber of  persons  who  have  been  decorated 
with  the  orders  of  Santiago  and  Calatrava, 
who  with  rare  exceptions  have  sufficient  in- 
comes to  maintain  themselves  in  splendour, 
and  to  whom  may  be  added  persons  having 
entailed  estates  and  gentlemen  who  are 
supported  by  their  lands  and  other  proper 
kinds  of  business,  so  that  they  may  live  in  a 
manner  to  give  brilHancy  to  the  society  of 
the  city.     There  is  no  doubt  that  in  your 
native  city,  as  in  others  of  the  vast  vice- 
royalty,  there  are  illustrious  families,  but 
the  number  of  them  is  not  comparable  with 
those  of  this  city  "  (Chap.  xxvi). 
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CHAPTER    XVII 

OUTLOOK  TOWARDS 
EMANCIPATION 

I.     The  intellectual    movement  after  the 
expulsion    of  the  Jesuits.      II.     Political 
reformers.     III.  Poets.     IV.  Literary  peri- 
odicals: Mercurio  Peruano ;  Gaceta  de  Lima. 

V.  Contributors     to    Mercurio     Peruano. 

VI.  El  TeMgrafo  Mercanlil.    VII.     Tadeo 
Haenke.     VIII.     El  Volador. 

I 

The  expulsion  of  the  Jesuits  in  1767  pro- 
duced an  immediate  decline  of  literary  acti- 
vity in  the  Spanish  colonies.    It  had,  more- 
over, a  far-reaching  influence  on  the  means 
of  instruction;  it  dosed  the  most  efficient 
schools,  and  silenced  those  persons  who 
might  have  continued  to  spread  erdighten- 
ment  through  their  writings.     The  most 
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noteworthy  salva|;e  from  the  wreck  was  the 
collection  of  books  and  manuscripts  that 
were  gathered  Up  from  the  Jesuits'  colleges. 
In  Bogoti  some  of  these  books  and  papers, 
placed  in  charge  of  a  librarian  and  made  ac- 
cessible in  the  building  of  the  ancient  Jesuit 
college,  formed  what  was  then  known  as  the 
Royal  Library.    It  was  formally  opened  to 
the  public  January  9,  1777,  and  at  that 
time  contained  13,800  volumes.    Another 
act  tending  to  stimulate  the  intellectual 
life  of  New  Granada  was  the  organization 
of  the  Botanical  Expedition,  or  bureau  of 
scientific  investigation,  under  the  direction 
of  Jose  Celestino  Mutis.     A  little  later  liter- 
ary production  was  encouraged  by  the  for- 
mation of  literary  societies,  or  "circles," 
and  the  founding  of  periodicals.     The  new 
intellectual  movement  appealed  particular- 
ly to  the  rising  generation  of  Creoles.     A 
phase  of  it  was  seen  in  the  attention  given 
to  political  questions  and  the  enthusiastic 

and  his  associates.    But  this  movement 
did  not  close  abruptly  the  period  of  mediae- 

valism  in  the  colonies.    Writers,  like  Man- 
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uel  de  Caycedo  Ladnki  de  Gnevaia  (Bogo- 
ti,  1718-1781),  contmoed  to  produce  vol- 
uminous woiks  which  made  clear  only  the 
author's  ecclesiastical  eruditioa.  fiut  in 
view  of  the  appraaching  revdution  in  the 
British  colonies  and  in  France,  more  men 
be^an  to  think  in  terms  of  woridly  things; 
instead  of  exerdsiiig  their  imaginations  in 
creating  a  heavmly  state,  they  b^an  to 
look  forward  to  a  new  earthly  state.  The 
new  idealism,  imposed  upon  men  by  the 
rising  spirit  of  revolution,  contained  a  force 
competent  to  transform  the  worid. 

A  writer  who  may  be  said  to  have 
spanned  the  gulf  between  the  old  and  the 
new  order  of  things  was  Felipe  de  Vergara  y 
Caycedo,  who  was  bom  in  B(^ot4  on  May  20, 
1745.  He  was  educated  in  the  college  of 
Rosario,  received  there  the  degree  of  Doctor, 
accepted  a  professorship  of  theology,  and 
while  holding  this  position  gave  instruction 
also  in  mathematics.  He  visited  Spain, 
carrying  letters  from  the  viceroy,  the  audi- 
enda,  and  the  archbishop.  He  returned  as 
contador  of  Panama,  and  later  he  became 
contador  of  the  Royal  Tribunal  of  Accounts 
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in  Bogotd.     After  the  Revolution  of  1810 
he  was  a  member  of  the  Assembly  and  of 
the  electoral  college  of  Cundinamarca,  and 
later  was  secretary  and  counsellor  of  state 
to  President  Nariiio.     He  died  December 
18, 1818.    The  long  list  of  his  work  is  evid- 
ence not  only  of  his  vast  erudition  but  also 
of  his  indefatigable  industry.^ 

Bogotd  as  the  centre  of  the  intellectual 
movement  in  New  Granada  was  already 
provided  with  institutions  competent  to 
further  this   movement.    The  University 
of  Santa  Fe  was  under  the  direction  of  the 
Dominicans  in  the  Dominican  monastery. 
The  college  and  seminary  of  San  Bartolom6 
had  been  for  a  century  and  a  half  under  the 
control  of  the  Jesuits,  but  after  the  expul- 
sion of  the  Society  it  was  placed  in  charge  of 
the  archbishop.    The  college  of  Rosario, 
like  that  of  San  Bartolom^,  was  by  royal  de- 
cree made  equal  in  privileges  to  the  Univer- 
sity of  Salamanca,  the  type  of  the  Spanish 
university.     In  these  institutions  the  early 

(il  A  partial  List  of  hii  writinra  is  printed  by  Vergara  in 
his  HisUria  dc  U  UUnHtaa  aiSuaa  Grinnda.  234.  13J. 
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philosophy,  was  increased  by  the  addition 
of  courses  of  instruction  in  jurisprudence, 
medicine  and  mathematics. 

Throughout  the  greater  part  of  the  col- 
onial period  the  religious  orders  had  in 
many  instances  been  true  to  their  mission 
as  advocates  of  the  Christian  faith.  Many 
of  the  members  had  led  lives  of  devotion 
and  heroism  in  their  efforts  to  impart  to  the 
Indians  a  new  and  higher  conception  of  life. 
But  in  the  course  of  time  the  zeal  of  their 
militancy  declined.  With  the  contribu- 
tions of  the  faithful  they  built  imposing  edi- 
fices and  filled  them  with  books  and  works 
of  art.  A  few  still  became  writers,  and  all, 
in  virtue  of  the  history  of  their  institutions, 
continued  to  hold  a  high  place  in  the  esteem 
of  the  public,  even  when  many  of  them  had 
fallen  into  indolence  and  were  leading  more 
or  less  useless  lives. 

The  monasteries,  however,  in  the  course 
of  time  ceased  even  to  be  centres  of  histori- 
cal study.  The  Dominicans  had  produced 
Zamora,  the  Franciscans  Sim<Sn,  and  the 
Augustinians  San  NicolAs,  but  the  orders 
developed  no  successors  to  these  writers; 

Change 
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rather,  in  the  presence  of  the  intellectual 
awakening,  they  assumed  an  attitude  of 
protest  and  denial.  They  disputed  the  affir- 
mations of  Galileo  and  the  conclusions  of 
other  scientific  investigators;  and  thus,  with 
the  progress  of  the  inquiries  instituted  by 
Mutis  and  carried  on  by  his  pupils  and  fol- 
lowers, there  appeared  a  widening  breach 
between  the  monasteiies,  representing  me- 
disevalism,  and  the  investigators  of  nature, 
presaging  a  new  day. 

It  was  clear  to  some  minds  that  in  order 
to  make  continuous  the  forces  of  intellec- 
tiuu  progress  it  was  necessary  to  reoi^anize 
the  schools  of  the  country  and  to  bring 
them  into  harmony  with  the  npw  views  of 
knowledge.  In  sympathy  with  this  thought 
Viceroy  Guirior  commissioned  Francisco 
Antonio  Moreno  to  form  a  new  plan  of  in- 
struction, that  would  provide  not  only  for 
a  new  curriculum,  but  also  for  the  establish- 
ment of  a  school  wherever  one  had  been 
dosed  by  the  expulsion  of  the  Jesuits.  In 
the  judgment  of  the  persons  most  eminent 
in  the  afiairs  of  New  Granada  Moreno  ap- 
peared admirably  fitted  for  this  undertake 
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ing.     He  was  bom  in  Maiiquita  on  October 
25,  1736,  and  was  educated  at  Bogotd,  his 
studies  taking  a  somewhat  wider  range  than 
that  provided  by  the  conventional  curricu- 
lum.   He  held  in  succession  various  high 
offices  in  the  viceregal  govemment,  to  which 
he  was  promoted  with  the  spontaneous  sup- 
port of  the  viceroy,  the  secular  cabildo,  the 
university,  the  archbishop,  and  the  audien- 
cia.    Towards  the  end  of  his  career  he  was 
appointed  an  oidor,  or  judge,  of  the  audien- 
da  at  Lima;  a  little  later  he  was  transferred 
to  Chile  as  regent,  and  died  at  Santiago  on 
February  24,  1792.' 

Moreno's  plan  received  the  enthusiastic 
support  of  the  viceroy  and  men  of  liberal 
intelligence,  like  Mutis  and  Felix  Restrepo, 
and  promised  to  introduce  an  enlightened 
revolution  in  the  field  of  education,  but 
when  it  was  brought  to  the  attention  of  the 

the  Indies.    The  Council  held  rigorously  to 
the  old  plan  of  instruction,  but  two  years 
were  spent  in  makii^  the  apphcation  for 
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approval  and  in  receiving  the  reply,  and  in 
this  period  important  steps  were  Uken  in 
the  execution  of  Moreno's  proposed  reform. 
And  finally,  when  the  order  of  the  council 
arrived,  Viceroy  Guirior  had  been  succeeded 
by  F16rez,  and  F16rez  had  been  shoved  into 
the    background    by    Visitador    Pineres. 
Then  came  the  revolt  of  the  Comuneros  of 
1781,  and  the  governmental  authorities  had 
a  mind  for  no  other  phase  of  internal  aSairs, 
In  this  period,  when  the  government  was 
paralysed,  the  advocates  of  the  new  plan 
succeeded  in  carrying  out  many  of  its  feat- 
ures; other  persons  were  converted  to  its  ad- 
vocacy, and  Zea  published  in  the  Papel 
periodica    an  article   entitled  Hebijilo,    a 
vigorous  argument  against  the  old  scheme 
of  studies,^ 

II 

The  new  intellectual  movement  express- 
ed itself  not  only  in  the  researches  directed 
by  Mutis  but  also  in  the  formation  and  acti- 
vity of  literary  unions,  or  "circles."     At 
the  meetings  of  these  circles  a  great  variety 
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of     scientific     subjects     were     discussed. 
Two  persons  especially  conspicuous  In  the 
decade  between  1790  and  1800  were  An- 
tonio Narino  and  Francisco  Antonio  Zea. 
Naiiiio  was  bom  in  Bogota  in  1765,  studied 
philosophy  and  jurisprudence  in  the  college 
of  San  Bartolome,  and  was  appointed  trea- 
surer of  tithes.    Provided  with  an  adequate 
income  and  moved  by  his  zeal  for  instruc- 
tion, he  collected  in  his  house  an  extensive 
library  of  books  imported  from  Europe,  and 
the  facilities  which  they  offered  for  acquir- 
ing information  attracted  about  the  owner 
the  serious  youths  of  the  city.     By    dili- 
gent use  of  modem  European  works  Narino 
not  only  acquired  a  knowledge  of  several 
modem  langu^es,  but  was  also  able  to  cor- 
rect the  instruction  he  had  received  in  the 
college  as  it  was  conducted  under  its  medi- 
eval regime;  he  also  acquired  the  progres- 
sive ideas  of  Europe  and  the  British  col- 
onies then  putting  into  operation  the  inde- 
pendent government  of  the  United  States. 
Inspired  by  these  ideas,  he  became  a  vigor- 
ous advocate  of  Uberty  and  independence, 
but  the  vicissitudes  of  ill-fortune  prevented 

Antonio 
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him  from  attaining  the  object  of  his  early 
ambition.  For  printing  a  Spanish  transla- 
tion of  Les  droits  de  I'kowme  he  was  arrest- 
ed and  condemned  to  imprisonment  in 
Africa.  At  Cadiz  he  escaped,  fled  to  Ma- 
drid, visited  France  and  England,  and  fin- 
aUy  returned  to  B(^t&.  In  spite  of  the 
good  offices  of  friends,  he  was  again  arrest- 
ed, and  kept  in  confinement  until  the  re- 
volution of  1810  set  him  free. 

Antonio  Zea  was  sent  to  Spain  as  a 
prisoner  with  Narino  and  the  others  who  at 
that  time  had  fallen  under  the  condemna- 
tion of  the  colonial  authorities.  He  was 
five  years  younger  than  Narino,  having 
beenbominMedellinini77o.  He  received 
his  early  instruction  in  the  seminary  of  Po- 
paydn,  and  passed  from  that  institution  to 
the  college  of  San  Bartolom^,  in  Bogota, 
where  he  studied  theology  and  civil  law. 
Through  his  association  with  Mutis,  he  was 
introduced  to  the  study  of  the  inductive 
sciences.  On  the  withdrawal  of  Valen- 
zuela  from  the  botanical  expedition,  Zea 
was  appointed  to  the  position  thus  made 
vacant,  with  a  salary  of  &ve  hundred  dollars 
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a  year.    Zea  was  then  nineteen  years  old, 
and  for  a  person  so  young  he  had  extraor- 
dinaiy    attainments.     It    was    after    two 
years  in  this  service  that  he  was  arrested, 
in  1794,  for  conspiracy  and  sent  to  Spain. 
In  the  long  trial  to  which  he  was  subjected 
with    the    other   political    ofienders,    the 
charges    were    not    sustained.     The    next 
three  years  he  spent  in  Paris  on  a  scientific 
mission,  receiving  a  stipend  of  twelve  hun- 
dred dollars  a  year,  the  Spanish  government 
being  apparently  solicitous  that  he  should 
not  go  back  to  New  Granada;  for  when  he 
sought  permission  to  return  to  America,  his 
request  was  refused  and  he  was  appointed 
adjunct,  and  later  director,  of  the  botanical 
collections  in  Madrid.    In  1805  he  was  ap- 
pointed professor  of  Botany.    His  residence 
in  Madrid  extended  over  the  years  from 
1804  to  1807,  and  during  this  period  he  was 
elected  to  membership  in  various  scientific 
societies,  and  wrote  a  number  of  memoirs 
embodying  the  results  of  his  observations 
and  studies  in  New  Granada.     His  scienti- 
fic studies  were  interrupted  in  1807,  when 
he  was  drawn  into  the  revolution  of  Aran- 
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juez.    He  belonged  to  the  "afrancesados", 
the  party  in  sympathy  with  French  ideas 
and  plans,  and  believed  that  the  triumph  of 
this  party  would  be  followed  by  the  eman- 
cipation of  his  country.     During  the  fol- 
lowing years  he  was  in  the  service  of  the 
government,  now  as  director  of  one  of  the 
sections  of  the  Department  of  the  Interior, 
and  subsequently  as  prefect  of  Malaga. 
He  was  occupying  this  latter  post  when  the 
Spanish  colonies  in  America  struck  for  in- 
dependence. 
The  opposition  to  various  provisions  of 

pression  in  revolts  and  rebellions  in  the 
eighteenth  century,  occasionally  appeared 
also  in  writings  of  that  time.     The  pam- 
phlet  called    Concordia  m  discordia,    by 
Alonso  de  la  Cueva  Ponce  de  Le6n,  was  a 
document  of  this  class.    It  criticized  pre- 
vailing doctrines,  attacked  the  royal  prero- 
gatives, and  argued  against  many  of  the 
recc^nized  rights  of  the  crown.    The  author 
was  a  native  of  Lima,  became  an  ecclesias- 
Uc,   was  appointed   vicar-general  of  the 
bishopric  of  Panama,  was  attorney  for  the 
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Inquisition  of  Cartagena,  and  became  the 
historian  of  the  archbishopric  of  Peru .     His 
criticism  of  political  affairs  aroused  hosti- 
lity and,  in  consequence  of  this,  as  one 
writer  has  expressed  it,  he  was  "pulveri- 
zado"  by  the  distinguished  jurist  Pedro 
Jose  Bravo  de  Lagunas  y  Castilla,  who, 
about  the  middle  of  the  eighteenth  century 
was  a  judge  of  the  audiencia  of  Lima,  and 
'  in  1761  pubhshed  in  that  city  a  number  of 

dm  legal* 

III 
Besides  the  group  of  political  reformers 
associated  with  Narifio  there  was  a  society 
of  young  men  of  letters  who  formed  a 
literary  union  called  "  Eutropehca."     At 
the  head  of  this  company  stood  Manuel  S. 
Rodriguez.     Among    the    other    members 
were  Jose  Maria  Valdes,  Francisco  Antonio 
Rodriguez  and  Jose  Maria  Gruesso.     As  a 
young  man  Gniesso  prepared  himself  for  the 
practice  of  law.     He  had  finished  his  legal 
studies,  when  the  sudden  death  of  the 

legal 

Maria 
Grueaso 

AND   MONOGRAPHS 

I 

1,.,  Gooylc 


544 

SPANISH  COLONIAL  LITERATURE 

Grues- 

ncches 

de 

Geussor 

Buen 

Gusto 

young  woman  whom  he  was  about  to  many 
caused  him  to  change  completely  his  phui 
of  life.     Under  the  influence  of  this  shock 
he  turned  from  the  l^al  profession  to  the 
Church.    He  entered  the  college  of  San 
Bartolomd,  and  began  at  once  his  ecclesi- 
astical studies.    Two  years  later  he  return- 
ed to  Popaydn  as  a  priest,  and  lived  there, 
it  is  said,  "triste  hasta  la  muerte."    During 
this  period,  and  while  in  this  state  of  mind, 
he  wrote  Las  noches  He  Geussor  in  imitation 
of  Young's  Nigkl  Thoughts.     The  plan  of 
this  work  provided  for  thirty  cantos,  or 
nights,  but  whatever  may  have  been  the 
number  written,  only  three  have  been  pre- 
served.   These  are  entitled  La  soUdad,  La 
noche,  and  El  remordimienlo. 

Another  group  of  writers  formed  a  so- 
ciety known  as  "  Buen  Gusto."  These  wri- 
ters were  accustomed  to  meet  at  the  house 

who  was  esteemed  not  only  for  her  attain- 
ments in  literature,  but  also  for  her  know- 
ledge of  nature.    The  members  of  this  group 
were  chiefly  poets,  bom  in  New  Granada, 
and  educated  in  either  the  college  of  Rosario 
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orthecoU^eofSanBartolome.  TheywrotCj 
among  other  things,  certain  plays  that  were 
presented  in  the  theatre  of  Bc^oti.    Two 

El  Zagal  de  Bogotd.     Perhaps  the  most 
widely  known  of  the  poets  of  the  Buen 
Gusto  was  Dr.  Jose  Femdndez  de  Madrid, 
whose  studies  had  given  him  the  title  of 
Doctor  of  Laws  as  well  as  that  of  Doctor  of 
Medicine.  Xvhether  in  prose  or  verse,  the 
writings  of  the  persons  who  were  thus  drawn 
together  in  these  associations  are  rather 
indications  of  beginnings  in  literature  than 
of  a    culmination   of    literary   progress. 
They  are  not  reminiscent  of  colonial  de- 
pendence but  premonitory  of  an  emanci- 
pated population./ 

The  poems  of  Juan  Bautista  Aguirre  are 
found  chiefly  in  a  manuscript  collection 
called  Versos   castellanos,  obras  juveniles, 
misceldneas.    The    author    was    bom    in 
Guayaquil,  and  as  a  youth  was  sent  to 
Quito  by  his  parents  to  prepare  tor  his 
career  as  a  man  of  letters.    The  university 
was  then  under  the  control  of  the  Jesuits, 
and  Aguirre  accepted  membership  in  the 
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Society.    It  is,  moreover,  reported  that  he 
became  a  lecturer  on  philosophy  in  the  uni- 
versity.   An  elegy  on  the  death  of  Philip 
V  and  an  account  of  the  earthquake  of 
1746  suggest  that  he  was  writing  before  the 
middle  of  the  century.    In  1 767  he  was  in- 
volved in   the  general  expulsion   of   the 
Jesuits   from    South  America.     Later  he 
lived  in  Rome.  His  lectures  on  philosophy, 
whether  in  Quito  or  Rome,  apparently  did 
not  turn  his  mind  from  his  inclination  to 
write  verses,  and  some  part  of  his  writings 
indicate  that  they  were  produced  when  re- 
ligious thoughts  and  the  image  of  the  Bible 
were  uppermost  in  his  mind.    In  the  Con- 
cepcion  de  Nuestra  Senora  he  is  lost  in  pro- 
found mysticism,  and  in  Z,a  rebeliony  caida 
de  Luzbel  y  sus  secuaces  he  is  sezied  by  the 
subject  which  Milton  evidently  found  the 
most  inspiring  in  his  great  theme,  the  pride 
and  ambition  of  Satan  to  rule  the  universe: 

Falsear  hash  con  ira  fulminante 
Del  alto  cielo  en  un  vaiven  ruidoso. 
La  azul  muralla  y  subire  triunfante 
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Si  son  estorbo  a  mi  Impetu  arrc^ante 

Har^  que  sientan  mi  furor  violcnto 
El  mar,  la  tierra,  el  aire,  el  firmamento. 

When  Aguirre  sang  of  "amores  profanos" 
he  may  be  thought  to  have  gone  beyond  the 
limits  of  his  proper  field  as  a  priest,  but  he 
took  the  precaution,  as  Gutierrez  remarks, 
to  indicate  in  a  note  that  if  he  wrote  erotic 
verses  it  was  purely  for  diversion  and  exer- 
cise, and  that  they  should  be  considered  like 
the  innocent  love-talk  of  Don  Quijote  with 
the  impalpable  Dulcinea.* 

An  opinion  of  the  quality  of  Aguirre's 
lighter  poems  may  be  derived  from  his  son- 

guished  critic  affirms  embodies  the  style 
and  sentiment  of  Petrarch: 

Par  que,  T6rtola,  en  citara  doliente 
Haces  que  el  aire  gima  con  tu  canto  ? 
Si  alivios  buscas  en  ajeno  llanto 
Mi  dolor  te  lo  ofrece;  aqut  detente. 
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Al  verte  sola  de  tu  amante  ausente 
Publicas  triste  en  ayes  tu  quebranto; 
Yo  tambi^  ;ay  dolor!  suspiro  tanto 
Por  no  poder  gozar  mi  bien  presente. 

Pero  cese  ya  [oh  Tfirtola!  el  gemido, 
Que  aunque  es  inmenso  tu  infeliz  desvelo 

Mayor  sin  duda  mi  tormento  ha  sido; 

Pues  td  perdiste  un  terrenal  consuelo 
En  tu  consorte;  pero  yo  he  perdido 
En  mi  adorado  bien  la  luz  del  cielo. 

The  Chilean  poets  of  the  later  decades  of 
the  colonial  period  lacked  the  inspiration 
that  the  writers  of  the  sixteenth  century 
received  from  the  events  of  the  conquest. 
They  had  no  longer  the  spirit  that  moved 
Ercilla  to  attempt  to  weave  the  circum- 
stances and  happenings  of  the  Araucanian 
war  into  an  epic.     The  Cauteoerio  feliz,  by 
Francisco  Niinez  de  Pineda  y  Bascuiian,  the 
Restauradon  de  la  Imperial,  by  Juan  de 
Barrenechea  y  Albis,  and  Tutapelina,  by  a 
writer  who  assumed  the  name  of  Pancho 
Millaleuba,  reveal  a  less  exalted  vision  and 
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purpose  than  the  earlier  writers,  less  seri- 
ousness of  thought  and  a  less  effective  use 
of  the  Spanish  language.    They  drifted 
towards  the  expression  of  subjective  moods, 
and  into  giving  their  verses  a  distinctly  sa- 
tirical tone.    "  The  muse  of  Bascufidn,  with 

was  not  loi^  in  becoming  entirely  mysti- 
cal." ■  The  verses  of  Juan  de  Batrenechea 
y  Albis  are  passed  over  by  the  Chilean  criric 
as  "in  reality  without  animation  or  senti- 
ment," leaving  the  writer  with  no  higher 
rank  than  that  of  a  rhymer.'    The  writer 
of  Tucapelina  calls  his  work  an  "  heroic 
poem."    It  consists  of  ten  divisions  called 
decadas,  and  aims,  among  other  objects,  to 
represent  the  changes  that  had  come  over 
the  Araucanian  country  in  the  period  be- 
tween the  time  of  Ercilla  and  the  last  half 
of  the  eighteenth  century,  when  the  inhabi- 
tants had  ceased  to  be  rebellious  and  the 
sons  of  caciques  were  taking  advantage  of 
facilities  for  education  provided  by  the 
Spanish  government.    The  critic  suggests 

(6)  Medina,  LiUriavn  mtmiai  it  ChiU,  i,  314. 
h\  Ibid.  .,,  324- 
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that  the  element  of  burlesque-and  satire  in 
the  poem  may  have  been  one  of  the  reasons 
why  the  author  wished  to  conceal  his  iden- 
tity under  an  assumed  name. 

Among  other  verse-makers  who  obtained 
a  certain  local  celebrity  Padre  L6pez  was 
especially  noted.    He  was  a  Dominican 
friar,  and  was  known  as  a  wit  and  an  im- 
provisator,   but    very    naturally,    having 
gained  this  reputation,  many  sayings  were 
attributed  to  him  for  which  he  was  not 

to  attach  to  him  the  designation  of  the 
Chilean  Quevedo.    Most  of  his  productions 
that  have  survived  are  occasional  satirical 
pieces;  in  fact,  the  serious  things  of  life 
seem  not  to  have  come  within  the  field  of 
his  vision.     He  was  a  pronounced  enemy  of 
the  Jesuits  but  a  welcome  participant  in 
meetings  pervaded  by  a  spirit  of  revelry. 
Another  ecclesiastic,   Padre  Escudero,   a 
Franciscan,  wrote  much  in  the  same  vein  as 
Padre  L6pez,  and  showed  no  more  inclina- 
tion than  L6pez  to  abide  by  the  regulations 
that  are  supposed  to  control  the  conduct  of 
monks. 
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In  the  last  quarter  of  the  e^hteenth  cen- 
tury appeared  a  number  of  poems  narrating 
events  that  had  made  an  impression  on  the 
pubUc  mind.    Those  narrating  in  metrical 
fonn    the    tale    of    thieves    asphyxiated 
in  their  attempt  to  carry  off  the  treasures  of 
a  mine,  the  death  of  Bishop  Alday,  and  the 
destructive  flood  of  the  Mapocho  in  1780 
are  chiefly  noteworthy  by  reason  of  havii^ 
been  remembered  by  the  people,  thus  mag- 
nifying and  immortalizing  their  subjects. 
There  is  also  manifest  at  this  time  a  tend- 
ency to  invent  new  forms  of  verse  in  which 
to    express    commonplace    thoughts.    To 
these  late  years  of  the  century  belong  also 
the  satirical  verses  of  Fem&ndez  Ortelano, 
issued  under  the  tiUe:  Ensaiada  poilicajoco- 

Witb  the  spiritual  awakening  and  the  ex- 
tension of  education  among  the  Creoles  it 
was  to  be  expected  that  many  persons 
would  essay  poetic  flights;  still  the  most  im- 

(8)  Tbs  rat  o[  Uie  Utle  i>  u  follows:  «;«>]<  nfiin  A 
tiadmittOo,  eriama  y  piincipala  ktJios   id  c^ebri  Am 

■WHO,  y  uiin  i/wwi  lite)  aip'"  vx  i  su  f-Uai. 
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portant  intellectual  tendencies  were  along 
political,   not  poetical,  lines.    Whatever 
ideas  came  from  other  nations,  from  North 
America  or  from  France,  tended  to  arouse 
the  people  to  practical  action  rather  than 
to    stimulate    their    poetic    fancies.     The 
poets  were  distinctly  minor  poets:  Jer6ni- 
mo  Hurtado  de  Mendoza,  Antonio  Cam- 
pusano. 

Jos6  Orozco  is  probably  the  most  widely 
known  of  the  Ecuadorian  poets.    He  was 
bom  in  Riobamba  in  1733.    His  principal 
literary  product  was  the  "epic  poem"  called 
La  Conquista  de  Menorca.     A^  nearly  the 
same  time  there  was  bora  in  Ibkrra  a  writer, 
Ramdn  Viescas,  who  as  a  lyric  poet  held 
a  place  comparable  with  that  held  by  Or- 
ozco as  an  epic  poet.    Two  other  poets, 
Ambrosio  and  Joaquin  Larrea,  bora  about 
the  middle  of  the  eighteenth  century,  be- 
came residents  of  Italy  and  in  their  later 
writings  made  use  of  the  Italian  language. 
Although  Juan  de  Velasco  is  especially 
known  for  his  Historia  del  reino  de  Quito, 
he  left  certain  mediocre  writings  in  verse. 
He  was  bom  in  Riobamba  in  1727.    The 
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minor  poets  are,  like  the  poor,  always  with 
us,  and  among  these  in  Ecuador  in  the 
eighteenth  century  may  be  classed  Juan 
UUauri,  Manuel  Orozco,  Jose  Gorrido  and 
Nicolis  Crespo.* 

The  name  of  Juan  Manuel  Lavarden  had 
passed  almost  completely  out  of  memory  in 
Buenos  Aires,  when  it  was  recalled  by  the 
publication  of  the  Oda  td  Parand  in  El 
Teligrafo  mereantil.  Later  researches  have 
revealed  very  litde  concerning  the  youth 
and  early  education  of  the  author.  He  was 
known  in  Buenos  Aires  as  a  licenciado,  hon- 
orary oidor  of  the  audiencia  of  La  Plata,and 
auditor  de  guerra.  The  title  of  auditor  de 
guerra  was  created  by  Philip  V  (1738),  and 
first  held  by  Florencio  Antonio  Mereiras. 
It  passed  to  Juan  Manuel  Lavarden,  a  law- 
yer of  distinction,  under  the  approval  of  the 
king  dated  April  30,  1761.  Lavarden's 
title  to  a  place  in  the  literary  history  of  his 
country  rests  on  a  Sdlira,  the  drama  of 
Siripo,  and  the  Oda  al  Parand. 

It  is  through  various  persons  that  Lavar- 
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den  voices  his  satire  of  things  colonial. 
The  new  nobles  are  among  his  victims.  Re- 
senting the  contemptuous  attitude  of  Lima 
towards  Buenos  Aires,  the  poet  was  pleased 
topoint  to  the  fact  that  in  spiteof  the  haugh- 
tiness and  familyprideof  the  nobles  they  did 
not  hesitate  to  abase  themselves  even  by 
mingling  Spanish  blood  with  the  dark  and 
turbulent  blood  that  flows  in  the  vein 
the  daughters  of  Mozambique.^ 

In  some  of  the  lines  a  political  radicalism 
appears,  which  is  a  youth's  anticipation,  in 
1786,  of  the  revolutionary  democracy  of 
three  decades  later: 

El  pueblo  que  de  libre  se  gloria. 
Produce  nobles  almas,  que  a  ninguno 
Quisieran  conceder  la  primacfa. 

Siripo  takes  its  title  from  the  leading 
character  of  the  drama,  one  of  two  caciques, 
Mangore  and  Siripo,  of  the  tribe  of  Timbu, 
pacified  residents  at  the  fort  of  Santd  Es- 
p!ritu,who  both  conceived  an  ardent  passion 
for  Lucf a  Miranda,  the  wife  of  the  Spaniard 

(10)  GutiiiTCi,  J.  H.,  EitudiBi  bkpdfica)  ycriHaa.p.  fij. 
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SebastUn  Hurtado.    These  pacified  sav- 
in the  absence  of  Hurtado.    Luda  remains 
the  captive  of  Siripoon  the  taking  and  burn- 
ing of  the  fort,  but  Hurtado  returns  and  is 
persuaded  that  Luda  still  lives.    He  goes 
in  pursuit  of  her  and  gives  himself  over  to 
the  cadques,  with  whom  he  finds  Luda. 
The  previous  appearance  on  the  scene  of 
Miranda,  the  father  of  Luda,  with  a  sugges- 
tion that  Siripo  shall  become  a  Christian  on 
condition  of  receiving  the  hand  of  Lucfa, 
although,  aside  from  the  main  story,  is  too 
grim  a  proposition  to  be  thought  of  as  fur- 
nishing the  comedy  element  of  the  play. 
Hurtado  and  Lucfa  are  unable  to  conceal 
their  mutual  affection,  and  the  savage  jeal- 
ousy of  Siripo  is  aroused.    The  drama  was 
played  at  several  towns  in  Argentina,  but 
only  a  fragment  of  it  has  been  preserved. 
The  text  of  a  few  scenes  have  been  printed 
by  Gutierrez."    The  following  lines,  a  part 
of  the  twelfth  scene  of  the  second  act, 
will  give  a  sufficient  idea  of  Lavarden's 

(..)  EHudioj  bioeifin»  y  crOiaa.  67-S9. 
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Act  11, 
Scene  12 

LucfA   (apresurada). 
Compasivo  es  mi  Dios  con  una  ingrata? 
Respiras  todavia,  esposo  amado? 
Ai^n  duran  mis  delidas,  dueiio  mioP 
Mis  Idgrimas  los  cielos  apiadaron. 
C6mo  evitaste  a  Lambare  samgriento? 
Te  miro  y  me  parece  que  es  milagro. 
Sin  duda  te  heririan  {abriindoU  la  ropiUa)  y 
poreso                                                          1 
En  venirme  a  buscar  has  sido  tardo. 

Hurt  ADO  {Uoroso). 
Hici^ronme  creer  mis  camaradas 
Que  murieras  la  noche  del  asalto. 

Lucia. 
Que,  tu  lloraa  mi  bien?    Y  que  la  dejas 
A  mi  terneza  entonces?    Los  amargos 
Fenecidos  pesares  no  dilates 
Que  se  tomaron  gozos  en  tus  brazos. 
Si,  mi  bien.    Cuando  en  dulces  soledades 
De  afanes  tan  crueles  recorramos 
El  recuerdo,  serdn  del  amor  nuestro 

HURTADO. 

0  consueio  infeliz!     Consuelo  esteril, 
El  monstruo  del  furor  has  abort  ado  1 
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M^  amai^o,  mi  bien,  hace  este  gozo 
De  nuestra  desventura  el  triste  plazo. 
Me  perdiste  y  te  pierdo,   Ya  el  cacique 
Quien  soy,  sabe. 

LucfA. 
Mi  Dios!    Mas  cuando  te  hallo 
Constante  y  amoroso,  esposo  mfo. 
El  morir  junto  a  tt  serA  r^alo. 

Hurt  ADO. 
EUo  hemos  de  morir  de  alguna  suerte, 
Y,  ya  que  es  fuerza,  con  honor  muramos, 
Luda,  mi  Lucia,  muestra  el  cielo 
Que  ha  tornado  nuestra  honra  por  su  cargo. 
Me  mand6  a  confortarte.     Ten  presentes 
Tu  patria  y  religidn,  y  cu^to  te  amo. 

LucfA. 
Que,  ya  no  me  conoces  ?    Tii  me  animas  ? 
Dudas  que  alegre  morir6  a  tu  ladoP 

Whatever  influences  had  been  exerted  in 
South  America  by  the  ancient  classic  forms 
and  spirit  was  subdued  by  the  French  liter- 
ary spirit  during  and  after  the  reign  of 
Philip  V;  and  the  drama  of  Siripo,  as  Guti- 
6rrez  suggests,  was  cast  in  the  classical 

Frencb 

influence 

AND    MONOGRAPHS 

I 

:;'^ 


5S8 

SPANISH  COLONIAL  UTERATURE 

Odaal 
Paratid 

Gilde 

Taboada 

Lemus 

mould  of  the  French  school,  in  so  far  as  the 
subject  and  the  condition  of  some  of  the 
chfuucters  permitted  it.** 

The  Oda  al  Parand,  offering  an  opportun- 
ity to  set  forth  the  riches  of  unspoiled  na- 
ture in  the  New  World,  was  Lavarden's 

became  the  model  for  later  poetic  efiorts  to 
glorify  the  country,  like  Vicente  L6pez's 
Triunfo  argentino.     • 
IV 
Viceroy  Gil  de  Taboada  Lemus  (1790- 
170)  stimulated  literary  activity  in  Lima 
by  extending  his  friendly  patronage  to  men 
of  letters.    He  gathered  about  the  viceregal 
court  persons  of  talent,  who  were  interested 
in  the  spread  of  knowledge,  and  whose  spe- 
cial attainments  fitted  them  to  become  in- 
strumental in  the  development  of  cultiva- 
tion.   These  persons  decided  to  co-operate 
in  issuing  a  literary  and  historical  periodi- 
cal, and  their  plan  was  approved  by  the 
viceroy.    He  offered  to  furnish  from  the 
archives  and  the  records  of  public  offices 
such  data  or  material  as  might  be  useful  in 

(.J)  Gutiftni   EmiJfM  byvdUM  y  crtli^.  94. 
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executing  the  project.    In'  this  way  the 
famous  Mercurio  peruana  came  into  exist- 
ence.    The  entire  lack  of  freedom  of  print- 
ing in  the  Spanish  dependencies  made  the 
established  relation  to  the  viceroy  indis- 
pensable, and  thus  under  his  sanction  there 
was  organized  a  private  literary  association 
designed,  by  the  co-operation  of  its  mem- 
bers, to  provide  the  articles  required  for  the 
pages  of  the  proposed  periodical.    The 
viceroy  was  a  member  of  this  association, 
and  held  the  title  of  Protector,  and  the  asso- 
ciation itself  assumed  the  title  of  "  Aman- 
tes  del  pais." 

Prior  to  the  founding  of  the  Mercurio 
peruana  there  had  existed  a  periodical  for 
the  presentation  of  economic  and  commer- 
cial subjects  called   Diario  erudilo,  which 
ceased  publication  at  the  end  of  its  second 
year.     The  first  number  of  the  Mercurio 
appeared  on  the  first  of  January,  1791, 
under  the  editorial  direction  of  Jacin  de 
Calero  y  Moreyra.    The  periodical  itself 
was  designed  to  treat  of  scientific,  political 
commercial,  historical,  and  stadstical  sub- 

Mercurio 
peruana 
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TertuUa 
poitica 

in  the  colonies.    It  was  continued  until 
eleven  volumes  had  been  completed  by  the 
association;  and  on  the  failure  of  funds  to 
meet  further  expenses  of  publication,  Padie 
Cisneros,  who  had  succeeded  the  former 
secretary  of  the  society  caused  a  twelfth 
volume  to  be  printed  at  his  own  expense. 
In  this  year,  1791,  there  was  formed,  more- 
over,a  new  society  called  "Tertulia  pofitica," 
which  held  frequent  meetings  for  the  exam- 
ination of  articles  or  poems  presented,  some 
of  which  were  published  in  the  Mercurio 
■peruano. 

In  1793  the  viceroy  decided  to  publish  a 
Gaceta  de  Lima,  reviving  a  title  that  had 
been  used  in  the  middle  of  the  century, 
in  order  that  the  inhabitants  of  the  vice- 
royalty  might  have  a  properly  accredited 
journal  that  would  inform  them  regarding  j 
the  excesses  of  the  French  Revolution,  of| 
which  various  rumours  were  reaching  their 
ears.     For  this  purpose  the  viceroy  con- 
cluded that  it  would  be  better  to  have  an 
independent  journal  rather  than  to  give  to 

The  number  of  the  persons  associated  with 
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the  Mtrama  would  make  it  practically  im- 
possiUe  to  prevent  tbdi  intovention  in  the 
determinaticn  of  what  shodd  be  published. 
These  persons,  for  the  greater  port,  were 
men  of  h^Ji  ideals  and  not  in  sympftthy 
with  all  of  the  views  and  practices  of  the 
govenunent,  and  the  viceroy  had  doubtless 
reasmi  to  believe  that  tbeir  inteifn^nce 
would  furnish  a  source  of  embarrasameDt, 
for  he  evidently  did  not  propose,  in  the 
gazette,  to  present  the  unvaroisbed  truth, 
but,  on  the  other  hand,  through  its  pages, 
to  carry  on  a  propaganda  against  revolu- 
tionary doctrines,  free  criticism  of  the 
Church,  and  republican  attacks  on  the  abso- 
lute state.  The  Gacela  was  continued  until 
1831;  and  it  made  puUk  only  such  facts  or 
documents  as  the  government  wished  to 
have  known,  in  other  words,  falsified  and 
garbled  informaticai. 


Some  of  the  aUest  writers  of  the  transi- 
tion period  were  interested  in  the  Mercurio 
peruana  as  contributors.  Dr.  HipiWto  Un&- 
nue  was  of  this  class.    He  was  a  native  of 
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Peru,  bom  in  Arica  in  1755.  He  completed 
bis  studies  for  an  ecclesiastical  career,  but 
was  persuaded  by  his  uncle,  Padre  Pedro 
Pabdn,  to  abandon  his  plan  to  enter  the 
Church  and  to  direct  his  attention  to  scien- 
tificstudies.  Under  this  advice  he  turned  to 
the  study  of  medicine,  and  at  the  same  time 
he  became  known  for  his  attunments  in 
mathematics,  physics,  and  natural  history. 
Between  1783  and  1797  he  wrote  a  political, 
ecclesiastical  and  statistical  account  of  the 
viceroyalty  of  Peru.  He  held  a  professor- 
ship of  anatomy  in  Lima,  and  exerted  an 
affective  influence  in  increasing  facilities  for 
anatomical  study  in  that  dty.  { 

Under  the  name  of  "Aristio"  he  wrote! 
for  the  Mercurio  peruano,  and  was  a  mem- 
ber of  the  society  of  "Amantes  del  pals," 
which  consisted  of  thirty  members,  twenty- 
one  of  whom  were  residents  of  Lima.  In 
order  to  acquire  membership  one  had  to 
offer  two  discourses;  these  having  been 
found  acceptable,  the  case  was  presented  to 
the  viceroy  for  his  approval.  On  the  occa- 
sion of  his  inauguration  the  new  member 
was  required  to  deliver  an  address.    A 
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committee  of "  censors  "  examined  produc- 
tions presented  to  decide  as  to  their  fitness 
for  publication. 

Among  Uninue's  writings,  his  Observa- 
Clones  sohre  el  clima  de  Lima  y  su$  injtuencias 
en  los  seres  organizados;  en  especial  el  kom- 
bre,  attracted  much  attention;  it  was  pub- 
lished at  Lima  in  1806  and  at  Madrid  in 
1815.  It  is  divided  into  three  sections. 
The  first  section  treats  of  the  history  of 
the  climate  of  Peru;  the  second  of  the 
influence  of  climate  on  organized  beings; 
the  third  of  the  influence  of  climate  in  re- 
lation to  health  and  disease.  This  section 
contains  an  extensive  review  of  the  means 
essential  to  the  preservation  of  health  under 
difierent  climatic  conditions,  particularly 
under  the  climatic  conditions  prevailing  in 
Peni.w 

The  bulk  of  the  writings  of  Hip61ito  Un- 
&nue  belong  to  a  period  subsequent  to  that 
here  under  consideration." 

(13)  An  aviilable  copy  i3  laund  ia  the  siith  volume  of 

Miaael  de  Odriozola.  Lima,  .87* 
(I4I  A  biomphlcal  essay  00  Dr.  Hiptflllo  CnSnge  is 

S3i-S48.    That  volume  eonuins  many  of  his  disaranes. 
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Padre  Francisco  Gon2dl«  Laguna  was 
also  a  contributor  to  the  Mercurio.    He 
wrote  under  the  name  of  "  Thimfeo."   He 
had  marked  attairmients  as  a  botanist,  and 

expedition  directed  by  Ruiz  and  Pavdn  and 
in  that  of  Malaspina's  expedition.     The 
plant  Gonzalagufia  dependms  was  named  in 
his  honour  by  Hip61ito  Ruiz.    Laguna  and 

the  botanical  garden  of  Lima.    Besides 
articles  published  in  the  Mercurio,  L^;una 
wrote  various  papers  on  itatural  history 
and  a  work  called  Ceio  sacerdotaipata  con  tos 
tu>-nacidos,  in  which  one  may  find  data  with 

had  perished  at  the  hands  of  the  Indians  in 
the  wilds  of   Huanuco,   Huamalies,  and 
Torma;  also  an  account  of  the  exotic  plants 
that  had  been  introduced  into  Lima  during 
the  previous  thirty  years. 

Another  writer  for  the  Mercurio  was  Jos4 
Ignacio  Lecuanda,  who  held  various  offices 
in  Peru  between  1782  and  i8or;  accountant 
in  the  tribunal  of  accounts,' treasurer  of 
Guamai^a,  royal  official   accountant   at 
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Trujillo,  and  later  accountant  of  the  ctis- 
I  toms  at  Lima.  His  articles  dealt  with  geo- 
j  graphical  questiiHis,  agricultnre,  industry 

and  conunerce.  He  wrote  also  on  matters  ' 
'  of   politics    and   administration.     In    the 

Mercario  he  published  an  account  of  the 
.vagrants  in  Lima  and  of  the  meansproposed:  Ignacio 
I  for  employing  them.  He  affirmed  that  in  -^ 
I  Lima  two-thirds  of  the  inhabitants  sup- 
I  ported  the  rest,  and  that  this  state  of  vaga- 
I  bondage  was  due  to  the  freedom  with  which 
I  the  inhabitants,  the  foreigners  as  well  as 
''  other  classes,  acceded  to  requests  for  char-  ]  ^  .  ^ 
;  ity,  in  this  way  developing  in  large  numbers 

of  persons  an  unwillingness  to  work.    The 

sons  of  artisans,  as  well  as  many  persons  of 
;  other  classes,  refused  to  take  up  the  careers 
:  of  their  fathers.  The  women  refused  to  work 
I  preferring  to  attach  themselves  to  families 
'where  they  might  obtain  mere  subsistence, 
;or  to   acquire  a  Uvelihood  in  some  other 

way.    The  existence   of  distinct  classes 

added  to  the  social  confusion:  the  whites 
<  and  the  mestizos  refused  to  treat  as  their 
.  equals  the  negroes  and  the  mulattoes,  while 
'  these  in  turn  refused  to  undertake  domestic 
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service  or  labour  in  the  fields,  and  attempted 

This  peiidoical  contained  also  notable 
articles  on  quina.     These  appeared  in  the 
eighth  and  twelfth  volumes.    Juan  Ldpez 
Canizares  is  said  to  have  been  the  first 
European  to  acquire  knowledge  of  the  me- 
dicinal properties  of  this  plant,  communi- 
cated to  him  by  an  Indian.    In  1630,  know- 
ing that  the  wife  of  the  viceroy,  the  Con- 
desa  deChinch6n,  wasill  with  an  exhausting 
intermittent  fever,  Lopez  sent  a  quantity 
of  quina  to  the  viceroy,  and  this  was  ad- 
ministered to  the  countess  by  Dr.  Juan  de 
Vega,  with  eminently  satisfactory  results. 
This  incident  induced  Linnaeus  to  give  the 
plant  the  name  of  Chinchona.    Some  of  the 
bark  in  the  form  of  a  powder  was  taken  to 
Madrid,  where  it  was  examined  by  physi- 
cians and  rejected  as  a  medicine.    It  was 
nevertheless  used,  and  noteworthy  cures 
were   effected .    Here   it   was   known   as 
■'pulvos  de  la  condesa."    It  was  later  taken 
to  Rome  by  Jesuits,  and  became  known  in 
It^y,  France,  and  Germany  as  Jesuits' 
powder. 
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Some  light  is  thrown  on  the  spirit  of  the 

ally  in  Europe.    Persons  who  observed  its 
efiects  could  not  deny  its  efficacy,  but  they 
attributed  these  effects  to  a.  pact  which  the 
Peravians  had  made  with  the  devil.    It 
was  discredited  in  France  and  Germany; 
the  English  prohibited  its  use;  and  the 

it  was  an  unpardonable  sin  for  a  physician 
to  prescribe  it.    Late  in  the  eighteenth 
century,  in  spite  of  the  fact  that  Charles 
III  tried  to  encourage  the  extraction  of 
chinchona  bark,  certain  physicians  in  Spain 
continued  to  speak  of  it  as  a  remedy  that 
was  worse  than  the  disease;  but  its  proper- 
ties had  already  attracted  the  attention, 
and  called  forth  the  commendation  of  Dr. 
Jos6   Celestino   Mutis,   the   distinguished 
botanist  of  New  Granada." 

Dr.  Gabriel  Moreno,  a  distinguished  phy- 
sician, who  was  bom  in  Peru  in  1735,  occu- 
pied a  prominent  place  among  the  scientific 

(I!)  A  tnatiie  on  ^ina,  by  Sebasliin  Bado,  was  pub- 
lished in  G«noa  is   1663,  (ottllsd  .ImuMiu  cortidi  fxru- 
»nM  tai  chinai  iijmsio,  dealing  also  with  ita  introduction 
into  Europe. 
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men  of  South  Amerinca  during  the  last  half 
of  the  eighteenth   century.    His  special 
field  of  research  was  Botany.    The  Mer- 
curio  peruano  contains  an  article  on  coca 
by  him.    He  published  other  papers  and 
a  series  of  biographies  of  distinguished 
Peruvians:  Francisco  Ruiz  Lozano,  pro- 
fessor of  mathematics;  Dr.  Juan  Rain6n 
Koenig,  the  first  cosmographer  of  Peru;  and 
Dr.  Cosme  Bueno,  a  physician  of  note  in 
Lima.    Dombey,  who  went  to  Peru  with 
the  botanical  expedition  of  1778,  dedicated 
a  plant,  which  he  discovered  to  Dr.  Moreno, 
calling  it  Marena  peruana. 

Politics  and  literature,  as  well  as  the 
sciences  of  nature,  daimed  some  part  of  the 
attention  of  contributors  to  the  Mereurio. 
Dr.  Jos6  Ignacio  Moreno,  a  professor  in  the 
University  of  San  Marcos,  bom  in  Guaya- 
quil, published  here  certtun  of  his  discourses 
on  various  subjects:  one  of  these  was  on 
freedom  of  worship;  another  treated  of  the 
supremacy  of  the  pope;  a  third  was  a  report 
concerning  the  creation  of  the  bishopric  of 
Junfn.    Dr.  Moreno  lived  on  beyond  the 
Umit  of  the  colonial  period,  and,  as  a  mem- 
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ber  of  a  patriotic  society  created  in  1812, 
his  discourses  concerning  a  form  of  govern- 
ment for  Peru  produced  great  popular  dis- 

the  general  sentiment  of  Spanish  America, 
which  accepted  the  principles  of  democratic 
rule.    He  died  in  1841. 

p^  got  into  embarrossment  through  the 
freedwu  of  their  criticism.    The  Franciscan 
Antonio  Olavarrieta,  writing  in  the  Sema- 
nario,  undertook  to  treat  of  the  public 
wnusements,  the  dress,  the  balls,  promen- 

tije  Mercurio  analysed  Olavarrieta's  article, 
and  made  certain  satirical  allusions  to  the 

displeased  many  persons,  who  appear  to 
have  had  influence  with  the  authorities;  for 
the  number  of  the  periodical  for  June  23, 

replaced  by  another  number  o(  the  same 
date. 
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VI 
The  noteworthy  success  achieved  by  the 
Mercurio  peruano  whs  one  of  the  induce- 
ments leading  to  the  establishment  of  El 
UUgraJo  mercaniil  at  Buenos  Aires  in  1801. 
The  founder  and  editor  was  Francisco  An- 
tonio Cabello.    His  announced  purpose  in 
founding  this  periodical  was  to  advance 
science  and  the  arts,  to  create  a  school  of 
philosophy  that  would  banish  the  barbar- 
ous forms  of  scholasticism,  to  extend  the| 
knowledge  of  agriculture,  and  to  inform  the 
readers  of  the  progress  and  new  discoveries  | 
in  history,  archeology,  literature  and  other  1 
departments  of  human  learning.     The  first  | 
number  was  issued  on  April  i,  1801,  and  it  1 
appeared  thereafter  during  its  continuance  \ 
generally  twice  a  week.    The  first  volume  | 
of  thirty-five  numbers  covered  the  months  1 
of  April,  May,  June  and  July;  the  second 
volume,  September,  October,  November, 
and  December;  the  third  volume,  January, 
February,  March  and  April,  of  1802;  the 
fourth   volume,   May,    June,    July,   and 
August;  but  the  fifth  and  last  volume  was 

I 
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never  completed.  It's  fourth  number,  the 
last  issued,  appeared  on  October  17,  1802; 
it  contained  an  article  which  the  public 
found   extremely  objectionable.    In  this 
article  the  editor  wrote  that  there  existed 
no  place  under  the  sun  more  effective  than 
Rio  de  la  Plata  for  encouraging  the  idleness 
of  foreigners,  on  account  of  the  abundance 
of  food  and  of  the  superabundance  of  un- 
married women,  lovers  of  society  and  of 
luxury.     And  in  order  to  remedy  this  evil 
this  article  further  proposed  that  towns 
should  be  built  on  the  coast  of  Patagonia; 
that  all  Spanish  bachelors  in  the  country 
should  be  arrested  and  induced  to  marry; 
and  afterwards  sent  to  the  new  Patagonian 
towns  under  penalty  of  a  forced  return  to 
Spain  of  all  those  who  would  not  accept 
the  hand  of  some  poor  young  woman  of 
Buenos  Aires,  and  who  would  not  be  willing 

San  Julidn  or  the  bay  of  San  Matlas. 

This  article  put  an  end  to  the  Teiigrafo 
mercantil ;  the  viceroy,  in  justice  to  those 
who  had  been  oSended,  ordered  the  publi- 
cation to  be  suspended.     The  Argentine 

The  end 
and  cbar- 
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that  Tadeo  Haenke,  one  of  its  members, 
remained  to  be  a  permanent  resident  of 
Upper  Peru,  and  became  a  contributor  to 
the  intellectual  activity  of  that  part  of  the 
continent.  Haenke  was  bom  in  Treibitz, 
Bohemia,  near  the  Saxon  frontier,  on 
October  5,  1761.  He  studied  at  Prague, 
and  was  promoted  to  the  degree  of  Doctor 
in  1782.  Four  years  later  he  removed  to 
Vienna,  and  continued  his  studies  in  miner- 
alogy under  Profesor  Ignacius  Bom  and 
botany  under  Professor  Nicolas  Jacquin. 
His  relation  to  these  men  was  also  that  of  a 
collaborator.  Under  the  initiative  of  the 
latter  he  made  a  botanical  exploration  of 
the  Alps.  He  was  also  charged  with  thej 
preparation  of  the  eighth  edition  of  Lin- 
naeus' Genera  plantarum. 

At  this  tilne,  1788,  the  Spanish  govern- 
ment was  preparing  the  scientific  expedi- 
tion to  be  commanded  by  Malaspina,  and 
asked  Professors  Bom  and  Jacquin  to  de- 
signate a  person  who  m  ight  join  the  expedi- 
tion in  the  capacity  of  naturalist.  With- 
out hesitation  they  nominated  Tadeo 
Haenke,  who,  although  only  twenty-seven 
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years  old,  had  already  given  evidence  of 
remarkable  knowledge  and  abibty.  TheiT 
suggestion  was  accepted,  and  Haenke  en- 
tered upon  the  jonniey  frwn  Vienna  toi 
Cadiz;  but  by  a  miscalcolatioo  of  the  time  | 
required  for  it,  and  by  delays  in  Paris  and ' 
Madrid,  he  arrived  at  tbe  port  shortly  after 
tbe  "  Descubierta"  and  the  "Atrcvida"  bad 
sailed.  He  followed  by  tbe  first  merchant 
ship  available.  This  was  wrecked  at  the 
mouth  of  tbe  Rfo  de  la  Plata,  and  throa^ 
this  misfortnoe  Haenke  lost  most  of  hif 
books,  papers  and  tostnunents.  He  arriv- 
ed at  Honte^'ideo  eight  days  after  Halas- 
pina  bad  dqiarted  for  the  Strait  and  the 
Pacific.  Aided  by  the  govcTTunent  of  Ha«-.k« 
Buenos  Aires,  Haenke  now  mvierUH>k  tbe  ^^^.** 
overland  joarrtey  across  tbe  pampas  and  wjn 
over  the  Andes.  Wheo  be  arrived  at  Saii- 
tiago,  April  lo,  1790.  lEalaspiaa's  thips  bad 
already  ancbcH«d  at  Va^>araiy>. 

Tbe  expedition  saikij  n^triwar-i  ai'^-^ 
tbe  coast,  artd  the  mort  irr^jfta:;;'.  bait  wat 

tbe  port  of  Callao.  T^  i-ips  were  ktt 
under  the  oecessary  rsa^,  »t^d  ti^e  i&wji- 
bers  of  tbe  company  «Kta.vl_sDW  tijraawd  v^ 
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Voyage 
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for  four  months  in  the  valley  of  the  Rimac 
The  viceroy  Francisco  de  Gil  y  Lemus  re* 
ceived  the  oiScers  and  the  scientists,  but 
the  festivities  of  the  viceregal  court  did  not , 
prevent  somewhat  elaborate  investigatioDS , 
in  Peru.  Haenke  accompanied  by  thej 
bot^st  Tafalla  and  the  draughtsman! 
Fulgar,  went  over  the  Andes  to  Tarma  and ' 
visited  Huanuco  and  the  mines  of  Cerro  del  | 
Pasco.  Tafalla  and  Pulgar  had  been  asso- 1 
dated  with  the  botanical  expedition  under' 
Ruiz  and  Pav6n,  and  after  its  return  toj 
Spain,  they  remained  under  orders  from  the 
government  to  continue  their  botanical  in- 
vestigations in  Peru,  and  to  make  collec- 
tions to  replace  those  that  had  been  lost  at 
Macora. 

Towards  the  end  of  1790  Mala^ina'a  ex- 
pedition continued  its  northward  voyt^, 
halting  at  Guayaquil,  Panama,  Acapulco,| 
and  advancing  to  the  Strait  oi  Fuca  and  I 
into  the  Behring  Sea.  In  the  beginning  of 
793  it  entered  upon  the  voyage  across  the 
Pacific,  to  the  Philippine  Islands  and  Aus 
tralia,  and,  returning,  arrived  at  Callao 
July   33,   1793.     This   long   voyage  was 
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for  Haenke  a  period  of  fatiguing  and  profit- 
less  idleness;   and   when  the  expedition 

it  was  determined  by  Malaspina  and  ap- 
proved by  the  viceroy  that  Haenke  should 
be  temporarily  separated  from  the  ships 
and  go  to  Buenos  Aires  by  way  of  Huanca- 
velica,  Cuzco  and  Potosi,  for  the  purpose  of 

zodogy.    Luis  Nee,  another  member  of  the 
sdentiiic  staff,  was  permitted  to  leave  the 
"  Atrevida"  at  Concepci6n  in  Chile,  and 
proceed  by  land  to  Buenos  Aires  and  meet 

account  of  the  great  extent  of  his  proposed 
journey,  had  permission  to  delay  his  arrival 
in  Buenos  Aires  until  October  or  November 
1794-.    Nee  complied  with  the  stated  re- 
quirements,   rejoined    the    expedition    at 
Montevideo,     and     returned     to     Spain, 
Haenke,  on  the  other  hand,  failed  to  carry 
out  the  conditions  under  which  he  was  per- 

from  him  received  by  his  companions  at 
Montevideo  announced  that  on  account  of 
the  extent  of  his  explorations,  reaching  to 
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the  territory  of  the  Mojos  and  Chiquitos,  he 
would  be  delayed  beyond  the  time  specified 
for  his  arrival  in  Buenos  Aires,  but  that  he 
believed  he  would  be  in  Montevideo  and 
embark  for  Europe  in  the  early  part  of  the 
following  year. 

But  this  belief  was  not  well  founded;  he 
never  left  America,  lie  was  granted  a 
pension  by  the  viceroy,  established  himself 
at  Cochabamba.  and  continued  his  scienti- 
fic researches.  The  principal  product  of 
his  inquiries  was  his  HisUtria  natural  de  Co- 
chabamba. This  was  written  in  1798,  To 
the  same  period  belong  his  Memoria  sobre 
los  rios  navegables  qite  fiuyen  al  Maranon 
and  Deseripcion  del  Peru.  Numerous  frag- 
ments of  these  works  were  published  in  the 
Teligrajo  mercantil  but  without  his  name. 
Groussac  P*"'  Groussac,  who  caused  the  Natund 
on  History  of  Cochabamba  to  be  published  in 

Haenhe  ^^^^  g^^j  volume  of  the  AnaUs  de  la  biblio- 
teca  characterized  its  style,  in  the  prelimin- 
ary essay  on  the  life  of  Haenke,  as  "that  of 
descriptive  science,  simple  and  positive, 
and  as  far  from  the  incorrect  Creole  verbo- 
sity as  from  the  elegant  precision  of  the 
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French  travellers.    Of  Haenke  he  affirms 
"We  find  ourselves  in  the  presence  of  a  sav- 
ant of  high  quality,  worthy  by  his  own  ideas 
as  well  as  by  his  vast  and  varied  knowledge 
to  take  his  place,  if  destiny  had  not  decreed 
otherwise,  in  that  illustrious  galaxy  near 
the  end  of  the  last  century,  in  which  Priest- 
ly, Scheele,  and  Lavoisier  shine  as  stars  of 
the  first  magnitude."  " 

But  his  marvellous  zeal  for  exploration 
and  investigation  gradually  waned;  isola- 
tion, lack  of  the  results  attained  by  other 
investigators,  the  spiritual  inertia  of  fron- 
tier  conditions,  and  a  relaxing  climate 
wrought,  in  the  course  of  time,  their  deadly 
work,  dulling  the  acuteness  of  his  mind,  and 
destroying  his  energy.    And  the  end,  it  is 
reported,  was  hastened  by  the  carelessness 
of  a  servant,   who,  in  his  illness  at  his 
hacienda,  administered  by  mistake  a  dose 

cine.    He  died  in  1817. 

Othfr  kntwn  manuscripts  by  Haenke  are  -.--DBcripcidK 
Esludioi  dt  Uis  ociuu  lirmala  it  Ywk  Dacnpc^  lit  hi 
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VIII 
Periiaps  to  these  indications  of  an  intel- 
lectual awakening  in  Spanish  South  Amer- 
ica one  ought  to  add  a  reference  to  a  fore- 
runner of  modem  aviation,  who  achieved 
fame  to  such  an  extent  that  he  became 
known  as  £1  Volador  This  was  Santiago 
C&rden&s,  who  was  bom  in  Callao  about 
1726.  Here  he  lived  with  his  parents,  who 
were  extremely  poor,  until  they  secured  for 
him,  while  he  was  still  very  youi^,  a  posi- 
tion on  a  vessel  trading  between  Callao  and 
and  the  coast  of  Chile.  The  tidal  wave 
that  succeeded  the  earthquake  of  1746 
threw  the  vessel,  to  which  be  was  attached, 
upon  the  shore.  This  event  derived  the 
seafaring  life  of  some  of  its  attractions  for 
him,  and  he  left  his  service  and  went  to 
Lima.  Here  he  devoted  himself  to  work  in 
practical  mechanics.  Having  acquired 
noteworthy  skill  in  this  field,  he  became 
ambitious  to  invent  a  machine  for  flying, 
and  petitioned  Viceroy  Amat  for  support 
to  enable  him  to  carry  out  his  project. 
The  inhabitants  of  Lima  did  not  receive 
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I  with  favour  his  proposal  to  fly  from  the  hill 

1  San  Cristobal  to  the  great  square  of  the 
j  city,  and  on  his  appearance  on  the  streets 
,  they  hooted  at  him  and  stoned  him.  The 
government,  however,  intervened,  and  set 
aside  the  proposed  attempt.  Thereafter 
I  El  Volador's  eSorts  were  directed  to  writ- 
i  ing  a  book  on  flying,  which  he  called  Nuevo 
I  sisUma  de  navegar  por  les  aires. 
,  In  i860  the  manuscript  of  this  book 
[  in  the  library  of  the  school  of  medicin 
was  afterwards  transferred  to  the  national 
'  library  at  Lima,  but  some  pages  at  the  end 
!  had  been  lost,  as  also  some  of  the  rude  pen 
drawings.  But  in  1878  Ricardo  Palma  had 
;  the  manuscript  copied  and  printed  at  Val- 
paraiso in  a  little  volume  of  one  hundred 
and  thirty  pages.  In  the  introduction 
he  set  down  certain  curious  facts  regarding 
C&rdenas.  The  next  year  Pedro  Ruiz 
published  a  pamphlet  in  which  he  dis- 
cussed the  art  of  flying.  Mendiburu,  from 
whose  notice  of  the  Volador  these  facts  are 
taken,  refers  to  a  manuscript  in  the  library 
of  Lima  entitled  Viaje  al  globo  de  la  luna, 
gi\'ing  some  account  of  Santiago  El  Vola- 
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dor.     In  the  course  of  time  the  populace 
recovered  from  its  aversion  to    CArdenas' 
project,  and  it  is  reported  that  he  had  to 
seek  asylum  in  a  church  to  escape  from  the 
crowd  that  wished  to  compel  him  to  fulfil 
his  promise  to  fly. 

Although  this  general  survey  of  the  in- 
tellectual activity  in  Spanish  South  Amer- 
ica in  the  last  decades  of  the  colonial  period 
brings  to  light  no  epoch-making  achieve- 
ments, there  is  revealed,  however,  an  in- 
creasing interest  in  the  real  world,  in  the 
sciences  that  deal  with  natural  phenomena, 
in  literature  that  is  worldly  in  its  tone  and 
subjects,  and  in  the  spread  of  enlighten- 
ment through  the  press  that  might  lead  to 
the  formation  of  a  reasonable  public  opin- 
ion.    In  many  quarters  there  were  signs 
that  the  new  generation  was  arousing  itself 
to  overcome  the  dulness  of  the  middle  years 
of  the  eighteenth  century.    The  Creoles  and 
the  mestizos  had  been  drawn  together,  and 
through  their  union  a  new  society  had  come 
into  existence.    The  young  Creoles  in  New 
Grtm^da  gathered  about  Mutis  as  his  dis- 
ciples and  co-workers  in  the  field  of  scienti- 

1    I 
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fie  investigation,  and,  with  Narifio  as  their 
leader,  announced  their  adherence  to  the 
doctrine  of  political  liberty.  Everywhere 
they  displayed  a  spirit  of  revolt  against 
the  institutions  through  which  Spanish 
absolutism  had  found  expression,  and  they 
resented  with  increasing  vigour  and  deter- 
mination their  exclusion  from  participa- 
tion in  the  direction  of  public  affairs  that 
vitally  concerned  their  welfare. 
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Wlienver  possible  the  dates  and  places  of  publication  of 
irsl  editions  )iavt  been  given  ;  modem  working  editioMi  an 
otso  included,  where  they  exist.  If  a  given  edition  is  I  ' 
found  in  the  British  Museum,  I  he  letter  1.  is  printed,  in  square 
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has  been  followed.  The  spelling  of  the  Spanish  names  and 
mies  has  been  moderniied  throughout.  The  chapter  refer- 
ence at  the  end  of  an  entry  indicates  where  in  the  te»' 
account  of  the  author  will  be  found. 
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por  Juan  de  Castellanos.  Short  Article  printed  in 
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Acoata  ( Jos4  de) .  De  natura  novi  orbis  et  de  promulgatione 
evangelii  apud  barbaros,  sive  de  procuranda  Indorttm 
salute.  Salamanca,  1589.  [L]  The  De  promulgatione 
was  publiihcd  separately.  Salanuoca.  1194.  [L] 
De  vera  Scriplurae  intetpretandae  ratione,  at 
Christo  in  Scripluris  revelatis.  Rome.  1590.  [L] 
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(Acosta  (Jos4  de) :  coM.] 

—  IMia  Tiuii.  tram  Um  Dntcb  la  T.  d«  Bry's  Amirkm,  tart  IX. 
Fnnkfun  9.  M„  1601.  [L] 

Sumario  del  concilia  provincial,  que  se  celebrd  en  U 
Ciudad  de  los  Reyes,  el  aHo  J567.  Madrid,  1591. 
Concilium  limense  celebratum  anno  15S3.  Ascribed  ti 
Acoau.  Madrid,  i;9i.  See  Medina  (J.  T.),  Bib.  kisp.  aintr..  Vol.  I 
De  Umporibus  novissitnis.  Lyons,  1592.  Cap.  IV,  i 
AcuOa  (Cri5t6ba1  de).  El  nuevo  descubrimiento  del  gran 
rio  de  las  Amaionas.  Madrid,  1641.  [L] 

—  Pdatolni  Cotaeddit  de  tibroi  aiu  Iraian  lU  Aiteriea  raroa  oan 
VoL  II,  «.B. 

—  Relation  de  la  riviire  des  Amaiones.  Transl.  by  M.  de 
GonjberviUe.  To  which  is  added  JounuU  du  voyagt  gn'oitt  an  Us 
ptra  J,  Grilltl  a  F,  Bcchamtl  ii  la  Ctc.  dt  Jisus,  dans  la  Goyaxe,  ran 


it74-  4  ^.  Pari*.  iMa-  [L]  ^ 


Discovery  of  the  Great  River  of  the  Amaions. 
Tnn).  and  ed.  br  Sir  Clemeiib  Harktiam  Id  Expeditiaia  into  tin 
Vattty  0!  iKe  Amaami,  q.v.  Cap.  X,  iii. 

Aguiar  (AntoDio).  Rasiin  de  las  noticias  de  la  provincia 
de  San  Lorento  Mdrtir  de  Chile,  etc.     MS.  (1743). 

Cap.  XII,  V. 

Aguilar  del  Rio  (Juan  Bautista).  Reslauracidn  y  repat 
del  Peni.  1615. 

[A  report,  dated  1623.  to  the  King  on  the  misfortunes 
and  needs  of  the  Indians.  Later  printed.  See 
Mendiburu,  Dk-  jlisf.  biog-  dit  P/ri2,]  Cap.  X,  L 

Aguine  {Juan  Bautista)  Concepcidn  de  Nueslta  Sekora 
andLarebelidnycaidade  Lutbely  sussequaces.  Both 
contained  in  Verm  aiadlaivi!,  obrai  jinmHa,  nucUiuu.  Manv 
script  in_poraffi«ion  of  a  colleclor  in  Guayaquil.  See  Gutierrez  fjua 
ilaiia),  Ettuduis  biapdfiaB  y  cnJiros,  p.  237.  Cap.  XVII,  iii. 

Aguirre   (Miguel  de).    Poblaciifn  de  Valdivia.  Lima,  1647. 
Cap.  IX,  vi.  Cap.  XVI,  iv. 

Alcedo  (Antonio  de).  Diccionatio geogrdftco-histdrico  de  las 
Indias  occidentales.  5  vols,,  Madrid,    1786-1789.    [L] 

—  T he  Geographical  and  Historical  Dictionary  of  America 
and  the  West  Indies.  Tranfitation  with  large  additions 
by  G.  A.  Thompson,  j  voli,  London,  iBii-ij,  (L)        Cap.  XVI.  v. 

Alcedo  y  Herrera  (Dionisio  de).  Aviso  histdrico-geogrdfjco 
con  noticias  parliculares  de  la  America  meridional. 
Madrid,  1741.  [L] 
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[Atcedo  y  Heirera  (Dioniaio  de) :  cotil.] 

Compendia  hisbSrico  de  la  provincia.  partidos,  ciudad. 
aslillero,  rios,  y  Puerto  de  Guayaauil.  Madrid.  1741. 
p.]  Cip.XVI.v. 

A]coc«r  (Hernando  de).  Orlando  /urioso  .  .  .  nuevamenle 
Iraducido.  ..  .porH.de  A.  Toledo.  1550.  [L]  Cap.  V. 

Alesio  (Adridn  de).  Vida  de  Santo  Tomds  de  Aquino  en 
guinHllas.  Madrid. 

—  El  Angilico  (A  poem  in  piaise  of  St.  Thomas  Aquinas). 
Motda.  164s.    W 

[Said  to  have  written  Del  amor  de  Di'os.] 
S«   AaloDia   (N.),   BiHioUuea   Uipana  naea,  and  HendiburD.  Die, 
MM.  tint,  dd  >inl,  ■rtim'^  "  Menacho."  Cip  XIV,  Iv. 

Algunas  haiaHas  de  las  nuchas  de  Don  Garcia  Hurtado  de 
Mendoia.  Madrid,     161212.  A    comedy    composed    by 

-    Printed  in  CotexidniteaU.  af>..  Vol.  XX,  f.v.  Cap.  VI,  tv. 

AUoza  (Juan  de).   El  breve  oficio  del  nombre  de  Maria. 
El  ciela  estrellado  de  Maria.  Madrid,  1654, 

S«  HmdibUTU.  Sic.  Mitt.  butt.  ^^  P'^-  Cap.  XIV,  iv. 

Alvarez  de  Toledo  (Fernando).  El  Purin  inddmito.  Pub),  in 

BiUiotkica  oiiufwaiu,  jj.v. 

—  La  Araucana.  MS.  lost.  Several  octaves  quoted  in 
HKUrua  hLuHh  iA  rrino  de  CMOt,  by  Alonio  de  Ovalte.  q.v. 

Cap.  VI,  iii. 

Amador  de  los  RIos  (Jos£).  Vida  y  escrilos  de  Gorualo 
Femdndet    de    Oviedo   y    Vatdds.    Prefixed  to  Span, 

Acadmiy'S  1631  nl.  of  FcTDdndcE  de  Oviedo'a  Hiitfiria  gtnrrai,  q.v. 

Cap.  II,  L 
Amundtegui     (Gi'egorio     Victor).   Fernando     Alvaret    de 

Toledo.  Article  publ.  in  Anales  de  la  Universidad  de 

CkltA  VoL  XXVIII.  (March,  .866)  q.v. 
Amun^tegui  Solar   (Domingo),   Las   ettcomiendas    de   in- 

digenas  en  Chile,  i  vols.  Santiago  de  Chile,  1909-10. 

[!•)  I 

—  Don  Fernando  Alvarez  de  Toledo.  Santiago  de  Chile, 
iS<(S.  Cap.  VI,l[i. 

Anales  de  kistoria  natural.  Edited  by  C.  Hen^en,  L.  J. 
Pmust,  D.  Peniindu  and  A.  J.  Cavanilles.  Madrid,  1799-180:,  [1] 
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Analte  de   la    Vnivtrsidad   de   Chile.  Santiago   de   Chile, 

l8«-45,  V»lparaiso,  iB|6,  etc   [LI.  In  ptojiras.  The  sel  in  Blif  " 
Huiemu  UDperf«ct,  wanting  the  voJSr  for  1645-46,  -46,  -jj,  -58. 
indies  generic  de  los  Anales  .  .  .  comptusto  par  Ramdn 
BrisrHo,  Santiago  de  Chile,  1856. 

Aitales  del  Cutco.  See  Palma  (Ricardo). 

Andagoya  (Pascaal  de),  Jielacidn  de  los  sucesos  de  Pedra- 
rias  Ddvila  en  las  provincias  de  Tierra  Firme,  eU 
Fubl.  by  FemlndH  dt  Navanete  (M.)  id  Cdtccidti  it  viaia  y  drta 
brimimlw  ...dd  lijJo  XV,  Vol.  Ill,  q.v. 
Narrative  of  the  proceedings  of  .Pedrarias  Ddvila  i 
the  provinces  of  Tierra  Firme.  Transl.  and  edited 
hy  Sir  ClnoeDts  Mubbam.  HaUuyt  Sodny,  London,  ise;.    IL] 

Andrade  (Alonso) .  Vida  de  P.  Pedro  Claver,  under  pseudo- 
aym,  jerdnimo  Su^iei  SoniDEa.  Madrid,  16; 7.  Cap.XI,v.| 

Angelis  (Pedro).  Coleccidn  de  obras  y  docuttienlos  relalivos 
a  la  historia  anligtia  v  modema  de  las  provincias  del 
Rio  de  la  Plata.     6  vols.  1836-37.     [L] 

Angles  y  Gortari  (Matfas  de).  Losfesuitasenel  Paraguay. 
Copia  del  informe  .  .  .  sobre  los  pantos  que  han 
sido  causa  de  las  discordias  sucedidas  en  la  ciudad  de  la 
Aswncidn.  Madrid,   1769.     [L]  Cap.  XIII,   vi. 

Annales  des  voyages,  de  la  geographic  et  de  I'kistoire  ;  ow 
collection  des  voyages  nouveaux  .  .  .  traduits  de  tOHtes\ 
Its  langues  europiennes,  etc.  Publ.  by  M.  Malte-Brun.t 
-    "    -    -"  "         [L] 


[l-l  , 

Antequera  y  Castro  (Josi  de).  Carta  ptimera  que  escribid' 
'  ''  "  r  Doctor  Don  J ,de  A,  y  C.  a  Ftayjosi  de  Polos, 
del  Paraguay.     Lima,  1726.  Printed  by  lesuitl 
n  Pueblo  &  S.  Pr.  Xavier.  Paisgaay,  m?.  Cap,  I.! 

spaitola.   Ed.  by  C.  Herrgen,  L.  J.  Pronst,  D.' 
■   ■    J.  Cavan 


Aniologia 

Antomaa  (Domingo).  Arte  de  perseverancia  final  en  gracia. , 

Lima,  1766.  Cap.XIV.iv.' 

Antonio     (Nicolds),  Bibliotheca     hispana     nova.  Madrid,; 

■783.   [L] 
—     Bibliotheca  hispana  vetus.  Madrid,  1788,   [L] 
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Apolinar  (Francisco).  Suma  moral  y  resumm  brevisimo  d» 
todas  las  obras  del  Doctor  Machado.  Madrid,  r66i. 
Cap.  XIV,  i' 
Arbieto   (Ignacio  de).  Hisioria  de  la  Provincia  del  Peri, 

Sutna  de  los  obras  teoldgicas  del  P.  Fr.  Sudrez. 
Sk  Bib.  i,  la  Cie.  de  J/sus.  ft.  I.  Cap.  XI,  ii 

Archivo  boliviano.   See  Baliiviin  y  Rojas  (V.). 
Astete  (Miguel  de).  See  Estete  (Miguel  de). 
'  Vila     (Caspar     de).  Gobernador    prudcnie.    Printed     il 
Primera  parte  dt  amtdias  acogiitas.  Vol.  XXI.  g.v.        Cap.  VI,  iv. 
Azcu6naga  (Domingo  de).  [^'ift'ej.   Published  in  Tei^pra/o 
■Hmmlil,,  BuHin  Airs.  iSai-2l.    See  Medina  |  f.T.).  £2  tHWMl - 

Bado  (Sebastian).  See  Baldi  (Sebastiano). 
Baldi     (Sebastiano).  Anastasis     cottici 
chinae  defensio.  2  Parts.  Genoa, 


■  '^J.,. 


Ballividn  (Manuel  Vicente)  and  Kramer  (Pedro).  Tadeo 
Haertke.  Escrilos,  prtcedidos  de  algunos  af  utiles,  para 
su  biografia  y  acompaHados  de  varios  documentos 
iluslrativos.  La.  Paz.  1898.    [L] 

Bailiviin  y  Rojas  (Vicente  de).  Ed.  Archivo  boliviano. 
Coleccidn  de  documenlos  relativos  a  la  hisioria  de 
Bolivia  durante  la  ipoca  colonial,  con  un  caldlogo  de 
obras  impresas  y  de  manuscritos  que  Iralan  de  esa 
parte  de  la  America  meridional.  Paris,  Leipzig,  1872. 
iftos  y  Sotomayor  (Diego).  Constiluciones  sinadales  del 
obispado  de  Venezuela,  Madrid,  1698,  Reprinted, 
CaracLc,  1S4S.  [L]  Cap.  XII.  ii. 

Baquijano y  Carrillo  (Jos^de),  Elogio  del excelentistmo seHor 
don  Agustin  de  Jduregui  y  Aldecoa  .  .  .  virrey.  gober- 
nador, y  capildn  general  de  los  retnos  del  Perii,  Chile, 
etc.  Lima,  1781. 

Relectio  extemporanea  ad-fftlanaiianem  legis   Pam- 
pbiloXXXIX.  D.deUgatisetfidei  .  .  .  commissi 
.  .  .  17SS.  Lima,  1788.  [L] 
Alegaio  que  en  la  oposicidn  a  la  caiedra  de  prima  de 
leyes  de  la  Unitersidad  de  San  Marcos  de  Lima  dijo  el 

Dr.J.deB.yC 29  de  A bril  de  1788  (Lima,  1788). 

[L]  Cap.  XVII,  vi 
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Barcia  (A.  OontUez  dc).  See  Gonzilez  de  Barcia  Car- 

ballidoy  Zfifliga  (A.)- 
Barco  Centenera  (Martin  del).  La  Argentina.  Lisbon,  1603., 
[L]  I 

—  —    Printed  by  Gooille:  de  Barcii  in  HitUwivlIra  primilmt.  iU.\ 

Vol.  in, ..(.  ] 

—  —    Prlnled  by  Aogelia  [P.)  ia  CoUcciin  it  thrai  y  rfocwaKKloi  riJa-< 

Itvoi  d  la  kiitoria  ,  ,  .  dd  Rio  dt  la  Plata,   q.v.  , 

—  —    PriaUd  by  EHit  de  Gunn^  In  HUlaria  rVgnHiiu.  Vol.  Ill  f.ir,  , 

—  —    Fooimile  rqirint  of  lit  LlfiboD  editioa,  with  preface  by  J.  M.  1 

Gutiimi,  pubL  by  JunU  de  Hstoria  y  Numlsmilics  Amencuu.' 

Bueoa  Aires,  lyii.  (LI  Cap.  VIII. 

Barrasa  (Jacinto).  [istvol.ofSermons.  Madrid,  1678.    2nd 

vol.,  Madrid,  1678.] 

Historia    de    las    fundaciones  de  los  colegios  y  casas 

de  la  provincia  dei  FeHi  de  la  CompaHia  de  Jesiii,  etc. 

US,  in  possstioD  of  MonKflor  Garcia  Sam. 
See  TorTe<i  Saidaoundo.  Los  aitlituos  Jauitas  dd  Pom.    Cap.  XI.,  a. 
Barrenechea  y  Atbis  (Juan).  Restauracidn  de  la  Imperial y 

cortversidn  de  ai-mas  infieles.  MS.   See  Medina,  Biblia- 

Ihaa  amfkana.  Cap.  XI,  1. 

Barros  Arana  (Diego).  Historia  general  de  Chile.     16  vols. 

Santiago,  1884-1903,  [LI 

Historia  general  de  la  indepetidencia  de  Chile,  4  vols. 

Santiago,  185,-58,  JVoL  I  in  L) 

Proceso   de    Pedro    de    Valdivia   y   otros   documentos 

inidilos  concemienles  a  este  conquistador.  Santiago  de 

CMIe,  1S?3.  [L] 

El  Inca,  Gatcilaso  de  la  Vega.  Printed  in  B.  A.'s  Obrat\ 


'[Lt  '  Cap.  Ill.vili!; 

Bertonio    (Ludovico).  Arte  y   gramdtica   muy  copiosa   de, 
la  lengua  aimara.   Rone.   1603.   [L]  | 

Arte  de  ia  lengua  aimara  con  una  silva  de  /rases  y  su 
dectaracitfn  en  romance.  Chucuito,  1612.  [L] 
Confesionario  muy  coptoso  en  dos  tenguas,  aima 
espaltola,  con  una  instruccidn  acerca  de  los  siele 
sacramenios  de  la  Santa  Iglesia.  Printed  by  Jesuits  ' 
Purlilo  d^  Juli.  Chncuitn.  ifiij,  fl.l 
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[Bertonio  (Ludovico) :  cont.] 

Vocabulario  tU  la  iengua  aimara,  etc.    2  pts.  Juli  (in 

provtece  of  Oinaiitq),  1611.  [L] 
,         —    RspubUshed  b;  J.  Plitnunii.  ijipag,  1S79.  [L)         Cap.  IV,  1. 
Biblioteca   de    auiores  espafloles    dtsde   la   formaeidn   M 

lenguaje  hastanuestrosdias.  7)  vols.  Pnbl.  by  Rivade- 

nejn.  KadrM,  1349,  etc,  [L] 
Biblioteca  de  esctitores  de  Chile.  Santiago  de  Chile,  1910. 
Biblioteca  de  kisloria  nacional.  Edited  by  Eduardo  Posada 

MidPednj."  "■<—   ^ — "  —    '■■ 
blioteca    di 

(PediD  de). 
Biblioteca  de  los  americanislas.  Madrid,  1828, 
Biblioteca    hispano-ullramarina.   Publ.     by    Manuel     G. 

HeRiindei.  Hailiid,  1876,  ttc  [L) 
Bibliotheca   americana.    Edited   by   D.    Barros    Arana. 

Tob.  Leipiif  aod  Paris,  i96i-6i.  [L] 
Bibliolhi^uedelaCorHpagniedeJSius.  Pt.  I,  Bibliography; 

bj  Fatlken  Augiatin  and  Aloys  dr  BackEr.    PI.  II,  History  r    or 

Father   Ausuite   Carayon.    New   editioa    by  Carles  Socamervogej. 

10  vols,  and  supplemenl.  BnisaelE,  1S90.   [LJ 

Borda  (Jos£  Joaquin).  Historia  de  la  CompaMa  de  Jes^ 
■n  la  Nueva  Granada,  z  vols.  Poissy,  1872.    Cap.  XI, 

Bravo  de  Lagunas  y  Castilla  (Pedro  Josf).  Coiecain  legal 
de  cartas,  dictdmenes  y  otras  papeles  de  derecho .  Losdaa 
Ittx  P.  de  Colmenares  Feruditdsi  de  Ctfrdoba.  Lima, 
1761.  [Ll  Cap.  XVII,  U 

Bnilio  (Joaquin).  Historiae  Piruatiae  crdinis  eyemitarum 
Sancti  Augtistini  tibri  ociodecim.  l,ouvaJn  (?)  1651-2, 
|L],  (Eitnct  tianslaled  iolo  Latin  from  Antonio  de  Calancba's  Cri- 
•HM  nuHliudo.)  Cap.  X,  V. 

Buendia  (Jos^  de).  Vida  del  V.  P.  Francisco  del  Castillo. 
Madrid.  1693.  |L  ].  Pan  was  published  by  Odiiocola  in  Liou  on  pp. 
2^33  o(  Ttrrtmctaa,  g.v.  Compendium  of  the  whole  work  pub.  b* 
tjowflor  Gaicia  Sani,  Rome,  i963.  Cap.XI.il. 

Bueno    (Cosme).  Disertaciones   geogrdfic'    "      -■--."--- 
Publisbed  by  Odriozola  (H.  de)  io  Ccticeim  di  i, 
Pmi.  Vol.    Ill,   i-v. 

Ncm.—Thae  diswrtatioas  £n[  appeutd . 

-■— —     ' 1757-1798  (fl.n.)-  During  these  ytars  C.B.  as  royal 

edited  this  ytatij  ahnanac.  Cap.  XVI,  vi 

Bastamante  Carlos  (Calixto)  alias  Concolorcorvo.  ""' 
latariila  de  citgos  camiwantes  desde  Buenos  Aires  hasta 


,^v-^:: 


59"     SPANISH  COLONIAL  LITERATURE 


[Bustamante  Carlos  (Calixto)  alias  OMtcolorcorvo :  cOnt.] 

Lima,  tic.  Lima,  1773.  ]L]  (Title  page  gives  Gij6n  a; 

pUce  oj  pubLkatkn,  but  ft  ni  apparaitly  printed  HCAtlr  io  UmL, 
—    Nav  edltloii  Mbl.  by  the  Juntii  dc  Hiitori*  j  NnmlmittlcM  Amol- 

cana.  Baaiaa  AiRt,  1908.  [L]  Cap.  XVt,  vi- 

Cabello   de   Balboa    (Miguel},     Misceldnea   austral.     MS. 

Completed  in  ijSfi.  Put  pubUihed  ai  Hiuairi  Ai  P^h,  by  Temam- 

Compuu  (H.)  In  hU  fa>«f«,  rttttiim,  M.,  VoL  XV,  t.v. 

Cap.  r 
Caiica  (Juan).  [Numerous  MSS.  not  printed.]  See  Meadi- 

bimi.  Die.  MO.  Uo(.  &4  PtHi.  Cap.  XIV,  1*. 

CalaDcha  (Antonio  de  la.).  Crdnica  moralizada  del  orden  de 

S.  Aguitin  en  el  Pftii.   ist  vol.,   Barcelona.    1638.   [L,] 


and  voL,  Uiu,  1633.  [LI 

E.  Benatdo  de  Tom*,  irtio  coalinued  the  chronicle.  See  Ti 


3r  publicatiDD  after  tfae  death  o(  the  ai 


. ,  _io  Medina,  tj  w.,  .  

—  -^    Fnoch  tiaii*.    (Bitnct,  with  addltloni  by  tramlatoc).  TdoIouh, 

—  —    Latin  tuna,  (atnct)  by  J.  Bnilio.  See  BruBg. 

—  De  los  vuTones  iluslres  de  la  orden  de  S.  AugustiK. 

—  De  Immaculalae  Virginis  Mariae  Concepltone.    Lima, 

—  Infoitne  at  virrey  del  Perii  sabre  los  caslores  que  1 
caian  desde  Callao  a  Chile.  Lima.  1642.       Cap.  X,  ' 

Calderdn  (Melchor).  Tratado  de  la  impottancia  y  utilidad 
que  hay  en  dor  por  esdavos  a  los  indios  rebelados  dt 
Chile.  Madrid,   l6o7(?).  Cap.  XV. 

Calvete  de  Estrella  (Juan  Crist6bal).  De  rebus  indicts. 
MS.  in  Academla  de  la  Hiatmia,  Madrid.  C^.  Ill,  v. 

Campusano  (Antonio).  [Ballad  dedicated  to  Fenidiidei 
aeCamphu.  Quoted  by  J.  T.  Medina  in  Hitt.  delalit.ail.dt  CUU, 
pp.  4i)-«.  VcT  I.  B.i.]  Cip.  XVII,  UL 

Carayon  (Auguste).  Documents  inidHs  concemant  l» 
Cotnpagnie  de  Jtsus.  23  vols.  Poitiers,  1863-86,   [L] 

C&Tdeaas(5antiago).,El  Volador.  Nuevo  sislema  de  navegar 
por  los  aires.  PabL  bv  Ricardo  Falma,  Valparaiso, 
isn.  c^.  xvii.ifiL 

C&ideoas  Z.  (ano  (Gabriel  de),  psendoajrm.  See  Gonzdlet 
de  Barcia  Carballido  y  ZAfliga  (Andrfe). 

Cardiel  (Jo3£).  Declaracidti  de  la  verdad.  Published  by 
HitioDC*  del  Panguay.  Reprinted  Bnada*  Ailti,  1900. 
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pl^ardiel  (Job6)  :  cont.] 
Breve  relacidn  de  las 


guaranies.   Latin  original 


.  .  mil  America.  Vol.  XIX^J?". 
-    Sw  LoEaoD  (P.). 

Caro  (Miguel  Antonio).  [Three  artitlcs  on  Juan  de  Caste- 
llanos  in  the  Reperlorio  colombiatui.  Bogotd,  1879-80.^ 
Curiosidades  lilerarias.  an  article  in  Repertorio 
tatontinmo,  (f.^,  on,  InMr  >Ui.  J-  B.  de  Tcm's  wotk.  Cap.  VII. 

C^ro  de  Torres  (Francisco),  Relacidn  delos  servicios  de  Don 
Alonso  de  Sotomayor.  Madrid,   1620.   TLJ 

~    —    Repiiattd  in  Col.  lie  iHitoriadcra  lie  Cliilt.    VoJ.V.j... 

Hisioria  de  las  drdeties  miliiares  de  Santiago ,  Calalrava 
y  Alcdntara.  eU.     Madrid,  1629.  [L]         Cap.  IX,  iii. 

Carrasco   del   Saz    (Francisco).     Interptetatio   ad   aliquas 
leges  recopilationis  regni  Castellae.  Seville,   1610. 
Traclatus  de  casibus  Curiae.  Madrid,  1630.  Cap.  XV.  i. 

Carrillo  de  Ojeda  (Agustbi).   Relacidn  de  las  paces  o/recidas 
par  las  indios  rebeldes  del  reino  de  Chile.   MS.  (1648). 
Cap.  IX  -' 


del  Castillo, 


epmdnci 


rraphlcal    11 


_,    __        r  Ralci^   as  in „    —    ^ 

Dnrado.  PubLiahed  by  Ibe  Minislerio  de  Focaento.  MaSrid,  1877.  [L] 

Carvallo  y  Coyeneche  (Vicente),  Descripcidn  hislifrico- 
geogrdftca  del  reino  de  Chile.  Printed  in  Colecctiin  de 
%iHerui*»ii  d>  Chill,  VoK  VIII,  IX,  X,  ^.v.  Cap.  XVI,  lit 

Casas  (Bartolom^  de  las).  Brevisima  relacidn  de  la  des- 
truccidn  de  las  Indias.  Seville,  1552.  [L] 
Tlie  Spanish  Colonie.  or  Briefe  Chronicle  of  the  Acts 
and  Gestes  of  the  Spaniardes  in  the  West  Indies,  etc. 
London, IJ83. 

—  A  briefe  narration  of  the  destruction  of  the  Indies, 
Id  Purctdt  kii  Piipimn.  Pari  4.  London,  169].  f.v. 
The  Tears  of  the  Indians,  etc.  London,  1656.  [L] 
Tyrannies  el  cruaulis  des  Espagnols  aux  Indes  Occi- 
denlales.  Antwerp,  1579.  [L] 
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[Casas  (Bartolomf  dc  las)  r  cont.] 

—     Narratio   regionum  Indicarum  per  Hispattos  quosdan 

devastatarum  verissima,  De  Bry.  Frantifurt,  1598.  [L] 

StgioMum  Indicarum  per  Hispanas  oti*t  devastatarum 

accuratissima  descriptio.  .  .  .  Edilio  nova  priori  lon^ 

correclior.  Heidelberg,  1664,   [L] 

Nttte  Well.  Wahrhi^tige  Anteigung  der  Spanier  grot' 

Hcheti  .  .  .  Tyrannen.   1597.  [L] 

Treinta  proposiciones  petUnecienles  al  derecho  que  la 

iglesia  y   los  principes   cristianos    lienen   1 

infielis,  etc..  Seville.  1552.  [L] 

Una  disputa  cnirt  el  dicho  obispo  y  el  doctor  Ginls  de 

Sepulveda.  Seville.  1552,  [L] 

-  Printed  in  Bib.  it  aui.  eip.  Vol.  LXV,  «  . 
Disputa  0  controversia  con  Ginis  de  Sepuimda  con- 
tendiendo  acetca  la  iieitud  de  las  conquistas  de  las 
Indias.  ReproductioD  of  the  Seville  edition  of  IS52> 
wjtb  a  bibliagraphjcal  noLe  by  the  Marqute  de  Olivait  and  on  eaa.T 
□o  Frxy  B.  dtlai  Casai,  in  abra  y  timpa,  by  Fray  Eotlqm  V»ca« 
Gallndo.  Madrid,  i»oS.  (L] 

Vn  tratado  que  ,  .  .  B.  de  las  C.  .  .  .  compuso  sobre  la 
mattria  de  los  indios  que  se  han  hecho  .  .  ,  esclavos,  etc. 
S.viUe.,s5i.    [L] 

-  Priatcd  in  Bib.  dc  aui.  ap.  Vol.  LXV   q 
Remedios  que  B.  de  las  C.  refirii  par  mandadc  del 
emperador  al  ayuniamienio   de  prelados   ,    . 
re/ormacidn  de  los  indios.  Seville,  1552.  [L] 

Hon. — The  Brnt  rclacilln  and  the  four  preceding  titles  wm  al! 
In  Lai  Obras  ic  B.dtlas  C.  v.  infra. 

Historia  general  de  las  indias.  First  printed  in  10/3  m 
MiteiAn  didac.  inid.  para  la  hist,  di  Eifalla..  Vol.  LXII-LXVI.  f.o. 
Historia  apologflica  de  las  Indias.  Printed  in  Nueva 
Ub.  dt  aiil.  tip.  Vol.  XIII.  {Hislifiadora  de  Itidiat  Vot  I),  q.v. 
Las  obrasdel  obispo  .  .  .  B.de  lasCasas.etc.'Ba.iceloaa., 
i64fi.  fL] 

Colei:ci(fn  de  las  obras  del.  .  .  .  obispo  de  Chiapa 
enriqueeida .  .  .  con  .  .  .  nolas .  .  ,  y  apindices  hisldricos 
.  .  .  y  su  vida  por.  .  .  .  J.  A.  Llorente.  2  vols.  Paris. 
iMj.  [LI 

'MalsoFabii, ..  .       ...  .  , 

■■■'■■  '■  -  'doIB.  dsU 
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Cassani  (Jos*). 

de  Jtslis  del  Nuevo  Reino  de  Granada.  Madrid,  1741. 

[L]  Cap.  Xil,  V. 

Castellanos  (Juan  de).   Elegiac  de  varones  iluslres  de  las 

Ittdias.  Primera  Parte.  Madrid,  1589.  [L] 
—     PC  I.  3,  3  (1  snd  3  for  Erst  tiuMl  pHotsd  in  Sii,  it  did.  tip. 

Vol.  IV,  ».v. 

Discurso   del   Capildn    Frartcisio   Drogue    (extracted 

fmm  Eltglia,  part  i),    Madrid,  1921, 

Historia  del  Nuevo   Reitio  de  Granada   (being  Pt.   4 


d  by  A 


3  Paz  y  UeliB, 


'    See  also  Schumacher  (H.A.I.  Cap.VtI. 

Castillo  y  Guevara  (Francisca  Josefa).   Vida  de  la  V.  M. 

Francisco  Jose/a  de  la  Concepci&n,  escrilo  por  ella. 

First  publisbea  Philadelphia,  iSi?. 

Sentimienlos  espiriluoies  de  la  V.  M,  Francisca  Josefa. 

Fiisl  published  Bogoti,  1843.  Cap.  Xli,  iii. 

Castro   Tito   Cusi    Yupangui    (Diego   de).  Relaci&n   de  la 

conintista  del  Peni  y  heckos  dellnca  Manco  II .    Printed 

[D  CattcciOn  dt  iihroi  y  documtntoi  ttjtttrOei  a  ta  \iitona  dtl  Ptni,  VoL 

II,  q.v.  Cap.  Ill,  V. 

Caycedo  Ladrfin  de  Guevara  (Manuel  de).  Doctrinal  sobre 

el  credo  y  ortivalos  de  la  fe. 

Doctrinas  sobre  la  reincidencia  en  el  pecado. 

Doctrinas  sobre  la  palabra  de  Dios. 
n,— These  and  three    other  works  witboul   title  pages   are   all  in 


-Vergai, 


Cevallos 

1870. 

Geografia  de  la  repiiblica  del  Ecuador.  Lima,  1888.  [L]' 

Ecuatorionosiltislres .  .  .  Reproduccidn  hecha.por  E.  C. 

Monge  para  el  cenlenario  del  aulor.  Quito.  191 2.  [L] 
Charlevoix  (Pierre  Francois  Xavier  de).  Histoire  du  Para- ■ 

gitay.  3  vols.  Paris,  1756.  TL] 
.—    Spanish  trans,  by  Pahio  Hem^dez 

correctionfl  of  Doming  Muriel  in  Cot , 

•tltrtma  a  la  iisUria  4e  A^tirica,  Vols.  XI-XVII,  q.c. 

Cap.  XIII,  V. 
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Churchill  (Awnaham)  and  (Jo^^"!-  -^  collection  of  voyages 

and  travels,  etc.,  6  vols.    London,  1704-32.  [L] 

Cleza  de  Le6n  (Pedro  de).  Primera  parte  de  la  crdnica  del 

i  PtrH  que  trata  la  demarcacidn  de  sus  provineias ;    la 

I         descripeidn  de  ellas  ;    las  fundaciones  de  las  nuevas 

ciudades  ;     los  ritos  y  coslumbres  de   los  indios  ;    y 

otras  cosas  extraHas  y  dignas  de  ser  sabidas.  Seville, 

mi  [LI 

—  —    printed  Ln  Bib.  it  aid,  isp.  Vol.  XXVI,  f. v. 

—  La  prima  parte  dell'  islorie  del  Peru,  dove  si  Iratta 
I'ordine  delle  piovincie.  delle  citlH  nuotie  in  quel  pi 

I         edificaie.  i  riti  e  costumi  degli  Indiani.  con  molle  i 

I         nolabili.  etc.  Venice.  1556.   [L] 

( —  The  seventeen  years  travels  0/  Peter  de  Cieia  through 
the  Kingdom  of  Peru  and  the  Provinces  of  Carthagena 
and  Fopayan  in  South  America,  etc,  Transl,  by  John 
Stcveu.  London,  lyog.  [L] 

—  The  Travels  of  Pedro  de  Cieia  de  Ledn,  n,D.  1532-50, 
contained  in  the  £nt  put  of  hj3  Clrrmicii  of  Ptru.  Trans,  by  Sir.  C. 
Hukham.  Hakluyt  Soctecy,  London,  1864.  [L] 

—  Segunda  parte  de  la  crdnxca  del  Peri  que  trata  del 
sedorio  de  los  incas  yupanquis  y  de  sus  grandes  hechos 
y  gobemacitin.  Published  by  M.  Jirainez  de  la  Espada 
in  Biblialax  UspanaiiUrimuiriiui,  Msdrvl,  iSSo.  [L] 

Nim.—TiK  (FcoDd  part  bad  been  pcevfcnaly  pubUilMd  in  1873  in  Edln' 
^  Goniilei  die  la  Rosa  (Hj. 

—  the  Second  Part  of  the  Chronicle  of  Peru.  Trans,  by 
Sir  C.  Markham.  Haliluvt  Society,  London,  iSSj.  [L] 

—  Guerras  civtles  del  Peni,  I,  Gtterra  de  las  Salinas. 
II.  Guerra  de  Chupas.  First  published  in  Cotecci&n  de 

ibKumenios  inMlos  part  la  iimriu  di  Espatla.  Vols.  LXVtII  and 
LXXVI,  f.v. 

—  Tercero  libra  de  las  guerras  civiles  del  Peni,  el  cual  se 
llama  la  guerra  deQuita.  Printed  in  Biblioteca  hispano- 
-■" '-I.  Madrid,  sir},  q.v, 

•      "■vabii.de  aut.  «p.  Vol,  XV.  {HisUviadora  i. 


IMiai  -■  -  - 


iiUdilin  para  la  It 


Printed  In  CiAiccidn  iti 
Espalla.  Vol.  LXVIII,  q.v. 
Civil  Wars  of  Peru.  .  .  the  War  of  C  hup, 


ed.  by  Sir  Clemen 


to  . ,  ,  and  inca  Documents.  Transl.  and 

i  Markham.  Hakluyt  Society,  London,  1911.  (LJ 
Cap.  Itl,  viC 
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Cap.  XVII 

CisncTos  (Josi  Luis) ,  Descripddn  exacta  dc  la  ptovi/Bcia  ae 
Venettiela.  Viltncia.  (Venezuela),  1764.  [L] 
—    Printed  in  CaUeei^  lit  librat  aiu  tmtiault  Am/rica  ratot  oairhsoa 
Vol.  XXI,  «.v.  Cap.  XII,  iii. 

Cobo  (BernaM].  Hisioria  del  nuevo  mundo.  First  complete 
edltioD  publ.  by  M.  Jim^iMi  de  la  Espada,  jvols.  Seville,  i8;o-^}.rL1 
Non. — Two  eRIracta  piibllslied  prcviousl]^  under  tilZ^  Dgscnpadn  'dA 


n. — Two  eRiracta  piibllslied  previoiisl]^  under  titles  Descnpadn  ^dA 
Ptri,  ed.  by  A.  Jest  Cavanitts  in  AnaUt  dt  liuUria  nMnrai,  Madrid. 
"ri.VII.f.D.;  and  iDHistcni,Jelafmtdadl!nitiLima,td.byGoDiiWz 
'  la  Rosa,  in  ColacfHlii  df  tiuorKidora  ifil  i>(Tii,  Vol.  l,^v.  Cap.  X,  vL 
CoUccidn  de  auiores  cldsicos  espafiotes.    Vol.   I   (00  more 

publlsheil).  Madrid,  13411.  !L] 
Coleccidn  de  autores   espaHotes.  4S  vols.  Leipzig.  1863-87. 

Coleccidn  de  docutuentos  inSdiios  del  Archivo  dt  Indias.  Ed. 

S'  '  J.  F.  PacbecD  and  L.  Toms  de  Mendota,  ist  EeriM.  42  vols, 
idhd,  1864-84-  md  Kries,  ij  vols.  Madrid,  1883-1900.  {L] 

Cap.  ni,  viii. 
Coleccidn  de  documsnlos  inidilos  para  la  hisioria  de  Chile. 

See  Medina  Q.T.). 
Coleccidn  dedocunienlas  iniditos  para  la  hisioria  de  Espatla. 


(M.) 
Coleccidn  de  escritorescastellanos.  Madrid, 
Coleccidn  de  historiadores  cldsicos  del  Peri,  Edited  by  Carlos 

A  Romero  and  Qthecs,  Lima,  .91S,  etc.  ID 
Coleccidn  de  hisiotiadotes  de  Chile,  y  documenlos  relativos  a 

la  hisioria  nacionat.  Santiago  de  Chile,  1861,  etc.  [L] 
Coleccidn    de    hisloriadores    del    Perii.  Obras    iniditas    c 

rarisitnas  e  impartatites  sobre  la  hisioria  del  PerU,  Ed, 

bv  M.  Goqlili-I  de  la  Rosa.   Vol.  I.  Lima.  iSS;,   [L] 

itiosos.  Edited  by 

.  'Madrid,  1871-1896 

-,.  „ aue  tratan  de    '     ' 

vols.  Madrid,  I  ,       , 
Coleccidn  de  libros  y  docutnentos  refetenUs  a  la  historit 
AnUrica.  See  Romero  (C.  A.) 
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Coleccidn  de  libros  y  doeumeiitas  rifirenUs  a  la  hisloria  dtl 

PirA.  Lima.  1916,  etc.  [L] 
Coleccidn  de  hs  mtiorti  autorts  tspailoles.  60  vols.  Paris, 

ISJS-JJ.  [L] 
CoUccidit   de   obras  y   documenlos  relatieos  a   la   htstorta 
aniigua  y  modtrna  de  las  provincial  dtl  Rio  de  la  Plata. 

Set  £igtlia  (Pedro), 

CoUceiin  de  obras,  documentos  y  noticias,  iniditos  0  poco 
conocidos,  para  servir  a  la  historia  fisiea.  poHtica  y 
liieraria  del  Rio  de  la  Plata,  publicada  bajo  la  direcciin 
de  Andrls  Lamas.  Buenos  Aires,  187S,  etc,   [L] 

Coleccidn  de  paemas  ipicos  relatives  a  Chile  0  escritos  par 
chilenos  durante  el  periodo  colonial.  Sajitiago  de  Chile, 

1888,  MC.  [L] 

Coleeciifn  de  viajes  y  descubrimientos  .   .  .  del  siglo  XV. 

Edlled  by  Feni9iidn  de  Navuicte  (M.)    ]  voli.  Madrid,  1833-37.  (L) 
Coleccidn  hispano-americana.  Madrid.  1913.  etc. 
Concolorcorvo.     See  Bustamante  Carlos  (Calixto). 
Con/esionario  para  los  curas  de  indios.  Con  la  instruccidn 

contra  sus  ritos  y  exhotiacidn  para  ayudar  a  l>ien  morir 

.  .  .  compuesto  y  traducido  en  las  lenguas  guichua  y 

aiHiara   .   .    .Lima,   1585.— Reprinted   Seville,    1603. 

Tbii  coaUioi  Lm  trma  y  npirilidona  dt  In  itidioi,  of  Polo  de 

Ondegardo  {J,|.  q.b. 
Conocvmiento  {El)  de  los  iiimpos.  Ephemerides  del  aHo  de 

173S — 1796     con     calendario     de     las    fiestas     etc. 

Lima.  1738-96.  [LI 
Noil.— The  British  MuKUm  »e[  t«  Imperirct,  wanting  the  following  years  :— 

i740-i9,  -ii,  -SS-61,  -63,  -64,  -66,  -M,  -78,  -8a-84,  -»&,  -89,  -90, 

-93,  -95.  and  some  leaves  foe  1738,  -jo,  ~6i,  -70 
03rdoba  Salinas  (Diego  de).  Crtfnica   de   la   religiosisima 

provincia  de  los  doce  a/xfsloUs  del  Peru,  de  la  Orden  de 

N.P.S.  Francisco  de  la  regular  observancia.  Lima,  1651. 

Relacidn  de  la  fundacidn  de  la  santa  provincia  de  los 

doce  apdsloles  del  Perii.  MS. 

Vida,  virtudes  y  milagros  del  Apdslol  del  Peril  el   V. 

P.  Francisco  Solano,  etc.  Lima,  1 630. 

—  Second  edition  augmented  by  Alooao  Uendieta  and  cODtainiiig 
Pedro  dc  Ofla's  Slo  lima  at  Rla  Tibre.  Madrid,  1643.  (L] 

-  Tfiird  edition  without  MendieU's  addltJoni.  Madrid,  1676,  [L] 

Cap.  JclV.  U. 
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C6rdoba  y  Figneroa  (Pedro).  Historta  eU  Chile.  (Unfln- 
jded,  RaebM  1717).  'San-priDXtainCiilicci-initkiiteriadiriideClBlt. 
WoLlL^M.  Cip.XVI,iL 

Corral  Calvo  de  la  Torre  (Juan  del).  ExposUio  ac  axpla- 
nalio  omnium  legum.  Recap.  Ind.  MS.  3  vols.  See 
■-"■■—    "-■-   ^- ■- 'iL  tol.  dt  aUe.  _         Cap-XV.UL 


1653. 

Historta  del  rosario  a  coros.  Alcaii,  1652. 
Eljardin  de  Maria.  Salamanca,  1655.     Cap.  XIV,  i 
Crespo   (Nicolis).   [For  account  of  his  poetry,   see  Mera 

Cueva  Ponce  de  L.e6n  [Alonso  del].  Coticordia  de  la  dis- 
cordia.  sobre  Kn  pvnto  grave  de  inmunidad  eclesidstica. 

t^;    Voil'll,  "p.     j™"  '  '  ■        ■.        ^™j(yj^f[ 

Delgado  (Benito).  Diario  del  R.  P.  .  .  .  capeUdn  de  la  e*pe- 
diciiln  que  se  hi!o  para  el  descubrimiento  de  los  Cisares. 


jvcGjy 


iDxum 


XVI,  i 


Descripcitfn  y  cosas  ttolables  del  re\no  de  Chile 

aAo  de  1655-     MS.  Bib.  Real.  Madrid.     Cap.  IX,  vii. 

Diario  de  Lima,  eurioso,  erudito,  econ6mico  y  comerciai. 
Lima,  1790-1793-  Cap.  XVII,  tv. 

Dfaz  de  Guzman  (Kuy).  Histotia  argenlina  del  descubri- 
mierito.  poblacidn  y  conquisla  de  las  provincias  de, 
Rio  de  la  Plata.  Escrita  en  el  aflo  de  1612.  3  vols. 
BuCDta  Aires,  18J4.  [L].  Buenos  Aira,  iSSi.  [L] 
—  PrinlHl  by  P.  de  Angelis  in  Coleaidn  it  nteoi . . .  rd.  a  In  JtiiJ .  .  , 
id  Sio  dl  la  Plata.  Vol.  I,  q.u. 

DIaa  del  Castillo   (Bemal).  Historia  verdadera  de  la  con- 
guista  de  la  Nueva  Espaiia.  Madrid,  163Z. 


del 


1.    [L] 


The  True  History  of  the  Couijuest  of  New  Spai 

B.  D.  del  C,  one  of  its  conquerors.     From  the  only 

eiact  cap7  of  Ok  origiaal  MS.  ed by  Genua  Guda.  Tram] 

with  Introduction  and  Notes  by  A.  P.  Maudslay.  J  vols,  Hakluyt 

Societji,  London,  1898-1906.  [L]  Cap.  III,i». 

Dobrizhofier    (Martin).  Historia   de    Abiponibus,    eguestril 


r\' 
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[Dobruhoffer  (Martin):  com.] 

beUicosaqtu   Paraquariiu  natione,  eta.  3  Pts.  Vienna, 

1784-  p.] 

Geschichte   der    Abiponir  .   .   .  aus    dent   laleinischen 

Uberselil.  3  Pts.  Vienna.  1783-84.  [L] 

An  aca>untof  the  Abiponas,  elc.  London,  tSaz.  [U] 
C»p.XIIl,v 
Doclrina  crisliana  y  calecismo  para  inslrucciiht  de  tos  indtoi 

.  .  .  con  un  confesion^rio.  y  otras  cosa&  nccesarias  j 

los  que  doclrinan  .  .  .  y  .  .  .  traducida  en  los  dos  ienguas 

^nerates  de  esle  reino,  quichua  y  aimara.   La  Ciudad  de 

lot  Reyet  (Lima).  ijSi,  [L] 
n.— ThB  mi  Uk  &nt  book  lo  be  printed  in  South  America,  bn 

Mcond  pubkicaUoD  :   the  Srat  being  a  puapbtel,  Prapndtita  ir?t 


"  (A.      , 
Dur^n  (Nicol^).  See  Jesuits. 
Echa.ve  y   Assu   (Francisco).  La  istrelia    de    Lima   . 

descripciffn  sagro-polilica  de  las  grandeeas  de  la  ciudad 

de    Lima,    y    compendia    histdrico-eclesidstico   de    st 

Santa  Iglesia  Melropolitana.  Antwerp,   1688,   [L] 

Cap.  XI,  ii 
Egufa  y  Lumbe  (Jorge  de).   Ultimo  desengaSlo  de  la  gue*ri 

de  Chile.  Madrid,  i664(?).  [L]  Cap.  IX.  vii 

Enciso.  See  Femindez  de  Enciso  (M,). 
Enrlquez  de  Guzmin  (Alonso).  Libro  de  la  vida  dt  Don 

Atonso    Enriguet    de    Guemdn.  MS.    In    Bib.    Nac., 

Madrid. 

Life  and  Acts  of  Don  A.  E.  deG.elc.  Trans, and  ed. . . 

hy  Sir  Clemenls  Markham.  HaMuyl  Sndety.  London,  1861.  [L^ 

Cap.  Ill,  V 
Eraso  (Domingo  de).  Relacidny  advertendai  .  .  .  sobre  .  . 

la  pacificacian  del  dtcho  reino  {de  Chile).    Madrid  (T). 

•*i>i(?). 

Memorial,  etc.  No  date 

Set  Medina  Lit.  cd.  it  CUU. 
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Ercilla    y    ZijIUga    (Alouso    de).  La    Araucana.  Part    I. 
M»drld.  1569.  W  :  Pto.  '.  "■  P<-  ".  Madrid.  ISJS  ;    [L]    Plj.  1  - 
Pt.  3,  Madrid,  i;90  (S9).  [L] 
—    ReviHd  and  auffcoented  editioa.  Pt!.  1-3.  Madrid,  1597, 
in  Bibliolaa  di  atOii'a  apoMa.  Vol.  XVII,  f.D. 


Medida,  Santiago 
See    Dacamin 


>.  m 


Escalona  Agiiero  (Caspar  de),  Atcat  Limensii  Gazofhila- 
tinm  regium  Perubicum :  (i)  Administrandum,  (ii) 
CaleulandutH,  (iii)  CoRmvimcfuM.  [Gaiofilacio  real  dtl 
teino  del  Peril — -Ordtnamas  generales],  biadrid  l647(?), 
[L1.  Book  I  pt.  1  and  Book  11  in  Spanbb). 
—  "Beviscdand5liKhtlyabridB«iedition.  Madrid,  ijw.    [L]  Cap.  XV 

Escobedo  y  Aiarcin  (Jorget  Inslruccidn  para  aprobacidri 
de  malriculas  y  cobrama  de  Iributos.  etc.  Lima,  1784.1 
Insiruccidn  de  revisHas  0  malriculas,  etc.  Lima,  1784.  | 
Proyecto  que  sobre  la  extinciin  de  refartos.  y  rtiodo\ 
de  verijicat  los  piadosos  socorros,  que  la  generosa  bon-\ 
dad  del  rey  ,  .  .  quiere  se  franqueen  a  los  ixdios,  etc. 
IJO.a.  ,ja,. 

Dtscurso  sobre  el  trabajo  de  mitias.  beneficio  de  metales  I 
y  medios  de  fomentarlo.  Mentioned  by  Mendiburu  as| 
pdW.  in  Ijina,  1784-  See  Die.  hist,  bi^^e.  iit  Prrii. 
Rejteiiones  polilicas   sobre   el  gobierno  y  contercio  del 
Perti.  Lima,  I786(t)  Cap.  XV.  iii. 

Escudero  (El  padre|.  Foesias  suellas.  One  "  d^cima  " 
printed  by  A.  ValdPrraTna  in  Bosquejo  kisUriw  dt  la  poesia  ckilaa 

\ef'i4oiitaia*  (J.  T.|  Lil.  ad.  it  Chili,  Vol.  I.  p.  33''. 

Cap.  XVII,  iii. 
Esiado  poittico  del  reitio  del  Peril.  Madrid,  1747.   [L] 

Cap.  XV,  Ut. 

Estete  (Miguel  de).  La  relaeiiiH  del  viaje  que  hi^a  el  seAor 

eapildn   Hernando   Piearto    .    .    .   desde   el  pueblo   de 

Caxamalca  a  Paicama,  ydealiiajauja.    Embodied  in 

Laomi/aisu  dit  Peri,   by  Frantijoo  de  Jerei.  ^.c.  Cap.  Ill,  i. 
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Explorations  made  in  the  Valley  of  the  River  Madeira  from 
1749-1868.  Published    for    the    National    Bohvtan 

NavigatloD  Comnny,  LiodcMI,  1S7;.  (L) 
Eyzaguirre  (JosSlgnacio Victor).  liistoria de Chile.  3  vols. 

Valparalu.  iSjo.  [L) 
Fabii  (Antonio  Miiru.).   Viday  escrilos  de  don  fray  Bartolo- 

mi  de  las  Casas.     Printed  in  Coleccidrt  de  documentos 

hhWCu  p«t*  la  kiUoria  d4  Etpt*a.    Vob.  LXX,  LXXI,  f.t. 

c.p.n.(. 

Fatc6a  (Francisco).  Reptesetiiaci6n  .  .  .  sobre  los  daHos 
y  moUstias  que  st  hatett  a  los  indios.  Printed  at 
Csbcndn  dt  librn  y  iotumnta  Tdaiiitt  a  la  jkutvM  dfl  Pini.  VOL 
XI,  ».B.  Cap.  XV,  L 

Falkner  (Thomas) .  Descrifttion  of  PaUgonia  and  adjoining 
parts  0/  South  Amertca.  Edited  ^  William  Combe. 
HereFocd,  1774.     [L] 

—  Deseripci6n  de  Patagonia,  etc.  Translation  publ.  by 
V.  de  Angelii  Id  Cclaa6n  3e  otraM  y  doatmenlos  ref.  a  la  kut.  .  .  .  dd 
RIcdtIa  Flala.  VoL  1, 11.11.  Cap.  XIII,  v. 

Federmaon    (Nicolaus).    Indianisehe    Historia.  Hagenan, 

Belle  et  agriable  narration  du  premier  voyage  de  N.  F. 
le  jeune,  d'Ulm.  aux  Indes  de  la  Mer  OUane,  etc. 
Traiu.  into  Freadi  and  pubL  by  K.  Tenaui-Qimpaiis  In  Voyata, 
rdatiaa.  ilc.  VoL  I,  J.u. 

Narraci6n  del  primer  viaje  de  Federmann  a  Venezuela. 
TttaiMud  ttaa  ae  Fnnch  and  aoiiotatgd  by  P«dio  Minwl  Atcan. 
Caracal,  191a.  [L]  Cap.  Vll. 

Fernandez  (Diego).  Primera  y  segunda  parte  de  la  historia 
del  PerH.  Seville,  1571.  [L] 

-  ~    Piinlid  by  Odiioiala  In  CctaMH  it  doc.  Ut.  da  Ptri.  Vol.  VIII, 

-  —    Printed  by  Luc*J  de  Tone  In  CoJ«tti>B  kispano-amtricatui.  2  voJl. 

Madrid,  igij,  1916.    [L]  Cap.  Ill,  v. 

Femindez    (Josi).    Vida  del  P.   Pedro   Claver.  Saragossa, 

1666.  Cap.  XI,  V. 

Fernindcz  (Juan) .  Relacidn  cierta  y  breve  de  los  desasosiegos 

sucedidos  en  Peril  despuis  de  la  muerte  del  Sr.  Virrey  D. 

Antonio  de  Mendoea  .  ,  .  por  el  licenciado  Juan  Fer- 

ndndei.  Printed  in  ColecciSn  de  documenlos  iniditos 

ta  Archiiio  lit  Indiat,  VoL  III,  p.  246,  I-"-  Cap.  Ill.vlii. 

Fernindez    (Juan    Patricio).  Relacidn    historiat    de    las 

misiones  de  los  indios  que  llatnan   chiquilos.  Madrid, 

.7i6.  [LJ 
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[Femdndez  (Juan  Patrido)  i  cont,'] 

—  PhnlHl  in  CdvMa  ie  libna  qui  tratan  it  Amir...   _ 

Vol,  XII,  q.v.  Cap.  XIII,  vL 

Femdndei  Campino  (Josfi),  Relacidn  del  obispado  dt 
Santiago  de  Chile.  MS,   (1744).  Cap.  XVI,  iv. 

Fernindez  de  Enciso  (Martin).  Stana  de  geografia.  Seville, 
.J.9,  [L] 

Descripcidn  de  las  Indias  Occidentales  .  .  .  Sacada  de 

la  "  Suma  de  geogtafia,"  pot  J.  T.  Medina.  Santiago 

(_       de  Chile.  1S97-  [L]  Cap,  II,iii. 

Fernandez  de  Madrid  (Jos£),  Ensayo  analilico  sobre  la 
naturaieja,  causas  y  curacidn,  .  .  .  de  la  calenlura 
amarilla  de  America,  etc.  Habana,  1821,  [L] 
Metnotia  sobre  el  comercio  del  labaco  de  esta  isla  iCt^a). 
Habana,  .821,  (L) 

Metuoria   sobre   el  infiujo   del  clitna  de   la   Habamt. 
Habana,  1324.    [L] 
Poeslas  |2nd  edition),  London,  1828.  [L] 

Cap,  XVII,  iiL 

Fem&ndez  de  Navaricte  (Martin) ,  See  CoUccidn  de  documen- 
los  inidilospata  la  kistona  de  EspaHa  and  Coleccidn 
de  viajes  y  descubrimientos  .  .  .  del  sigto  XV. 

Fern&ndez  de  Oviedo  y  Valdfe   (Gonzalo),  Be  la  natural 
histotia  de  las  Itidias.  Toledo,  1526,  fL] 
n, — This  woik  rs  alien  nletied  10  by  its  sub-lilh,  Sumano  dr  la  naturi 

—  Printed  in  Bit.  ie  aiU.  ap..  Vol.  XXII,  f.v. 

—  Printed  by  Goniilei  Barcia  (A.)  in  Hiiioriadara  primitivos  it  It 
Imiia.  Vol  1,  g.v.  Cap.  II,  i 
The   hyslotie   0/  Ike    West   Indies.  Included  in    Th. 

Dtcada  0/  the  Nati  Worldt,  tU.,  by  Peter  Martyr  of  Angleria.  Tiana- 
latcd  into  English  by  Riebard  Eden.  Lcmdcm,  15)3,  lU 
Extracts  of  G.   F.  de  0.    his  Summarie  and  GeneraU 
Historie  of  the  Indies.  PxinttiXia  Purch  as  his  Pilgrim, 

PI,   3,  fl,D. 

La  historia  genera!  de  las  Indias.  Pt.  I  (Books  i-ii 
and  Libra  lUfimo  de  tos  infortunios  y  naufragios,  e 

iirt  of  Book  JO  from  Pt,  3).  Sevifle.  ijjj,  [L] 
ibro  XX  de  la  segunda  parte  de  la  hisloria  general,  etc. 
().>.  Book  I  of  Pt,  2.)  ValladoUa,  ij;?-  [L] 
— '     Hisloria  general  y  natural  de  las  Indias.  Edited  with 


author  by  J,  ^ 
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[FemEuidez  dc  Oviedo  y  Valdfa  (Gonialo) :  con!.} 

and  published  by  the  Rea]  Acidemia  de  la  Hlatoria,  4  vob.  fjo  boohs  Id 
3  puis).  Madrid,  18;  I-J5,  [LJ  , 

Fernandez  dePiedratuta  (Lucas),  Historiagitieral  de  las  con- 1 
quUtai  del  Nuevo  Reino  de  Granada,  ist  part.  Ant-j 
werp,  i68S.  fL).    No  raoiF  puhlished.  ' 

—  —    Reprinted.  Bogoti.     iS8j,  [L]  Cap,  VH    Cap.  X.il.,' 

Fernindez  de  Quir6s  (Pedro),  HUloria  del  de$citbrimiento\ 
de  las  teeiones   attstriales.  Published  by  JusCo  Zara-| 

—  The  voyages  of  Pedro  Ferndndez  de  Quiros,  isg5-i6o6.', 
Tranal.  by  Sir  C.  R.  Markhaui,  Haklgyl  Society,  ifmt.-IL]  ! 

—  [Several  short  Memoriales,  by  or  on  P.  F.  de  Q.  i 
Published  In  Cattail  dt  doattvntot  iniJiiia  dtl  Archive  de  Indiat. ' 
Vol.V,  ?,i>.l  Cip.  X,i,l 

Fernltndez  Espino  IJosf  Marfa).  Curso  kUUfrico-crilico  de 
literatnraespatiola.  Seville,  1871.  [L]  i 

Fernandez  Ortelano (Manuel).  Ensalada  poitica  jocoseria,' 
etc.  M.S.  Full  account  given  by  Medina  in  Lil.  eol.  de 
CM..  Cap.XVII,iiL> 

Feuill^  (Louis).  Journal  des  observaiions  physiques 
matklmatimtes  et  botaniqaes.  failes  .  .  .  sur  les  e6Us\ 
orientates  de  I' Amiiique  miitdionaie,  el  dans  les  Indei\ 
ocddentaies,  depuis  I'annee  1707  jusques  en  171a.  2I 
vi^  Pahs.  ■J14.  [L]  i 

—  See  also  Freiier  (A.F.I  Cap,  XII.  LI 
Figueroa  (P.  Cdrdoba  y).  See  C6rdoba  y  Figueroa  (P.).  ; 
Flcuriau  (Bertrand  Gabriel).  Laviiduvinirablefire  Claver 

de  la  Compagnie  de  Jisus.    Paris.  1751,  1830.  Lidge.i 

isji.  ; 

—  The  life  of  the  Ven.  Father  Claver,  From  the  French  of  1 
B.G.F.,  contained  in  Faher  (F.  W,).  Thi  SaitiU  and  Srniails  0/  Gad. 
London,  184J.  etc.  IL]  Cap.  XI,  v. 

F16rez  dc  Ocfiriz  (Juan).  Las  genealogias  del  Nuevo  Reino 
de  Granada.  Vols.  I  and  II,  Madrid.  1674  and  1676.1 

[L].  Vol.  Ill  unpiil.lished.  See  Vergarj  y  Vergara,  Hisl.  dc  la  lil.  tn  ■ 
Nucva  Granada.  Cap.  XI,  v.  j 

Frezier  (Ani£d£e  Francois).  Relation  du  voyage  de  la  Mer\ 
du  Sud,  aux  c6tes  du  Chily  et  du  Pirou.  fail  pendant', 
les  annfes  171a,  iyi3  and  17x4,  etc.  Paris,  1716,   [L]       I 
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[Frezier  (AmidSe  Fran90is) :  conl.] 

Ptra  Jisuits  iata  ks  Indis  d-Espaini.  i  vols.  Amsterdam, 
[LI 

—  —    Another  edition  with  a  raplj'  to  the  critical  preface  of  L.  Feuille* 

in  bis  book, /oimiol  da  otiwtadoM,  dc.  Paris.  173a.  [L],  S«  Fi    ■""' 

—  j^  Voyage  to  the  South  Sea  and  along  I  he  coasts  of  Chiii 
and  Peru  in  .  .  .1712,  1713  and  1714.  Trans,  from 
the  French.  With  an  accouot  of  the  setUement  of  the  Jeei 
Paraguay,  London,  1717.  [L] 

—  Reiacidn  del  viaje  por  el  mar  del  sur  a  las  coslas  de 
Chile  y  el  Peni  durante  los  aHos  de  lyii,  1713  y  tjt^. 

Trans,  from  isl  French  edition  by  M.  Nlcolis  Pefia.  Santiago  de  Chile. 
1902.  [LJ  Cap.  XII,  i. 

Friti  (Samuel).  El  gran  rio  Marandn  0  Amoionas  con  la 
misidn  de  la  CompaHi'a  de  Jesis  geogidficamenle 
delitteado   etc.   Engraved    by   P.    Juan    de  NarvSez, 


—Tlie  title  of 

ras  luutoHB  itsit  Nabo  hiala  d  Ria  Ntrra.  Thf. 

P.XI,  » 

Fuentes  (Manuel  Atanasio)  Ed.  Menuirias  de  los  virfey. 
i/ue  han  gobernado  el  PerU  durante  el  liempo  del  cotoniaje 
espa&ol.  6  vols,   Lima,  1859.   [L; 
See  also  Mgrcuf'-  -  -   --  - 


\Gaceta  de  Lima.  Lima.  1744 — i?!)?.   See   iacsimile  o1  fi: 
'    '    ^'  ■  -,  publ.  John  Carter  Brown  Library,  " 
-    '1and.[L]    See  also  Medina  jj. 


[         lulion.  Uroa,  1793-9S- 

jGarda  (Ignacio).   DesengaHo  conse;ero.  Lima,  1754. 

I —     Respiraci&n  del  alma  en  afecios  pios.  Lima.  1755. 

)- — ■     Cultivodelasvirtudesenelparaisodelalnia,  Barcelona, 

I7S9-  CaP'  JilV,  iv. 

iCarcfa   Sanz   (Monsefior).  Historia  eclesidsiica. 
1—    [A  eompendium  ot  Jos*  de  Bucndla's  Vida  dd  V.  P,  Francisco  M 

Casim.]  See  Buendia  Q.  de).  See  ai—  "-J'—    o."-— -  ■-■" 


r\ 


6o6    SPANISH  COLONIAL  LITERATURE 


Garcia  y   Garcia   (Josfi  Antonio).  See   Relaciotus  de   los 

virreyes  del  Nuevo  Reino  de  Granada. 
Garcilaso   de   la   Vega,    el   Inca.  L 

Pt.  I.  LiBbon,  ifi09.  [L].    Pt.  t.  Cdrdcba.  ifii7.  pj 

—  PiinViA'mCiilaciMiiliistanadoracUtiuiidHFirii,  Vols.  I 
Limi,  1918  etc.     [Vols.  I-V  in  L.J 

The  Royal  Commentartes  of  Peru,  in  two  parts,  l 
Rendered  into  English  b^  Sir  P.  Rycaut.  London,  1&B8.  [L] 
ti)bservations  of  Things  most  remarkable,  collected  out 
of  the  first  part  of  the  Commentaries  Royall,  1 
by  Ihe  Inca  G.  de  la  Vega,  etc.   The  Supplement  of  the 

HiHory  0/  iht  iKoa.  briefli cSltctcd  «./  c'  -'-  -"-■-  ^  — 

Publ,  id  Ptirclm  Ins  Pagrimts,  PI.  IV,  g 
The  Royal  Coiumentaries  of  the  Yneas  of  Peru.  Part  I. 
Trans,  and  ed.  by  Sir  C  Markbam,  Hakluyl  Society.  1  vols.  London. 
iBt^.  tL]  Extract  from  Part  II  also  trans,  by  Sir  C.  M.  and  publ. 
in  EiprJiliOKS  into  Hi  VaOty  0/ llu  Anumni.  f.n 
Le  commenlaire  royal  ou  I'  histoire  des  Yncas,  Roys  du 
Pirou,  etc.  Trans,  by  Jean  Baudouin  irom  Pt,  I  of  the 
Comtnla'ios  riofcj.  Paris,  1633,  fL]  .  . 
haaOoitiaotLx  Florida  del  Inca.  ivols.  Amatentam,  i?37.  [L) 

—  Histoire  des  guerres  civiles  des  Espagnols  datts  Us 
Indes.  Trans,  by  Jean  Baudouin  from  Pt.  II  of  the 
Cameniarios  reaSes,  P.iris,  1650. 

—  Revised  edition  pubLisbed  in  Ams ,  .,...  ^_.^ 

La  Florida  del  Inca ;  historia  del  adelantado  Hernando 
de  Soto,  gobernador  y  capitdn-genetal  del  reino  de  la 
Florida,  y  de  otros  heroicos  cabatteros  espaHohs  e  tndios. 
Lisbon,   1605.  [L]  ] 

—  Printed  in  liisloria  dt  la  amifiiisla  drt  Nutm  Uundo,  f.v,  j 

—  Edited  by  Gabriel  de  Cirdenas  (i.i.Andrfs  GonElIei  de  Barcia).  and ; 
containing  G.  de  C.'s  Ensayo  cronolQgicQ  para  la  fiittoria  general  de  Ja 
Flo-iia.  Madrid,  1733-  ILl  ( 
Histoire  de  la  Floride,  ou  relation  de  ce  qui  s'est  fiassii 
au  vovage  deF.de  Solo,  etc.  Translated.by  P.  Rictielet.' 
1  pts.  Paris.  1670.  tL]  I 
GeschichU  der  Eroberung  von  Florida.  Trans,  from  thel 
French  version  by  H.  L.  Meier.  Leipiig,  IJJJ.               Cap.  IV,  ii.l 

Garz6n  de  Taiiuste  (Alonso).  Sucesiiin  de  prelados  y  jueces, 
seculares  del  Nuevo  Reino  de  Granada.   MS. 

—  Historia  anligua  de  los  Chibchas.  M.S. 
Bolb  MSS.  said  to  be  lost.  See  Veigaia  y  Veriara.  Hill,  de  la  lil.  n\ 
A-umi  Granada.  Cap.  X,  i».  | 
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Gay  (Claudio).  Historia  fisica  y  poUticade  Chile.  24  vols. 

Hiattria,  G  voli ;  SMrMea,  8  voli ;  Zvaltfla.  i  vols ;    DmiaiMAn,  s 

vols.  Paris.  1844-94.  [!■' 

—     Ai:as.  2  vols.  Paris.  1854.  |L]        Cap.  XVI,  iii, 
Gayangos  (Pascual  de).  Memorial  )usUirieo-espaHol.  4  vols. 

Madrid.  1S60-63. 
Gin&deSeplilveda  (Jnan).  SeeCasas  (B,  delas).    Cap.  II,  i. 
Gobeo    de    Victoria    (Pedro).   Relacidn    del    naufragio   y 

peregrinacianes  «n  las  castas  del  Pen>  ;   viajes  y  riesgos 

qne  luvo  Ml  il  con  sus  campaHeros.  Seville,  1610. 

Cap.  X,  I. 
Gomez  de  Vidaurre  (Felipe] .  Hisloria  geogrdfica,  natural  y 

nvil.  del  riino  de  Chile.  Published  bv  J.  T.  Medina,  a 

'His.  SantiaKo  de  Chile,  iSSg,  [L]  Cap.  XVI,  iv. 

G6Qgora   Marmolejo   (Alonso   de|.  Hisloria   del   reino   de 

Chile  .  .  .  hasta  el  atu>  de  1575.   First  prioted  by  Pascual 

de  GayaiuM  in  Mnmitial  lasUrico-aJm^ot,  Vol.  IV,  j.t. 
—    Reprioled  by  Bairos  Anna  in  ColtaMit  dt  Ujtorudgrs  da  Ctatt. 

Vol.  if,  i.v.  Cap.  IV,  vi 

Gonz41ez  de  Acufia  {Antonio).  ComperuliMm  vitae  admtra- 

bilis  el  pretiosae  mortis  B.  Rosae  de  S.  Mima  limensis 

peruanae.  .  .  .  Ex  prolixiore  vita  a  P.  Leonardo  Hansen 

anno  supetiote  edita  coniractum.  Home,  1665. 

La   vie   de   la   bienheureuse   ipouse   de   Jisus   Christ, 

Soeur   Rose  de  Sainte  Marie,  etc.     Trans,   from  the 

Latin  by  .T.  B.  Feuillet.  Paris,  i66«.  [L). 

Rosa  mislica.   Vida  y  muerle  de   Santa   Rosa  de  S. 

Maria  Virgen.   Rome,  1671. 

Life  of  St.  Rose  of  Lima.  Trans,  from  French  of  J.  B. 

FeuOlet.  Publ.  t^  F.  W,  Faber  in  TSt  Sauls  ami  SmmHU  of  God. 

LoodoD.  1S47.  [LI  Cap.  XI,  i. 

GonzilezdeAgiieros  (Pedro).  Descripei&tihisiorialde Chile. 

Madrid,  1791.  [L]  Cap.  XVI,  Iv. 

GoQz&lcz   de  Barcia   Carballido  y  ZDfiiga   (Andris)    Ed. 

Hisloriadores  primitivos  de  las  Indias  occidentales.  3 

vols.     Madrid,  1749-     [LI 

(Under  pseudonym  of  Gabriel  de  Cirdenaa).  Ensayo 
eronoldgtca  para  la  historia  general  de  la  Florida  .  .  . 
desde  el  afio  151a  .  .  .  hasta  el  de  ijii.  Printed  with 
G-deB,*! edition ofGanflasodsla Vega's CdFbn^idfiM.  Madrid 

— ^'I^Ied  ia  Historia  di  la  cmfuuM  dd  JVtws  Itnmlii,  q.v. 
See  also  Schmldel.  (U.) 
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Goazilez  de  Bustos  (Francisco).  Los  espattoles  en  Chile, 
PriBtai  In  Printra  Farti  4i  camidiiimeBfiiba.  VoL  XXXVI,  f.v. 

Cap.  VI,  Iv. 
Gonzilez  de  N4jera  (Alonso).   El  desengatlo  y  reparo  de  la 

Srrra  del  reino  de  Chile.  Published  by  J.  T.  Medina. 
tia«o  it<  Chile,  1B89.  (L) 

—  Prinlfd  Id  CoUccioh  At  docummtoa  inMiloa  para  ta  histaria  d 
EspaHa,  Vol.  XLVIII,  q.v.  Cap.  IX,  i 

Gonzalez  Gutierrez  (Juan),  Sentana  espirilual  con  medila- 
ciones  del  ptincipio  y  fin  del  kombre  para  cada  dia,  y 
docttmentos  de  oradin.  Madrid,  1656.    Cap.  XIV,  i 

Gonz4tez  Holgufn  (DieRo).  GraTudlica  y  arte  nueva  de 
lengua  general  de  lodo  el  Perii,  llamada  lengua  quickua 
0  lengua  del  Inca.  Ciudad  de  los  Reyes  (Lima),  1607. 

—  Repub.  in  eramded  fdilion,  Genoa,  1843.  (LJ  Cap.  IV,  i. 
Gonzdlez  Laguna  (Francisco).  Celo  sacerdotal  para  con  los 

niftos  no-nacidos,  Lima.  17S1. 

Necesidad  de  la  hisloria  naturi^  cientifica.  Publisbed  ir 

M«re«io  ptruano.  1794.  Vol  X,  ,.11. 

—  Memoria  de  las  plantas  extraHas  que  se  cultivan  et 
Lima,    etc.  Published    in    Mercurio    peruana  (1794). 

V0I.XI,    q-v. 

Non.— Pr.  G.  L.  also  coDlributol  to  the  Mmario  ptruana  under  tb 
pseudonyni  Thimen.  C»p.  XVII,  V 

Gon^.ilez  Suirez  (Federico).  Vn  escritor  colombiano  del 
tiempo  de  la  colonia.  An  article  on  Basilio  Viceni 
Oviedo  publ.  la  Ui  Sipliitica  iii  Sasrade  Coraiin  de  Jaiii.  Quito, 
1S90.  Cap.  Xlt.il, 

Gonido  (Jos6).  See  Mera  (Juan  Le6n),  Ojeada  hisldrico 
crilica  sobre  la  poesia  eczcaloriana.         Cap,  XVII,  iii 

Groussac  (Paul).  Ed.  Publicaciiin  de  documenlos  relativos 
at  Rio  de  la  Plata.  Published  in  Anaiesde  la  biblioleca. 

Gniesso  (Joai  Maria).  Las  noches  de  Ceussor.  MS.  dated 
SantaK  de  Bogota,  1804,  See  Vergara  y  Venfara,  Hist,  dt  la  lil.  i 
JVuu  Granada.  Cap.  XVII,  ii_ 

Guevara  (Jo$£).  Hisloria  del  Paraguay,  Bio  de  la  Plata  y 
Tucumdn.  Printed  in  Anales  de  la  Biblioleca  (Buenos 
Airei),  Voli.  V  and  VI.  n-v. 

—  Priptol  by  P.  Angelia  Id  Cotuciin  it  Obrai . .  .rd.  a  la  ku 

ddlMoiU  la  Plait.    Vol.  II,  «.>.  Cup.  XIII,  iv. 

—  Printed  by  R.  DIai  de  Gumiln  Id  HitUria  arfnUiim.  VOL  I, 
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GumiUa  (Jo5«).  El  Orinoco  ilitslrado.  Madrid,  1741.   [L] 

Gutierrez    (Juan    Maria).   Esludios   biogrdficos  y   critico&. 

Buenos  AirM.iS65,  [L] 
Haenke    (Thaddeus).  Introduccidn   a   la   Aistoria   natural 

de  la  proi/incia  de  Cachabamba  y  circunvecinas,    etc. 

(written  in  1798).  MS.  in  Real  Acad,  de  ta  Hist,  Madrid, 

MemoriasobfelostiosTiavegablesquefluyenalMaraSdn, 
eU.  (Written  in  1799,) 

Descripciifn  geogrdfica,  fisica  e  histdrica  de  las  montaHas 
habitadas  de  la  nacidn  de  indios  yuracartes,  etc. 
TE. — The  abnve  thi««  works  wei«  first  publiahed  inleNralTy  by  P^  Gnxissac 
In  Anaics  dc  la  bMiaUta,  (Buenos  Aires).  Vol,  I,  q.v. 
On  the  navigable  rivers  which  flow  into  the  MaraHon\ 
etc.  Printed  in   Explorations  made  in  the  valley  of  the 

Desciipcidn  del  Peni.  First  published  by  the  BiWioteca 
m.— The  volume  also  contains  the  MtnoHa  s!>hri  los  riot  ...  jut  finym 

DescripdSn  del  reino  de  Chile. 

Observaciones  sobre  el  volcdn  de  Arequipa. 

Estvdios  de  las  aguas  ternuxles  de  Yura. 
.     Arliculos  sobre  el  molle  y  sobre  un  atbusto  alcanfotado. 
■      ItineraHo  de  Orjiro  a  Jujui. 

Pianos  de  Ckulamani  y  Omasuyos.     MS.    in    British 

Reliquiae    Haenkeanae    seu    descripliones    et    ii 
plantarttm,  quas  in  America  Meridionali  et  Boreali, 
in    insults    Phillipinis    et    Marianis    collegit    T.    H. 


Cap.  XVll,  v_. 

Hakluyt  (Richard).  Theprincipall  navigations,  voiages  and 
disanieties  of  the  English  nation,  etc.  London,   r 
(L]    3    vols.  London,  ricia-.6oo.    [LJ    n    vols.,  Glasgow,   n 
(LI  Cap.'    . 

Hansen  (Leonardus).  Vita  mirabilis  et  mors  pretiosa 
venerabilis  Sororis  Rosae  de  S.  Maria  limensis,  etc. 
Rome,  1664.  See  also  r.oniilei  de  AcuBa  (A.) 

Harri.^se  (Henry).  Bibliotheca  americana  vetustissima.  Des- 
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Bepnols]  in  ColatiiSn  dt  Uliro$  ttpa^altt  ram  <  curioica.  VoL 
XIII.  q.v. 

Hernandez  (Pablo).  El  exiraflamiento  de  los  Jesuilas  del 
Rio  de  la  Plata  y  de  las  misiones  del  Paraguay.  Prioted 
ia  Ciilaciiiitiilib.yJcc.rtf.iit3liUI.il  Amir.  Vol.  VI I,  j.u. 

Cap.  XIII,  V 
{Hernindez  Gir6n  (Francisco),  See  Rebelitin  de  F.  Hemdn- 
I  da  Girdn. 

Heirera  (Pablo).  Ensayo  sobte  la  historia  de  la  literalura 
I         ecuatoriatia.     Quito,    i860.     Quoted    frequently    by 

Medina  in  Hist,  ifta  lit.  mi.  dc  CliiU. 
Herrera  Tordesillas  (Antonio  de).  Historia  general  de  los 
hechos  de  los  caslellanos  en  las  islas  y  lierra  firme  del 
!         mar   ociano    .    .    .    cuatro   decadas    [1492-1531]    and 
i  Desenpci&a  de  las  Indias  occidentaies.  Madrid,  1601. 

I  [LI.  Decadas  5-8  [1532-1554]-  Madrid,  1615.  [L] 

i —    —    Complete  work  edjt«1  by  Andr^  GomE^lftft  de  Baicia.  4  vols. 

Madrid,  17301?)  IL) 
I —     Histoire  ginirale  des  voyages  et  conquites  des  CastiUans 
d^is   les   ties    et    terte-ferme   des   Indes  Oecidentales. 
Trans,  by  N,  drla  Casta.  3  vols.  Paris,  1660-71.  [L] 

—  The  GeHeral  History  of  the  Vast  Contitient  and  Islands 
of  America,  commonly  called  the  West  Indies,  from 
the  First  Discovery  thereof,  etc.   Trans,  by  Capt.  John 

'  Stevens.  6  vols.  London,  171J-26.  [L] 

I —     Descripdin   de  las   Indias  oecidentales.  Included   i 

I  Historia  fnurnl.  tie.  II.  supra. 

I —    Description    des    Indes    Oecidentales,    qu'oH    appelle 
I         aujourdkui  le  Nouveau  Monde.  Par  A.  de  H.  Amster- 

d<un,  1622.  [L) 
'—     A  description  oj the  West  Indies.  Printed  in  Purchaslns 
i  Pi^rimtt.  Pt.  3.  Sec  Puidias  (S).  See  alio  ChurchiU  {A.)  and  " 

I  CaUctian  af  Vojuiga  and  Travrll,  de..  Vol  V. 

j —     Beschrcilmng  dero  Insulen  und  dess  festen  Landes  dess 
hohen  Oder  grossen  Meers,  so  man  nennet  West  Indien. 
I  PoblUbed  by  T.  de  Bry,  AmcrilM.TIuilXII,J.t. 

—  Descriptio   Indiae  Occidentaiis.  Published   by   T.   de 

o  de  OrelloHa  down  tlu  River 
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[Heirera  Tordesillas  (Antonio  de) :  conl.]  ! 

of  tht   Amaxoni    A.D.    1540-41-   Transl.    from    the! 

Suth  Decade  of  A.  de  H.'s  GeHtnl  Hisltry  of  1*1  Walim  India.' 

Publiilwd  by  Sir  Clements  Haikbam  io  fipali'ion),  itc..  g.v.  1 

Cap,  XVI,  ii.  I 

Historia  de  la  conquista  del  Nuevo  Mundo.  g  vols.  Madrid, ! 

1829.  [L]  ; 

n.—TbSi  contains :— Vol  1,  Hatcria  r&  la  ioni*isU  it  MHite.  tU..' 
by  Astoaio de Sidls :  Vob.  II  Io  V,  LoicinwiiisiainiiJii  bvGaiciluo' 
de  b  Ven  ;  Vols.  VI.  Vll,  La  Florida  id  Ina,  by  Gaiciluo  de  H' 
Vega  ;  Vols.  Vlll  and  IX,  Eisayt?  cratiMgico  by  Gabriel  de  Clrdeoas. 

Hisloriadores  de  Indias.  See  Serrano  y  Sanz  (M.) 

Holgufn.  See  Gonzilei  Holguln  (Diego  de). 

Muoeeus  Gana  (Jorge).  Cuadro  hisldrico  de  la  produccidn\ 
inteteclual  de  Chile.  Printed  in  Biblioteca  de  escriloTes 
dt  C*ar,  Vol.  1,  14-  «■"■  Cap.  VI,  lI 

Hurtado  de  Mendoza  (Jer6nimo).  [Poems,  one  of  which  is< 
quoted  by  J.  T.  Medina  in  Hia.  lil.  ai.  dc  Clnlt.  Vol.  1,  pp.  410-23 ' 
and  p.  J3I  note.]  Cap.  XVII,  iu. ' 

Ibi&ez  (Pedro).  See  Biblioteca  de  hisloria  nactonal  and 
RilaciBfiaiUmmda. 

Irisarri   (Fermin  de).   Vida  de  Alloea.  Madrid,   1715.  ' 

Cap.  XIV,  Iv.. 

Jerez  (Francisco  de).  Conquista  del  Ferii.  Verdadera  re-\ 
laci&n  de  la  cotviuista  del  Perti  y  provincia  del  Cuico.: 
Seville,  IS34.  [L]    Salamanca,  1547.  [LI 

—  Printed  by  Ooniilei  de  Bareia  (A,),  in  HuUnadfra  pnmiliv<a,  de. 
Vol.  Ill,  j.o.  ; 

—  PrtnledinBii.rfiflBl.Bi..  Vol.XXVI,p.3i9.  j.u.  1 
Libra  pyimo  de  la  conguista  del  Pent  e  provincia  del 
Cuico  del  le  tndie  occidentali.  Translated  bv  Domingo 
de  Gailelu.  Venire.  ijjS-  [L] 

_    _    Milan,  1S35.  [L] 

— .  Relation  viridique  de  la  conquSie  du  Peru  el  de  la' 
Province  de  Cuieo  nommSe  Nouuelle-Caslilte,  etc.  ■ 
Publiilwd  by  H.  Ternaux-Compans  in  Viryaga,  rtlaliota,  dc.  Vol.  IV, 

A  true  account  of  the  province  of  Cueco.  called  New\ 
Castille,  etc.  Translated  by  Sir  Qements  Markham  in; 
Rcparli  on  Me  diacomy  "t  '"'"'.  I-^-  Cap.  HI,  L  ] 

Jesuits,  Annuaelitttrae  Societalis  Jesu  anniisSi  adpatrei, 
elfratres  ejmdem  societalis.  Rome,  1583.  Such  yearly! 
letl*nwerepubli^iedinRome,is84,-e5,-B6,-S9,  Flotenoe,  1600-01  ■, ! 
Naples,   16D447 ;    Lyons,   1607 ;    Antwerp,  itiS ;    Douai,   1618 ;  j 
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[[Jesuits  :  cottt.] 

I —     Lciires   Idifianies   et   ctirieuses,    Icrites   des 

■         ettangires  par  quelques  tnissionaites  de  la  Compagnie  de 

I         Jisus.     RecueiH  t-34.  Paris,  1707-76.  [L] 

.Mora.— Rcc.i-«ed.bYai.leGobien;  c»-j6ed.byJ.B.duE _.  ,, 

j  Bd.  b)^  I~  Patouilkt ;    19-30  ed.  by  Marshal  (!1  ;   ji-34  ed.  by  1_ 

—  Cartas  edificatttes  y  eunosas  escritas  de  las 
extranjeras,  par  algunos  misioHetos  de  la  Covtpatlia 
de  Jesds.  Trans,  from  the  French  by  Diego  Davin 
16  vols.  Midrid.  1733.  (Vol.  XVI  contains  matter  not  included  in  cb 

I—     Edifying  and  curious   teiters  of  some   missioners  0 

i         the  Society  of  Jesus  from  foreign  missions.   (A  trans 

lalion  of  pari  al  the  colJection  LeUra  tdifiaHlts  H  turitiaa.)    1  vol 

' —  Travels  of  the  Jesuits  into  various  parts  of  the  world 
'  compiled  from  their  letters.  (Chiefly  translated  froti 
;  Litlra  tdi/iiailB  rt  curieiaa.  lie.)  1  vols,  London,  174s.  [L] 

I —    Litterae    annuae    provinciae    Paraquariae.  Antwerp. 
1636,  [LI-  Latin  translation  ol  Cartoi  anwu.  written  bv  order  of 
[  NicoUa  Durin  in  1616,  1617  and  i^igned  in  Tucum^n  on  Nov.  nth, 

I —  Relation  des  insignes  progres  de  la  religion  chrestiefine, 
fails  au  Paraguai.  ,  ,  ,  i6i6  el  1637.  Trans,  from 
Latin  Into  French  by  J,  de  Macbaud,  Paris.  tSjS,  (L].  See  LiBWM 

:  —      See  also  BibtiM%ut  iliUiCu.%  J/sta.  and  Carayon  {A,).' 
iJimSoez  de  ia  Espada  (Marcos),  Juan  de  Castellanos  y  su 
;  historia  del  Nuevo  RetTio  de  Granada.  Madrid,  1899.  [L] 

j —  Ed,  Tres  relaciones  de  antigUedades  peruanas.  Publ. 
I  by  the  Minislerio  de  Fomento.  Madrid,  1879.  [L] 

—  Ed,  Selaciones  geogrdfUas  de  Indias.  4  vols.  Madrid, 
i88i-t897.    [L]  Cap.  VII  :  Cap.  X.  ii. 

Jimenez  de  Quesada  (Gonzalo),    Compendio  hislorial.  MS. 

—  Epitome  de  la  con/uista  del  Nuevo  Reino.  (An  account 
using  pari  of  the  material  contained  in'CompfliJw  historiat,  publ,  by  M. 
Jimniei  de  la  Espada  and  by  him  attributed  to  G.  J.  de  Q.)  Cap.  VII. 

Jodar  (Luis),  Vida  de  la  V.  M.  Calalina  Maria  de  la 
Concepcidn,  futidadora  del  Convenio  de  Sta,  Clara  de 
Cartagena. 

See  Vergara  r  Vergaca,  ffin.  t(<  Ifl  Itl.  d<  JVmh  Cnnodd. 
1 
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ria   naturaU   della   provitt- 
.  Faenza.  1789.  (LI 

Cap.XIII,  v.. 
n  y  Santacilla  (Joi^e)  and  UlJoa  (Aotonio  de).  NoHcias' 
secrelas   de    Amirica.  2    pts.  London,  175S.  'L]         r 
~    See  also  Ullos  (A.  dc),  SiLaiiH  hiUrica.  rfi.  Cap.  XU,  i . 

JutLrez    (Caspar).  Historia   ecUsidstica    del    virreinaUj   de 

Buenos  Aires.  MS. 
—     Htstoria  natural  de  Buenos  Aires.  MS.      Cap.XIII.v. 
Jnfr4     del     Aguila     (Melchor).  Cotnpendio     hislorial    del 
descubrimiento,  conguisla  y  guerra  del  reino  de  Chile.. 

—  ReprtDled,  with  me  o(  aotlim  by  D.  Banos  Aiana,  by  tbe  Univer- 
sity <A  Cbile.  Santiago,  1S97.  [L]  Cap.  IX,  iv. 
Juliin  (Antonio).  La  peria  de  Amirica.  Provincia  de  Santa 
Maria,  reconocid^.  observada  y  eipuesUt  en  discursos 
hisldricos.  Madrid.  1787.  |L] 
Historia  geoerdUca  delrio  Magdale«a.  etc.    MS. 

Cap.  XII,  vi.: 

Kelly  (James  Fitzmaurice-).  A  History  of  Spanish  Lilera-, 

lure.  Forms  Vol.  V,  of  Short  Histories  of  the  Literatures'. 

0/  Ihi  Wirld,  ed.  by  E.  W.  Gone,  London,  ligS.  [L]  [ 

Historia  de  la  liieraiura  espailola,  tercera  edicidn, 
corregida.  Madrid,  1921.  [L]  I 

Litleratare  espagrtote  .  .  .  f  Idilion.  refondue  el\ 
augmentie.  Paris.  1913.  [L] 

Kelly  (Julia  Fitzmaurice-),  El  Inca,  Garcilasso  de  la  Vega. 
TTio  Hiipanie  Sociely  ot  America,  London,  1951.  [L]         Cap.  IV,  ii.' 

Klunzinger  (Cari).  Antheilder  Deutscken  an  der  Entdeckung'. 
I  Siidamerika.  Stuttgart,  1857.  [L],  Founded  oni 
_  .  _  ;nnaiin  (Nicolaus),  iKiianvalu  HiHoria,  q.v. 

La  Condamine  (Charles  Marie  de).  Relation  abrigee  d'un\ 
voyage  fait  dans  I'intSrUur  de  I'Amlrique  Miridionale  I 
.  ,  .  en  descendant  la  Riviire  des  Amazones,  Paris, 
1745.  [L)  Cap,XI,vli.: 

ILacunza  (Manuel),  La  venida  del  Meslas  en  gloria  y 
majeslad.  por  Juan  Josafat  Ben-Esra  [pstud.).  3  vols. 
Meiico,  iSij.  [L]  Cap.  XIV,  iv, 

Laguna  (Francisco  Gonzilez).  SeeGoniilezLaguna  (F.), 

Larrea  (Joaquin)  and  (Ambrosio).  [Poetry  in  Italian.  See: 
J.  L.  M«ra,  oisuta  kiit^ico-crilUa  sofvi  ta  peesia  ecuaOHana.  wbefc' 
several  of  Iheir  poems  ate  printed.  Cap.  XVII,  iil. , 
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Las  Casas.  See  Caaaa  (Bartolomi  de  las) . 

Lasso  de  la  Vega  (Gabriel).  See  Lobo  Lasso  de  la  Vega  (G.) 

Lasso  de  la  Vega  (Garcia)  EI  Inca.  See  Garcilaso  de  la 

Lavatden  (Juan  Manuel  de).  Invocacidtt  at  Parand.  First 
printed  Id  the  TeUpafo  nsrcan/tl,  Num.  I.  BucniH  Aires.  iSoi,  g.v. 
Sdiira.  Printed  in  account  of  Lavarden's  life   and 
writlngi.  Sec  Gutifam  (J.  U.],  Eandioi  iiasrilficos, 
Siripo  (a  drama).    Acted  for  the  first  time  in  1789. 

bicgrdfias.  f.v.  '  Cap.  XVII,  iii. 

Lecuanda  (Jas£  Ignacio).  Discurso  sobte  el  deslino  que  drbe 
dorse  a  la  genU  vaga  tie  Lima,  A  series  of  articles 
publ-  In  Mtrcuria  pevino,  Vol.  X,  g-v-  Other  BiticLs,  many  of  them 
topographical,  in  Voli.  VIII-XII.  Cap.  XVII,  v. 

Ledn  (Gregorio  de).  Mapa  de  Chile.  Said  to  have  been 
printed,  but  do  copla  Jinowii  to  eiist.  See  Medina,  Lil.  lol.  dc  CklU, 
Vol,  II,  p.  i?a  Cap.  IX,viL 

Le6n  Pinelo  (Antonio  de).  Discurso  sobre  la  imporiancta, 
forma  y  disposici^  de  la  recopilacidn  de  leyes  de  las 
Indias.  Madrid,  1624. 

—     Politica  de  las  gtatidaas  y  gobierno  del  supremo  y  real 
cunsejo  de  las  Indias.  Madrid,  1625.  [L] 
Epitome  de  la   biblioteca  oriental  y  occidental,  nduUca 
y geogrdftca.  Madrid,  1629.  [L] 

—  New  edition  publ.  by  QoazUct  de  Baicia.  Uadiid.  1737-38.  [L] 

-  Facsimile  reprint.  BnenoBAiies,  1919,  [L] 

Tralado    de    confirmaciones    reales    de    encoyniendas, 

oficios  y  casos  en  que  ie  requieren  Para  las  Indias. 

Madrid,  1630.  [L] 

Didlogos  de  la  pintura,  etc.  Madrid,  1633. 

Vida    del    iluslrisimo    y    reverendisimo    don    Toribio 

Alfonso  Mogrovejo,  anobispo  de,  etc.    Lima.    Madrid 

■653.  [L] 

Aparato  politico  de  las  Indias  occidentaies,  etc,  Madrid, 

1653. 

Autos,  acuerdos  y  decrelos  del  gobierno  del  supremo  y 

real  consejo  de  las  Indias.  Madrid,  1658.  [L] 

Rico  cerro  de  Potosi,  historia  de  su  imperial  villa.    MS. 

Bulario  indico.     MS. 

Anales  de  la  insigne  y  coronada  villa  de  Madrid.  MS. 


Dir  I  z=<l„  Google 


IN  SOUTH  AMERICA  615  , 

[Le6n  Pinelo  (Antonio  de) :  c<ml.'] 

—  FundaciiSn  y  gratuUias  hisUricas  y  poliHcas  de  ia' 
insigne  Ciudad  de  ios  Reyes.  MS.  I 

—  El  paraiso  en  el  nuevo  mutido.  comentario  apohgltico,\ 
hisioria  nalural  y  petegrina  de  las  Indias  occide^OaUi.  ■ 
islas,  etc.  MS. 

—  El  Gran  Canciller  de  las  Indias.  MS. 


—All  thesT  MSS.  ID  BibUoteca  del  Palacio  RmI,  Madrid.  i 

Cap.  XIV,  iv.  Cap.  XV,  lii.| 

Le6n  Pineto  (Diego  de).  ConUsUtci<in  al  ntemoria!  de  /win| 
de  Padilta.  Lima,  1660.  [LJ  ! 

The  answer  pras  compiled  and  printeil  al  Che  commaad  of  t]ie  Duk«  ol! 
Alba,  Viceroy  o(  Peru,  and  gives  Padilla's  document  in  sectloni  each  I 
leparate  complaint  being  met  by  a  suggested  remedy.    Cap.XV,iii. 

Le6n  Piaelo  Quaa  de).   El  marlirio  de  Ios  que  hanpadecid^l 
en  las  Indias  pot  la  fe.  Madrid.  1639. 
Viajes  de  Ios  galeones  de  las  Indias  en  1607,  con  dt-'l 
scripcidn  de  Ios  puertos  en  que  enttaron.  Madrid.  1633. 1 
Parecer  sobre  la  pintura.  Madrid,  1633,  i 

El  prudenle  confesor.  Valencia,   1645.  | 

Vida  de  Santa  Margarita.  Madrid,  1629.  j 

El  predieador  de  las  gentes,  San  Pablo.  Madrid.  1638. 1 

—  Ciencia,  preceptos  y  obiigaciones  de  Ics  predicadores.\ 
Madrid,  ifijS.  I 

—  Panegirico  de  Felipe  IV.  Madrid,  i63i».  I 

Cap.  XV,  liLl 
Le6n  y  Bezeira   [Antonio  de).   [An  account  of  events  ini 
DU.  kill.  biog.  ill  Pni.]  '  Cap.  XI,  v!  I 

Le6n  y  Garabito  (Andrfe  de).  [A  pamphlet  on  the  origin,! 
organization,  defence,  elc,  of  the  niovince  of  Rio  de  la  Plata.  S« 
Uendibuiu,  Die.  hist.  biog.  dtl  Peri.]  Cap.  XIII,  iij. 

Liiirraga  (Reginaldo) .  Descripcidn  y  poblaciSn  de  las.\ 
Indias.  First  publ.  in  the  Revisia  del Inslilulo  HistiSrico\ 
i^  Peri,  with  a  prologue  by  C.  A.  Komero.  Lima,  190B.  [L]  1 

Descripciin  breve  de  toda  la  tierra  del  Peru,  Tucumdn,  l 
Bio  de  la  Plata  y  Chile.  Printed  in  Hisloriadores  de\ 
Indian  VOL  II,  f.B.  Cap.  XIV,  L 
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Llano  y  Zapata   (Jos£  Eusebio  de).  Memorias  kistdrico- 
'isicas-crHicas-apologilieas  de  la  AmMea  Meridional. 
[S.  Id  BH).  Nacanal  ii  Madrid,  and  a  copy  in  Bib.  Naiimai  d, 
" -'    "Ik.  d»  Lima,  Santiago  de  Chile,  1904 


).  l»™ol!  < 


etleis.  Cadi.,  .759.] 
—    Carta.  0  diano.  que  escribe  D.  J.  E.  de  LI.  y  Z.  .  . 

que  le  da  cuenta  de  lodo  lo  acaecido  en  esta  capHal  del 
Peni  desde  el  28  de  Oct.  de  1646  .  .  .  con  el  grande 
raovimiento de  tierra.  .  .  hastael  i6de  Feb.  de  1747.  etc. 
Lima,  1747.  Madrid,  1748.  [L] 

-  Printed  by  Odrioiola  in  Tirrrmolos.  fl.u. 

Relacidn  del  auto  particular  de  Fe.  que  el  Santo  Oficio 
de  la  Inqvisicidn  celebrd  .  .  .  el  dia  19  de  Oct.  de  1749, 
y  breve  noticia  de  la  ruina  y  esirago,  que  padeciercn  la 
capilla  y  casas  del  Slo  Tribunal  el  dia  z8  de  Oct.  1746 
con  el  erande  terremoto,  etc.  Lima,  1750.  ' 

-  ■printed  by  Odiioia\i  in  Doc.  UI.M  Peri.  Vd.VIl.j.i. 

For  other  publicationa  wi  Medina  La  imprmto  ett  Lima,  see  a^w>  Men- 
dibuni.  Vic.  hat.  biof.  ia  FaA.  Cap.  XVI,  L 

Lobo  Lasso  de  la  Vega  [Gabriel),  Primera  parte  de  Cortis 
valeroso,  y  Mejicaua.  Madrid,  1588,  fL] 

-  Revised  edilioo  with  thirteen  additional  Cantm.  Madrid,  1594. 
Jee  Mendibuni,  Die.  hisl.  biog.  dtl  PtrH.      Cap.  VI,  iv  ;  Cap.  XVI,  i. 

L6pez   (El  Padre).   [Satirical  verses.  Printed  in   Bosquejo 

kisUrlcB  dc  la  poaia  cliiitna,  by  .UoHo  Valderrama,    Chap.  1  and 

Appendix,  q.v.) 
—    See  also  Medina,   Hisl.   dc    la    HI.   col.    de   Chili.    Vol.    I  and 

appendix.  Cap.  XVII,  iii. 

L6pez  de  G6niara  [Francisco),  La  historia  de  las  Indias  y\ 

conquisia  de  Mijico.     2    Pts.   Saragossa,    1553.     fX].! 

Medina  del  Carapo,  15S3-  'LJ.  Antwerp,  IJS4.  [L] 

-  Printed  in  BMiouca  di  aulora  ispaMts.  Vol.  XXII,  f.n.  | 
Histoire  g4niral  des  Indes  occidentaJes.etc.  Tranala,tion| 
ot  Pt.  I  oiLaMslorio  dc  (m  lyidias.  'Jc.,  bv  M.  Fumfc,  Sieur  de  Marly  le 
Chistel,  Paiis,   1568,  IL]                                                    Cap.   IV,ii.i 

L6pcz   de   Zaeiga   [Francisco),   MarquSs   de   Baides.  See 

Rdacidn  wrdadrra  dt  las  paces  ,  etc- 
L6pe3  y  Planes  (Vicente).   El  Iriunfo  argentino.    Buenos 

-    Ptinted  bjr  Medina  in  La  imprtnta  en  Burma  Aira.  pp.  J9»-30«, 
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Lorente   (Sebaatidn),  Historia   aniigua  dti   PerA.  4   voh. 

1860-186S.   [L] 

Lozano    (Pedro).    Descnpctdn     corogrdfica     dti    Ian 

riot,  drboUs.y  animalts  de  las  diUiladUimai  provineias 

del  Gran  Chaco.  etc.  Cdrdoba,  1733.  [L] 

Viia  del  P.  Julidn  de   LUardi.     Salamanca,    i 

Hidrid,  i9]t. 

Relacitht  del  tarremolo  que  arruind  a  Lima,  Printed  by 
OdrioEola  in  TirrtmoHB,  q.T. 

Diario  de  un  viaje  a  la  casta  de  la  mar  tnagalUnica 
desde  Buenos  Aires  hasla  el  Estrecko,  formado  sobre 
observaciones  de  los  P.  P.  Cardiel  y  Quiroga,  por  el 
P.  L.  en  1745.  Printed  by  P.  AngeUs  in  Cotecciin  de 
a«a ...ril.alaliiM....iUlRiodila Plait,  Vol.  I.  f .t. 
Historia  de  la  CompaHia  de  Jesds  en  la  Provincia  del 
Paraguay,  a   vols.  Madrid,    1754-1755.   [L].  Madrid, 


guay. 

NumisD 


Carta  al  P.  Juan  Rico  (1740). 

Carta  al  P.  Bruno  Morales,  etc.   (dated  Nov.  i,  17 

1747  (?)  [LI 

Carta   al   P.    Bruno    Morales.   (C6rdoba,  March   : 

17+7.)  Printed  in  Cartas  /difipinia.  Vol.  XV,  p.  y^i.  and  In  Cartn 

IdifivOa,  RKiuil  17-  See  Jimia. 

Historia  de  la  conquista  del  Paraguay,  Rio  de  la  Plata  y 

Tucumdn.  Publ.  by  A.  Lamas  in  Colecciin  de  obras, 

Representacidn  hecha  por  la  provincia  jesaitiei. 
del  Paraguay  al  setlor  virrey  del  iVni  a  propdsito 
del  trataao  con  Portugal  sobre  .  .  .  las  misioner  ^  ' 
Uruguay.  (C6rdoba,  1751.)  (MS,  in  Library  at  Lu 
Carta  al  P.  Juan  de  Altola,  sobre  los  Cisares.  Printed 

Diccionaria  kislifrico  indico.  6  vols.  MS. 
Represeniacidn  que  kace  al  Rey  .  ,  ,  el  provincial  de  la 
compahia  de  Jesiis  en  .  .  .  Paraguay,  dated  Buenos 
Aires,  1731-  -MS. 

Carta  al  procurador  general  sobre  lo  sucedtdo   en  la 
provincia  de  Tucumdn,  dated  1751.  MS.  Cap.  XIII,  i:" 
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bbcbado  de  Chivez  (Jiutn).  El  perfecto  confasor  y  cura 

dt  almas.  2  vols.  Barcelona,  1641. 
-r    Sss  alio  Apollnu  (Fr.).  Cap.  XIV  Iv. 

Mactaado  de  Chivez  (Pedro).  Discursos polUieos  y  refo 

cUndeldtrtcho.  MS.,  1644  (?)  Probably  lost. 

Cap.  3 

Mamtalt  ad  luum  palrum  Societalis  Jesu,  PrJuted  by  the 

Jesuit  Mlnfan  in  Paraguay,  17:1.  Cap.  I. 

Mailn  (Domingo).  Estado  de  las  misiones  en  ChiU.  MS. 

S«  Mtdina.  Lit.  (M.  di  Ckiii.  Cap.  XII,  vIL 

MariBo   de   Lovera   (Pedro).  Crifnica   del  reino   de   Chile 

reducida  a  ntievo  milodo  y  estilo  pot  el  P.  Bartolomi 

de   Escobar.  Printed  in  Coleccidn  de  historiadores  de 

Chili,  Vol.  VI,  n.v.  Cap.  IV,  viL 

Markham  (Sir  Clements  Robert).  K.C.B.   Exftdihons  into 

the  Valley  of  the  Amazotts.  .  .  .  Trans,  and  ed.  by  Sir 

C.  R.  M.  Hakluyt  Socirty,  London,  1859.  [LI 

—  Reports  on  the  Discovery  of  Peru.  Trans,  and  ed.  by 

Sir  C.  R.  M.  Hailuyt  Sodcly.  Looilon,  187J.  [L] 

—  Narratives  of  the  Riles  and  Laws  of  the  Yncas.  Trans. 
and  ed.  by  Sir  C  R.  M.  Hakluyt  Society,  ifl73.  [L] 

—  The  Conquest  of  New  Granada.  London,  igrz.  [I,] 
Early   Spanish    Voyages   to   the   Strait   of  Magellan. 

r J.J    v_c:.  .-    ■>    u    u-i.i Sodiely,  London,  IQII.    [LI 

,     J 10.   [L] 

imya  (P.  de),  Ciem  de  Loin  (P.  dc) 
Enriquei  da  Guimin  (A.),  Garcilaso  de  la  Vega,  El  Inca,  Simia  (P.  , 
Femindn  de  Quiris  (P.),  Saraiienlo  de  Gamboa  (P.). 

Alarmocchi  (Francesco  Cost).  RaccoUa  di  viaggi  dalla 
scoperta  del  nuotio  continente  fino  a  di  nostri.  2  vols 
Prato.   1840-41,  ILJ 

Marroquin  (Jos*  Manuel).  Biografia  de  don  Francisco  An- 
tonio Moreno.  Quoted  at  length  by  Vergara  v  Ver^ara 
la  bis  Hist.  dtlaUt.  n  Nwrce  GramuU,  pp.  iji-ijfi,  ;.v.  Se-  '- 
El  Mastico.  IV,  No,  ?■  Cap.  XV_..  _ 

Martel  (Iuli4n).  Desengattos  del  mundo.  See  Mendiburu 
Die.  kisl.  Hot.  da  Ptrti.  Cap.  XIV,  i. 

Matienio  (Juanf).  Gobiemo  del  Pent.  First  publ,  Buenoa 
Aires,  1910.  [LJ,    MS.  io  British  Museum  in  folio,  1  pts.  Cap  XV,  iL 

Martinez  de  Bemab*  (Pedro  Usauro),  Peflexiones  criticas 
poHticO'hist6ricas  sobre  los  notninados  Cisares  (1782). 

La  verdad  en  campaHa;  relacidn  kist^ica  de  la  plata 
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[Martinez  de  BemaM  (Pedro  Usauro) :  eotit.} 

'Hitrto   V  presidio   de    Valdiiria,   etc.  MS.    (1782) 
«  Hedlua,  tU.  eol.  it  CkiU.  Cap.  XVI,  i 

Martiaez  y  Vela  (Bartolom6).  Anales  de  la  villa  imperial  4» 
Potosi.  Printed  in  Archivo  boliviano,  vol.  I,  g.v., 
wbere  tbe  coDtiaUion  Uaei  is  wnogly  Uhca  to  repreKnt  MuBa. 

Medina  (Jos*  Toribio).  Historia  dt  la  Ultralura  colonial  dt 
Chile.  3  vols.  Santiago  de  Chile,  1S78.   [L] 
Colaccidn  dt  documentos  iniditos  para  la  hisloria  de 
CkiU.  Santiago  de  Chile,   1888-1902.  [L] 
Diccionario  biogrdfico  colonial  de  Chile.  Santiago  de 
Chile.  1906.   [L] 

Hisloria  y  bibliografia   de   la   imprenia   en   Amtrica 
espaHoia.  Pub),  in  Anales   del    Museo    de   la   Plata. 
Secci&n  de  hisloria  americana.  La  Plata,  iSgz.   [L] 
Biblioteca   hispano-americana.    7    vols.    Santiago   de 
Chile,  1898-1907.  [Ll 

Biblioteca  hispano-chilena.  3  vols.  Santiago  de  Chile, 
1897-99.  [L) 

—  La  imprenta  en  Lima.  4  vols.  Santiago  de  Chile,  1904. 
IL.) 

Notas  bibliogrdficas  sobre  la  imprenta  en  Aregmpa, 
El  Cutco,  Trujtllo,  Caracas,  Cartagena  de  las  Indias. 
Mlrida  de  Y-ucatdn,  Oaxaca.  Quito.  Vera  Crite.  y  la 
imtrenla  del  eji  ciiorealisla.  Santiago  de  Chile,  1904. 
P-l 

La  imprenia  en  Buenos  Aires.  La  Plata,  1892.  Con- 
tained in  HisWia  y  biHioirajia  dt  Id  iKprnla  m  A  mfrica  cspaiolt. 
La  imprenta  en  Quito.  In  Nolas  bibliogrdficas,  etc.,  v.s. 
La  Araucana,  edicidn  del  centenario.  '  See  Ercilta  y 


EMiM  IM.V 

Sec  aJso  Hendoca  Montfasudo  (J.  dc] ;    Ovalle  (A.  dc) ;    Ftni 

Garcia  (J.) ;  Pragndlica  sobrc  las  diet  dias  del  aAo. 
Medrano    (Francisco   de).  Hisloria   'del   Nttevo    Reino   de 

Granada.  MS.  See   Le6n   Pinelo  (A.),   Epitome  de  la 

bibUotrca  oriiMal  y  oaidcnlai,  lU.  Cap.  XII,  ii. 

Mel&idez  (Juan).  Tesoros  verdaderos  de  las  Indias  e 
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[MeWnden  (Juai 

historia  de  la  gran  provincia  de  S.  Juan  Baulista  del 

Peril.  3  vols.   Rome,  1681— 2.   [L] 

DescripciSn  de  las  fiestas  hcchas  par  la  bi 

Sanla  Rosa.  Lima.  1622.      Cap.  XII,  v.  Cap.  XIV,  i. 
Memoria  del  vitrey  del  Feni,   Marquis   de   AviUs,   desde 

1801  hasta  1806.  Publ,  by  C.  A.  Romero.  Lima,  1901. 

(L)  Cap.  XV,  11-. 

Metnotias  de  los  virreyis  que  han  gobemado  el  Per^  durante 

el  tietnpo  del  coloniaie.   See  Fuentes  (M.A.). 

Cap.  XV,  IV. 
Mtndez  (Andrds).  Discursos  sobre  la  centinela  del  retno  de 

Chile.  Lima,   1641,  Cap.  IX,  vii. 

Mendiburu  (Manuel  de).  Diccionario  histdrico-biogrdfico  del 

Perii.  8  vols,  Lima,  1874-90.  [L] 

Apunles  hisliiricos  del  Perii.  Lima,  1902.  [L] 
Mendieta  (Alooso)  Ed.  See  Cdrdoba  Salinas  (D.  de). 
Mendoza  Monteagudo  (Juan  de).   Las  guerras   de   Chile. 

^...  ...    ,   ,.  'f-^iaa  in  ColicciAH  di  pormas  Ipicas  rrlalivas  a  CkOc 

s  d<,n«ti  tl  bolodo  caloxial.  Vol.  I,  «.v. 

Cap.  VI,  ii. 
la  poesia  '■ 
.  K^drid,! 

1911-1913.  [Ll  "  I 

Anlotogia     de     poelas     hispauo-atnertcanos.    4    vols. 

Madrid,  1893-5-    [Lj 
Mera  (Juan  Le6n).  Ojeada  kisldrico-cn'tica  sobre  la  poesia 

ecuatoriana.  Quito,   1S68.  2nd  ed.,   Barcelona,   1893. 

[L]  Cap.  XVrr.  lii 

Mercurio  peruana,  de  historia.  lileratura  y  noticias  p-^licoi 

quedaalusla  Sociedad  Aeadimica  de  Amantes  de  Lima, 
IB.— The  Brill 


□a,  i79i-< 


s  y  lileratura. 

'  Cap.  ilV,  iv.' 

Mesia  Venegas  (Alonso).  Historia  de  los  varones  insignes 

de  la  provincia  del  Pen*  de  la  CompaRia  de  Jesu 

Seville,  I63J(?)  Cap.X,v... 

n.— This  naliw  of  publication  is  taken  Imm  Bibliolkimt  di  la  CompagMt 

di  }isia,  f.w-  Fr.  Escudem  y  Perosso  in  Tifrngm/la  hiapalnar  r' — 
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[Mesia  Venegas  (Alooso) :  cant.] 

I  mentian  of  iiicb  a  book.    But  sec  Hfdina,  Bib.  kisfi.  amtr.,  and 

MiUaleubu  (Pancho)  (pseudonym).  La  Tttcapelina,  Ds- 
cadas  hetoicas  sobrt  la  restauraciAn  de  su  misidn  y 
eslrs'tiO  de  su  Iglesia.  (1786).  MS.  quoted  at  length  by 
J.  T.  Medina  in  Lit.  col.  lU  Chilf,  v<^.  I.  pp.  3M-33,1.      Cap.  XVII,  iii. 

Mjra  Monies  Suasola  (Juan  de).  Armas  antdrlicas.  MS.  in 
Bibhoteca  Noiional  it  Maiirid.  Analysis  of  tbe  poem  and  co^oui 
quotations  in  four  articles  entitled  Tret  poaiua  dil  edtmiaji,  by  Fi" 
C.  C,  Zegatra,  in  RnitU  pmiima.  vol.  Ill,  4.D.  Cap.  Xll, 


a  (CriEt6bal  de)  (de  Cuzcoj.  Reladdn  de  las  fabulas  y 

■      '    ■      ■  - i  in  the  R 

itiagD  de  Chi 


First  printed  in  the  Revista  chilena 
)l,  V  tii,. 


—  Repubi.  \aCoUai6tidtt^oiy 
Pmi.  Vol.  I,  f.v, 

-     The  Fables  and  Riles  of  Ike  Yncas.   Trans,  from  the 
original  Spanish  MS.  by  SirC.  R.  Markham,  and  included  in  Karrmiva 

Molina  (Crist6bal de)  (de Santiago).  Relacidn  de  laconguista 
y  poblacidn  del  Perii.  First  printed  in  Sud-Amirica. 
Santiago  de  Chile,  1S73. 

—  Printed  in  CoJm:Ht«  dt  dxumaaos  inidilot  para  la  iislsria  di  Ckiie 
vol.  VII,  a.ii. 

—  Printed  in  Cniatijin  d>  litros  y  dxummlia  rrfrrtnlcs  a  la  hisloria  d^ 

Diario  de  ia  expediciifn  de  Aimagro.  Cap.  Ill,  iv. 

>lina  (Juan  Ignacio).  Comfiendjo  delta  sloria  geografica, 

naiurale,  e  civile  del  regiio  de  Chili.     Bologna,  1776. 

(A  fiist  sketch). 

—     Saggia  suUa  storia  naiurale  del  Chili.  Bologna,  1782. 

Haggio  sutla  storia  civile  del  Chile,  etc.     Bologna,  1787. 
Compendio  de  la  hisloria  civil  del  teitio  de  Chile,  etc. 
Pitt  II.  Trans,  into  Spanisb  with  additional  note;  by  Nicolas  de  la 
Cruz  y  Bahamonde.  Madrid,  t795. 
Compendio  de  la  hisloria  geogrdfica,   natural  y  dvtl 


ID  de  Chile,  etc.  Part  I.  Trans,  into  Spanish  by 
ingD  Joseph  de  Arquellada  y  Mendota.  Madnd,  176^.       ' 
nothei  translation  by  Naiciso  Cueto  publ.  in  Calaciiii  ic  kis 


The  geographical,  natural  and  civil  history  of  Chili: 
tianslated  from  tbe  orjBrinal  Italian.    2  vols.  London,  1809. 

Cap,  XVI,  i¥. 
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Mondschein  ( Johannes) .  Ulrich  Schmidel's  Rtise  nach 
SUd-Amerika  in  den  Jahre.i  'S34~i554-  Straubing, 
1B93.  [LI 

Montaivo  (Francisco  Aatonio  de).  El  sol  del  nuevo  mundo 
etc.     Rome,  1683.  fL]  Cap.  IX,  v. 

Montaivo  (Jos6  Miguel).  Et  Zagat  de  Bogold.  Play  pro- 
duced beginning  of  19th  cent.  Bogoti.  See  Vergara  y  Vergara,  Hist 
de  ta  tit.  m  Nutva  Granada,  Cap.  XVII,  iii. 

Montesinos  (Fernando).  Ofir  de  EspaHa.  Memotias  hislo- 
riales  y  polilicas  del  Piru.  Vaticinioi  dc  su  descubrt- 
mienlo  y  conversion  for  los  reyes  catilicos,  etc.  First 
part  unuining  3  books.  MS.  lost, 

Memorias  aniigiias  hisiotiaiss  y  potiticas  de  Peri,  The 
md  book  ol  above  pubt.  by  H.  Jimjnei  de  la  Eapada  in  CiitcdM  it 
NItna  apaHoIti  raras  0  curioJia,  VdL  XVI,  i,v. 
Mimoires  kistoriques  sur  I'ancien  Pirou.  The  above 


I  and  publisliHl  by  H.  Temg 

.._, ,  ...,   _. _l.X\ai,o.u. 

Auto  de  la  Fe  ielebrado  en  Lima  a  23  de 


Voyages,  rdatw* 

I  Fe  ce:  ■      • 
r640.  [L] 

'lee  MurieL  lUominEOI. 

forasteros. 

(Wrote  also  (or  Macurio  priwrno.  See  Mendibuni,  Die.  Iiisl,  biot,  dti 
PirH]  Cap.XVlI,v. 

Moreno  (Jos6  Ignacio).  Exhortaei6n  a  la  sumisi6n  y 
concordia  que  Mio  a  sus  feligreses  en  el  dia  10  de  Mayo. 
...J.I.  M.  a  consequencia  de  la  proclama  del  .  .  . 
virrey  del  Peni,  elc.  (With  the  proclamation).  LiiDa, 
.81J.  [L), 

-  Refutactdn  al  papel  titulado  abuso  delfpoder  contra  las 
libertades  de  la  iglesia.  Escfila  por  un  vetdadero 
caldlico.  Lima,  1831.   [L] 

-  Ensayo  sobre  la  supremacia  del  Papa.  Lima  (?),  1836. 
Sm  Medina,  La  impienla  m  Lirmi ;  also  Mendibuni,  Die.  kut.  *wg.  At' 

Ptfiif  alsoMwurio^wafU.Vol.  VlII.p.iBij.  Cap.  XVII.  v. 

Moreno  (Ren£).  Bolivia  y  PetH  ;   Noias  hisUricas  y  biblio- 

grdficas.  2nd  edition.  Santiago  de  Chile.  1905. 
Moreno    y    Hscand6n    (Francisco   Antonio).  Historia    del* 

Nuevo    Reino,  MS.   lost.  Cap.  XVII,  i. 

Moreno  y  P&'cz  (Pedro  de}.  Explicacidn  de  ta plaza y  puerlo 

de  Valdivia,  (1731).    See  Medina  (J.  T.)  Diccionario 

twffi^Sn)  rotonia/  di  C*iJ*  and  Lti,  Cat,  it  CiiU.  Cap.  XVI.  I». 
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Hoses    (Bernard).  Tht    Spanish    D«petidtneies    in    South 

America.  2  vols.  London,  1914.  [L] 
—     The  Establishment  of  Spanish  Rule  in  America.  New 

York.  1898.  m 
— ■     South  America  on  the  Eve  of  Emancipation.  New  York, 

xgoK.  [L] 

Spain's  declining  power  in  South  America,  1730-1806. 


Uoivoslty  of  CallCacnii,  11 


..  [L] 


[  Ercilla.  Prefixed   t 

Ercilla  y  Zdfiiga  (A.  Sr) 

Muriel  (Domingo).  Historia  Paraquariensis  Petri  Francisci 

Xaverii  de  Charltvoix  ex  Gallico  Latina,  etc.     Venice, 

—  Historia  del  Paraguay  desde  174J  kasta  176^.  Trans.  I 
from  Lbfl  Latin  by  Pablo  Hem^dez,  and  publithed  in  Cottcci^  df 
Utros  y  dec.  rif.  aia  liist.  lU  Amtria.  Vol.  XIX,  q.v.  S«  also  Chaile- ' 

—  Fasti  notn  orbis  et  ordinalionitm  apostalicarum  ad' 
Indias.    etc.  Venice,    1776.   (Publ.    under   the   name' 

CyrilUus  MareUi.)  Cap.  XJJl,  V. 

Mutis  (Jos*  Celestino).  Observacioms  y  conoctmienios  de 
la  quina.  Published  in  Marcurio  petuano,  1705,  Vol.. 
XII,  j.i.  Cap.  XVII.  V.  1 

—  Et  arcano  de  la  quina.  Published  in  part  in  Papel' 
Piri^ico dt SmOafi it  Botqia,  Nee.  S^elKq  (f.ii.),-illicoDtiiiuedaJtrr. 

Narillo  (Jos£  Aotonio  Ignftcio  Vicente).  Declaraeidn  de  los^ 
dereckos  del  hombre  y  del  ciudadano.  Published  by ; 
Ednardo  Foiada  and  Dr.  Pedro  H,  IblBBi  in  El  Pttamir  :  Dccu- ' 
mmlia  schrt  iavida  .  .  .dH  Gwml  A.  JV.,  f.ir.  Cap.  XVll. , 

NavaTFete  (M.  Femdndez  de).  See  Fernandez  de  Navarrete : 
(M).  I 

Hierembe^  (Juan  Eusebio).  D»  la  diferencia  enire  lo] 
temporal y  ttemo  .  .  .  traducido  en  lengua guarani  por'i 
el  Padre  Joseph  Serrano   .  ,   .  ist  book  printed  by  1 

■  -  "  y.  Las  Doctrin 

Tfii.  [L) 


—    —    Printed  in  CnltcMn  dt  ba  muotn  ■ 


L  XLIV  I 
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NouMltes  annales  des  voyages.   SeeAntialesdesvoyagtt.tlc. 
Novisima  recopilaei&n   de  Us  leyes  de    Bspafia.    6   vols. 

Uadrid,  .B03-19.  (LJ  C»p.  I. 

Numia  btblioleca  it  aulorti  espaikiles.  Ed.  M,  MenindeE  y 
Poliyo  and  Dtheis.    Madrid,  i$od,  etc.  [L] 

Ntitva  coleecidn  dt  documentos  irUditos  para  la  historia  dt 
Espatta  y  de  ats  Indias.  Edited  by  Francisco  de 
Zabilbuiu  aod  Joi^  Sincha  Rajrdn.  6  vols.  Madrid.  1891-1896.  [LI 
A  cxntfnuitkin -i<  CsheMn  dt  doatmttilci  iivUiloi  para  la  kiiloriadc 
Eipttta,  ,.B. 

Nuix  (Giovanni) .  Rtjtetnones  impUrciales  sobr«  la  humani- 
dad  da  los  espaHoUs  en  las  Indias,  contra  los  pretendidos 
fildsofos  y  fmliticos.  Trans,  from  the  Italian,  by  Pedro 

V»rel»  f  Ulloa.  Madrid,  ijfli.  [LJ  Cap.  II,  I. 

NADei  Cabeza  de  Vaca  (Alvar).  La  rtlacidn  que  did  Alvar 
Niittei  Cabeta  de  Vaca  de  to  acaecido  en  las  Indias  »n 
la  arvMda  dondt  iba  por  gobemador  Pdnfilo  de 
Narvdei,  desde  »l  nAo  de  veintg  y  sietx  hasia  el  aHo  de 
treinia  y  seis,  etc.  Zamora,  1542.  [L]  First  edition 
. Ti. d  -ji.: —  appeared  as  Lar^tin^y ' — '"  '-' 

iMTmiiflirVaHaddlid. 


irNii*ttC4 


Printed  in  Coltaidn  di  Ji 
Imirita   VoU.  V,  IV,  o.rj. 

Piinlid    bf  Goudls  de  Barcia  In  Hitlcriadcra  primMvot  i 


tho  oiiglnaL  SpanEsh  edition,  1353.  Tiaos.  with  notes,  etc,  by  L 
L.  Doalngwi.  PcbL  In  Tit  Cm«u9«  of  lii  Rmr  ftatt.  Raklurl 
Society.  London,  1E91.    [L] 

—  Commentaires  d'Aivar  NiiHei  Cabefa  de   Vaca 
tidigis  por  P.  Hemandex.  Publ.  by  Temaux-Compans 
In    VoyoKB.  rilaiKHi,   rU.  Vols,  V,  VI,  f.v. 

—  Relatione  di  do  chc  i«lervenne  nelle  Indie  alia 
delta  quiUe  era  govemator  Pamp/iilo  Narvaet,  etc. 
Translation  publ.  by  C.  B.  RanilBio  in  fiamraliimi  it  Margi.  Vol.  Ill, 
T.U.  Cap.  XIII,  L 

NAflez  de  Pineda  y  BascuMn  (Francisco).  Cauiiveria  ftlit 

Jtaiiti  de  las  guerras  dilatadas  de  Chile.  First  publ.  by 
.  Banos  Arana  in  tOs  CMatHln  lU  kiUariadura  it  Onl*.    Vol.  nf. 
i.t-  Cap.  IX.  ii.  Cap.  XI.  '    '  —    " 
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'Odriozola  (Manuel  de).  DocMfiutUoi  littratios  d»l  Perii. 
lovois.  Lima,  lasj-;?.  [LI 

, —  D&cutnetiios  hist^cos  del  Ptnk  en  las  ipocas  del 
colottiaje  despnis  ie  la  cotiquUta  y  de  la  dependenci, 
kasia  el  presente.    2  vols.  Lima.   1863-4,    [L] 

—  Tetrcmotos  :  CoUcciSn  de  las  relaciones  de  los  mds 
notables  que  ha  sit/tido  esla  capital  y  qve  la  han 
armirtado.  Lima,  1863.  [L] 

Ojeda  GaUinato  (Die^o).  Grandezas  de  Lima.  Quoted  by 

Mmdibuni,  Die.  tiiri.'btoe.  ^Pr"i. 

—  Fiestas  de  la  Ciudad  de  los  Reyes  at  nacimienio  del 
)         Principe.  D.   Felipe  Andris  Prdspero.  Lima,   1630. 

j  C^.Xl.iu 

Olavan^  (Tomis  de|,   Relacidn.  etc.  {1607).  MS. 
I  Cap.  IX,  vii. 

jOlavarrfa  (Miguel  de),  Informe  sobre  el  reino  de  Chile,  sus 
indios  y  guerras   (1594}.  Printed   in   Claudio   Gay's 

loiavar 


a  (Antonio),    Ed.  Sematiarioerilico.  lAmi,  1791 


itog.  id  Ptni ; 
w ■- 


OUvar^ 


Now,— The  British  Museum  copy  o(  thp  Maci^io  ptruaao  contaim  (Vol 
II,  p.  139I  this  original  Dumter.  Cap.  XVII,  v 

Oliva  (.'^nello  de  la).  Vidas  de  los  varoties  ilustres  de  la 
CompaHia  de  Testis  de  la  Provincia  del  Perii.  4  Books. 

Tu.  =^.1,1  .. V iiograph  MS.  of  BixA  I  (Libra  primeri  j 

^.t  -t^  Eloaoi  y  caiMogo  dt  dlfHrwu 


The  Biitist  Museum  hi 


fijad  J4  la  prov 


i  di  ta  Campania  it 


7b*j...! 

Catdlogo  de  algunos  varones  ilustres  en  santidi 
Provincia  del  Perii  de  la  CompaHia  de  Jes 
Seville.  1632. 

Libro  primero  del  manuscrilo  original  del  R.  P.  Anello 
Oliva.  S.J.  :  Hisioria  del  reino  y  provincias  del  Penk, 
de  sus  Ineas  reyes.  desctibrimiento  y  conguista  por  las 
espaHoles  de  la  Corona  de  Castilla.  etc.  Published  by  1. 
F.  Paid  Varela  and  L.  Vanla  v  OrtieHiia  fnm  a  MS.  in  the  Ubraty 
o(  Dr.  D.  F.  Varela  y  Valle,  of  Lima.  Lima.  1893.  IL]. 
Sw  Toms  Saldamando,  Los  antifuos  Jauilas  dd  Perii,  Med 
ampngnit  it  JOui. 
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[Oliva  (Audio  de  la) :  conl.] 

—  Hisloirt  du  Pdrou,  Iraduiie  de  i'espagnol  ittr  le  mat 
scrit  irUdil  par  H.  Temaux-Comians.  Based  on  K 

In  Bcitiib  Museum.  Porii,  i8sr.  [L].  Cap.  XI,  iii;  Cap.  XIV,  _.. 
'ares  (Miguel  de).  Historia  militar,  civil y  sagrada  de  to 
acaecido  en  la  conquista  y  pacificaciiht  dtl  reino  ' 
Chile.  Pt.  I.  (Pt.  II  lost.).  Publ.  by  Bamw  Aiana 

ColKtiiit  dt  kilt,  it  Oait.  VoL  IV.'  f .v. 

Brtvc  nolicia  de  la  provincia  de  la  Cotnpaflta  de  Jeyis 
de  Chile.  Publ.  by  Bairos  Arana  in  CoUccidn  de  hisl. 
di  Ckiit.  Vol,  VII,  II.V.  Cap.  XVI.  IL 

Olmos    (Juan  de).  La   vida    de   la   Madre   Jer6nima    del 
Esptrilu  Sanlo. 

S«Vctgara  y  Veigara,  Hiit.  dtlaUt.m iViuw Gratia^  C^  XII,  IL 
Ondeeardo  (Juan  Polo  de).  See  Polo  de  Ondegardo  (J.), 
OBa  (Pedro  de).  Canci/fn  real  .  .  .  en  que  se  recogen  la: 
exeelencias  del  Sanlo  (Frandsco  Solano).  Hio  Lima  al 
rio  Ttbre.  First  printed  in  A.  Mendieta's  edition  of 
D.  de  OrdaiaS  lifi  of  San  Fraviica  Soltmo,  q.v.  Also  qooleit  i 
by  J.  T.  Medini,  m  Bisl.  dt  la  lil,  mj.  di  Ckiii.  Vol.  I.  p.  aiB,  j 

Arauco  domado.  Primeia  parte,  Lima,  1596.  Madrid, 
160J.  [L].  Valparaiso,  18,9.  [L] 

—  Ediciiitt  critica  de  la  Aoademia  Chilena .  .  .  anolada 
por  Josi  Toribio  Medina.  Santiago  de  Chile,    1917. 

—  El  Ignaeio  de  Canlabria.  Primera  parti,  Seville,  1639. 
[LI  Cap.  VT,  L 

Ot6  (Luis  Jer6nimo  de).  Simbolo  catdlico  indiano  etc.  Lima, 

1598.   [L] 

Iielaci(ht  de  los  tndrtires  que  ha  habido  en  la  Florida. 
Riluale  seu   manuale   peruanum    etc.    Naples,    1607. 

m 

Helaci^  de  la  vtda  y  milagros  del  venerable  padre  Fr. 
Francisco  Solano  elc.  Printed  apparently  -without  title 
page.  Madrid, I?)  1613,!?) 

Corona  de  la  sacratisima  Virgen  Maria.  Madrid,  1619. 
Can.  XIV,  a 
Orosz    (Ladislaus).  Decades    qufUuor    virorum    illitstrium 
Paraquariae,  Tymau,  1759- 

Decades  quatuor  aliae  .  .  .  virorum  illusiriutn  Para- 
quariae,  Printed  but  not  circulated.      Cap.  XIII,  v. 
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Oroico  Uost).  L*  conguista  de  Menorca. 

S«MOT(J.L.)OjBiAil«I*»M-cr«iM™*f(JflpoistasjB«(ff»m.,r 

lour  lanlae  of  the  poem  are  printed.  Cap,  XVII.  iii. 

Orozco  (Manuel).  [XVIII  Cent.  Ecuadorian  poet.  See 
Hera  (J.  L.),  Oriub  .  .  .  ssirilapoalaipiMlcriana.l  Cap.  XVII,  ii' 

Ortega  Texada  y  Cootretas  (Jos6  de).  Miiodo  par^ 
tmxiliar  y  fomentar  a  los  indios  de  tos  reinos  del  PerU 
y  Chile.  Cadiz.  1789.  Cap.  IX.,     " 

Ortiguera  (Toribio  de).  Jornada  del  rio  MaraHdn  con  lodo  lo 

acaecido  en  ella,  y  otras  cosas  notables  dignas  de  ser 

sabidas.  acaecidas  en  las  Indias  Occideniales.  Printed 

Id  Nana  btb.  if  aut.  esc.  Vol,  XV.  inishriatsra  it  liiias  Il.j  c.v. 

Cap.X.ii. 

Ortil  de  Morales  (Jos6).  Coronas  de  oro  del  palriarca  Saw 
Josl ,  deducidas y  sacadas  de  cuanto  dijeron  los  eoattge-i 
lislas  y  doctores  de  la  Iglesia,  1713.         Cap,  XII,  ii.l 

OssoriodePaz  (Jos*).  Qiiinquenio  sacro'Jas  cinco  palabraci 

de  las   liagiis   de  Crista,  SeHor   NuesiTO,  pridiadoi   Al  nttfo   itrmon£i 
iomlma  ie  "ptKiix,  ttc..  iK.   Madild,  171:.  Cap, ^11. ii, I 

Ovalle  (Alonso  de),  Hislirica  relacidn  del  reino  de  Chile, 
y  de  las  misioties  y  minislerios  que  ejercita  en  ii  la 
CompaRia  de  Jesiis.  Rome,  1646,  [L] 


—  — ,    Reprinted  with  a  bioRraphicaJ  ifltrodnction  by  J.  T-  MedioA,  2 

voh.  Saslia^o  de  Chile,  iS97-(?l 

—  Historica  relatione  del  regno  de  Cile,  etc.  Rome,  1646. 
[Li 

—  An  historical  relation  0/  the  kingdom  of  Chile.  Trans,, 
fiom  Ibe  Spanlsb  and  publ,  by  Churchill  (A,)  and  IJ,>,  in  A  CeOatHm 
of  Voyafcs  and  Tractls,  ac.    Vol.  Ill,  ^,0, 

—  Relacitfn  verdadera  de  Ins  paces  gue  ca-piluld  con  ell 
araucano  rebelado  el  marquis  de  Baides,  etc.    Madrid,! 

—  —    Reprinted   in   CoUaidr  di  librm  apaHales  raroi  o  citrioias.  Vrt.j 

—  Memorial  y  carta  en  ifue  el  padre  A.  del  Voile  ■  ■  .: 
rtpTgsenta  .  .  ,  la  tiecesidad  gue  sus  misiones  lienen  de  \ 
sujelos.elc.  Seville,  1643.  Cap.  IX,  v,; 
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Oviedo  (Basilio  Vicente  de).  Ptmsamitnlos  y  notictas  para 

utilidad  de  euros.  11  vols.  MS,  See  Vergara  y  Vergar 
Hist.  lU  la  til.  cH  Nwa  Granada.  Cap.  XII,  _. 

Oviedo   (Gonialo).  See   Femindez   de   Oviedo   y   VaJd£s 
I  {Gonzilo). 

Oviedo  Herrera  y  Rueda  {Luis  Antonio  de|,  Conde  de  la 
Granja,  Vida  de  Sta  Rosa  de  Santa  Maria  .  .  .  poena 
heroico.  Madrid,  1711.  [L],  Lima.  1867.  ]L] 

—  Potma  laero  de  la  Pasi(fn  de  N.S.  Jesu  Crislo,  Lima. 
in?.  Cap.  XI.  L 

Oviedo  de  Baflos  y  Sotomayor  (Diego  de).  [Wrote  an 
ippeadii  in  (no  votuiQ«  to  Reccpitactdti  toilt^ana  witb  eipEaaaloTT 

See  Hist,  de  It  lit.  at  N.  Criin^] 
Oviedo   y   Bafios   (Jos*   de).  Historia  ds  la  conquista  y 

eblaeidn    de    la    provincia    de     Veniiuela,  Part    I. 
Irid,  17J3.  M 

—  —     Prinlcd  in  BMioUca  it  los  amricmislas.  VoU,  III,  IV.  i/.b. 

Cap.  XII,  li. 

Padilla  y  Paatrana  (Juaoi  de).  Memorial  del  Peni.  Lima, 
1660.  Cap.  XV,  ia 

—  See  also  LeiQ  Pinelo  (Diego  dc), 

Palnia  (Manuel  Ricardo)  Ed.  Anales  del  Cutco.   1600^1750. 

Lima,  1901.  [L]  Cap.  Xl.vL 

Papel  periodica  de  la  Ciudad  de  Sanlafi  de  Bogota.  7  vols. 

BogoW.  Feb,  9,  1701— Jan.  6,  i?97-    W 
Pastells  (Pabto).  Historia  de  la  CompaHia  de  JesHs  en  la 

provincia  del  Paraguay  segiiti  los  documentos  originalei 

del  Archive  General  de  Indi as.  etc.  Madrid,  rgia.   [L] 
Pastrana    (Antonio    Jos^).  Jardin   ameno    de    San    lost. 

Lima.  i666|?). 
— ■     Empeflos  del  poder  y  amor  a  Diss  en  la  admirable   y 

prodigiosa     vida     del     Sanlisitno     Palriarca    Joseph, 

esposo  de  la  Madre  de  Dios.  Madrid,  1696. 

Pauke  (Floriaa) .  Padre  Florian  Pauke's  Reise  in  die 
Missioncn  nach  Paraguay,  etc.  Vienna,  1829. 

—  Padre  Florian  Baucht  (sic)  ein  Jesuit  in  Paraguay. 
Regensburg,  1870.  Cap.  jSiI,  v. 

PeOafiel  (Leonardo).  Dtspulationum  theologiearum,  in 
pritnam  partem  Divi  Tkomae,  Tomus  primus :  Dt 
Deo  Uno.  Lyons,  1663. 
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[Fetlafel  (Leonardo) :  conl.} 

—  Disputatioftes  sc/iolasHcae  tt  morales  dt  virtitte  fidei 
divinae,  deque  infideliiale,  haeresi.etpoenis  haereticorum. 
Lyom,  1673. 

—  Traclatus  de  incatnatione  VerH  divini.  .  .  .  Prima 
editio.  LyoDS,  1678.  Included  in  Opera,  v.  infra. 

—  Opera.    Vols.     I-IV,     Lyons,     1678.     [L].     Vol.  HI 

iii<»)ialK>«tv?iDiwnihwe  printed  (or  first  time.     Cap,  XIV.,  i 
Peflalosa  Mondrag6n  (Benito).  Libra  de  tas  cinco  excelen- 

cias  del espafSol,  eic.   Pamplona.  1629.    [L] 

Cap.  Ill,  iii. 
Pefla  Montenegro  (Alonso  de  la).  Itirterario  para  pdrrocos 

de  Ittdios,  en  que  se  tratan  las  maierias  mds  parliculares 

locantes  a  ellos.  para  su  bttena  adminislraci(}n.  Madrid, 

■668.  Lyons,  1678.  tL].  ADtweip.  i?si.  (L]  Ctp.  XV. 

Peralta     Barnuevo     Rocha    y     Benavides     (Pedro    de). 

Desvios  de  la  naiuralesa  y  origen  de  los  tHonsttuos  {?) 

I 695.   [LJ 

Lima  Iriunf ante.  Lima,  1708.  [L] 

—  Imogen  poHtica.  0  gobierno  del  virrey-oUspo  de  Quito. 
Lima.  1714.  [L]. 

Ohservationes  astrotiomicae.  habilae  Limae.  Lima,  1717 
El  Jupiter  oUmpico  [ascribed  lo  Peralta),  Lima,  I7Z0(?)| 
Eltemplo  de  la  fama.vindicado.    Lima.  1720  (?).  [L] 
El  tealro  heroico.  Lima,  1720,  ' 

J^bilos  de  Lima  y  fiestas  reales,  etc.  Lima,  1723.  , 

Lima  fundada.  0  conqutsla  del  Peni.    Poetna  heroico, 
etc.     1  pts.  Lima,  1723.  [L] 
—    Printea  by  Odrioiola  in  Coiaciiin 


Historia  de  Espatia  vindicada.  Lima,  1730.  [L]  | 

Pasidn  y  triunfo  de  Crista.  Lima,  1738.  I 

Ed.   El  conocimiento  de  los  tiempos  (j.ii.)   for.    with 

re.— For  an  attoimt  of  other  works  see  Medina,  La  iMprrtla  tn  Lima' 
and  Mendiburu,  Die.  *>'».  t-iof.  dtl  Pcni.  Cap.  XII,  Iv..  . 

Peram&s  (Jos£  Manuel).  De  vita  et  moribus  sex  sacerdotitm  | 
paraguaycorum.  Faenza,  1791.  [L] 
De  vita  et  moribus  tredecim  tnrorum  paraguaycorum.  I 
Fam-a.  im.    [L) 


r\ 
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[Peramis  (Jos«  Manuel) ;  cont.) 

a  diario  in  cwt  s 
bl.  by  " 

_ _ .  ..pagniit  di  Ggiu.  Appendix.  V__ . ^,. 

Journai  du  P.  Joseph  Piramas  contenant  te  ricit  des 
choses  aytiviis  aux  Jesuites  du  Paraguay  en  I'annie 
de  leut  expulsion.  Printed  by  A.  Carayon  in  Documents 
tnidilii  conccrniM  la  CompafHit  ii  /Aw.  Voi.  XVI,  fl.i. 
5«  HeniindFi  (P.).  Ei  atraHamitato  dtlta  JauiUi  M  RIodila  Plata. 
Cap.  XIII.  V. 
Pirez  (Rafael).  La  CompaMa  de  JesHs  restaurada  en  la 
Rep:iblica  Argentina  y  Chile,  el  Uruguay  y  el  Brasil. 

F6cez   de    Meoacbo    (Juan).      Prima   summa   thtologiat 

Sancti  Thomae,  6  vols. 

Theologiae  moralis  Iractalus.    2  vols. 

Traclalus  de  praeceptis  eecUsiat. 
—     Privilegias  de  la  Comfiaflia  de  Jesus,  a 

Ptivilegios  de  los  Indios. 

Renlas  eclesidslicas. 

Preetninencias  de  las  iglesias  caledrales  r, 


sufragdne 
H  Hftndjbur 


Die.  hia.  biof.  da  Prrii.  Cap.  XIV,  Iv. 

Ptrez  Garcia  (Jos*).  Historia  general,  natural  y  mililar, 
civil  y  sagrada  del  reino  de  Chile,  etc.  Published  with 
bjograpbical  notice  by  J.  T.  M«diiu.  2  vols.  Sajitia^  de  ChHe,  1901 
CLJ  Cap.  XVI,  ji 

Pietas  (Jer6nimo).  Infivme  alreysobre  las  diversas  raias  d 
indios  que  pueblan  el  tetritorio  araucano,  etc.  (1729). 
MS.  S«  MetUoa,  LU.  eel.  dt  Ckilt.  Cap.  17'      " 

Pinuer  (Ignacio)  Relaci<!n  de  las  notictas  adguiridas 
una  eiudad  grande  de  espatioles,  que  hay  enir, 
indios,  al  sur  de  Valdivia  .  .  .  1774.  Publ.  by  P. 
/i.ni,e\atnColtai^deoiinavdac.rct.alaliitl...  .id  Rio  it  la  KaU 
Vol,  J.  q.v.  Cap,  XVI,  h 

Pizarro  (Pedro).  Relacion  del  descubritniento  y  conquista  de 
los  reinos  del  Feni,  hecha  .  .  .  aAo  1371.  Printed  i: 
CttsciiH  de  ioameMat  utldiloi  pariila  lMliw*»  it  EtpaUa.  VoL  ^ 
1,0.  "  Cap.  III.  i< 
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Plaza  (Jos6  Antonio  de].  Memoriiu  para  la  Ustoria  d»  la 
Nveva  Gratiada.  BogotA,  1850.  [L] 

Polaoco  de  Santillajiai  (Nicolds) .  De  las  obligaciones  it  ios 
jueces  V  gobemadores  en  los  casos  forlMitos. 
Comtntatio   a   las   leyes  del  Utulo  primero   del  libra 
primero  de  la  recopilaci&ti. 

Both  HSS.  probablr  kst.  writteo  cina  1647.  S«  Ucdlaa.  Lil.at.it 
CkOi.  Cap.  XV,  U. 

Polo  de  Ondegardo  (Juan).  Relaciifn  de  los  /undatnentos', 
acerca  del  notable  daHo  que  resulla  de  no  guardar  a  los 
indios  sws  fueros.  MS.  in  Biblioteca  Nacional  dc 
Madrid.  Publ.  by  Toirvfi  de  Meodoza  ka  Cotacidn  it  docuntttiios 
tnUilw  lUl  ankiiv  lU  Ixdm.  VoL  XVII.  f.s. 
Los  errores  y  suf>erslicio?ies  de  los  indios,  sacados  del 
tratado  y  averiguaciifn   que   Mio  el  Licenciado  Polo. 

PubL  tm  fusl  lime  in  Cmjrsv    —-  -     -' '--■-■■ 


Relacidn  del  Imaje  de  los  incas  y  como  extendieron  ellos\ 
sus  conquislas  (written  between  1560  and  1572).         ' 
ri.— All  tlicse  works  have  bMD  published  by  C  A.  RonHra  in  Cud 
de  lilfos  y  Jocumetilas  rrfrriMrs  a  la  huloria  iA  Pmi.  Vols.  II 


In/ortne.  (Report  made  at  request  of  Viceroy,  the 
Count  of  Nieva,  as  to  value  ot  "  encomiendas  "  in  Ibe  kingdwn  of 
Peru,  in  (onn  ol  a  lellrr  dated  in  Lima.  Dec.  12th,  ijei).  MS, 
De  I'itat  du  Pirou  avant  la  conquSle.  Frencb  version  oE 
above  publ,  by  M.  Temaui-CompaAS  in  NouvfUes  annalfa  des  voyagfi 
Vol.  Cfll,  o.P.  Cap.  IV,  lii 

Ponce  do  Le6n  (Francisco).  Desctipciin  del  teino  de  Chile, 
de  sus  puerlos,  caletas.  y  siiio  de  Valdivia,  Madrid, 
1641-  (LI 

-  Relacidn  de  los  servicios  que  ha  kecho  a  su  majestaa 
en  los  reinos  del  Petii  el  presenlado  Fray  Ponce  de 
Ledn.  Madrid(?],   l632(?).   [L] 

-  Memorial  al  Rey  por  el  reino  de  Chile.  MS, 

-  Ccnquistas  y  poblaciones  del  MaraHifn,    MS. 

See  Medina.  I.il.  c4.  it  Chih.  Cap.  IX,  vii.  Cap.  XI,  vU.  Cap.  XVI,  1 
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Posada  (Eduardo).  See  BiblioUctt  de  kistoria  nacional  imd 

and  Ibi&ez   (Pedro   M.)   El  Precursor:    DonutatMos 

sobre  la  vida  pAblica  y  priva/ia  del  general  Antonio 

Narino.  Bogoti,  1903.   [L],  See  NariOo  (J.  A.  I.  V.). 

Pragmdtica  sobre  los  diet  dias  del  a*o.  Lima.  La  Ciadad  de 

—  For  (acsinulc  repmiluction  see  La  pritiun  muatra  liJKifr0 
lllida  dt  lai  priHIas  de  la  Amirka  dti  lur  .  .  .  am  hh  brai  pnOatr 
J.  T.  Matiia.  Santiago  de  Chilp.  igrf.  [L]  Cap. 

Pmgmdiicas  (Las)  del  reino  ;  recopilaciiSn  de  algunas  bulas 
.  .  .  con  lodas  las  pragmdiicas.  y  algunas  Uyes,  hechas 
para  la  buena  gobernacidn  del  reino.  etc.  Seville,  j6zd. 
[l)  Cap.  I. 

Prescott  (William  Hickling).  History  0/  Ike  Conquest  oj 
Mexico.  3  vols.  I-ondon,  1843,  [I,] 

—  Historia  de  la  conquista  de  Mijico.  Tiansl.  by  J. 
Navarro.    3  voh.  Meiico,  1844-46.  (L!  I 

—  History  of  the  Conquest  of  Peru.  2  vols.  London,  1847.' 
[l-l 

—  Historia  de  la  conquista  del  Pent.  Transl.  by  J.  Gardal 
luibaluU  and  cantauiiim  Rtlaci^  di  la  lan^isla  del  Pcii  by  P.j 

Primera  parte   de   comedias   esagidas   de   los   mejores   de  \ 


,~Ta  thiscolkclionitusuallvaddeil.asa  Altb  votumc,  lhe4lb  ei^iti«i| 
ol  PnrefcH  hit  Pilgritmiec.  London,  .636.  [L]  1 

Haktuylus  Postkumus,  or  Purchas  his  Pilgrimes.  zol 
voK  Glasgow,  1905-07,  [L] 
Quesada  (Vicente  G.).  La  vida  inlelectual  en  la  Amirica 
espaHola  durante  los  siglos  XVI,    XVII.   y   XVIII. 

Crdnicas  potosinas  :    cosfumir«i  de  la  cdad  mediaeval 
kispano-amiricana.   2    vol.s.  Parts,    1890.  [L] 

Qniiitana  (Manuel  Josfi) .   Vidas  de  espaHoles  cilebres.  3  vols. 
Madrid,  1807-31.  [LI 
-    Printed  in  Col'oi'iK  di  Im  mej.  aul,  ,sp.  Vol.  XXXIV,  q.v. 

Quiroga   (Jer6nimo  de),  Memoria  de  las  cosas  de  Chile. 


(a.v.).  and«r  (Itto  Compndto  kistdrko  de 


■d  in  the  Sematu^le  erudilo.  Vol.  XXIII 
'  Idricg  de  lu  mdi  primripala         -  - 
lii  Chilt  ikuU  daMdt  its6. 


Dir  I  z=<l„  Google 


IN  SOUTH  AMERICA 


-     Compendia  del  viaje  Paraguay  arrUm  hasia  el  Tatini 

nhuoy  escribidel  P.l."    "     '"   '         .     -■        .. 

Vol.  XIX.  p.  241,  «c.  a.v. 
■    See  aba  L«niw  (Pedio).  Cap.  XIII,  v. 

Ramirez  (Francisco  Javier).  CroHiafn  sacro-imfetiat  de 
Chilt.  4«sde  el  descMbritnienlo  y  adqitisicidn  de  esla 
gran  belicosa  froiiincia  tor  los  reyes  caUSlicos,  '~ 
(i8o;>.  MS.  Sea  Medina,  Lil.  cal.  dt  Clnii.  Cap.  X 

Ramirez  de  Arellano  (Feliciano),  Marqu^  de  la  Fuensanta 
del  Valle.      See  CoUcciiin  de  libros  ispaftolei 

Ramnsio     (Giovanni 

VoL  I.,  Venice,  1530,  (L  ], 
III,  Veoioi,  1606.  [LI 


Recabairen  (Martin  de).  Infi. 

de  reducir  a  los  indios  y  c 

(1739).  MS.  Sec  Medina,  Lit.  tol.  it  CliiU.  ^^v.  .a,  .u. 

RecopilacuSn  de  leyes  de  los  reinos  de  las  Indias.  Madrid, 

.681.  [LJ 
Retacidn  del  silio  del  Caico  y  principio   de   las  gueirtts 

civile^  del  Perti  hasta  la  muerle  di  Diego  de  Almagro, 

'535  "  'S39-  Published  in  Coleeddn  de  libros  espaSoles 


■    RBpriDtsd 


id  with  iddltioaa  In  Siladoiui  it  mvido,  t-v.  Cap.  XV.  iv. 
Reiaciones  de  los  virreyes  y  avdiencioi  que  han  gobemado  el 
PerA    3   vola.  Lima.    1867-71.  Cap.  XV,  ' 
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Relaciunes    de    mando :     tnemotias   prestnladas    por 

gobemanles  del  Nuevo  Rtino  de  Granada.  Compiled 
■Dd  pubUahalbvE.  Posada  tod  P.  H.IbUu  la  BMictaa  di  kr-—^ 
naciimal.  Vol.  VIII.  f.r.  Cap.  X    . 

Rtlaciones  gaogrdficoi  4t  Indias.  Ed,  by  M,  Jimenez  de  la 
Bipaiia,  and  pdbL  by  the  UlnliteilD  del  Fomoito.  4  vob,  Madrid 
18S1-1S9T.  (l1 

Stpertoria  colombiam.    Vols.   I-XI.  Bogoti,  1878-79-  [L] 

fUoista  dUlerm.  Edited  by  M.  L.  Amunitegui  and  D. 
Bamt  Atana.  Vola.  I-IV,  ^Uago  de  Chile,  i8?j-7g.  [LI 

Revista  chilena  de  histotia  y  geografia.  Santiago  de  Chile. 


Reiiista  de  la  Universidad.  Buenos  Aires,  1898,  etc. 

RevUta  de  Quito.  Quito.  1S98, 

Reoisia  peruana.  Founded  by  Mariano  Felipe  Paz  Solddn. 

Lima,  iBJg-iMo.  [L] 
Retabal  y  tlgarte  (Joai).  Tratado  del  real  dertcho  de  las 
medias  anatas  seculares  y  del  servicio  de  lantas  a  que 
esidn  obligados  los  Hlulos  de  Castilla,  Madrid,  179a. 

—  Biblioteca  de  los  esoritores  que  han  sido  individuos  de 
los  sei^  colegios  mayores,  etc.     Madrid.  180^.   [LT 

Ribadeneira  (Pedro  de).  Biblioiheca  scriplorum  Societatis 
]tsu.   Rome.    T676.  [L]  Cap.  XIV,  iv. 

Sivero  (Juan).  Hisloria  de  las  misiones  de  los  llanos  de 
Casanare  y  los  rios  Oriitoco  y  Meta.  Bogoti.  1883. 

Cap.  XII, 

Rocha  (Diego  Andrei .  Origen  de  los  indios  del  Perii, 
Miiico,  Santa  Fey  Chile.  Lima,  1681. 

—  —    Repridted  in  CoUcoidn  de  titrot  taros  o  em 

Amtrm,  Vo)s.  Ill  aod  IV,  „.t. 

Rodriguez  (Francisco  Antonio).  [Poems,  one  of  which 
entitled  Felicitacidn  al  setior  oidor  doctor  Nicotds 
Prieto  y  Ddvila  is  given  in  full  by  J.  M.  Vergara  y 
Venaia  in  Hiil. iitaUt.m  JVum  Gnmada,  pp.  i7r-aSi.1 

Cap.  XVII,  UL 

Rodriguez  (Manuel).  El  MaraMn  y  Amamnas  ;  historia 
de  los  descubrimitnlos,  entradas  y  reduccidn  de  naeione*. 
trabajos  .  .   .  asi  letnporales,  como  esptriluales  en  las 
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[Rodriguez  (Manuel) :  csnt.] 

dilataias  monlaHas  y  mayores  rios  de  la  Amirica,  etc. 
Madrid.   16B4.  [L]  Cap.XI.Tii. 

(Manuel  del  Socoiro).  Historia  de  lafundacidn 
de  la  enseHaHia.  MS. 

[Many  manuscript  poems  in  the  Biblioteca  Nacional 
de  BogoU  and  oQia  coUeclions.  Thm  staoiai  from  an«  of  Ihi 
poems.  El  IriuHfo  J<J  palriiilismB,  quoKd  by  J.  M.  Vsrgara  >■  Verg; 

Ed.  Gacela  de  Sufitafi.  Bogota,  1785. 
Ed.  Papet  periddico  de  Santafi  de  Bogold.  q.v. 
Ed.  El  redactor  americano.  Bogotd,  1806. 
Ed,  Conslituctdn  felii.  Bogoti.  i8to.  Cap.  XVII,  ii 
Irfguez  de  Le6Q  (Juan).  See  Le6a  Pinelo  fjuan  de). 

Bodr%uez  de  Ocampo  (Diego).  Descripci&n  y  relacidn 
del  estado  eclesidstico  del  obispado  de  San  Francisco 
de  Quito.  .  .  .  AfUi  dt  16^0.  Printed  iu  Relaciones 
grogr^cai  di  l«dias.  Vol.  in  Appendix  l.q.v.  Cap.  X, 

Rodriguez  Fresle  (Juan).  (Also  known  as  El  Cam 
de  Bogota).  Conquisia  y  deseubrimietito  del  Nuevo 
Reina  de  Granada  de  las  Indias  occidenlales  del  mar 
ociawo,  y  fitudaci&n  de  la  Ciudad  de  Santa  Fe  t 
Bogold,  etc.  Publ.   by  F.  P^rez,  as  part  of  Semana 

^JtoofW        comtfCW.  Boso    ,  J   S9.    L.,        ew  Q.      ogo    , 

Rojas   (Aristides).  Historia  patria;     Estudios  hisldricos; 

Origcnes  venBiolanos.  Caracas,  l8gi,  etc.  [L] 

Historia  patria ;     Legendas   histiiricas  de    Venetuela. 

2  Series.  Caracas,  iBigo-si.  [L) 

Capitulos  de  la  historia  colonial  de  Venezuela.  Madrid, 

1919.  tL] 
Rojas  y  Fuentes  (JosS  Basilio  de),   Apuntes  de  lo  acaeddo 

en  la  conquisia  de  Chile,  desde  sus  principios  hasta  el 

aHo  de  i6y2.  Printed  in  ColeccirSn  de   historiadorei  de 


Coittia  del  RoBario  of  BogotiJ.  See  Vergaia  y  Vergaia, 

Hisl.  lU  lalU.  at  t/umt  GranaJa.  Cap.  XII,  ii. 

Romero  (Carios  A.).  Ed.  ColecciSn  de  libros  y  dacumentos 
la  historia  del  Peni.  Lima,  19 16,  etc.  [L] 
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Rosa,  (Jos£  Nical4s  de  la).  Flortsta  At  la  Santa  IgUtts 
CaUiral  de  Santa  Marf a.  Seville,  1756.  (Dedicatory 
prefatx,  1741).  iDd  HiiliOD.  Valencia  del  Cid,  1833-     Cap.  XII,  vi. 

Rosales  (Diego  de).  Historia  general  del  reino  de  Chitt,', 
Flandes  indiano.  Edited  ...  by  6.  Vicuila  Mackenna.' 
J  volj.  Valpaiaijo,  1877-78.  (Li  | 

—  Historia  general  del  reino  de  Chile,  desde  la  epoeal 
aborigen  hasia  la  gran  rebelidn  del  siglo  XVII.  Pub-' 
lished  by  B.  VicuGa  MackEnna.  Valparaiio,  1877.  [L]  I 

—  Conqnista  espirilual  de  Chile.  MS,  Cap.  IX.  viii.j 
Buiz  (Pedro).  [A  pamphlet  on  the  art  of  flying,  Lima, 18791 

Sm  Mendlbimi,  Die.  *;.«.  iiog- 1"  P*^]  Cap.  XVJl.viii.l 

Ruiz   de  Montoya   (Antonio).  ConquisCa  spiritual  hecho 

por  los  religiosos  de  la  Compadia   de  Jesiis   en    lasi 

provincias  del  Paraguaii.  Parana,   Uruguay  v  Tape. 

ftsdrid,  163,-  [L]  ■  -  . 

— -     Arlede  talengua%uarani.  Containing  also  Vacafni'ano' 

de  la  lengua  guaratii ;     Tesoro  de  la  lengua  guarani.'i 

ipls,  Madrid,  1639.  [L] 

— '  Arte  de  la  lengua  guarani  .  .  .  con  los  escolios,  anota- : 
Clones  del  P.  Paulo  Resliva,  etc.  (Withont  Vocabulario, 
and  Taoro) .  Jesuit  MlisioiH,  S,  Maria  la  Maror.  Paraguay,  1714.        , 

—  Vocabulario  de  la  lengua  guarani.  Publ.  separately  by 
P,  Reslivo.  Jtsuil  MissioiB.  S.  Maria  la  Maynr.  Paraguay,  1721. 

Cap.  I.    Cap.  XIII,  ii.j 

Kuiz  Ldpez  (Hip61ito).  Quinologia.  o  trtUado  del  drbol  de\ 

la  quina  0  casearilla.  con  su  descripcitfn  y  la  de  otrasl 

especies  de  guinos  nuevamente  descubiertas  en  el  Peril.: 

etc.  Madrid,  1792-  [L]  ' 

—  Mentoria  de  las  virtudes  y  usos  de  la  raiz  de  la  planlal 
llamada  yallhoy  en  el  Peni.  MsArid,  1S05.   [1.]  ' 

—  Menioir  on  the  virtue  and  uses  0/  the  plant  called 
Yallhoy  in  Peru.  Publi.shed  by  Lambert  (A.  B.)  in' 
AninuilraliofisfthigiHusCkiiKlio«ii.cU.  London, 1811.  [LI 

—  Mentoria  sobre  la  legitima  calaguala  y  olros  das  raices 
que  con  el  tnismo  nombre  nos  vienen  de  la  Antiriea\ 
Meridional.  Madrid,  1805.  [L] 

—  Memoir  on  the  genuine  Calaguala,  etc.    Published  by; 
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j£Ruiz  Lfipez  (Hip6lito)  and  Pav6n  (Joei) :  conl-] 

descMbiertas  en   et  Peni  por  Don  Juan  Tafalla,  etc. 

Madrid,   ISOI,  (L] 

Flora   peruviana,    et   c/iilensis,    etc.  3    vols.  Madiid, 

inS-iSoi.  (LI.  (The  copy  in  the  Biitiih  MuHum  omuiDS  2S  plalca 

from  Vol.  IV,  the  teit  of  uhich  wa!  not  published.)    Cap.  XVII,  v. 
Salazar  Qosi  Maria),  Sacrificio  de  Idomeneo. 

Soliloquio  de  Eneas. 

Both  produced  beiiQiiing  o[  19th  century  in  Bo«oli.    See  Veniara 

y  Veigara,  Hia.  di  lit.  n  Nutm  Grmuula.  Cap.  XVII,  li. 

Sanchez   (Juan    Bautista).  Curso    de   fHosofia   antigna   y 

moderna. 

Hislotia  ecUsidstica. 

De  fnatrimanio. 

De  la  voluntad  divina. 

La  obra  de  los  sets  dias. 

Historia  de  la  renovaei6tt  del  temflo  de  Jervsatln. 

Lecciones  parafrdsticas  sobre  el  maestro  de  las 

Orapioties  laiinas. 

Panegiricos  y   sermofies   morales 

See  Mndiburu,  Dia.  kin.  Mof.  ild  Prrii.  i__, 

Sinchez  Labrador  (Josfi).    El  Paraguay  catdlico.  Pts.  II 

and  III  1  vols.  Buenos  Aire;,  1910.  [L} 

(Parte  segunda  : — R^addn  fragmenlaria  de  Ua  viajes  dtsdi  la  re- 

y  turfgrtut,     Parte  (ercera  : — Outcantitne  las  noeianes  iiguietOes  I 

una  breve  ncticm  de  Cuyitl>9.) 

Paraguay   natural   ilustrado,  4  parts.      MS 

—  Paraguay  cullivado.  4  vols.  MS.  tap.  XIII,  v, 
Sancho  (Pedro).      Relaliofie  d'un  capitano  spagnuolo  delta 

conquista  del  Peru.  Trans,  from  the  original  Spanish 
MS.  and  publ,  by   Ramuaio  (G.  H.|  in  NavigaluMi  a  via/tgi.  Vol. 

—  Relacidri  de  la  conquisla  del  Perii.  Trans,  into  Spanish 

(rom  the  lUlian  by  J.  G.  Icaibalcclii  and  publ.  by  hi-  -  ■' •■  -' 

Vol.  11  ol  bis  trantlation  of  PrescDlt's  History  s/ Me  ( 

' —     Rescate    de    Alahualpa.   Testimonio    de    la    acta    de 

'  reparliciiiM  del  rescate  de  Atahualpa,  otorfada  por  el 

I         escribano  P.  S.  Printed  in  Vidas  de  espafloles  cUebres 

by  M.  J,  Quinlana,  ,.,■. 
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[Sancbo  (Pedro) :  e 


in£ie.  rbrnX-Op.,  Vol.  XIX,  PI1.4W-501,  a.v. 

—  —    Piiotwl  by  Headlbum  ia  bit.  int.  bin.  dd  Pai.  VoL  III,  pp 

377-383,     f-B- 

Reporl  on  the  distribution  of  the  ransom  0}  AtahuaUpa. 
TnnslaledbySiiC.R.MatkluniiiiKc/KiMiiii  tlu  DiKowy  of  P«, 

San  Martin  (Tomda  de).  Parectr  dt  D.  Ft.  Matins  {sic) 
de  San  Marliit.  obispo  de  Choreas,  sobre  si  son  bien 
ganados  los  bienis  adquiridos  por  ios  conquistadores, 
pobladores  y  enconunderos  de  Indias.  Published  i 
Coieaidn  dt  docvtneritos  irUttitos  dtl  ArcMivo  di  Indiat  q.v. 
TK. — Thf.  hrat  Bishop  of  Charca£  who  wirtte  this  memiuiai,  lh«  HS-  1 
which  is  In  Seville,  is  Tonics  de  San  Martin.  Owing  lo  e  copyist's  em 

Martin,  maestro  en  Santa  teologia  y  obispa  de  Charcas,  el  gran  e 
cnipulo,  etc."  A  reply  by  H.  de  Las  Casas  u  priaUd  with  It. 

Cap.  Ill,  in. 
San  NtcotiU  (Andrte  de).  Historia  general  de  hs  religio. 
descatios  del  orden  de  los  ermila^os  .  .  .  de  San  Agustin 
de  ta  congregaciiin  de  EspaHa  y  de  las  Indias,  etc.  Vol.  I. 
Madrid,  ift64. 
-    Continued  by  others.    ThreevolunwsmoreappearineasloUoi 

17)6.    S«  Medina,  Biilu4ica  Atspons-anntcaivi. 
Imogen  de  N.  S.  de  Copacabana,  portento  del  nuauo 
mundo.  etc.   Madrid,  1663.  Cap.  IX,  1' 

Santa  y  Silva  (Juan  Jos6).  El  mayor  regocijo  en  Chile 
'    -a  SHS  naturales  y  espaOoles  posesdores  de  it.  MT 

Medina,  til.  tol.  it  CHUe.  Cap.  IX,  v 

Santistevan  Osorio  {Diego  del.   La   Araiuona,   cuarta 

S\inta  farles  en  que  se  frosigue  y  acaba  la  historia  de 
.   Alonso  de   Ercilta.  Salamanca.   1597.  Barcelona, 
[jgS.  [L].  Madrid,  1J3).  tL] 

—  Primera  y  segunda  parte  de  las  guerras  de  Malta,  y 
tamade  Rodas.  Madrid,  1599.  [L]  Cap.  VI,  iv. 

Sarmiento  de  Gamboa  (Pedro).  Viaje  al  eslrecho  de  Maga- 
llanes  .  .  ,  en  los  alios  IS79  y  1580,  etc.  Madrid,  1768. 
ILl 

Narratives  0/  the  voyages  of  F.  S.  de  G.  to  the  Straits 
of  Magellan.  Transl,  etc.,  by  Sir  Clements  Markham. 
Hakluyl  Society,  London,  1895.  (L] 
Segunda  parte  de  la  historia  general  llamada  indica. 


h:  Gooylc 


[Samuento  de  Gamboa  (Pedro) :  eoM. 
First  printed  from  the  Origii 
HMty  Librair  muj^  published  — "■  ■ 
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.1  MS.  i 


Gottingen 


Berlis,  igoS.  [L] 
History  of  the  Incas,  etc.  Trans,  by  Sir  Clements 
Uukbam,  MakhiTt  Society,  LondiHi,  i'»o7-  [L] 
Sumaria  relacidn  <U  P.  S.  de  G.,  gobtmador  y  capildn 
general  del  estrecho  de  la  Madre  de  Dios,  antes  nombrado 
de  MagaUanes,  y  de  las  poblaciones  en  41  heckas  y  gut 
se  han  de  hacer  par  V.  M.  Published  in  Coleccidn  de 
iicamrKtoi  iniUirDi  dd  AtMvo  dt  Itidias,  Vol.  V,  f.v.     Cap.  IV,  Ui. 

Schirmbeck  (Adam).  Messis  paraquariensis  a  palribus 
Socielatis  Jesu  Per  sexennium  in  Paraquaria  eoHecta 
tic.  Munich,  1641).  It)  Cap.  XIII,  iL 

Schmidet  (Ulrich).  Warkafflige  und  litbliche  Besckreibung 
etlicher  fOrngmen  Indianiscken  Lattdlschafften  unS 
Insulen,  die  vormals  in  teiner  Chromcken  gedacht, 
und  erstlich  in  der  Schiffart  Ulrtd  Schmidts  von  Stfau- 
bingen  mtt  grosser  Gefahr  erkUndigt,  und  von  iht 
selber  auffs  fleissigst  beschrieben  und  dargetkan.  Firs 
printed  in  WnuBt  Will:  Das  isl  Walirliagligc  BeKhreilnma,  el 
FiHukiort-on-Main,  IS67.  IL] 

—  Publ.  as  and  pi.  oi  t  book  of  travels,  ortiled  by  Sebaitian  Franck, 
under  title  En!  TXtit  diai,  WelUnich,  mm  nmcn  trfvtiAtyim  Landl- 
uhafftcn  :,  Aivitr  Tkid  diaa  Wdilmcia  ilc.  1  pa.  FiaDklon-OD  ~ 
1S6J.  JL) 

—  ind  edition  In  Thoodof  de  Ely's  colleclion  of  voyages  Mi 
Vllltr  Thatl.  "597.  (LI 

—  Latin  trans,  by  Oothaid  Artus  replied  in  Latin  version  of  de 
Collection  (Aruhctt  Pari  VII.).  Nuremberg.  i;i;4.  (L] 

Wakrhagtige    Historien  einer    wunderbaren    Schiffart 

welehe    U.S.  .     .  in   Americam  .  .  .  gelkan.      Revised 
and  abridged  edition  Issued  by  Levinus  Huluni  in  his  <x" 
voyages.    NQremberg  1599.  [L] 

Vera  historia  admirandae  cujusdam  navigdtionis 
quam  U.S.  .  .  .  in  Americam  con/ecil,  etc.  Traaslation 
of  HuTsius'  revised  lett.  NQremherg,  1J99-  [LJ 

Viaje  at  Rio  de  la  Plata  etc.  Transl.  of  the  Hulsius 
teit  hv  fiahricl  Cirdenas  (Z.  Canol  a  pseudonym  of  Andrts  GoniiJei  de 
.  (Then  is  a  question  whether  this 


Printed  by  A.  GonzAlci  de  Barda  ii 
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[Schmidel  (XJlrich) :  cont.] 

ebnuyiadumtnlctfdaltiut.    .    .  M  lUt  di Im  Pltd*.  VOL  111,  f. v. 

—  Hisloite  virilable  d'uH  voyage  curiaux,  fait  pur  U.S.... 
dans  I'Afitiriqut  A  transi,  of  Hulsius'  version  in  H, 
Tenuux-CoEapam'  CoUtcMon  da  Btr^Agtt,  rdatiom,  ^.  VoL  V,  [ij.v.). 

—  Vovag€  of  U.S.  to  the  rivers  of  La  Plata  and  Paraguay, 
Iff.  'Trani.fraaitlMoiigiiMl(i567)GeiiiunRliti(mbyL.  L.  DDD^gncE. 
and  puUlAed  Id  TIu  Cmintil  of  Mi  Siarr  PltU.  HaUuyt  Society, 
London,  1891.  [LI 

—  Viaje  at  Rio  de  la  Plata  .  .  .  nolas  bibliogrdficas  por  B. 
Mitre;  prdlogo,  ttaducHdn  y  anoiaciones  par  S.  A. 
Lafotu  Quevedo,  Buenos  Aires,  1903.   [L] 

—  S»aluMoDdKlKia{J.).  Cap.  XIII,  . 
Schumacher    (Hermann  A.).  Jitatt    de     Castellanos.   Ein 

Lebensbild,  aus  der  Conquista-Zeil.  Published 
Htmburrisclie  FciUclaifl  lur  ErimHrunf  an  dit  EKldrckuni  A  mrt 
Hsmbunf,  ,8gi.  fL] 


Aira.  p.  165,  elt,  j.n.  Cap.  XVI 1,. 

Semanario   eritdilo.  34   vols.    Ed.    by  A,    Valladares   de 

Sotomayor.  Madrid,   irSS.  [L]  Cap.  XI.  iii. 

Serrano  y  Sanz  (M.)  Ed.  Historiadores  de  Indias.  Vols.  I, 

and  n.  publ.  in  Niuca  bibluua  di  nWaa  apaHda.    Voli.  XIII, 

XV.      f.B. 

Silva,  (Jos6).  Sloria  critica  deW  origitu,  progress*,  e  staio 
aUuale  del  Giansenismo . 

—     Storia  eritica  dell'  opitiioni  filosofiche  sulla  causa  fist 
de  tetfemoti. 

Allarme  delta  vera  religione,  e  delta  sana  politiea 
contra  gli  odierni  altentati  dell'  irretigione  e  dell' 
anarchia.  Cap.  XIV,  iv. 

Sim6n  (Pedro).    Noticias  historialet   de  las  conquistas  de 
Tierra    Firtus  en   las   Indias    occidentates.     Primera 
:l] 


'd,,.  I  z=<i„  Google 
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[Simdn  (Pedro) :  cant.] 

tobre  los  manuscrilos  de  la  Biblioteca  Nadonal.  Edited 
Ijy  Hedardo  Rivis.  j  vols.  Bugoti,  1881-93.  [C  ). 

—  The  Expedition  of  Pedro  de  Utsva  and  Lope  de  Aguirte. 
in  search  of  El  Dorado  and  Omagua  in  J560-61. 
Tranelaled  from  Fray  P.  S.'s  SixUi  HisUrical  Nalta . .  .by  W.  Bollacrt. . 
Hakluyl  SodMy,  London,   1861.  [L]  Cap.  X,  viii. 

Soils  y  Ribadeneira  (Antonio  de).  Hisloria de  la  conguista 
de  MSjico.  poblaciifn.  y  progresos  de  la  Amirica 
septentrionai,  conocida  por  el  notnbre  de  Ntuva  EspaHa. 
Madrid,  i68j.  fLl 

—  —    Printed  In /fiJ.ri^U'il'wP^VoLXXVIll,''™''    "'     °'    '  "''' 
Solts  y  Valenzuela  (Pedro  de}.   Epitome  de  la  vida  >  muerle 

del  ilustrisimo  doctor  don  Bernardino  de  Almansa  .  .  . 
arzobtspo  de  Santafi  de  Bogold,  etc.  Lima,  1646.    [t.] 

—  Panegirico  sagrado.  en  alabama  del  Serafin  de  ias 
soledades,  San  Bruno.  Ltma,  1646,  (I.)  Cap.  XIV,  iii. 

Sol6rzano  Peretra  (Juan  de).  De  Indiarum  jure  :  sive  de 
fusta  Indiarutn  occidenlalium  iiiquisitione.  acquiuHone 
et  relenlione,  etc.  2  vols.  Madrid,  1629-1639.  [L] 
Politica  Indiana,  sacada  en  lengua  caslellatia  de  los 
dos  lomos  del  derecho  y  gobiemo  municipal  de  las 
indias  occideniales  que  mds  cofiosamente  escribid  en  la 
lalina  .  .  .J.d.  S.  P.  Por  el  mismo  aulor  .  .  .  aHadidas 
tnuchas  cosas  que  no  estdti  en  los  tomos  latinos.  Madrid, 
1648.    IL] 

—  Comgida  e  ilustrada  con  notas  por  .  ,  .  F,  Ramiro 
de  Valemuela.  I  vols.  Madrid.  1776.  [L] 
Memorial  0  discurso  informativo ,  juridico,  kistdrtco. 
politico  de  los  derechos.  honores  .  .  .  que  se  deben  dar, 
\  guardar  a  los  consejeros  honorarios,  y  iubilados,  etc. 
Madrid.  1641- (U  Cap.  XV,  u. 

Sosa  (Pedro  de).  Memorial  del  peligroso  estada  espirilual  y 
temporal  del  reino  de  Chile.  Madrid  {?),  i6t6  (?).  [L]  , 
:.— Tfae  Fopy  in  (be  British  Museum  faas  MS.  notes  by  Uie  author. 

Cap.  IX,  vi[,  j 

Suites  (Francisco).  Commeniariotum  ac  disputalionuiH\ 
in  teriiam  partem  Divi  Thomae.  Vol.  I.  Alcal4.  tspo- 
VoL  II.  AlcaU,  i:»i.  Vol.  in,  Salamanca,  !»).  VoL  IV,  CoJinbn. 
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[Su&rer  (Francisco) :  conl.] 

—  Metaphysicarwm  disputoHotmrn,  in  gutbus  el  univtrsa 
naluTolislheologi/ioniinaiilradiiur.etc.   ivola.  Mainz, 

—  Opus  d»  tnrtuU  et  statu  religtonis.  Vol.  1.  Coimbra, 
160a.  VoL  II.  Coimbra,  1609.  VoL  In  (Vols.  II  aod  III),  Lyon, 

Tractalus  de  Ugibus,  ac  Dto  Legislaiore  in  decern  libros 
distributus.  Coimbra,  1611.  Antwerp,  1613,  [L] 
Difensio  Fidei  Caiholicae  .  .  .  adversus  Anglicanae, 
sectae  etrorts,  cum  responsiane  ad  apoiogiam  pro' 
juramento  fidtlitaiis,  et  praefationem  moniioriam  •  ■  ■[ 
Jacobi  Angliae  Regis,  etc.  Coimbra,   1613.  [L]  \ 

Opens  de  religiotie  tomus primui  [ — ■quartuselulUmus).\ 
Editio  novissima,  etc.  Lyons,   1630-34.   [L]  [ 

—  Opera  omnia:  hactenus  edila.  23  vols.  Venice,  1740-1 
n.  m  ! 

-  Edilia  noM  B  D.  M.  Andrt  •  He.  q  vols.  Paris,  i8}6-58.  ILl.  1 
Cap.  XI,  iL. 

Suirez  de  Figueroa  (Crist6bal  de).   El  pttsajero.  Madrid.r 

Hechos  de   Don   Garcia  de   Mendota,  el  Marquis  d«\ 
Caneie.  Madrid,  1613.     [L]  i 

-  Prinud  by  Buna  Arana  in  Ciiaddii  it  kiiloriailora    dc  Ciiii.. 
Vo1.V,«.c.  Cap.V.' 

Tafalla  (Juan),  See  Ruiz  L6pez  (H)  and  Pav6n  (J.) 
Sufilimcnto  a  la  qainelotla.  Cap.  XVII.  t.  , 

Techo  (Nicol4s  de).  Historia  provinciae  Paraguariae' 
Societatis  Jesu.  Lille,   1673.   [L]  I 

—  The  history  0/  the  provinces  of  Paraguay,  Tucutnan, 
Rio  de  la  Plata.  Parana,  Guaira  and  Vrvaiea,  etc. 
Trans.trnniUieUitn,an'lpubl.byChnrchm(A.)«rdO.)in-(  CoUKlitm 
al  Voyagci  mi  Tiaucli.  Vnl.  IV.  <i.v.  Cap.  XIII,  IL 

Teligra/o  mercantil  [El).    Buenos  Aires,  April  lat.   tSot- 

giv«d  by  J.  T,  Malua  jn  La  impraUa  m  Bunet  Aires,  p.  ijfl.  «lc. 
q.v.  Cap.  XVII,  vl. 

Ternaux-Compans    (Henri).     Recueil     de     documents    et 
mimoires    originaux    sur    I'histoire    des    possesi 
espagnoles  dans  rAmirigue.  etc.  Paris,  1840,   [L] 
Voyages,  relations  et  mimoires  originaux  pour  senHr  i 
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Bmaox-CompaDs  (Henri) :  coni.] 

Vkistoire    de    la    dlcottuerte    ie    I'Amirique.  ao    vols. 

Paris,  1837-41.  [L] 

Biblicthique   auiiricaint,    ou   calalogtu   des   omrages 

relalifi  A  I'Amirique  qui  ont  paru  depuis  sa  dicouverte 

jusqu'/i  Van  1700,  F&ns,   1837.  [L] 
—    SMa]eoOUva(Anello}. 
Teaiilo    (Santiago    de).  Gaerra    de    Chile,    causas    dt    jit 

duraciitt,  medios  para  su  fin,  Madrid,  1647, 

—  Prijited  in  Cokai^t  dt  hist,  de  ChiU.  Vol.  V,  q-v, 
Resiauracii}n    del  estado  de  Arauco  y  otros  ptogresos 
tnilitares,  etc.  Lima,  1665. 

—  PridtedinCol«c«ind<*ia.  r*iC*Jl<,  Vol.  XI.  «.ii.  Cap.  IX,  ij. 
Tbayer  Ojeda  (Tomds),  Las  anliguas  ciudades  de  Chile. 

Apuntes  hisldricos  sobre  su  desanollo  y  Itslas  de  los 
funcionarios  que  actuaron  en  ellas  hasta  el  ado  1565. 
P«.M.iaA«aladilaVMwiidad.  SanUago  de  Chile,  igii.  (L) 
Memoria  histdrica  sobre  la/amilia  Alvarez  de  Toledo  en 
Chile.  Santiago  de  Chile,  igoz.  [L]. 
Santiago  durante  el  siglo  XVI.  etc.  Published  in 
Amiles  de  la  Omvirsidad  it  ChOt  of  Jan.  and  Feb.,  19°),  a.t. 

Cap.  IV,  iv. 

Tobar   y   Buendla    (Pedro).   Verdadera   histdrica   relaciSn 
del  otigert  .  .  .  y  milagros  de  la  imagen  de  Chiguinqui 
Martrid,  1695.  Cap.  Xil 

Toro  (Juan  Bautista).  El  secular  religioso,  para  consaelo 
y  aliento  de  los  qtte  viviendo  en  el  siglo.  frelenden 
lograr   el   eielo.  Madrid,    1721.     and  ed.,   1722.  3rd, 

—  See  also'  article  by  Care  (M.  A.)    enlitled  Curiasidada  lilrrarlas,  in 
S/perlorio  colomiiaM.  Vol.  XII.  No.  s.  Cap,  XIV,  iv. 

Torres  (Bernardo  de).  Cr6nica  de  la  provincia  peruana  del 
Ordett  de  los  ErmitaOos  de  S.  Aguslin  nueslro  padre. 

TeodoraVfcquez,  uptoyeari7ai.  MS.  Cap.XlI.vi;  Cap.XIV.iii, 
Torres    (Crist6l>al    de).     Lengtta    eucarislica    del    honibre 

bueno,  etc.    Madrid,  1665.  •         Cap.  XIV,  (v. 

Torres  (JosS).     Primtegios  y  prerrogativas  del  Esposo  de  la 

Madtede  Dios.  Printed  in  Italian  (I).  See  Medina,  Li' 

fa},  dp  r,hi\,.  Car.  XIV,  i 
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iTorres   Bollo    (Diego   de),   RelaUo    kistorica   rerum   apud 
Indos  in  Prooincia  Ptntana  gtstarum.  Rome,  1603. 
Brtve  rtlatioru  .  .  .del  Peru,  circa  il/ruUo  che  si  raceoglit 


4  gli  Indiani  di  qiul  regno,  etc,  Rome  and  Mitan, 
3  {?).  VeniM.  1604.  [p 
Comentarios   del   Perii.   Breve   relacidn   del  fruto   que 


se  recoge  de  los  Indies.   Rome  (?),  1603  (?). 

Brevis  relatio  historica  regum   in  provtncia  peruana 

apud  indos,  etc.  Transl.  from  tbe  Italian.   Maguntia, 

.604.  [L] 

La  vouvelle  kisioire  du  Pirou  .  .  .  louchant  les  choses 

notables  ,  .  .  et  le/rttilgui  se  recueitte avecles  Indiens,  e. 

Pans,  1604.  [L] 

De   reb%ts   peruams.  Another    translation    from    tbe 
I  lUIiiD.  Anlwerp,  1604,  [L]  Cap.  X,  iv. 

Torres  Saldamando  (Enrique).   Los  aniigtios  Jesutlas  del 

Perii.  Lima,   1882. 

Ltbro  primero  de  los  cabildos  de  Lima.    Lima, 

W 
JTula  Bazin  (Pedro  de).   Informe  al  obispo  don  Manuel  de 

Alday  sobre  ires  pitntos  locanles  al  uso  que  las  mujeres 
I  hacian  en  Santiago  de  los  Irajes  con   cola.  MS.    See 

I  Medina,  Lit.  cd  dr  Cliilr.  Cap,  XIV,  iv. 

,  Ullauri  (Juan),    [For  account  of  his  works,  see  Juan  Le6n 

Mera>  OjVflJa  AaldnrBcrUica  «*>«  la  poala  ecuOorHuui.] 
,  Cap.  XVII.  ii 

Ulloa    (Antonio    de).   Relacidn    histdrica    del   viaje    a    I 

Ainirica  Meridional .  .  ,  con  otras  varias  observaciones, 

etc.,  par  D.  Jorge  y  Santadlla.  Madrid,  1748.    [L] 

-  A  voyage  to  South  America  .  .  .  undertaken  by  A.  de 
U.  and  J.  ]■  y  S.  London,  1758.  [L] 

-  Noticias  americanas  :  entretenimienios  fisicos  histtSricos 
sobre  la  Amirica  meridionat,  y  la  septentrional 
oriental.  Madrid,   1772.  [L] 

-  Mimeires  philosophiques  Itistorigues.  physiques  con 
cernant  la  ddcouverle  de  I'Amirique.  Trans,  by  M.  .  . 
Pars,  1787.  tLl  Cap.  xn,  i. 

-  5«alsa  Juan  ySanlacilla  (J.)aai]UIh>i(A.d*) :  NMictoUEntiH. 
Uninue  (Josi  Hip6lito).  Observaciones  sobre  el  clima  de\ 

Lima,   y   sut   ii^uenciat   an   los   seres   orgamta4os,\ 
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[Uninue  (Jos«  Hjp6Uto) :  (»»(.] 

en    especial   el   hombre.  lima,    1806.  [L].     Madrid, 

—    Printed  in  M.  de  Odiioiola'B  Docamtnlie  liUr.  id  Ptni.  Vol.  VI. ' 
j.i.  Cap.  XVII.  v.[ 

Disertaciin  sobte  el  asfieclo,  cultivo,  comercio,  y  wXwiesi 
de  la Jamosa planta dd  PerA  notnbrada coca.  Published! 


de).   Tractalus  de  f.rofitndissitn, 


de).   T 

Relaciin   de   la  fundacidH   de   la   real   aitdiencia   4«l\ 

Cusco.  Madrid,    1795.  Cap.  X.  vii.' 

Urrea  (Jeronimo  de).    Orlando  Furioso  .  .  .  tradu^ido  en\ 

romance    castellano   por   don   I.   de   Urrea.  Antwerp,! 

■549.    [LI  Cap.  v: 

Valderrama    (Adolfo).   Bosquejo    htstdnco    de    la    poesiai 

ckilena.     Santiago  de  Chile,  1866.  [L]  . 

Vald^s  (Jos6  Maria).  [Occasional  poems,  mostly  lost.  One| 

quinttlla  quoted  by  J.  M.  Vergara  y  Vergara  in  Hisl.  dtialil.e<t  JVunw  ■ 
Granada.^  Cap.  XVII,  iii, 

jValdivia  (Luis  de).  Arte  y  gramdtiea  general  de  la  Ungual 
que  corre  en  todo  el  reino  de  Chile,  con  un  vocabttlaria,  I 
y  confesionario  .  .  .  Juntarnenle  con  la  doctrina] 
crisliana  y  catedsmo  del  concilio  de  Lima  en  espatiol,  y  \ 
dos traditcciones de  ii  en  lalenenade  Chile,  etc.     Lima.i 

1606.  p,).  SevQte,  .6S<.   ILI 

Doctrina  cnstiana  y  catedsmo  en  la  lengua  alletUtac  | 
,  .  .  con  un  confesionario,   arte  y  vocabulario  breves.] 

Historia  de  la  proiiincia  casleilana  de  la  Sociedad  de. 
Jestie.  MS.  ; 

Varones  ilustres  de  la  Sociedad  de  Testis.  MS. 

Cap.  iX,  vii.  , 

Valdivia    (Pedro    de).  Cartas.  Five    printed    in    Claudio; 

CktU.  Vol,   I.  q.v.  Iiio  man  are  printed  in  Pncesn  dc  Pidra  it. 
Valdivia  by  D.  Barms  Araoa  q.v.  Cap.  1\'.  v. 

Valera  (Bias).  [Wrote  a  history  of  the  Incas  in  Latin.  MS, 
partly  destroyed  at  the  Backing  ol  Cadiz  in  1596.  ITie  sheets  saved  I 
w^^iae      y    arei         e       egain     ecom  p        1    ^^^  j^  ™ 


r^ 
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Valle  y  Caviedea  (Juan  del].  Dienie  del  Parnaso. 

—  ^tsias  serias  y  jocosas. 

Both  publMied  by  H.  Odiiamli  In  Documtraa  tiUratioi  dtl  PeriL 
VoL  V,  B.w.  Cap.  XI,  L 

VareU  y  Ulloa.     See  Nuix  (J.) 

Vargas  Machuca  (Bernardo  de) .  Apologias  y  discursos  de 
las  coaguUlas  occidentalts.  First  publ.  by  A.  M.  Fabi£ 
In  Col.  dc  dx.  inld  fara  la  hiit.  dt  Esp.  Vol.  LXXt.  q.v. 

—  Miiicia  y  descripci6«  de  las  Indias.  Madrid,  1599. 

Vob.  VIII  uul  IX,  0.0.    '  * 

—  Several  MSS.  in  Bntah  Musmm  Cap.  II, 
Visquez   (FrancJaco).  Relaci6n  verdadera   de  lodo  to   que 

sucedid  en  la  Jornada  de  Omagua  y  Dorado.  ,  .  .Trdtase 
ansitttismo  del  altamienlo  de  dau  Fernando  de  Gurmdn, 
y  hope  de  Aguirre,  y  de  las  crueldades  deslos  pi 
tiranos.  Printed  in  Nueva  biblioleca  de  aulores  espaKoles 
XV,  {HiHanadara  it  Ixdiai  II.)  q.v.  Cap.  X,  IL 

Vdaquez  (Juan  Teodoro).  Cr&niea  de  la  provincia  peruana 

otc  COntinuaUon  up  10  1731.  i  vol«.  MS.  Sm  Torrta  (Beraaoao). 

Cap.  XII,  vi 

VfUquez  de  Contreraa  (Diego).  Orlando  Furioso  ,  ,  . 
Iraduddo  en  prosa  caslellana  por  D.  V.  de  C.  Madrid, 
.5flS.  [L]  Cap.  V. 

Vega  Caipio  (Lope  Felix  de).  Arauco  damado.  ft.  77-101 
ol  a  (nJlKlioii  entiUecl ;  Patu  erinU  it  lot  camtiia  dt  Lopi  it  Vna. 
BsTMlona,  1610.  [L]  Cap.VI,Tir. 

Velasco  (Juan  de).  Historia  del  retito  de  Quito  en  la 
Amirica  meridional.  AHo  de  ijSg.  3  pts :  i..  La 
liisUria  natural,  U.  La  Usbvu  OKligua,  iiL  La  liiswia  maitna.  Pint 
publ.  Quito,  I841-44-    IL] 

—  Hisloire  du  royaume  de  Quito. 
Dl  the  above  pubL  in  iB+o  by  H.  Tema 
niUHMi  tt  m^moira  It.  Vols.  XVIIl,  > 

—  Description  du  royaume  de  Quito,  Extracts  from  pt, 
Ui  ol  the  above  pubL  in  1S40  by  H.  TeruatB-Coopaiu  Id  hit  Rituti 

relaeioni  e  memorie  relative  al  regno  de  Quito. 
-     •■     ------        --■-■  ■-  -•-:-"  -  Mannoomhil 

Cap.  XVII,  iiL 


■%. 
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Velisquez  Altamirano  (Gutieire).  Del  oficio  y  potestad  dtl 
vicario  del  priiKipi,  y  gobiemo  itniversal  de  las  Indias 

MS.  in  Library  of  D.  Lonmio  Ramlnx  de  Prado.  Cap.  XV.  i:" 

Venegas  (Alonso  Mesia),  See  Mesfa  Venegas  (A.)- 
Ventuia,  Travada  (Diego),   El  suelo  de  Arequipa  cottvarttdo 
en  cielo.  First  published  by  M.   Odriozola  in  Docu- 

Vergara  Azcilrate  [Jos£  de).   Ei  sacerdote  insimido. 

Hisloria   de   las   capellanias  fttndadas   por   laicos   y 

religiosos  en  este  anobispado . 

Sermones  morales  y  doclritiales, 

Hisloria  de  Gededn,  Ester  y  la  casta  Susana. 

De  las  reliquias  y  veneracidn  de  los  santos. 

Cvestiones  del  cabitdo  de  Sanlafi. 

Rtparos  dignos  de  aUnciifn  ett  la  ereccidn  de  parroq\ 

See  Vogira  y  Vergaia,  Hist,  dt  lit.  en  Nuam  Gtinada.  Cap.  XI   . 
Vergara   Aicirate   (Fernando   de).   Resolucionts   morales. 

0  expHcacidn  de  los  contratos  en  comiin  y  eM  particular. 

Cttestiones  candnicas. 

Sermones  de  la  Sanlisima  Vir^en  y  de  los  Santos. 

Breve  noiicia  de  la  congregacidti  de  Nuestra  SeOora  del 

Socorro. 

Dictamen  de  prudencia  de  nuesiro  padre  San  Ignacio  de 

Novena  de  San  AgusUn,  doctor  de  la  Iglesia. 

Set  Veigaia  y  Vergan,  Hist,  it  lit.  m  Nutvx  GranaU.   Cap.  XIV,  ii 
V«rgara    y    Caycedo    (Felipe).   Vindicacidn    del   angilico 

Dr.  Tomds  de  Aquino  sobre  el  mislerio  de  la  concepctdn 

de  Maria. 

Elemenlos  defilosofia  natwraique  contienen  los  principtos 

de   la  fisica,     demosirados    por   las   matemdticas, 

conftrmados  con  observaciones  v  experiencias. 

(Many  olher  works  all  m  MS.  S«  Vergara  y  Vergara,  Hia.  di  lit.  - . 

Numa  Granada.]  Cap.  XVII,  i. 

Vergara  y  Vergara  {Josi  Maria).  Hisloria  de  la  lileratura 

en   Nueva  Granada.  Bo!;ot4,   1895.    Sec.  ed.   Bogota, 

■90J.  [Ll 
VicnBa  Mackenna  (Benjamin).  Hisloria  crifica  y  social  de 

la  ciudad  de  Santiago,  1541-1868.  i  vols.  Valparaiso, 

.S69.  (Ll 
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[Vicafia  Mackrana  (Benjaitun) :  e«nl.] 

-—     Chile.  Relaciones  hisldricas.  Santiago  de  Chile.  1877- 

1«78.   ID 

—  Sibliogra/ia  americana,  estudios  y  caldhgo  .  .  .  de  la 
biblioteca  americana  coleccionada  par  el  St.  G.  Beeche. 
Vilpuaiao,  1879.  [L] 

—  Obtas   complelas.  40   vols.  Santiago  de  Chile,    1876. 

Vieacas  (Ram6n).  [Wrote  lync  poeiry.  See  Mera  (J.  L.), 

are  prinlsd.!  Cap.  XV^Hi! 

ViUagra  (Gaspar  de),  Historia  de  la  Nueva  Mijico.   (Poem 

In  34  canloa).  Alcali  dc  Hciuns.  161a.  |L] 
Villamor  (Pablo  de).  La  vida  de  la  Madre   Frantisca  4*1 

Nitto  Jesus.  Madrid,   1723.  Cap.   XII,  ii. 

Villarroel    (Caspar   de).   Gobitrno   ecUsidsiico-pacifUo .   y 

ituiin  de  los  dos  cv.killo;  pontificio  y  regio.     x   vols. 

Madnd  16)6-;,  [LJ.  Madrid,  I7};.  [LJ  I 

—  Primera  parte  de  las  hislorias  sagradas  y  eclesidsttcas 
morales.  3  vols.  Madrid,   1660. 

—  Judices  eomentariis  lileralibus  cum  moralibus  aphoris- 
mis  illustrali.  Madrid.   1626.   [L] 

—  Semana  Santa  ;  Iraladc  de  hs  comentofios,  dificitllades 
y  discursos  Hteiales  y  mislicos  sobre  los  evangelios  de  la 
Cuaresma.  Vol.  I.  Lisbon,  1631 ;  vol.  II,  Lisbon,  1632 ; 
Vo],  III,  Seville.  iSm- 

—  —    Compkle  odLlion  J,  volt.  Madrid,  166^.    Cap.  XlV.iii.    Cap.  XV. 

Xuirea:  (Caspar}.  Seejudrez. 

Xer6s  (Francisco  de).  See  Jerez. 

Xeriz  (Francisco  de).  See  Jerez. 

XuWdel  Aguila  (Melchor).  See  Jufrt  del  Aguila. 

Yapaguay,  Nicol&s.  Explieacidn  del  cattcismo  en  langua 
guarani.  (con  direecidn  del  P. PabluReslivo)  3  pts.Priated 
By  jMuit  Mission.     Pueblo  .]c  S.  Maiia  la  Mayor.  Paraguay.  1734,  [L] 

—  SeriBones  y  ejemPlos  en  letaua  guaran(.  Printed  by 
11k  JeauK  Mitsion  in  PurtlodeSt.  Franciico  Javiw.  Paraguay,  irij. 

Yupangui.  See  Castro  Tito  Cusi  Yupangui  (Diego  de). 
Zab&lburu  (Francisco).  See  Nueva  eolecddn  de  documenlos 
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Zamacola  (Juan  Domiago  Aef.  Dsrtolero  desde  Batnot 
Aires  a  Arequipa. 

Historia  de  Ntteiira  Seliora  de  Cayma. 
Sucetos  de  las  revoiuctones  de  las  pnniincias  del  Peni 
desde  lySo  hasla  1785. 

Relacidn  del  terremeto  experimenlado  en  Arequipa  el\ 
13  de  Mayo  de  1780,  y  una  descrifcidn  del  volcdn  Misti.'. 
Diario  de  la  visila  del  obis-po  D.P.T.  Chdvez  de  la\ 
Rosa,  pot  las  provincias  de  Tarapacd,  Tacna  y  Moque- 

ReiaciSn  de  la /■undacidn  del  Pueblo  de  San  Fernando 

en  el  voile  de  Socabaya. 

Historia  descriptiva  j  geogrdfica  de  Arequipa  y  lerritorio 

de  su  comprensi&n  desde   el  etnperadot  Jnca,  Mayla. 

Capac,  que  la  fundi. 

El  porque  de  los  midicos. 

El  pear  es  nada  (satire  on  idleness). 

Arte  de  chupar  tabaco  (satire  on  women  who  smoke, 

SixVlmiibttm,Dic.lna.biiiii.ddPtr6.  Cap.  XVI,  > 

Zamora  (Alonsode).  Historia  de  la  ptovincia  de  S.  Anionino 
del  Nuevo  Reiuo  de  Granada  del  orden  de  Prsdicadores 
comfuesta  por  el  M.  R.  P.  M.  F.  Alonso  de  Zamora. 

Historia  del  descubrimiento   y   con- 
'ncia  del  Pet'H.  Antwerp.  1555.  [L] 

—  Printed  by  A.  'Coniilei  Barda  in  ColtaMn  ii  hisl  faimil.  dri 
Ffri).  Vol.  in.  q.v. 

—  Printed  in  BOi.  aal  isp.  Vol.  XXVI,  j.ir. 
Le  historie  del  Signor  A.   deZ.   dello  scoptimento  ei 
conquisla  del  Peru,  etc.  Trans,  by  S.  A.  Ulloa.  Venice, 
1)63-  [L) 

—  The  strange  and  delectable  history  of  the  discoverie 
and  conquest  of  Peru.  Trans,  by  T.  Nicholas.  London, 


.581.  !L1 


(  de  la  conquite  du  Peni. 


D,riz=<i„Gooylc 


;      339, 478 

I  Biro    Centenna    (Marlln    1 


ES.2 

CaJero    y   Uq 
Callao, 


in  TnijiUo,  jm  ; 


»  Arani  (Dfego  <!=).  ?«.  O*;. 
>,  184,  197',    on  nascundn, 

uRslb  {Pineda'  y),  'sit  NODes 
Pineda  y  Baicufiin  (Fcan- 

oni  (GLralamo),  96,  <tf  se^- 
>nio     fLudovico),  107 


iDtcUeclua 
Botlo:    see 


i.  ?8, 


del),  1 


Canary  Islands,  96 ;  _ 

CaDetf  (Marqu4  de),    iz6.    i«l 

Caracas  (town  of),  180 

Caibaiat  (Fiandsco  de).  86,  437 

CirdHias  (Santiago),  jBo 

Cardicl  (Jos«),  421 

Caro  (H.  Anionki),  iij,  44S 

Curasco  del  Sax  (FntDdso),  465 

Cartanena,  ag,  8j,  97,  314,  217; 

•laves  al,  jj!  ;    fleet  of,  373  ; 
inquisllion  at,  ]i)o 

CaiTidn  de  Lavand'era  I  Alonso) .  J  >7 

Carvallo  y  Goyennfae  (Vicente), 

soo,  503  ;    O^Higgins  opposes* 

)04  ;   life  of.  S05  ;    in  Madrid, 

CasadeContratadrin,  i 
Caasini  (Jose),  390 
Casteldosrlus   (Marijurs  dc).    16, 

CastFYpueitc  (Marqmbde),  416 
Caslellanos  (Juan  3.),  213.  214  | 

EUelas.  292     ■ 
Caslel  RodriRo  (Marqufa  do),  140 
Castllla  de  Oro,  16,  J7 
CBslillo  (Francisco  del).  34i 
Castillo  y  Guevara  (Josefa),  3S2 
Oaslro  (Teresa  de),  190 
aStro  (Vaca  de),  s«   Vaea   de 

CaloldiDo(Jos«de).  4[>S 
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,  Caupalioin,  i?3  i 

Caupotic^D  II.  109  I 

CaiUiiirrio  Mil,  sK  Ni^Oei  Plnrda  : 


Chalco  China,  134 
I   Charcaa  (prov.  oi],  68,  II 

Chailes  III.  t4q.  485 
:  Charles  V,  151 


daminB  (C.  M.) 


273.   «8i.  486;    embrarcil 
Ih^Kin  hislory.  Chap.  IX ;  Wi 

118;  afliiis,  15;  ,175,  i»4 
ChiLtan.  ;o3.  los 
ChimpaOfito,  114 
-    ichoiia,  (bark)    6tE  Quina 


le  bueiio  (Dr.).  ibi 


Council  of  Lima,  jo; 


\iK  StalE,  487,  488 

Lieu   ui;   i-mn    |]>«1[0),   Kj    84  : 

wrttines,  8s  ;    jouraey,  85-87  ; 

Potoji^     fair,      87-89 ;       Inca 

htslory,  92-94  ;   114.  is8,  398 

Cisnens  {}•«£  Luial.  011   Vegc 


fortms  o(,  113,  'laS,  116 1 
cIcrKy  ott  225  \  Jesuit  college 
at,  393;  Univnslty  al,  451; 
AudipQCla  of,  489  ;    compared 


Cobo  (b«nab 

Colonies!  Brii 
pared,    I j- 


Durdn  (Rodrigo),  83 


U"Be.36'.j69,  51S 
a  (Qu«D),  ,3 
!i  (Gaipar),  433 

del  Aguila  {Mdcbot},  497 
pESi  at,  S  ;  Jesuits  at.  io&, 

Jufiin  (Antonio),  391 

KOINK)  (Dc.  Juan  Rimdn),  j6a 

Lahudok  (Padre  Jos*  SincbM) ; 

see  S^eliei  Ubrador  (J.) 
La   Condanune   (Charles  Marie). 

3J9,  36' 
Lacunza  (Manuel).  4J6 
LadcAo  de  Guevara,  514 
LaPai,  !I7,  ]3i 
Lanea    lA.   and   J,),   ))i 
Lartain  (Bisbap),  ii] 


Lavarden  (Juan  Manuel  de), 
Laio  de  la  Vega  (Gov,),  i?9 
Ucuaiida,  Jos*  Ignaeio,  564 
Lemos  (Conde  da).  3)4 


-"(P.) 
ID  ^«.orio  de),  =76 
in  Pinelo  (A.  ds).  477 

Le6n  Ptnslo  (Juan  de).  180 
Lcmu  (Duque  de},  }di 
Libniies  (NatiDDol),  Bogota,  111 


ij  ;  di«s  refonn,  538  j 


:a  (Bishop),  411*.  •!  ■<«. 


Llano  y  Zapata  (J«*  Eusebi 

Loaysa  (Giegocio  de),  449 

Lripe!  (Padre),'  lit 

Louia  XIV,  3&> 

Louis  XV,  370 

Loveia;      see    HaiiSo     L. 

(Pedro) 
Loyola  (Gov,),  430 
Lozano  (Fianclsco).  j6B 
Loiano  (Pedro),  411,  4S6 


Lugo  (Gov,).  Ill 
Luque  (Padce),  jS 
L>Ta  (Gontalo).  346 


MachiIdo  de  Chivei  (Pedio).  454 

467 
Mackenna  (Vlcuba)  ;    an  Vicum 

Madrid  (Jos*  F.) ;  a«  Femindei 

de  Madrid  (Jos*). 
Marian  (Strait  of),  ijo 


the) 

.'S 

menlH 

M 

Lij  ijo.  U',;*".  ^^6  3J3 

"it. 

M 

rtlqei    de    Vel 

»■'. Gfiogic 


657 


Mulin  Gaida  (Island  o<).  113 
Matienio  (Juan),  106,  467.  4J0 

MnlLDa     (J.    ^.|,   'on    Valdivil' 


«dina  del  Campo,  q6,  lo 
edina  SidoEiU  (family  ol 
edrano  (Fiandwo  it),  3 
eliodei  (Juan).  J91.  4: 
enacho  (J.  P.) :    sm  P 


>    peniano,     560,  568, 


Tgp  (Order  ol),i; 
ilaycncgai  (Alon 


Moj«  and  CbiquiKs, 
UoUdi  (Crisldbal  da),  o 

MoliAa  jCriildba]  d«), 


SID  (Alonsof 


e  PcBa  MoDtcBC- 


334:    and 

Quina.  567  S8j 

N.'jiR,,  5«  Coniile 

deNiiw. 

vicCToyalty  of,  378 

(Frapcisco),      149,      331,      J. 
Ndfteide  Vela  77,9]  113 

Obihdo   (Balbau  de)    (BWii 

LiE^jrasa),  429 
Obanda  (NIcoUb  de).  31 
Ocampn ;      see     Roimguei     1 

Oeampo  (D.) 
Odcioioia  (M.  de).  33],  341 
O-Hiiglni  (Ambnaia),  497.  5c 

Ojeda  rTom^  Thayer).  i(a 
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Owda  Gilliaito  (Diego],  i 
Oiivarria  (Tomii  del  203 
niavafria  (Miguel  de),  2« 
Olnvirrieta  (F.  A.),  S69 
Oli»a  (Padre  Aoelio),  345, 
OUvutt(Ulguclde),  193; 
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